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LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1)	De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2)	De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3)	Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4)	Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5)	De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6)	Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7)	Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8)	Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9)	Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

-	transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

-	tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

-	slechte opslag van de toestellen;
-	gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
-	gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
-	aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

-	gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

-	atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

-	installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
-	verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

-	kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
-	corrosie in de installatie;
-	vorst;
-	verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
-	geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

-	transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

-	manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

-	conservation négligente des appareils;
-	manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

-	utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

-	raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

-	utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

-	agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

-	installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

-	séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

-	formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

-	corrosion de l’installation;
-	gel;
-	défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
-	suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Firma Immergas S.p.A nenesie zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na zmeny v technickej a obchodnej doku-
mentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas 
sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si 
pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s 
výrobkom Immergasu.
Navštívte včas náš oblastný servis a požiadajte o úvodné preskúšanie chodu kotla.
Náš technik overí správne podmienky prevádzky, vykoná nevyhnutné nastavenie a reguláciu a vysvetlí Vám správne používanie kotla.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a bežnej údržby kontaktujte oprávnené strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely a špecifickú prípravu zaisťovanú 
priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.   
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie, vzťahujúce sa k inštalácii kotlov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných kotlov (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a zásady dobrej techniky.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu a 
údržbu musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká. 
Ďalšie informácie o právnych predpisoch, týkajúcich sa inštalácie tepelných a plynových kotlov, konzultujte na webových stránkach Immergasu na adrese:  
www.immergas.com

Mauro Guareschi

Riaditeľ Výskumu & Vývoja

Podpis:

ES PREHLÁSENIE O ZHODE
 (podľa ISO/IEC 17050-1)

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) ktorej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu sú v 
súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008,

PREHLASUJE, že
Kotol model Hercules Solar 26 2 ErP je v súlade s európskymi smernicami a ustanoveniami, ktoré sú uvedené nižšie: 
Smernica “ekodesign” 2009/125/ES, Smernica “energetické štítky” 2010/30/ES, Nariadenie EÚ 811/2013, Nariadenie EÚ 813/2013, Smernica “Spotrebiče 
plynných palív” 2009/142/ES, Smernica “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Smernica “Energetická účinnosť” 92/42/ES a Smernica “Nízke 
napätie” 2006/95/ES.

Immergas S.p.a. nu îşi asumă responsabilitatea pentru greşeli de tipar sau transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
documente tehnice şi comerciale

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client 
Immergas vă veţi putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistenţă Autorizat, calificat, pregătit şi actualizat pentru a asigura eficiența centralei dvs. de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descopri sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Contactați unul dintre centrele autorizate Immergas pentru punerea în funcțiune a centralei.
Tehnicianul va verifica condițiile de bună funcționare; va face reglajele necesare și vă va arăta modul corect de utilizare a centralei.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate: acestea dispun de componente originale şi au avantajul unei 
pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat şi ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare şi principiile tehnicii.
Instalaţiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea şi întreţinerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat şi profesional calificat, înţelegând prin acesta că 
deţine competenţa tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor şi dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor şi lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică reprezintă în acest sens o garanţie de calificare şi 
profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată şi deci potenţial periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreţinerea 
greşită sau în caz de nerespectare a legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie de producător), iar 
garanţia aparatului îşi pierde valabilitatea. 
Pentru informații ulterioare privind instalarea centralelor termice consultați site-ul Immergas de la adresa: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Director Cercetare & Dezvoltare

Semnătura:

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
 (conform normei ISO/IEC 17050-1)

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) a cărei procese de proiectare, fabricare şi asistenţă post vânzare sunt 
conforme cu cerinţele normei UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARĂ că:
Centralele Hercules Solar 26 2 ErP sunt conforme cu prevederile Directivelor europene şi Regulamentele delegate europene indicate în continuare: 
Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologică, Directiva 2010/30/CE privind etichetarea energetică, Regulamentul UE 811/2013, Regulamentul 
UE 813/2013, Directiva 2009/142/CE privind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a aparatelor consumatoare de combustibili gazoși, Directiva 
2004/108/CE privind compatibilitatea electromagnetică, Directiva 92/42/CE privind cerințele de eficiență pentru centralele noi de apă caldă şi Directiva 
2006/95/CE de Joasă tensiune.

Firma Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do nanoszenia, bez uprzedzenia, 
wszelkich zmian we własnych broszurach technicznych i handlowych.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
Prosimy o natychmiastowe zwrócenie się do naszego lokalnego Autoryzowanego Centrum Serwisowego z prośbą o dokonanie wstępnej kontroli działania.
Nasz technik sprawdzi stan działania, dokona koniecznych regulacji kalibrowania i zademonstruje właściwą eksploatację generatora.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji 
i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych generatorów ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
 (zgodnie z ISO/IEC 17050-1)

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), w której proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008 ,

DEKLARUJE, że:
Kocioł model Hercules Solar 26 2 ErP jest zgodny z dyrektywami europejskimi i delegowanymi rozporządzeniami europejskimi wymienionymi poniżej: 
Dyrektywa "ekoprojekt" 2009/125/WE, dyrektywa "etykietowanie energetyczne" 2010/30/WE, rozporządzenie UE 811/2013, rozporządzenie UE 813/2013, 
dyrektywa "Urządzenia gazowe" 2009/142/WE, dyrektywa "Kompatybilność elektromagnetyczna" 2004/108/WE, dyrektywa "Osiągi" 92/42/WE oraz 
dyrektywa "Niskonapięciowa" 2006/95/WE.

Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért. Az Immergas fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szol-
gáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
A vásárlást követően kérjük, vegye fel a kapcsolatot az országos szervizhálózatunk egyik tagjával a szakszerű üzembe helyezés érdekében.
Szakemberünk ellenőrzi, hogy a kazán megfelelően működik-e, elvégzi a szükséges beállításokat, és megismerteti önnel a készülék üzemeltetését.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon a Szervizszolgálathoz: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

Mauro Guareschi

Fejlesztési és Kutatási Igazgató

Aláírás:

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
 (ISO/IEC 17050-1 szerint)

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 
9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el, továbbá

KIJELENTI, hogy
A Hercules Solar 26 2 ErP típusú kazán megfelel a következő európai uniós irányelveknek és rendeleteknek: 
A 2009/125/EK eco-design irányelv, 2010/30/EK épületenergetikai irányelv, 811/2013/EU rendelet, 813/2013/EU rendelet, 2009/142/EK Gázkészülékekre 
vonatkozó irányelv, az EMC 2004/108 EK az Elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv, a 92/42/EK a folyékony vagy gáznemű tüzelőanyaggal 
működő új melegvíz kazánok hatásfok-követelményeinek irányelve és a 2006/95/EK Alacsony feszültségű berendezések irányelve.

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning.
Our technician will verify the correct functioning conditions; he will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
 (according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The boiler model Hercules Solar 26 2 ErP complies with European Directives and Delegated European Regulations listed below: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Gas Appliance” Direc-
tive 2009/142/EC, “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Performance” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Společnost Immergas S.p.A nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě 
si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergasu.
Navštivte včas náš oblastní servis a žádejte úvodní přezkoušení chodu kotle.
Náš technik ověří správné podmínky provozu, provede nezbytné nastavení a regulaci a vysvětlí Vám správné používání kotle.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby kontaktujte oprávněná střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných kotlů (např.: 
bezpečnost při práci, ochrany životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů navštivte webovou stránku společnosti Immergas na adrese www.
immergas.com, respektive www.immergas.cz

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 (dle ISO/IEC 17050-1)

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) jejíž procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v souladu 
s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008,

PROHLAŠUJE, že:
Kotel model Hercules Solar 26 2 ErP je v souladu s evropskými směrnicemi a ustanoveními, které jsou uvedeny níže: 
Směrnice “ekodesign” 2009/125/ES, Směrnice “energetické štítky” 2010/30/ES, Nařízení EU 811/2013, Nařízení EU 813/2013, Směrnice “Spotřebiče 
plynných paliv” 2009/142/ES, Směrnice “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Směrnice “Energetická účinnost” 92/42/ES a Směrnice “Nízké 
napětí” 2006/95/ES.

Immergas S.p.A. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als gevolg van druk- of transcriptiefouten en behoudt zich het recht voor om zonder vooraf-
gaande kennisgeving haar technische en commerciële folders te wijzigen.

Beste klant, 

Wij feliciteren u voor het kiezen van een Immergas product van hoge kwaliteit, dat u een lange tijd welzijn en veiligheid zal verzekeren. Als klant van Immergas 
zult u steeds kunnen rekenen op een gekwalificeerde erkende assistentiedienst, die over de nodige kennis en vaardigheid beschikt om een constante efficiëntie 
van uw ketel te garanderen. Lees aandachtig de volgende pagina's: u zult er nuttig advies vinden voor het correcte gebruik van het toestel. Indien u dit advies 
in acht neemt, zal uw Immergas-product u volledige tevredenheid bieden.
Wendt u onmiddellijk tot een erkend servicecentrum voor een controle bij het eerste gebruik.
Onze technicus zal de goede bedrijfsomstandigheden nagaan, de vereiste instellingen uitvoeren en u op de hoogte stellen van het correcte gebruik van de generator.
Neem contact op met de technici van een erkend servicecentrum voor interventies en gewoon onderhoud: zij beschikken over originele wisselstukken en specifieke 
kennis, daar ze rechtstreeks door de fabrikant werden opgeleid.

Algemeen advies

Alle producten van Immergas worden in een geschikte verpakking getransporteerd.  
Het materiaal moet op een droge plaats, beschermd tegen weersomstandigheden, opgeslagen worden.
De instructiehandleiding maakt integraal deel uit van het product en moet in geval van overdracht aan de nieuwe gebruiker overhandigd worden. 
De handleiding moet zorgvuldig bewaard worden en met aandacht geraadpleegd worden daar er belangrijk veiligheidsadvies in staat i.v.m. de installatie, het 
gebruik en het onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie m.b.t. de installatie van Immergas ketels. Wat de andere onderwerpen betreft, i.v.m. de installatie van 
de ketel (zoals: veiligheid op het werk, bescherming van het milieu, ongevallen voorkomen), moet u de van kracht zijnde normen en de goede praktijkcodes 
in acht nemen.
Krachtens de geldende wetsbepalingen moeten de installaties door erkende deskundigen ontworpen worden, binnen de grenzen bepaald door de wet. De installatie 
en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitgevoerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en door gekwalificeerd 
personeel, wat betekent personeel met specifieke deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.
Een verkeerde installatie of montage van het toestel en/of de onderdelen, accessoires, kits en inrichtingen van Immergas, kan leiden tot onvoorziene problemen, 
materiële schade en lichamelijke letsels. Lees aandachtig de meegeleverde instructies voor een correcte installatie van het product.
Het onderhoud moet door bevoegd technisch personeel uitgevoerd worden. De erkende technische service is een garantie voor bevoegdheid en deskundigheid.
Het toestel mag enkel gebruikt worden voor het doel waarvoor het werd ontworpen. Elk ander gebruik moet als oneigenlijk en dus gevaarlijk beschouwd worden. 
In geval van fouten bij de installatie, de bediening of het onderhoud, als gevolg van het niet in acht nemen van de geldende technische voorschriften, normen 
of instructies in deze handleiding (of geleverd door de fabrikant), zal elke contractuele en extracontractuele aansprakelijkheid van de fabrikant voor eventuele 
schade uitgesloten worden en vervalt de garantie van het toestel. 
Raadpleeg de website van Immergas voor meer informatie over de wettelijke bepalingen met betrekking tot de installatie van gasketels: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur Onderzoek & Ontwikkeling

Handtekening:

EG-CONFORMITEITVERKLARING
 (volgens ISO/IEC 17050-1)

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., gevestigd te via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), waarvan de processen voor ontwerp, fabricatie, en dienst na verkoop 
in overeenstemming zijn met de vereisten van de norm UNI EN ISO 9001:2008,

VERKLAART dat:
De ketel model Hercules Solar 26 2 ErP in overeenstemming is met de Europese richtlijnen en met de Europese gedelegeerde reglementen zoals hierna 
opgesomd: 
Richtlijn “eco-design” 2009/125/EG, Richtlijn “enrgie-etikettering” 2010/30/EG, Reglement EU 811/2013, Reglement EU 813/2013, Richtlijn“Gastoestellen” 
2009/142/EG, Richtlijn “Elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG, Richtlijn “Rendementen” 92/42/EG en Richtlijn “Laagspanning” 2006/95/EG.

Immergas S.p.A. décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets 
techniques et commerciaux.

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Tout 
client d'Immergas pourra toujours faire confiance à un Service qualifié d'Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante à 
sa chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect 
confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
Contactez en temps utile notre centre d'assistance autorisé local pour demander la vérification initiale de fonctionnement.
Notre technicien vérifiera les bonnes conditions de fonctionnement, effectuera les réglages nécessaires d'étalonnage et vous montrera l'utilisation correcte du 
générateur.
Adressez-vous, en cas de besoin d'intervention et d'entretien ordinaire, aux centres autorisés  : ils disposent de composants originaux et se vantent d’une 
préparation spécifique soignée directement par le constructeur.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés 
à l'installation des chaudières (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de 
respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification 
et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions des règlementations concernant l'installation des générateurs de chaleur à gaz, consulter le site Immergas 
à l'adresse suivante : www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur de recherche & de développement

Signature :

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
 (selon ISO/IEC 17050-1)

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dont les procédés de conception, fabrication et d'assistance 
après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008,

DÉCLARE que :
La chaudière modèle Hercules Solar 26 2 ErP est conforme aux Directives européennes et aux Règlements Délégués européens listés ci-dessous : 
Directive « eco-design » 2009/125/CE, Directive « étiquetage énergétique » 2010/30/CE, Règlement UE 811/2013, Règlement UE 813/2013, Directive 
« Appareils à Gaz » 2009/142/CE, Directive  « Compatibilité Électromagnétique » 2004/108/CE, Directive « Rendements » 92/42/CE et Directive « Basse 
Tension » 2006/95/CE.
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1	 INŠTALÁCIA 
KOTLA

1.1	 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Kotol Hercules Solar 26 2 ErP bol projektovaný 
výhradne pre inštaláciu v stacionárnom preve-
dení, je určený pre vykurovanie prostredia a pre 
produkciu teplej úžitkovej vody na domáce pou-
žitie alebo jemu podobné, s možnosťou využitia 
systému solárnych kolektorov.
V prípade, že je prístroj inštalovaný na vlhkých 
miestach, je nevyhnutné zaistiť pod ním systém 
izolácie od podkladového povrchu.
Miesto inštalácie zariadenia a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	 inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
-	 údržbárske zásahy (vrátane plánovanej, pravi-

delnej, bežnej, mimoriadnej údržby);
-	 odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na 

miesto, určené pre nakládku a prepravu prí-
strojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentami.

Obmeňujúc typ inštalácie sa mení tiež klasifiká-
cia kotla, a to nasledovne:

-	 Kotol typu B23 alebo B53 ak sa jedná o kotol, 
nainštalovaný s použitím príslušného konco-
vého dielu pre priame nasávanie vzduchu z 
prostredia, v ktorom sa kotol nachádza.

-	 Kotol typu C ak je nainštalovaný s použitím 
koncentrických potrubí alebo iných typov 
potrubí, určených pre kotle so vzduchotesnou 
komorou pre nasávanie vzduchu a odvádzanie 
spalín.

POZN.: klasifikácia prístroja je popísaná v rôz-
nych montážnych riešeniach na nasledujúcich 
stranách.

Inštalácia plynových kotlov Immergas môže 
vykonať len odborne kvalifikovaná firma, au-
torizovaná na inštaláciu plynových zariadení 
Immergas.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými 
normami, platným zákonom a s dodržiavaním 
miestnych technických predpisov, ako predpo-
kladá správna technika.
Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, 
či tento bol dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ 
by ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa 
okamžite na dodávateľa. Prvky balenia (skoby, 
klince, umelohmotné sáčky, penový polystyrén 
a pod.) nenechávajte deťom, pretože môžu byť 
pre ne možným zdrojom nebezpečenstva. V prí-
pade, že prístroj bude montovaný medzi dvoma 
kusmi nábytku alebo vo vnútri nábytku, musí 
byť ponechaný dostatočný priestor pre normálnu 
údržbu; odporúča sa tedy nechať napravo od 
kotla priestor aspoň 40 cm pre otvorenie bočných 
dvierok a priestor 3 cm medzi zostávajúcimi 
stenami kotla a nábytku. Nad kotlom je nutné 
nechať priestor pre zásahy na dymovodoch. V 
blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden 
horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, 
polystyrén atď.).
V prípade poruchy, vady alebo nesprávnej 
funkcie je treba zariadenie deaktivovať a pri-
volať autorizovanú firmu (napríkad Stredisko 
Technickej Asistencie Immergas, ktoré disponuje 
zvláštnou technickou prípravou a originálnymi 

náhradnými dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek 
neoprávnenému zásahu do zariadenia alebo 
pokusu o jeho opravu.
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude viesť k 
osobnej zodpovednosti a strate záruky.

•	Inštalačné normy: 
	 -	 Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-

bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v miestnostiach, 
kde sa už vyskytujú plynové prístroje s 
príslušnými dymovodami, potrubiami na 
odvádzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

	 -	 Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy; 
ako sú napríklad schody, pivnice, vstupné 
haly, pôjdy, podkrovia, ústupové cesty, atd, 
pokiaľ nie sú priamo prepojené s príslušnou 
technickou miestnosťou patriacou každej 
jednotlivej obytnej jednotke a sú prístupné 
len samotnému užívateľovi (ako technické 
miestnosti musia byť realizované v súlade s 
príslušnými technickými normami).

Upozornenie: tieto kotle slúžia na ohrev vody 
na teplotu nižšiu, než je bod varu pri atmosfé-
rickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zaria-
deniu a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú 
primerané ich charakteristikám a výkonu. Okrem 
toho musia byť nainštalované v prostredí, v kto-
rom teplota nemôže klesnúť pod 0°C.  Nesmú  
byť vystavené klimatickým vplyvom.

Tepelná úprava proti legionelóze zásobníkového 
ohrievača Immergas (aktivuje sa pomocou prí-
slušnej funkcie, nachádzajúcej sa na systémoch 
s tepelnou reguláciou): počas tejto fázy teplota 
vody v zásobníku prekročí 60°C, s relatívnym 
nebezpečenstvom popálenia.     Majte pod kon-
trolou tuto úpravu užitkovej vody (a informuje 
užívateľov), aby nedošlo k vzniku nepredvída-
teľných škôd na osobách, zvieratách, veciach.  

POZN.: pred spustením solárneho zariadenia do 
funkcie musí byť toto zakryté tak, aby se prediš-
lo nadmernému zahrievaniu a eventuálnemu 
popáleniu operátora. Solárny okruh môže byť 
naplnený iba vtedy, keď je hydraulický systém 
kompletne nastavený a nemôže byť uvedený do 
funkcie skôr, než je možné eliminovať nahroma-
dené teplo zo solárneho kolektora. 

Upozornenie: pre stanovenie rozmerov solár-
neho zariadenia sa obráťte na kvalifikovaného 
termotechnika.
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1	 INSTALAREA CENTRALEI
1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Centrala termică Hercules Solar 26 2 ErP a fost 
proiectată numai pentru instalarea pe baze, 
pentru încălzirea şi prepararea de apă caldă 
de consum pentru uz casnic sau similare, cu 
posibilitatea de combinare cu un sistem cu 
captatoare solare.
În cazul în care aparatul este instalat în locuri 
umede, sub acesta trebuie prevăzut un sistem de 
izolaţie faţă de suprafaţa de montare.
Locul de instalare al aparatelor şi al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
şi structurale) care să permită (în condiţii de 
siguranţă, eficienţă şi accesibilitate):
-	 instalarea (conform prevederilor legislaţiei şi 

normelor tehnice în vigoare);
-	 operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare şi extraordinare);
-	 mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea şi transportul aparatelor şi a 
componentelor) precum şi înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate şi/sau componente 
echivalente.

Modificând tipul de instalaţie se modifică şi 
clasificarea centralei, mai precis:

-	 Centrală de tip B23 sau B53 dacă este instalată 
folosind terminalul corespunzător pentru 
admisia aerului direct din locul în care este 
instalată centrala.

-	 Centrală de tip C dacă este instalată folosind 
conducte concentrice sau alte tipuri de conduc-
te pentru centralele cu cameră etanşă, pentru 
admisia aerului şi evacuarea gazelor de ardere.

N.B.: clasificarea aparatului este indicată în 
reprezentările diferitelor soluţii de instalare de 
pe paginile următoare.

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate 
numai de către o societatea calificată şi autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor şi legislaţiei în vigoare, respectând 
normele şi indicaţiile tehnice.
Înainte de a instala aparatul, verificaţi ca acesta 
să fi fost livrat complet; dacă nu sunteţi siguri 
de acest lucru, adresaţi-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor, deoarece reprezintă surse 
de pericol. În cazul în care aparatul este montat 
înăuntrul sau între corpuri de mobilier, trebuie 
să vă asiguraţi că există spaţiu suficient pentru 
efectuarea operaţiilor ordinare de întreţinere; în 
partea dreaptă lăsaţi un spaţiu de cel puţin 40 cm 
pentru a putea deschide uşa laterală şi un spaţiu 
de 3 cm între pereţii mobilierului şi celelalte 
laturi ale centralei. În partea de sus a centralei 
trebuie lăsat un spaţiu pentru intervenţiile asupra 
conductelor de gaze de ardere. Nu lăsaţi obiecte 
inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).
În caz de anomalii, defecţiuni sau mod de func-
ţionare incorect, aparatul trebuie oprit şi trebuie 
solicitată intervenţia unei societăţi autorizate (de 
exemplu Centrul Autorizat de Asistenţă Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică şi de 
piese de schimb originale). Nu efectuaţi singuri 
nicio intervenţie sau tentativă de reparaţie.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilităţi personale şi la pierderea 
garanţiei.

•	Norme de instalare: 
	 -	 Este interzisă instalarea în interiorul încăpe-

rilor cu risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe) a aparatelor care funcţionează cu gaz, a 
canalelor de gaze de ardere, a conductelor de 
evacuare a gazelor de ardere şi a conductelor 
de admisie a aerului pentru ardere. 

	 -	 Este, de asemenea, interzisă instalarea în 
încăperi care reprezintă părţi comune ale 
clădirilor de locuinţe precum: scări, subso-
luri, holuri, mansarde, căi de evacuare etc.; 
instalarea este permisă dacă aparatele sunt 
amplasate în interiorul unor compartimente 
tehnice accesibile numai utilizatorului (pen-
tru informaţii privind caracteristicile com-
partimentelor tehnice, consultaţi normele 
tehnice în vigoare).

Atenţie: Aceste centrale au rolul de a încălzi apa 
la o temperatură inferioară celei de fierbere la 
presiune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalaţie de încăl-
zire şi la o reţea de distribuţie a apei de consum 
adecvată performanţei şi puterii acestora. Trebuie 
instalate într-un mediu în care temperatura nu 
coboară sub 0°C. Nu trebuie expuse agenţilor 
atmosferici.

Tratamentul termic “anti legionella” al boile-
rului cu acumulare Immergas (poate fi activat 
prin intermediul funcţiei prezente în sistemele 
de termoreglare dotate cu această funcţie): în 
timpul acestei faze temperatura apei din inte-
riorul rezervorului de acumulare depăşeşte 60 
°C, aşadar există pericolul de arsuri. Ţineţi sub 
control acest tratament al apei de consum (şi in-
formaţi utilizatorii) pentru a preveni provocarea 
de daune care nu pot fi prevăzute, persoanelor, 
animalelor, lucrurilor. 

N.B.: înainte de punerea în funcţiune a instalaţiei 
circuitului solar, colectorul solar trebuie să fie 
acoperit pentru a-l proteja împotriva supraîn-
călzirii şi pentru a proteja operatorul împotriva 
arsurilor. Circuitul solar trebuie umplut numai 
când sistemul hidraulic este complet asamblat, 
iar acesta nu poate fi pus în funcţiune înainte de 
a avea posibilitatea de a elimina căldura generată 
de colectorul solar. 

Atenţie: pentru dimensionarea instalaţiei solare 
adresaţi-vă unui tehnician calificat.
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1	 INSTALACJA   
KOTŁA

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI

Kocioł Hercules Solar 26 2 ErP jest zaprojektowa-
ny wyłącznie do montażu podłogowego, w celu 
ogrzewania pomieszczeń i wytwarzania ciepłej 
wody użytkowej (c.w.u.) do celów domowych 
i podobnych, z możliwością połączenia z syste-
mem paneli słonecznych.
Jeżeli urządzenie zostanie zamontowane w wil-
gotnym miejscu należy pod nim umieścić system 
izolacji od podłoża.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-	 montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

-	 czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-
gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

-	 usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym 
się do załadunku i do transportowania urzą-
dzeń i komponentów), jak również ich ewen-
tualną wymianę na równoważne urządzenia i/
lub komponenty.

Zmieniając typ instalacji zmienia się również 
klasyfikacja kotła, a dokładniej:

-	 Kocioł typu B23 lub B53, jeśli instalowany przy 
użyciu odpowiedniej końcówki zasysającej 
powietrze bezpośrednio z miejsca instalacji 
kotła.

-	 Kocioł typu C, jeśli zainstalowany przy użyciu 
rur koncentrycznych lub innych, przewi-
dzianych dla kotłów o komorze szczelnej dla 
zasysania powietrza i wydalania spalin.

UWAGA: klasyfikację urządzenia pokazano 
w różnych rozwiązań instalacji na kolejnych 
stronach.

Wyłącznie upoważniona firma posiada autoryza-
cję na instalację gazowych urządzeń Immergas.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad sztuki instalacyjnej.
Przed zainstalowaniem urządzenia należy spraw-
dzić, czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym 
razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można 
pozostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. 
W sytuacji, gdy urządzenie zostanie umieszczone 
wewnątrz lub między meblami, należy zachować 
wystarczająco dużo miejsca, aby przeprowa-
dzić zwyczajne prace konserwacyjne; radzimy 
pozostawić z prawej strony kotła przestrzeń 
przynajmniej 40 cm, aby otworzyć drzwiczki 
boczne i przestrzeń 3 cm między pozostałymi 
bokami kotła i ściankami mebli. Nad kotłem 
należy zostawić wystarczająco dużo miejsca na 
interwencje dotyczące systemu dymnego. Żaden 
przedmiot łatwopalny nie może znajdować się 
w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, plastik, 
styropian, itd.).
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia 
lub niewłaściwego działania, urządzenie musi 

zostać wyłączone i należy zadzwonić do upraw-
nionej firmy (na przykład do Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego, który posiada specjalne 
przygotowanie i oryginalne części zamienne). 
Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji 
lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

•	Zasady instalacyjne: 
	 -Zabrania się instalowania w pomieszczeniach 

zagrożonych pożarem (np. garaże, warsztaty 
samochodowe) urządzeń wykorzystujących 
gaz i ich kanałów dymowych, przewodów 
odprowadzania spalin oraz przewodów za-
sysania powietrza potrzebnego do spalania.

	 Ponadto zakazany jest montaż w pomieszcze-
niach/otoczeniu stanowiącym wspólne części 
bloku mieszkalnego, na przykład schody, 
piwnice, sień, strych, poddasze, wyjścia ewa-
kuacyjne, itd., jeżeli nie znajdują się wewnątrz 
wnęk technicznych przynależących do każdej 
pojedynczej jednostki nieruchomości i do-
stępnych wyłącznie dla użytkownika (co do 
cech wnęk technicznych, patrz obowiązujące 
normy techniczne).

Uwaga: kotły te służą do ogrzania wody do 
temperatury niższej od temperatury wrzenia 
przy ciśnieniu atmosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji ciepl-
nej i sieci dystrybucji wody użytkowej (w.u.) 
odpowiedniej do ich osiągów oraz ich mocy. 
Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie należy narażać ich na działanie czynników 
atmosferycznych.

Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. marki 
Immergas “zapobiegająca powstawaniu Legio-
nelli” (uaktywniana za pomocą odpowiedniej 
funkcji znajdującej się w przystosowanych sys-
temach regulacji temperatury): podczas takiej 
fazy, temperatura wody wewnątrz zasobnika 
przekracza 60°C tworząc zagrożenie oparze-
niem. Aby uniknąć nieprzewidywalnych z góry 
obrażeń na osobach i zwierzętach oraz szkód 
na rzeczach należy trzymać pod kontrolą takie 
uzdatnianie wody użytkowej (i poinformować 
użytkowników). 

NB.: przed uruchomieniem instalacji słonecznej, 
kolektor słoneczny należy przykryć, aby chronić 
pochłaniacz przed przegrzaniem, a operatora 
przed ewentualnym poparzeniem. Obwód 
słoneczny należy napełnić dopiero, gdy system 
hydrauliczny jest całkowicie zmontowany i nie 
można go uruchomić przed uzyskaniem moż-
liwości usunięcia ciepła wytworzonego przez 
kolektor słoneczny. 

Uwaga: informacji na temat wymiarowania 
instalacji słonecznej należy zasięgnąć u wykwa-
lifikowanego technika instalacji grzewczych.
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1 	 KAZÁN BESZERELÉSE
1.1 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK.

A Hercules Solar 26 2 ErP kazánt kizárólag pad-
lón való elhelyezésre, lakóépületek vagy ahhoz 
hasonló egységek fűtésére és melegvíz-ellátására 
tervezték, napkollektoros rendszer csatlakoztatá-
si lehetőségével.
Amennyiben a készülék nedves helyre kerül 
beszerelésre, helyezzen egy szigetelő réteget a 
készülék és a berendezést tartó felület közé.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
-	 a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
-	 tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
-	 a készülékek eltávolítása (egészen kültérig 

egy a készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

A beszerelés megváltoztatásakor változhat a 
kazán besorolása is.

-	 B23 vagy B53 típusú kazán, ha a kazán a mű-
ködéshez szükséges égési levegőt közvetlenül 
abból a helyiségből szívja el, ahol felállításra 
kerül.

-	 C típusú kazán, ha a kazán a működéshez szük-
séges égési levegőt, és az égés során keletkező 
füstgázt a zárt égésterű kazánokhoz kialakított 
koncentrikus csöveken vagy egyéb idomokon 
vezeti be és el.

MEGJEGYZÉS: a kazán besorolása a következő 
oldalakon bemutatott telepítési konfigurációkon 
szerepel.

Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza 
szakmailag megfelelő cégre.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki 
előírásoknak valamint a józanész szabályainak 
megfelelően kell elvégezni.
A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladó-
hoz. A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, 
műanyag tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek 
lehetnek, ezért tartsa gyermekektől távol. Abban 
az esetben, ha a készülék bútorok közé vagy 
bútorokon belülre van szerelve a rendszeres 
karbantartáshoz megfelelő helyet kell biztosítani, 
ezért azt tanácsoljuk, hogy a kazán jobb oldalán 
legalább 40 cm-nyi helyet hagyjon szabadon, 
hogy az oldalsó ajtót ki lehessen nyitni, illetve 
hagyjon 3 cm-nyi helyet a kazán többi oldala és 
a bútor oldalai között.  A kazán felett biztosítson 
helyet az égéstermék-elvezető rendszereket érintő 
műveletek elvégzésére. A készülék közelében ne 
tároljon gyúlékony anyagokat (papír, rongyok, 
műanyag, polisztirol, stb.).
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem meg-
felelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberhez (pl. a Márkaszerviz 
hálózat szakembereihez, akik rendelkeznek a 
szükséges szakértelemmel és eredeti csereal-
katrészekkel). A készüléket ne próbálja meg 
megjavítani.

A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni felelős-
séget és a jótállás megszűnését vonja maga után.

•	A beszerelés szabályai: 
	 -	 A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyisé-

gekben (pl.: autóbeálló), ahol gázkészülékek 
és égéstermék-elvezető csatornák, égési 
levegő és égéstermék csövek találhatók.

	 -	 Emellett a kazánt tilos társasházak közös 
helyiségeibe (lépcsőház, lépcsőforduló, 
tetőterasz, tetőtér, menekülési útvonalak, 
stb.) beszerelni, kivéve, ha olyan elkülönített 
erre a célra kialakított helyiségekről van szó, 
amelyekhez csak a tulajdonos férhet hozzá (a 
helyiségek tulajdonságait a hatályos jogszabá-
lyok írják elő).

Figyelem: a kazánok légköri nyomáson forrás-
pont alatti vízmelegítésre szolgálnak.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményé-
nek és hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz 
rendszerre. A kazánt olyan helyiségben helyezze 
el, ahol a hőmérséklet nem csökken 0°C alá. Ne 
tegye ki a berendezést légköri hatásoknak. 

Az Immergas melegvíz-tárolók hőkezelése 
legionárius betegség ellen (az erre előkészített 
hőszabályozó rendszereken található funkció 
segítségével végezhető el): ebben a szakaszban a 
tartályban lévő víz hőmérséklete meghaladja a 60 
°C -ot, ezért fennáll az égési sérülések veszélye. 
Az előre nem látható személyi sérülések vagy 
vagyoni károk elkerülése érdekében kísérje figye-
lemmel a folyamatot, és értesítse a felhasználókat. 

NB.: mielőtt működésbe hozza a napkollektoros 
berendezést, a napkollektort fedje be, hogy a pa-
nelt megvédje a túlmelegedéstől és a gépkezelőt 
az esetleges égési sérülésektől.  A napkollektoros 
rendszert csak akkor lehet feltölteni, ha a víz-
rendszer teljesen össze van szerelve. Ne helyezze 
működésbe mielőtt a napkollektor által termelt 
hőt el tudná vezetni.  

Figyelem: a napkollektoros berendezés mére-
tezésével kapcsolatban forduljon hőtechnikai 
szakemberhez. 
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1	 BOILER  
INSTALLATION

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Hercules Solar 26 2 ErP boiler has been de-
signed uniquely for floor-installation, for heating 
and production of DHW in domestic and similar 
uses, with the possibility of coupling to a solar 
panel system.
In the event the unit is installed in damp places, 
one must provide an insulation system under-
neath it, to insulate it from the ground.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement
with appliances and/or equivalent components.

By varying the type of installation the classifica-
tion of the boiler also varies, precisely:

-	 Type B23 or B53 boiler if installed using the
relevant terminal for air intake directly from
the room in which the boiler has been installed.

-	 Type C boiler if installed using concentric
pipes or other types of pipes envisioned for
sealed chamber boilers for air intake and expul-
sion of flue gas.

Note: appliance classification is provided in the 
depictions of the various installation solutions 
shown on the following pages.

Only professionally enabled companies are 
authorised to install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.
Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. If the appliance is installed in-
side or between cabinets, ensure sufficient space 
for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 40 cm on the right of 
the boiler in order to open the lateral hatch and 
a space of 3 cm between the remaining sides of 
the boiler and the sides of the cabinet. Leave 
adequate space above the boiler for possible 
water and flue connections. Keep all flammable 
objects away from the appliance (paper, rags, 
plastic, polystyrene, etc.).
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 

attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation regulations: 
- Installation in places with a fire risk is pro-

hibited (for example: garages, closed parking 
stalls), gas appliances and relative flue ducts, 
flue exhaust pipes and combustion air intake 
pipes.

- Installation is also prohibited in places/en-
vironments that constitute common parts of 
office condominiums such as stairs, cellars,
entrance halls, attics, lofts, escape routes,
etc. if they are not located inside technical
compartments under the responsibility of
each individual building and only accessible 
to the user (for the features of the technical
compartments, see the technical standards in 
force).

Attention: these boilers are used to heat water 
to below boiling temperature in atmospheric 
pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity. They must be 
installed in rooms where the temperature can-
not fall below 0°C and must not be exposed to 
atmospheric agents.

"Anti-legionella" heat treatment of the Immergas 
storage tank (activated by the specific function 
present on the predisposed thermoregulatory 
systems): during this stage, the temperature of 
the water inside the storage tank exceeds 60°C 
with a relative risk of burns. Keep this domestic 
water treatment under control (and inform the 
users) to prevent unforeseeable damage to peo-
ple, animals, things. 

N.B.: before starting the solar system, the solar
collector must be covered to protect the ab-
sorber from overheating and the operator from 
scalding. The solar circuit must only be filled
when the hydraulic system has been completely 
assembled and cannot be started before it has
been possible to eliminate the heat generated by 
the solar collector. 

Attention: to size the solar system, contact a 
qualified heating engineer.
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1	 INSTALACE  
KOTLE

1.1	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Kotel Hercules Solar 26 2 ErP byl projektován 
výhradně pro stacionární instalace, je určen k 
topení a přípravě teplé užitkové vody pro domácí 
použití nebo jemu podobné, s možností napojení 
na systém se solárními panely.
V případě, že je přístroj instalován na vlhkých 
místech, je nezbytné zajistit pod něj systém 
izolace od podkladového povrchu.
Místo instalace přístroje a jeho příslušenství 
Immergas musí mít vhodné vlastnosti (technic-
ké a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	 instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
-	 servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné, mimořádné údržby);
-	 odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

S typem instalace se mění klasifikace kotle z hle-
diska provedení sání vzduchu a výfuku spalin: 

-	 Kotel typu B23 se instaluje s použitím k tomu 
určeného koncového dílu sání vzduchu  a 
systému koncentrického, nebo jiného typu 
potrubí pro odvod spalin, odolného vůči pů-
sobení kondenzátu a určeného pro přetlakový 
provoz (sání vzduchu z  prostoru instalace, 
nucený odvod spalin; možné jen v prostorech, 
které splňují požadavky na objem a přisávání 
vzduchu dle TPG 704 01).

-	 - Kotel typu C se instaluje s použitím koncent-
rických, nebo jiných typů potrubí, určených pro 
přetlakový provoz a odolných proti působení 
kondenzátu (sání i výfuk vyvedeny do vnějšího 
prostředí; doporučený typ instalace).

Instalaci plynových zařízení Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaná a auto-
rizovaná firma.
Instalace musí být provedena ve shodě s platnými 
normami, v souladu s vyhláškami a zákony. Vždy 
musí být dodrženy místní technické předpisy, 
obecně je doporučeno využívat osvědčené tech-
nické postupy (viz ČSN, EN, ISO).
Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda 
bylo dodáno úplně a neporušeně. Pokud byste 
o tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě 
na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, 
umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén a pod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být 
možným zdrojem nebezpečí. V případě, že pří-
stroj bude montován mezi dvěma kusy nábytku 
nebo uvnitř nábytku, musí být ponechán dosta-
tečný prostor pro normální údržbu; doporučuje 
se tedy nechat napravo od kotle prostor alespoň 
40 cm pro otevření bočního křídla a prostor 40 
cm mezi zbývajícími stěnami kotle a nábytku. 
Nad kotlem je nutno nechat prostor pro zásahy 
na kouřovodech. V blízkosti zařízení se nesmí 
nacházet žádný hořlavý předmět (papír, látka, 
plast, polystyren atd.).
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funk-
ce je třeba zařízení vypnout a je nutné zavolat 
odbornou firmu autorizovanou společností 
Immergas (nejlépe technika, který zařízení uvá-
děl oficiálně do provozu. Seznam servisních tech-

niků naleznete na www.immergas.cz). Zabraňte 
tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu 
o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.

•	Instalační pokyny: 
	 -	 Instalace kotle je možná jen v souladu s TPG 

704 01 a ostatními souvisejícími předpisy. 
Vždy je potřeba posoudit charakter prostoru 
instalace ze všech dotčených hledisek (ochra-
na proti požáru, elektrická instalace, plyn 
a jeho rozvod apod.). Kotel je vyhrazeným 
technickým zařízením a pro jeho instalaci 
musí být vždy vypracován projekt v souladu 
s platnými předpisy.

	 -	 Kromě toho je zakázána instalace v místnos-
tech/prostorách, které jsou součástí společ-
ných prostor obytné budovy jako například 
schody, sklepy, vstupní haly, půdy, podkroví, 
únikové cesty atd., pokud nejsou umístěny 
v technických místnostech patřících každé 
jednotlivé bytové jednotce a nejsou přístupné 
pouze samotnému uživateli (charakteristiky 
takových prostor a podmínky instalace ply-
nového kotlese musí posoudit dle příslušných 
předpisů).

Upozornění: tyto kotle slouží k ohřívání vody 
na teplotu nižší, než je bod varu při atmosfé-
rickém tlaku.
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na 
distribuční síť užitkové vody odpovídající jejich 
charakteristikám a jejich výkonu. Kromě toho 
musí být nainstalovány v prostředí, ve kterém 
teplota nemůže klesnout pod 0°C. Nesmějí být 
vystaveny klimatickým vlivům.

Režim ochrany TUV v zásobníku kotle proti 
bakteriím Legionella je možné aktivovat pouze 
pomocí originálních řídících jednotek SUPER 
CAR a CARV2: během tohoto režimu teplota 
vody v zásobníku překročí 60°C s relativním 
nebezpečím opaření. Mějte pod kontrolou tuto 
úpravu užitkové vody (a informuje uživatele), 
aby nedošlo k vzniku nepředvídatelných škod 
na osobách, zvířatech, věcech. 

POZN.: před spuštěním solárního okruhu do 
provozu musí být panely zakryty tak, aby se 
předešlo jejich nadměrnému zahřívání a even-
tuálnímu opaření instalačního technika. Solární 
okruh může být naplněn jenom když je hydrau-
lický systém kompletně nastaven a nemůže být 
uveden do funkce dřív, než je možné eliminovat 
nahromaděné teplo ze solárního kolektoru. 

Upozornění: pro stanovení počtu solárních 
panelů se obraťte na autorizovanou projekční 
kancelář, která vypracuje projektovou dokumen-
taci na konkrétní instalaci.
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1	 INSTALLATIE  
VAN DE KETEL

1.1	 INSTALLATIEADVIES.
De ketel Hercules Solar 26 2 ErP werd ontworpen 
voor de verwarming en voor de productie van 
sanitair warm water: deze ketel mag uitsluitend 
op een onderstel geïnstalleerd worden en biedt 
de mogelijkheid om die met een zonnepanelen-
systeem te combineren.
Indien het toestel op vochtige plaatsen geïn-
stalleerd wordt, moet u onder het toestel een 
systeem voorzien om de ketel van het steunvlak 
te isoleren.
De installatieplaats van het toestel en zijn 
accessoires moet over de geschikte technische 
en structurele kenmerken beschikken zodat op 
veilige, doeltreffende en comfortabele wijze het 
volgende kan verwezenlijkt worden:
-	 de installatie (volgens de voorschriften van de 

technische wetten en normen);
-	 de onderhoudswerkzaamheden (inclusief het 

geplande, periodieke, gewone en buitengewone 
onderhoud);

-	 de verwijdering (op een plaats voorzien voor 
het laden en transport van het toestel en zijn 
onderdelen) evenals de eventuele vervanging 
van het toestel en/of de onderdelen. 

Als het installatietype verandert, varieert ook de 
classificatie van de ketel, meer bepaald:

-	 Ketel van het type B23 of B53, indien geïnstal-
leerd met een aansluiting voor luchtaanzuiging, 
rechtstreeks in de plaats waarin de ketel is 
geïnstalleerd. 

-	 Ketel van het type C indien geïnstalleerd met 
concentrische buizen of andere soorten leidin-
gen voor de luchtaanzuiging en de rookgasaf-
voer, voorzien voor ketels met hermetische 
kamer. 

N.B.: de classificatie van het toestel is aangegeven 
in de voorstellingen met de verschillende instal-
latie-oplossingen die op de volgende pagina's te 
vinden zijn.

Enkel een bedrijf met professionele bevoegdheid 
mag de gastoestellen van Immergas installeren. 
De installatie moet uitgevoerd worden volgens 
de voorschriften van de normen, de geldende 
wetgeving, de lokale technische normen en 
praktijkcodes.
Vooraleer het toestel te installeren, is het raad-
zaam te controleren of het intact werd geleverd. 
Raadpleeg onmiddellijk uw leverancier indien 
hieromtrent twijfel bestaat. Het verpakkings-
materiaal (nietjes, spijkers, plastic zakjes, piep-
schuim, enz.) mag niet binnen het bereik van 
kinderen gelaten omdat die een bron van gevaar 
kunnen zijn. Indien het toestel in of tussen meu-
bels wordt geplaatst, moet voldoende ruimte ge-
laten worden voor het normale onderhoud. Laat 
minstens 40 cm aan de rechterkant van de ketel 
om het zijdeurtje te kunnen openen en minstens 
3 cm tussen de ketelbehuizing en de verticale 
wanden van de kast. Boven de ketel moet ruimte 
gelaten worden zodat interventies op de rook-
gasafvoersystemen uitgevoerd kunnen worden. 
Er mogen geen ontvlambare voorwerpen in de 
buurt van het toestel zijn (papier, doeken, plastic, 
piepschuim, enz.).
In geval van storingen, een defect of een slechte 
werking moet het toestel uitgeschakeld worden 
en moet u zich wenden tot een bevoegd bedrijf 

(vb. een erkend technisch servicecentrum, dat 
over specifieke technische kennis en originele 
wisselstukken beschikt). Probeer niet om zelf 
interventies uit te voeren of om zelf het toestel 
te herstellen.
Als het hierboven vermelde advies niet in acht 
wordt genomen, wordt u zelf aansprakelijk en 
vervalt de garantie.

•	Installatienormen: 
	 -	 Het is verboden de gastoestellen, rookgas-

kanalen, rookgasafvoerleidingen en zuiglei-
dingen voor de verbrandingslucht in ruimtes 
te installeren waar brandgevaar bestaat (vb. 
garages).

	 -	 Het is bovendien verboden de toestellen in 
gemeenschappelijke ruimtes van meergezins-
woningen te installeren, zoals op trappen, in 
kelders, op zolders, in nooduitgangen, enz. 
Ze mogen enkel in een hiervoor bestemde 
technische ruimte geïnstalleerd worden, 
behorend tot de wooneenheid en enkel 
toegankelijk voor de gebruiker (raadpleeg 
de geldende technische normen voor de 
kenmerken van een technische ruimte).

Aandacht: deze ketels dienen om water te ver-
warmen op een temperatuur onder het kookpunt 
op atmosferische druk.
Ze moeten op een verwarmingsinstallatie en 
op een waterleidingnet aangesloten worden dat 
geschikt is voor hun prestaties en vermogen. 
Bovendien moeten ze geïnstalleerd worden in 
een ruimte waar de temperatuur niet onderr 0°C 
kan dalen. Ze mogen niet aan weersinvloeden 
blootgesteld zijn.

Thermische “antilegionella”-behandeling van de 
Immergas accumulatieboiler (activeerbaar via de 
speciale functie aanwezig bij de voorziene warm-
teregelingssystemen): tijdens deze fase bereikt de 
temperatuur van het water in de accumulator 
meer dan 60 °C, waardoor er gevaar voor brand-
wonden optreedt. Houd deze behandeling van 
het sanitaire water onder controle (en informeer 
de gebruikers) om onvoorziene materiële schade 
en lichamelijke letsels voor mens en dier a priori 
te voorkomen. 

N.B.: vooraleer het solarsysteem in werking te 
stellen, moet de collector bedekt worden om de 
absorber tegen oververhitting en de bediener te-
gen eventuele brandwonden te beschermen. Het 
solarcircuit mag alleen worden gevuld wanneer 
het hydraulische systeem volledig geassembleerd 
is en mag niet in werking worden gesteld voor-
aleer u de mogelijkheid heeft om de warmte 
opgewekt door de solarcollector te elimineren. 

Aandacht: wendt u tot een gekwalificeerde 
verwarmingstechnicus voor de lay-out van de 
solarinstallatie.
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1	 INSTALLATION CHAU-
DIÈRE

1.1	 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

La chaudière Hercules Solar 26 2 ErP a été 
conçue uniquement pour être installée au sol, 
pour le chauffage et la production d'eau chaude 
sanitaire à usages domestiques et similaires, 
avec la possibilité de l'associer à un système de 
panneaux solaires.
Si l'appareil est installé en des lieux humides, il 
faut prévoir en dessous de ce dernier un système 
d'isolation du plan de pose.
Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
-	 l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
-	 les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

-	 le retrait (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé 
au chargement et au transport des appareils et 
des composants) ainsi que l'éventuel rempla-
cement de ceux-ci avec des appareils et/ou des 
composants équivalents.

En variant le type d'installation, la classification 
de la chaudière varie aussi, plus précisément :

-	 Chaudière de type B23 ou B53, si elle est ins-
tallée en utilisant le terminal approprié pour 
l'aspiration de l'air directement par l'endroit 
où est installée la chaudière.

-	 Chaudière de type C, si elle est installée en 
utilisant des tuyaux concentriques ou d'autres 
types de conduits prévus pour les chaudières 
à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

N.B. : la classification de l'appareil est indiquée 
sur les illustrations des différentes solutions 
d'installation reportées sur les pages suivantes.

Seule une entreprise professionnellement habi-
litée est autorisée à installer des appareils à gaz 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.
Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intègre ; en cas de doute contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc..) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. Si l'appareil est contenu 
dans ou entre des meubles, il doit y avoir un 
espace suffisant pour les entretiens normaux ; il 
est donc conseillé de laisser au moins 40 cm pour 
ouvrir la porte latérale et 3 cm entre les autres cô-
tés de la chaudière et les parois du meuble. Il faut 
laisser un espace au-dessus de la chaudière pour 
permettre l'intervention sur les tuyaux d'évacua-
tion des fumées. Aucun objet inflammable ne 
doit se trouver à proximité de l'appareil (papier, 
chiffons, plastique, polystyrène, etc.)
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
incorrect, l'appareil doit être désactivé et il faut 
contacter une entreprise habilitée (par exemple, 
le centre d'Assistance Technique Autorisé, qui 

dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales.) S'abstenir 
donc de toute intervention ou tentative de 
réparation.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine 
une responsabilité personnelle ainsi que la dé-
chéance de la garantie.

•	Normes d'installation : 
	 -	 Il est interdit de l'installer à l'intérieur de 

locaux où le risque d’incendie est présent 
(par exemple : garages, box), d'appareils 
d'utilisation au gaz, de conduits d'évacuation 
des fumées et d'aspiration de l'air comburant 
correspondants.

	 -	 De même, l'installation dans des locaux/
espaces qui constituent les parties communes 
du bâtiment de copropriété est interdite, par 
exemple les escaliers, les caves, les porches, 
les greniers, les combles, les issues de secours, 
etc., s'ils ne sont pas placés à l'intérieur des 
locaux techniques adaptés pour chaque unité 
immobilière et accessibles uniquement à 
l'utilisateur (pour les caractéristiques des 
locaux techniques, voir la norme technique 
en vigueur).

Attention : ces chaudières servent à chauffer l'eau 
à une température inférieure à celle d'ébullition 
à la pression atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation 
de chauffage et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs performances et à leur 
puissance. Elles doivent en outre être installées 
dans une pièce où la température ne peut des-
cendre en-dessous de 0 °C. Elles ne doivent pas 
être exposées aux agents atmosphériques.

Traitement thermique « anti-légionelle » du 
chauffe-eau à accumulation Immergas (activable 
à l'aide de la fonction spécifique présente sur les 
systèmes de thermorégulation) : durant cette 
phase, la température de l'eau à l'intérieur de l'ac-
cumulation dépasse 60 °C avec le danger relatif 
de brûlures. Tenir sous contrôle ce traitement de 
l'eau sanitaire (et informer les utilisateurs) pour 
éviter des dommages non prévisibles à priori aux 
personnes, animaux, objets. 

N.B.  : avant de mettre l'installation solaire en 
marche, le collecteur solaire doit être couvert 
pour protéger l'absorbeur de la surchauffe, ainsi 
que l'opérateur de toute brûlure. Le circuit solaire 
doit être rempli uniquement quand le système 
hydraulique est entièrement monté, et ne peut 
pas être mis en marche avant qu'il n'existe la 
possibilité d'éliminer la chaleur générée par le 
collecteur solaire. 

Attention  : pour le dimensionnement de 
l'installation solaire, s'adresser à un technicien 
thermique qualifié.
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1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Vysvetlivky:
	 RP	 -	 Návrat k solárnym panelom G 3/4”
	MP	 -	 Prívod od solárnych panelov G 3/4”
	RA3	 -	 Návrat okruhu zóna 3 vysoká teplota G 3/4” (voliteľné príslušenstvo)
	MA3	-	 Prívod okruhu zóna 3 vysoká teplota G 3/4” (voliteľné príslušenstvo)
	RA2	 -	 Návrat okruhu zóna 2 vysoká teplota G 3/4”  (voliteľné príslušenstvo)

(voliteľné príslušenstvo)
	MA2	-	 Prívod okruhu zóna 2 vysoká teplota G 3/4” (voliteľné príslušenstvo)
	RB2	 -	 Návrat okruhu zóna 2 nízka teplota G 1” (voliteľné príslušenstvo)
	MB2	-	 Prívod okruhu zóna 2 nízka teplota G 1” (voliteľné príslušenstvo)
	RB1	 -	 Návrat okruhu zóna 1 nízka teplota G 1” (voliteľné príslušenstvo)
	MB1	-	 Prívod okruhu zóna 1 nízka teplota G 1” (voliteľné príslušenstvo)
	RA1	 -	 Návrat okruhu zóna 1 vysoká teplota G 3/4” 
	MA1	-	 Prívod okruhu zóna 1 vysoká 

teplota G 3/4” 
	 G	 -	 Prívod plynu G 1/2”
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody G 3/4”
	 AF	 -	 Vstup úžitkovej vody G 3/4”
	 RC	 -	 Obežný okruh G 3/4” (voliteľné príslušenstvo)
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu 

(minimálny vnútorný priemer 13 mm)
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1.2    DIMENSIUNI PRINCIPALE.

Legendă:
	 RP	 -	 Retur la captatoare solare G 3/4”
	MP	 -	 Tur de la captatoare solare G 3/4”
	RA3	 -	 Retur instalaţie zona 3 înaltă temperatură G 3/4” (opţional)
	MA3	-	 Tur instalaţie zona 3 înaltă temperatură G 3/4” (opţional)
	RA2	 -	 Retur instalaţie zona 2 înaltă temperatură G 3/4” (opţional)
	MA2	-	 Tur instalaţie zona 2 înaltă temperatură G 3/4” (opţional)
	RB2	 -	 Retur instalaţie zona 2 joasă temperatură G 1” (opţional)
	MB2	-	 Tur instalaţie zona 2 joasă temperatură G 1” (opţional)
	RB1	 -	 Retur instalaţie zona 1 joasă temperatură G 1” (opţional)
	MB1	-	 Tur instalaţie zona 1 joasă temperatură G 1” (opţional)
	RA1	 -	 Retur instalaţie zona 1 înaltă temperatură G 3/4”
	MA1	-	 Tur instalaţie zona 1 înaltă temperatură G 3/4”
	 G	 -	 Alimentare cu gaz G 1/2”
	AC	 -	 Ieşire apă caldă de consum G 3/4”
	 AF	 -	 Intrare apă caldă de consum G 3/4”
	 RC	 -	 Recirculare G 3/4” (opţional)
	 SC	 -	 Evacuare condensat (diametru intern minim Ø 13 mm)
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1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

Opis:
	 RP	 -	 Dopływ do paneli słonecznych G 3/4”
	MP	 -	 Odpływ z paneli słonecznych G 3/4”
	RA3	 -	 Dopływ do instalacji strefa 3 wysoka temperatura G 3/4” (opcja)
	MA3	-	 Odpływ z instalacji strefa 3 wysoka temperatura G 3/4” (opcja)
	RA2	 -	 Dopływ do instalacji strefa 2 wysoka  temperatura G 3/4” (opcja)
	MA2	-	 Odpływ z instalacji strefa 2 wysoka temperatura G 3/4” (opcja)
	RB2	 -	 Dopływ do instalacji strefa 2 niska  temperatura G 1” (opcja)
	MB2	-	 Odpływ z instalacji strefa 2 niska temperatura G 1” (opcja)
	RB1	 -	 Dopływ do instalacji strefa 1 niska temperatura G 1” (opcja)
	MB1	-	 Odpływ z instalacji strefa 1 niska temperatura G 1” (opcja)
	RA1	 -	 Dopływ do instalacji strefa 1 wysoka temperatura G 3/4”
	MA1	-	 Odpływ z instalacji strefa 1 wysoka temperatura G 3/4”
	 G	 -	 Zasilanie gazem G 1/2”
	AC	 -	 Wyjście c.w.u. G 3/4”
	 AF	 -	 Wejście w.u. G 3/4”
	 RC	 -	 Recyrkulacja G 3/4” (opcja)
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu (min. średnica wewnętrzna Ø13 mm)
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1.2	 FŐBB MÉRETEK.

Jelmagyarázat:
	 RP	 -	 Napkollektorok visszatérő csatlakozása G 3/4” 
	MP	 -	 Napkollektorok előremenő csatlakozása G 3/4”
	RA3	 -	 Magas hőmérsékletű 3-mas zóna, rendszer visszatérő csatlakozása G 3/4” (választható)
	MA3	-	 Magas hőmérsékletű 3-mas zóna, rendszer előremenő csatlakozása G 3/4” (választható)
	RA2	 -	 Magas hőmérsékletű 2-es zóna, rendszer visszatérő csatlakozása G 3/4” (választható)
	MA2	-	 Magas hőmérsékletű 2-es zóna, rendszer előremenő csatlakozása G 3/4” (választható)
	RB2	 -	 Alacsony hőmérsékletű 2-es zóna, rendszer visszatérő csatlakozása G 1” (választható)
	MB2	-	 Alacsony hőmérsékletű 2-es zóna, rendszer előremenő csatlakozása G 1” (választható)
	RB1	 -	 Alacsony hőmérsékletű 1-es zóna, rendszer visszatérő csatlakozása G 1” (választható)
	MB1	-	 Alacsony hőmérsékletű 1-es zóna, rendszer előremenő csatlakozása G 1” (választható)
	RA1	 -	 Magas hőmérsékletű 1-es zóna, rendszer visszatérő csatlakozása G 3/4”
	MA1	-	 Magas hőmérsékletű 1-es zóna, rendszer előremenő csatlakozása G 3/4”
	 G	 -	 Gázcsatlakozás G 1/2”
	AC	 -	 Kimenő használati melegvíz csatlakozás G 3/4”
	 AF	 -	 Bemenő használati vízcsatlakozás G 3/4”
	 RC	 -	 HMV cirkuláció G 3/4” (választható)
	 SC	 -	 Kondenzvíz-elvezetés (minimum belső átmérő Ø 13 mm)
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1.2	  MAIN DIMENSIONS.

Key:
	 RP	 -	 Return to solar panels G 3/4”
	MP	 -	 Flow from solar panels G 3/4” 
	RA3	 -	 Zone 3 high temperature system return G 3/4”  (optional)
	MA3	-	 Zone 3 high temperature system flow G 3/4”  (optional)
	RA2	 -	 Zone 2 high temperature system return G 3/4”  (optional)
	MA2	-	 Zone 2 high temperature system flow G 3/4”  (optional)
	RB2	 -	 Zone 2 low temperature system return G 1” (optional)
	MB2	-	 Zone 2 low temperature system flow G 1” (optional)
	RB1	 -	 Zone 1 low temperature system return G 1” (optional)
	MB1	-	 Zone 1 low temperature system flow G 1” (optional)
	RA1	 -	 Zone 1 high temperature system return G 3/4”
	MA1	-	 Zone 1 high temperature system flow G 3/4”
	 G	 -	 Gas supply G 1/2”
	AC	 -	 DHW output G 3/4”
	 AF	 -	 DHW inlet G 3/4”
	 RC	 -	 Recirculation G 3/4” (optional)
	 SC	 -	 Condensate drain (min. internal diameter Ø 13 mm)
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1.2	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.

Vysvětlivky:
	 RP	 -	 Zpátečka k solárním panelům G 3/4”
	MP	 -	 Přívod od solárních panelů G 3/4”
	RA3	 -	 Zpátečka z okruhu 3 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	MA3	-	 Výstup do okruhu 3 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	RA2	 -	 Zpátečka z okruhu 2 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	MA2	-	 Výstup do okruhu 2 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	RB2	 -	 Zpátečka z okruhu 2 nízká teplota G 1” (volitelné příslušenství)
	MB2	-	 Výstup do okruhu 2 nízká teplota G 1” (volitelné příslušenství)
	RB1	 -	 Zpátečka z okruhu 1 nízká teplota G 1” (volitelné příslušenství)
	MB1	-	 Výstup do okruhu1 nízká teplota G 1” (volitelné příslušenství)
	RA1	 -	 Zpátečka z okruhu 1 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	MA1	-	 Výstup do okruhu 1 vysoká teplota G 3/4” (volitelné příslušenství)
	 G	 -	 Přívod plynu G 1/2”
	AC	 -	 Výstup teplé užitkové vody G 3/4”
	 AF	 -	 Vstup užitkové vody G 3/4”
	 RC	 -	 Cirkulace TUV G 3/4” (volitelné příslušenství)
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (minimální vnitřní průměr 13 mm)
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1.2	 VOORNAAMSTE AFMETINGEN.

Legende:
	 RP	 -	 Terugkeer naar zonnepanelen G 3/4”
	 PP	 -	 Toevoer uit zonnepanelen G 3/4”
	RA3	 -	 Terugkeer installatie zone 3 hoge temperatuur G 3/4” (optie)
	PA3	 -	 Toevoer installatie zone 3 hoge temperatuur G 3/4” (optie)
	RA2	 -	 Terugkeer installatie zone 2 hoge temperatuur G 3/4” (optie)
	PA2	 -	 Toevoer installatie zone 2 hoge temperatuur G 3/4” (optie)
	RB2	 -	 Terugkeer installatie zone 2 lage temperatuur G 1” (optie)
	PB2	 -	 Toevoer installatie zone 2 lage temperatuur G 1” (optie)
	RB1	 -	 Terugkeer installatie zone 1 lage temperatuur G 1” (optie)
	PB1	 -	 Toevoer installatie zone 1 lage temperatuur G 1” (optie)
	RA1	 -	 Terugkeer installatie zone 1 hoge temperatuur G 3/4”
	PA1	 -	 Toevoer installatie zone 1 hoge temperatuur G 3/4”
	 G	 -	 Gastoevoer G 1/2”
	W/C	-	 Uitgang sanitair warm water G 3/4”
	K/F	 -	 Ingang sanitair water G 3/4”
	 RC	 -	 Recirculatie G 3/4” (optie)
	 S	 -	 Condensafvoer (min. interne diameter Ø 13 mm)

W/C

K/F

S

PA1

PA2 PB1

PB2PA3

PP
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1.2	 DIMENSIONS PRINCIPALES.

Légende :
	 RP	 -	 Retour aux panneaux solaires G 3/4"
	 PP	 -	 Refoulement depuis les panneaux solaires G 3/4"
	RA3	 -	 Retour de l'installation zone 3 à haute température G 3/4" (En option)
	PA3	 -	 Refoulement depuis l'installation zone 3 à haute température G 3/4" (En 

option)
	RA2	 -	 Retour de l'installation zone 2 à haute température G 3/4" (En option)
	PA2	 -	 Refoulement depuis l'installation zone 2 à haute température G 3/4" (En 

option)
	RB2	 -	 Retour de l'installation zone 2 à basse température G 1" (En option)
	PB2	 -	 Refoulement depuis l'installation zone 2 à basse température G 1" (En 

option)
	RB1	 -	 Retour de l'installation zone 1 à basse température G 1" (En option)
PB1	 -	 Refoulement depuis l'installation zone 1 à basse température G 1" (En 

option)
	RA1	 -	 Retour de l'installation zone 1 à haute température G 3/4"
	PA1	 -	 Refoulement depuis l'installation zone 1 à haute température G 3/4"
	 G	 -	 Alimentation gaz G 1/2"
	W/C	-	 Sortie eau chaude sanitaire G 3/4"
	K/F	 -	 Entrée eau sanitaire G 3/4"
	 RC	 -	 Recirculation G 3/4" (En option)
	 S	 -	 Évacuation condensation (diamètre interne min. Ø 13 mm)

W/C

K/F

S

PA1

PA2 PB1

PB2PA3

PP
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1.3	 PLYNOVÁ PRÍPOJKA (PRÍSTROJ 
KATEGÓRIE II2H3B/P).

Naše kotle sú navrhované pre prevádzku na me-
tán (G20) a kvapalný propán (G.P.L). Prívodné 
potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie než 
prípojka kotla 1/2” G. Pred pripojením plyno-
vého potrubia je treba vykonať riadne vyčistenie 
vnútra celého potrubia privádzajúceho palivo, 
aby sa odstránili prípadné nánosy, ktoré by 
mohli ohroziť správny chod kotla. Ďalej je treba 
preveriť, či privádzaný plyn zodpovedá plynu, pre 
ktorý bol kotol skonštruovaný (viď typový štítok 
v kotli). V prípade odlišností je treba previesť 
úpravu kotla na prívod iného druhu plynu (viď 
prestavba prístrojov v prípade zmeny plynu). 
Je dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v 
sieti (metánu alebo kvapalného propánu), ktorý 
sa bude používať k napájaniu kotla a musí byť 
odpovedajúceho typu; pretože v prípade nedosta-
točného tlaku by mohlo dôjsť k zníženiu výkonu 
generátora, a kotol by správne nefungoval. Pre-
veriť, či bol plynový kohútik pripojený správne. 
Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné 
rozmery podľa platných noriem, aby plyn mohol 
byť privádzaný k horáku v potrebnom množstve 
aj pri maximálnom výkone generátora a bol tak 
zaručený výkon prístroja (technické údaje). 
Systém pripojenia musí zodpovedať platným 
technickým normám.

Kvalita vykurovacieho plynu. Zariadenie bolo 
navrhnuté k prevádzke na vykurovací plyn bez 
nečistôt; v opačnom prípade je potrebné použiť 
vhodné filtre pred zariadením, ktorých úlohou 
je zaistiť čistotu paliva.

Skladovacie nádrže (v prípade privádzania te-
kutého propánu zo skladovacieho zásobníka).
-	 Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže kva-

palného ropného plynu môžu obsahovať zvyšky 
inertného plynu (dusíka), ktoré ochudobňujú 
zmes privádzanú do zariadenia a spôsobujú 
poruchy jeho fungovania.

-	 Vzhľadom k zloženiu zmesi kvapalného pro-
pánu GPL sa môže v priebehu skladovania 
prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť vý-
hrevnosti zmesi privádzanej do zariadenia s 
nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.4	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE 
KOTLA.

 Upozornenie:pred pripojením kotla je za 
účelom zachovania platnosti záruky pre konden-
začný modul potrebné čistiacimi prostriedkami 
dôsledne umyť celý vykurovací systém (potrubia, 
tepelné telesá a pod.) a odstrániť prípadné usade-
niny, ktoré môžu brániť správnej prevádzke kotla.

Na základe platných technických noriem a na-
riadení je povinnosťou chemicky upraviť vodu 
s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr.usadeninami vápnika), pred 
vytváraním kalov a iných škodlivých usadenín.

Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené 
úsporne s využitím prípojok na podložke kotla. 
Odvody bezpečnostných ventilov kotla musia 
byť pripojené k odvodovému lieviku. V opačnom 
prípade by sa pri zásahu bezpečnostného ventilu 
zaplavila miestnosť, za čo by výrobca kotla ne-
niesol žiadnou zodpovednosť.

Upozornenie: Immergas nenesie zodpovednosť 
za prípadné škody, ktoré vzniknú v súvislosti s 
použitím automatického plnenia inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek 
technickej normy, týkajúcej sa znečistenia pitnej 
vody, sa odporúča použiť súpravu Immergas proti 
spätnému toku, ktorá sa montuje pred prípojkou 
vstupu studenej vody do kotla. Rovnako sa od-
porúča, aby kvapalina prenášajúca teplo (napr: 
voda + glykol), ktorá sa zavádza do primárneho 
okruhu kotla (vykurovací okruh), zodpovedala 
platným miestnym normám.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a za-
chovanie výkonnostných charakteristík prístroja 
sa odporúča nainštalovať súpravu “dávkovača 
polyfosfátov” tam, kde vlastnosti vody môžu viesť 
k vytváraniu usadenín vápnika.

1.5	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE 
SOLÁRNEHO OKRUHU.

Upozornenie: pri zapájaní solárneho okruhu 
(potrubia a spojky), používajte výhradne adek-
vátne materiály odolné voči vysokým teplotám.

Komponenty okruhu povoľujú spojiť jednotku 
ohrievača so solárnym kolektorom, umožňu-
júc tak obeh vody podľa požiadaviek riadiacej 
jednotky.

POZN.: hadice na spojenie so solárnym kolekto-
rom musia byť usporiadané oddelene.

- Po každom vyprázdnení solárneho zariadenia 
musí byť celý systém vypláchnutý tekúcou 
vodou.

- Komponenty okruhu nie sú projektované pre 
priame použitie vody z bazénu.

Odvod kondenzácie. Na odvod vody z konden-
zácie, ktorá sa vytvára v zariadení, je potrebné 
pripojenie ku kanalizačnej sieti pomocou 
vhodných potrubí odolných proti kyslým 
kondenzátom s priemerom najmenej 13 mm. 
Pripojenie zariadenia ku kanalizačnej sieti musí 
byť vykonané tak, aby nedochádzalo k zamŕzaniu 
kvapaliny, nachádzajúcej sa vo vnútri potrubia. 
Pred uvedením zariadenia do chodu skontrolujte, 
či môže byť kondenzácia správne odvádzaná; 
potom, po prvom zapnutí skontrolujte, či sa 
sifón naplnil kondenzátom (ods. 1.21). Okrem 
toho je nevyhnutné dodržiavať platné normy 
a národné  a miestne nariadenia, týkajúce sa 
odpadových vôd.
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1.3	 RACORDAREA LA GAZ (APARAT 
CATEGORIA II2H3B/P).

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcţiona cu gaz metan (G20) şi GPL. Conduc-
tele de alimentare trebuie să fie egale sau mai 
mari decât racordul centralei 1/2”G. Înainte de a 
efectua racordarea la gaz trebuie realizată cu aten-
ţie o curăţare interioară a tuturor conductelor 
instalaţiei de alimentare cu combustibil pentru 
a elimina reziduurile care ar putea compromite 
buna funcţionare a centralei.  Trebuie, de aseme-
nea, verificat ca gazul distribuit să corespundă cu 
cel pentru care a fost proiectată centrala (a se ve-
dea plăcuţa de timbru aplicată pe centrală). Dacă 
acestea sunt diferite este necesară adaptarea la alt 
tip de gaz (a se vedea modificarea aparatelor în 
cazul schimbării tipului de gaz). Este importantă 
verificarea presiunii dinamice a reţelei (metan 
sau G.P.L.) care va fi utilizată pentru alimentarea 
centralei; acesta trebuie să fie conformă cu pre-
vederile normelor tehnice în vigoare, iar în cazul 
în care nu este suficientă poate influenţa puterea 
centralei, provocând neplăceri utilizatorului. Asi-
guraţi-vă ca racordarea robinetului de gaz să fie 
efectuată corect. Conducta de admisie a gazului 
combustibil trebuie să fie corect dimensionată, 
conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta cantitatea de gaz necesară la 
arzător şi în condiţii de funcţionare la putere 
maximă a centralei, cât şi pentru a asigura per-
formanţele aparatului (date tehnice).  Sistemul 
de racorduri trebuie să fie conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcţiona cu gaz combustibil 
fără impurităţi; în caz contrar se recomandă să 
introduceţi filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
-   Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stoca-

re a GPL să conţină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului de 
GPL distribuit aparatului, provocând funcţio-
narea neadecvată a acestuia.

-	 Din cauza compoziţiei amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variaţie a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului şi modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

1.4 	 RACORDAREA HIDRAULICĂ A 
CENTRALEI.

Atenţie: înainte de a racorda centrala, pentru 
a nu pierde garanţia modulului de condensare, 
spălaţi bine instalaţia termică (conducte, cor-
puri de încălzire etc.) cu produse decapante sau 
dezincrustante, în măsură să elimine reziduurile 
care ar putea compromite buna funcţionare a 
centralei.

Se recomandă tratarea chimică a apei din 
instalaţia termică, conform normelor tehnice 
în vigoare, cu scopul de a proteja instalaţia şi 
aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, 
depuneri de calcar), împotriva formării mâlului 
şi a altor materiale nocive.

Racordarea la reţeaua hidraulică trebuie să fie 
realizată în mod raţional utilizând punctele de 
racordare aflate pe centrală. Evacuarile supa-
pelor de siguranţă ale centralei trebuie să fie 
racordate la o pâlnie de evacuare. În caz contrar, 
producătorul nu îşi asumă responsabilitatea 
dacă supapele de evacuare intră în funcţiune şi 
inundă încăperea.

Atenţie: Immergas nu îşi asumă responsabili-
tatea în caz de daune cauzate de montarea unor 
dispozitive automate de umplere care nu poartă 
propria marcă.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de nor-
mele tehnice în vigoare cu privire la realizarea 
instalaţiilor, mai exact cu privire la poluarea 
apei potabile, se recomandă utilizarea kit-ului 
antiretur IMMERGAS care va trebui montat în 
amonte de punctul de racordare a admisiei apei 
reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca 
fluidul utilizat pentru transferul căldurii (ex.: apă 
+ glicol), introdus în circuitul primar al centralei 
(circuitul de încălzire), să respecte normele locale 
în vigoare.

Atenţie: pentru a asigura durata, caracteristicile 
şi eficienţa aparatului se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi" în cazul utilizării 
apei cu caracteristici care pot provoca apariţia 
depunerilor de calcar.

1.5	 RACORDAREA HIDRAULICĂ A 
CIRCUITULUI SOLAR.

Atenţie: pentru realizarea circuitului solar 
(conducte şi racorduri), utilizaţi numai materiale 
adecvate, rezistente la temperaturi înalte.

Grupul de circulaţie permite conectarea boile-
rului la captatorul solar făcând astfel încât apa 
să circule conform cerinţelor regulatorului solar.

N.B.: conductele pentru racordarea la captatorul 
solar trebuie comandate separat.

-	 După fiecare golire a instalaţiei solare, sistemul 
trebuie clătit cu apă de la robinet.

-	 Grupul de circulaţie nu a fost proiectat pentru 
utilizarea în contact direct cu apa din piscine.

Evacuare condensat. Pentru evacuarea conden-
satului produs de aparat, acesta trebuie racordat 
la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte 
rezistente la condensatul acid, cu Ø intern de cel 
puţin 13 mm. Instalaţia de racordare a aparatului 
la reţeaua de canalizare trebuie să fie efectuată 
în aşa fel încât să fie prevenită îngheţarea lichi-
dului conţinut. Înainte de punerea în funcţiune 
a aparatului verificaţi modul corect de evacuare 
a condensatului; după prima pornire verificați 
ca sifonul să fie plin cu condensat (cap. 1.21). 
Respectaţi normele în vigoare şi dispoziţiile 
naţionale şi locale privind evacuarea apelor uzate.
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1.3	 PRZYŁĄCZENIE GAZU 
(URZĄDZENIE KATEGORII 
II2ELeLs3PB/P).

Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z 
metanem (GZ20; G27; G2.350) i L.P.G. Instalacja 
rurowa zasilania musi być taka sama lub większa 
niż złączka kotła 1/2”G. Przed podłączeniem 
gazu należy dokładnie oczyścić wszystkie rury 
doprowadzające paliwo, aby usunąć ewentualne 
pozostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na właściwą pracę kotła. Ponadto należy skon-
trolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny z 
tym, dla którego przeznaczony jest kocioł (patrz 
tabliczka danych umieszczona w kotle). W prze-
ciwnym razie, należy przeprowadzić prace na 
kotle w celu dostosowania go do innego rodzaju 
gazu (patrz przekształcenie urządzeń w przypad-
ku zmiany gazu). Ważne jest ponadto sprawdze-
nie ciśnienia dynamicznego sieci (metanu lub 
L.P.G.), które zostanie użyte do zasilenia kotła, 
które musi być zgodne z obowiązującymi nor-
mami technicznymi, gdyż, jeśli niewystarczające, 
może wpłynąć na moc generatora, powodując 
niedogodności dla użytkownika. Upewnić się, 
czy podłączenie kurka gazu zostało przeprowa-
dzone właściwie. Rura doprowadzająca gaz spala-
nia musi być odpowiednio wymierzona zgodnie 
z obowiązującymi normami, aby zagwarantować 
właściwe natężenie przepływu gazu do palnika 
również w stanie maksymalnej mocy generatora 
i osiągi urządzenia (dane techniczne). System 
połączeń musi być zgodny z obowiązującymi 
normami technicznymi.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.

Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z 
magazynu LPG).
-	 Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki maga-

zynujące LPG mogą zawierać resztki gazu 
obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego 
nieprawidłowe działanie.

-	 Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się odło-
żyć warstwa składników mieszanki. Może to 
spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki 
dostarczanej do urządzenia z następującą po 
tym zmianą jego osiągów.

1.4	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE 
KOTŁA.

Uwaga: przed wykonaniem podłączeń kotła, aby 
nie utracić gwarancji na moduł kondensacyjny, 
oczyścić dokładnie instalację cieplną (rury, ele-
menty grzewcze, itd.) odpowiednimi środkami 
kwasowymi i usuwającymi osad, będącymi w 
stanie usunąć ewentualne resztki, które mogłyby 
negatywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjono-
wanie kotła.

Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji 
cieplnej, zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
w celu ochrony instalacji i urządzenia przed 
osadami (np. osady wapienne), powstawianiem 
szlamu i innych szkodliwych osadów.

Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykona-
ne w sposób racjonalny wykorzystując zaczepy 
na wzorniku kotła. Spusty zaworów bezpieczeń-
stwa kotła muszą zostać podłączone do lejka 
spustowego. W przeciwnym razie, jeśli zawory 
spustowe musiałyby interweniować zalewając 
pomieszczenie, producent kotła nie będzie za to 
odpowiedzialny.

Uwaga: firma Immergas nie ponosi odpowie-
dzialności w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatyczne-
go nie jej marki.

Aby spełnić wymagania instalacyjne dyktowane 
obowiązującymi normami technicznymi w 
sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się 
zastosowanie zestawu jednokierunkowego IM-
MERGAS do zamontowania przed połączeniem 
dopływu wody zimnej kotła. Zaleca się również, 
aby nośnik ciepła (np.: woda + glikol) wprowa-
dzony do obiegu pierwotnego kotła (obieg c.o.) 
był zgodny z obowiązującymi miejscowymi 
przepisami.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż zestawu “do-
zownik polifosforanów” w przypadku wody, której 
właściwości mogą doprowadzić do powstania 
osadu wapiennego.

1.5	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE 
OBWODU SŁONECZNEGO.

Uwaga:: podczas przygotowywania obwodu 
słonecznego (rur i złączek) należy korzystać 
wyłącznie z materiałów dostosowanych do wy-
sokich temperatur.

Zespół obiegowy umożliwia podłączenie jed-
nostki grzewczej do kolektora słonecznego 
doprowadzając do obiegu wody według zapo-
trzebowania centralki kontrolnej.

NB.: rury do podłączenia kolektora słonecznego 
należy zamówić osobno.

-	 Po każdym opróżnieniu instalacji słonecznej, 
system należy dobrze przepłukać bieżącą wodą.

-	 Zespół obiegowy nie został zaprojektowany do 
użycia do bezpośredniego kontaktu z wodą z 
basenu.

Odprowadzenie kondensatu. Aby odprowadzić 
skraplającą się wodę, wytworzoną przez urządze-
nie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy 
pomocy rur odpornych na skropliny kwaśne, o 
Ø wewnętrznej przynajmniej 13 mm. Instalacja 
połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć zamarznięcia 
płynu w nim zawartego. Przed uruchomieniem 
urządzenia należy się upewnić, że kondensat 
może być właściwie odprowadzany; po pierw-
szej próbie zapłonu upewnić się, że syfon jest 
wypełniony kondensatem (par. 1.21). Należy 
ponadto zastosować się do obowiązujących norm 
i wytycznych krajowych i lokalnych dotyczących 
odprowadzania wód odpływowych.
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1.3	 GÁZCSATLAKOZÁS (II2HS3B/P 
KATEGÓRIÁJÚ BERENDEZÉS).

Kazánjaink földgázzal (G20; G25.1) és PB gázzal 
működnek. A csatlakozáshoz használt csövek 
átmérője legyen legalább akkora, mint a kazán 
csatlakozása G1/2”. A gáz csatlakoztatása előtt 
alaposan tisztítsa meg a gázellátó csöveket az 
esetleges szennyeződésektől, amelyek a kazán 
hibás működéséhez vezethetnek. Ellenőrizze 
emellett, hogy a bemenő gáz megfelel-e a kazán 
műszaki tulajdonságainak (lásd a kazánon elhe-
lyezett táblát). Ha az adatok eltérnek, a kazánt át 
kell állítani, hogy megfeleljen a másik gázfajtá-
nak (lásd: a gázkészülék átalakítása különböző 
gázfajtákra). Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz 
(földgáz vagy PB gáz) hálózati dinamikus nyo-
mása, amelyről a kazán üzemelni fog, megfelel-e 
szabványok előírásainak. Az elégtelen nyomás 
kihathat a fűtőkészülék teljesítményére, ezáltal 
hibajelenségeket okozhat a felhasználónak. 
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve. A gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). A 
gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a hatályos 
szabványok előírásainak.

A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték; amen�-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.

Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
-	 Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfor-

dulhat, hogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik a 
készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	 A PB gáz összetételéből adódóan előfordulhat, 
hogy a tárolás során a gáz összetevői rétegeződ-
nek.  Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó 
keverék fűtőértékét, és befolyásolhatja annak 
hatásfokát.

1.4 	 A KAZÁN HIDRAULIKAI 
BEKÖTÉSE.

Figyelem: a kondenzációs modul (kazántest) 
jótállásának megőrzése érdekében mielőtt a be-
rendezést csatlakoztatná a hálózatra, mossa át a 
teljes fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok 
stb.) a megfelelő maró- és vízkőoldó szerekkel, 
amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, ame-
lyek a kazán hibás működéséhez vezethetnek.

Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai keze-
lését az előírásooknak megfelelően, mert ezzel 
megelőzheti, hogy a készülékben vagy a rendszer-
ben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, illetve 
iszap vagy egyéb a rendszerre és a berendezésre 
káros anyagok halmozódjanak fel.

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi 
szabályok szerint, a kazán csatlakoztatási pont-
jainak ellenőrzésével végezze el. A biztonsági 
lefúvató szelepeket kösse egy lefolyótölcsérbe. 
Ellenkező esetben a gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonsági szelepek működése következtében 
fellépő károkért.

Figyelem: az Immergas nem vállal felelősséget 
a nem saját márkás automatikus töltéshatároló 
beszereléséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó műszaki 
szabvány előírásainak betartása érdekében 
javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti 
hideg víz bemenet csatlakozójára szereljen fel. 
Javasoljuk továbbá, hogy a kazán primer körében 
(fűtőrendszerében) használjon olyan hővezető 
folyadékot (pl: víz + glikol), amely megfelel a 
szabványok előírásainak.

Figyelem: a berendezés hatékonyságának meg-
őrzése, és élettartamának megnövelése érdekében 
a kemény vizű rendszerekbe érdemes "polifosz-
fát-adagoló" szerkezetet beszerelni.

1.5	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
HIDRAULIKAI BEKÖTÉSE.

Figyelem: a napkollektoros rendszer bekötése 
közben (csövek és csatlakozók), csak olyan anya-
gokat használjon, amelyek ellenállnak a magas 
hőmérsékletnek. 

A keringetési rendszer lehetővé teszi, hogy a 
melegvíz-tároló egységet a napkollektorhoz 
csatlakoztassa, a vezérlőközpont utasításai szerint 
keringetve a vizet. 

NB.: a napkollektorhoz való csatlakoztatásra 
szolgáló csöveket külön kell megrendelni.

-	 A napkollektoros rendszer minden egyes 
leürítése után a rendszert jól ki kell öblíteni 
folyóvízzel. 

-	 A keringetési rendszert nem tervezték uszoda-
vízzel való közvetlen érintkezésre. 

Kondenzvíz elvezetés. A kazánban keletkező 
kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 
mm belső átmérőjű a savas kondenzátumnak 
ellenálló cső segítségével. A berendezést úgy 
csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a 
csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A 
berendezés beüzemelése előtt győződjön meg 
arról, hogy a kondenzvíz elvezetése megfelelő. 
Az első begyújtást követően ellenőrizze, hogy a 
szifonban van-e kondenzvíz  (1.21 fejezet). Kö-
vesse a szennyvízelvezetés tárgykörében alkotott 
helyi előírásokat.
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1.3	 GAS CONNECTION (APPLIANCE 
CATEGORY II2H3B/P).

Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 1/2”G boiler fitting. 
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove 
any residue that could impair boiler efficiency.  
Also make sure the gas corresponds to that for 
which the boiler is prepared (see boiler data 
name plate). If different, the appliance must 
be converted for operation with the other type 
of gas (see converting appliance for other gas 
types). The dynamic gas supply (methane or 
LPG) pressure must also be checked accord-
ing to the type used in the boiler, which must 
comply with the technical standards in force, as 
insufficient levels can reduce generator output 
and cause malfunctions. Ensure correct gas cock 
connection. The gas supply pipe must be suitably 
dimensioned according to current regulations 
in order to guarantee correct gas flow rate to the 
burner even in conditions of maximum genera-
tor output and to guarantee appliance efficiency 
(technical specifications). The coupling system 
must conform to technical standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed 
to operate with combustible gas free of impuri-
ties; otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
-	 New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

-	 Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.4	 BOILER HYDRAULIC 
CONNECTION.

Attention: in order not to void the condensa-
tion module warranty, before making the boiler 
connections, carefully wash the heating system 
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
descaling products to remove any deposits that 
could compromise correct boiler operation.

A chemical treatment of the thermal system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g., lime scale), 
slurry or other hazardous deposits.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The boiler safety valves outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manufactur-
er declines any responsibility in case of flooding 
if the drain valve cuts in.

Attention: Immergas declines all liability in the 
event of damage caused by the inclusion of auto-
matic filling that is not its own brand.

In order to meet the system requirements es-
tablished by the technical regulation in force in 
relation to the pollution of drinking water, we 
recommend installing the IMMERGAS anti-
backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. It is also 
recommended that the heat transfer fluid (e.g. 
water + glycol) entered in the primary circuit 
of the boiler (heating circuit), complies with the 
local regulations in force.

Attention: to preserve the duration and the ef-
ficiency features of the appliance, in the presence 
of water whose features can lead to the deposit of 
scale, installation of the “polyphosphate dispenser” 
kit is recommended.

1.5	 SOLAR CIRCUIT HYDRAULIC 
CONNECTION.

Attention: when installing the solar circuit (pipes 
and fittings), only use suitable materials that 
withstand high temperatures.

The pump unit allows you to connect the storage 
tank to the solar collector, making the water cir-
culate according to the request of the control unit.

N.B.: the pipes for connection to the solar col-
lector must be ordered separately.

-	 Every time the solar system is emptied, the 
system must be rinsed well with running water.

-	 The circulation unit is not designed for use in 
direct contact with swimming pool water.

Condensate drain. To drain the condensate 
produced by the appliance, it is necessary to 
connect to the drainage system by means of acid 
condensate resistant pipes, with an internal Ø of 
at least 13 mm. The system connecting the appli-
ance to the drainage system must be carried out 
in such a way as to prevent freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure 
that the condensate can be correctly removed. 
After first ignition, check that the drain trap is 
filled with condensate (para. 1.21). Also, comply 
with national and local regulations on discharg-
ing waste waters.
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1.3	 PŘIPOJENÍ PLYNU (PŘÍSTROJ 
KATEGORIE II2H3B/P).

Naše kotle jsou navrženy pro provoz na zemní 
plyn (G20) a propan. Přívodní potrubí musí být 
stejné nebo větší než přípojka kotle 1/2” G. Před 
připojením plynového potrubí je třeba provést 
řádné vyčištění vnitřku celého potrubí přivádě-
jícího palivo, aby se odstranily případné nánosy, 
které by mohly ohrozit správný chod kotle. Dále 
je třeba ověřit, zda přiváděný plyn odpovídá ply-
nu, pro který byl kotel zkonstruován (viz výrobní 
štítek kotle). V případě odlišností je třeba provést 
úpravu kotle na přívod jiného druhu plynu (viz 
přestavba kotle v případě změny plynu). Ověřit 
je třeba i dynamický tlak plynu v síti (zemního 
plynu nebo propanu), který se bude používat k 
napájení kotle, který musí být v souladu s plat-
nými technickými normami, protože v případě 
nedostatečného tlaku by mohlo dojít ke snížení 
výkonu kotle a vzniku nepříjemností pro uživate-
le. Ověřte si také, jestli byl plynový kohout připo-
jen správně. Přívodní plynové potrubí musí mít 
odpovídající rozměry podle platných norem, aby 
mohl být plyn k hořáku přiváděn v potřebném 
množství i při maximálním výkonu a byl tak za-
ručen výkon kotle (viz technické údaje). Systém 
připojení musí odpovídat platným technickým 
normám. S ohledem na platné instalační normy 
nainstalujte adekvátní uzávěr plynu (včetně 
případného stop-ventilu vně kotelny, pokud to 
norma vyžaduje).

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.

Skladovací nádrže (v případě přivádění propa-
nu ze skladovacího zásobníku).
-	 Může se stát, že nové skladovací nádrže plynu 

mohou obsahovat zbytky inertního plynu 
(dusíku), které ochuzují směs přiváděnou do 
zařízení a způsobují poruchy jeho funkce.

-	 Vzhledem ke složení směsi propanu se může 
v průběhu skladování projevit rozvrstvení 
jednotlivých složek směsi. To může způsobit 
proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do 
zařízení s následnými změnami jeho výkonu.

1.4	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: aby nedošlo ke ztrátě záruky kon-
denzačního modulu, je třeba před zapojením 
kotle důkladně vyčistit a vypláchnout topný 
systém (potrubí, tepelná tělesa, atd.) za použití 
adekvátního proplachovacího čerpadla a chemic-
kých přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, 
odkalení a vyčištění systému (nového i starého). 
Před spuštěním kotle musí být odstraněny všech-
ny nečistoty, jež by mohly nepříznivě ovlivnit 
správné fungování kotle. 

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami.

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek kotle. Odvody 
pojistných ventilů kotle musí být připojeny 
k  odvodní výlevce (zjevně a volně s využitím 
oddělovacího kalichu/trychtýře). Jinak by se při 
zásahu pojistného ventilu zaplavila místnost, 
za což by výrobce nenesl žádnou odpovědnost.

Upozornění:Společnost Immergas nezodpovídá 
za případné škody, způsobené vložením automa-
tických plnících jednotek jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených 
příslušnou technickou normou, vztahující se 
ke znečištění pitné vody, se doporučuje použití 
sady IMMERGAS se zpětnou klapkou, určenou 
k instalaci před připojením na přívodu studené 
vody do kotle. Doporučuje se také, aby teplonos-
ná kapalina (např. voda + glykol) přiváděná do 
primárního okruhu kotle (topný okruh) byla v 
souladu s místními předpisy.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zacho-
vání výkonných charakteristik přístroje se dopo-
ručuje nainstalovat sadu “dávkovače polyfosfátů” 
tam, kde vlastnosti vody můžou vést k vytváření 
usazenin vápníku (nebo usazenin jiných prvků).

1.5	 PŘIPOJENÍ SOLÁRNÍHO OKRUHU.
Upozornění: při zapojování solárního okruhu 
(potrubí a spojky), používejte výhradně vhodné 
materiály odolné vůči vysokým teplotám.

Komponenty okruhu dovolují zapojit kotel se 
solárními kolektory, což umožňuje oběh vody 
podle požadavků řídicí jednotky.

POZN.:hadice na spojení se solárním kolekto-
rem musí být uspořádány odděleně.

-	 Po každém vyprázdnění solárního okruhu 
musí být celý systém vypláchnut a vyčištěn 
vhodnými čistícími prostředky.

-	 Komponenty okruhu nejsou projektovány pro 
přímé použití vody z bazénu.

Vypouštění kondenzátu. Pro odvod konden-
zátu vytvořeného v  kotli je nutné se připojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí 
odolného kyselému kondenzátu s  nejmenším 
možným vnitřním průměrem 13 mm. Systém 
pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být 
vytvořen tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, 
která je v  něm obsažena. Připojení na vnitřní 
kanalizaci musí být volné, aby bylo zabráněno 
zaplavení kotle v případě poruchy (např. s vy-
užitím oddělovacího kalichu/trychtýře). Před 
uvedením zařízení do chodu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn; poté, po 
prvním zapnutí zkontrolujte, zda se sifon naplnil 
kondenzátem (odst. 1.21). Kromě toho je nutné 
se řídit platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.
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1.3	 GASAANSLUITING (TOESTEL 
CATEGORIE I2E(S)).

Onze ketels zijn gebouwd om gebruikt te wor-
den met methaangas (G20; G25) en LPG. De 
toevoerleiding moet gelijk of groter zijn dan de 
ketelaansluiting 1/2”G. Alvorens de gasaanslui-
ting uit te voeren, moet een zorgvuldige interne 
reiniging van alle brandtoevoerleidingen van 
de installatie uitgevoerd worden om eventueel 
residu te verwijderen, dat de goede werking van 
de ketel zou kunnen schaden. Bovendien moet 
gecontroleerd worden of het gas overeenstemt 
met het gas waarvoor de ketel is toegerust (zie 
typeplaat op de ketel).  Om een ander soort gas 
te gebruiken, moet de ketel aangepast worden 
(zie conversie van de toestellen bij gebruik 
van een ander gastype). Ook is het belangrijk 
om de dynamische druk van het toevoernet te 
controleren (methaangas of LPG), die conform 
moet zijn met de geldende technische normen. 
Bij beperkte druk kan dit het vermogen van de 
warmtegenerator beïnvloeden ten nadele van 
de gebruiker. Zorg ervoor dat de aansluiting 
van de gaskranen correct wordt uitgevoerd. De 
brandstoftoevoerleiding moet correct en volgens 
de geldende normen gedimensioneerd worden 
om de juiste prestaties van het toestel (techni-
sche gegevens) en een correcte gastoevoer naar 
de brander, ook bij maximaal vermogen van de 
warmtegenerator, te kunnen verzekeren. Het 
verbindingssysteem moet conform zijn met de 
geldende technische normen.

Kwaliteit van het gas. Het toestel werd ontwor-
pen om te werken met gas zonder onzuiverheden. 
Als dit niet het geval is, moeten voorgeschakelde 
filters aangebracht worden om de brandstof te 
zuiveren.

Opslagtanks (bij gebruik van LPG).
-	 Het kan gebeuren dat nieuwe LPG-opslagtanks 

residuen van inert gas (stikstof) bevatten, die 
het geleverde mengsel verarmen en afwijkingen 
in de werking van het toestel veroorzaken.

-	 Vanwege de samenstelling van het LPG meng-
sel kan tijdens de opslag in de tanks laagvor-
ming van de componenten optreden. Dit kan 
een variatie in de calorische waarde van het 
mengsel veroorzaken waardoor de prestaties 
van het toestel veranderen. 

1.4 	 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
VAN DE KETEL.

Let op: spoel de verwarmingsinstallatie zorgvul-
dig (leidingen, radiatoren, enz.) met ontkalkende 
middelen om eventueel residu te verwijderen dat 
de goede werking van de ketel kan aantasten, 
vooraleer de ketel aan te sluiten om de garantie 
van de condensmodule niet te doen vervallen.

Een chemische behandeling van het water van 
de verwarmingsinstallatie is vereist, volgens de 
geldende technische normen, om de installatie 
en het toestel tegen sedimentatie (zoals kalk) 
en de vorming van slib en andere schadelijke 
afzettingen te beschermen.

De hydraulische aansluitingen moeten op 
een rationele manier en met behulp van de 
aansluitingen op het sjabloon van de ketel 
worden uitgevoerd. De afvoerleidingen van de 
veiligheidskleppen van de ketel moeten op een 
afvoertrechter worden aangesloten. Indien u dit 
niet doet, kunnen de afvoerkleppen het lokaal 
onder water zetten; in dit geval is de constructeur 
van de ketel niet verantwoordelijk.

Aandacht: Immergas kan niet aansprakelijk 
gesteld worden in geval van schade veroorzaakt 
door toepassing van automatisch vulapparaten 
van een ander merk.

Om aan de eisen met betrekking tot de veront-
reiniging van drinkwater te voldoen, bepaald 
door de geldende technische normen, adviseren 
wij om de Immergas-kit tegen waterterugslag 
te gebruiken, dat voorgeschakeld op de kete-
laansluiting voor toevoer van het koude water 
moet ingelast worden. Ook de warmtegelei-
dende vloeistof (bijvoorbeeld water + glycol) 
toegevoegd aan het primaire circuit van de ketel 
(verwarmingscircuit), moet conform zijn met de 
geldende plaatselijke voorschriften.

Let op: om de levensduur, de efficiëntie en de 
kenmerken van het toestel te handhaven is het 
aangeraden om de kit "polyfosfaat doseerder" te 
installeren wanneer het gebruikte water kalkaf-
zetting teweegbrengt.

1.5 	 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
VAN HET SOLARCIRCUIT.

Aandacht: tijdens de realisatie van het solarcir-
cuit (leidingen en koppelingen) mag u uitsluitend 
materialen gebruiken die tegen hoge temperatu-
ren bestand zijn.

Via de circulatiegroep kan de boilereenheid met 
de solarcollector worden verbonden om het 
water te laten circuleren volgens de aanvragen 
van de stuurcentrale.

N.B.: de leidingen voor de aansluiting op de 
solarcollector moeten afzonderlijk worden 
besteld.

-	 Telkens de solarinstallatie wordt leeggemaakt, 
moet het systeem met stromend water goed 
worden gespoeld.

-	 De circulatiegroep is niet beschermd voor 
gebruik waarbij rechtstreeks contact is met 
zwembadwater.

Condensafvoer. Voor de afvoer van het conden-
satiewater, geproduceerd door het apparaat, moet 
het apparaat via geschikte leidingen, bestand 
tegen zure condens, met het rioolstelsel aange-
sloten worden. De interne Ø moet minstens 13 
mm zijn. De verbindingsinstallatie van het toestel 
met het rioolstelsel moet uitgevoerd worden 
zodat het bevriezen van de vloeistof in de buizen 
wordt vermeden. Alvorens het toestel in bedrijf te 
stellen, moet u er zeker van zijn dat het condens 
op correcte wijze kan afgevoerd worden. Con-
troleer bij de eerste inbedrijfstelling of de sifon 
met condens is gevuld. (paragraaf 1.21). Houd u 
aan de geldende normen en de bepalingen van de 
nationale en lokale voorschriften voor de lozing 
van afvalwater.
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1.3	 RACCORDEMENT GAZ (APPAREIL 
CATÉGORIE I2E(S)).

Nos chaudières sont fabriquées pour fonction-
ner avec du gaz méthane (G20; G25) et G.P.L. 
La tuyauterie d'alimentation doit être égale ou 
supérieure au branchement de la chaudière 
1/2"G. Avant d'effectuer le branchement du gaz, 
il faut effectuer un nettoyage interne soigné de 
tous les tuyaux de l'installation d'adduction du 
combustible afin d'enlever les éventuels résidus 
qui pourraient compromettre le bon fonction-
nement de la chaudière. Il faut de plus contrôler 
que le gaz distribué corresponde à celui pour 
lequel a été prédisposée la chaudière (voir plaque 
des données située sur la chaudière.) Dans le 
cas contraire, il est nécessaire d'intervenir sur la 
chaudière pour l'adapter à un autre type de gaz 
(voir conversion des appareils en cas de change-
ment de gaz). De plus, il est important de vérifier 
la pression dynamique de réseau (méthane ou 
G.P.L.) que l'on utilisera pour l'alimentation de 
la chaudière qui devra être conforme aux normes 
techniques en vigueur : si elle est insuffisante, elle 
peut avoir des conséquences sur la puissance du 
générateur en provoquant des difficultés à l'uti-
lisateur. S'assurer que le branchement du robinet 
de gaz s'effectue correctement. Le tuyau d'adduc-
tion du gaz combustible doit être dimensionné 
correctement en fonction des règlementations 
en vigueur afin de garantir le débit correct du 
gaz au brûleur même dans les conditions de 
puissance maximum du générateur et de garantir 
les prestations de l'appareil (données techniques.) 
Le système de jonction doit être conforme aux 
normes techniques en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
conçu pour fonctionner avec du gaz combus-
tible sans impuretés ; dans le cas contraire, il est 
nécessaire d'introduire des filtres spécifiques en 
amont de l'appareil pour rétablir la pureté du 
combustible.

Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
-	 Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

-	 À cause de la composition du mélange de GPL, 
une stratification des composants du mélange 
peut se produire au cours de la période de 
stockage dans les réservoirs. Ceci peut causer 
une variation du pouvoir calorifique du mé-
lange fourni à l'appareil avec des conséquentes 
variations de ses prestations.

1.4	 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
DE LA CHAUDIÈRE.

Attention : avant d'effectuer les branchements 
de la chaudière, afin d'éviter l'annulation de la 
garantie sur le module à condensation, laver 
soigneusement l'installation thermique (tuyau-
teries, corps chauffants, etc.) avec des produits 
décapants ou désincrustants capables d'enlever 
d'éventuels résidus qui pourraient compromettre 
le bon fonctionnement de la chaudière.

Il est conseillé d'effectuer un traitement chimique 
de l'eau de l'installation thermique, selon la 
règlementation technique en vigueur, afin de 
préserver l'installation et l'appareil contre les 
incrustations (par exemple, dépôts de calcaire), 
contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs.

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière. Les évacuations des 
vannes de sécurité de la chaudière doivent être 
branchées à un entonnoir d'évacuation. Dans le 
cas contraire, si les vannes d'évacuation devaient 
intervenir en inondant le local, le fabricant de la 
chaudière ne serait pas responsable.

Attention  : la société Immergas décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage automa-
tiques de marque différente.

Afin de satisfaire les exigences d'installation éta-
blies par la réglementation technique en vigueur 
en matière de pollution de l'eau potable, il est 
conseillé d'adopter le kit antireflux IMMERGAS 
à utiliser en amont de la connexion d'entrée 
d'eau froide de la chaudière. Il est également 
recommandé que le fluide caloporteur (ex : eau 
+ glycol) introduit dans le circuit primaire de 
la chaudière (circuit du chauffage), respecte les 
réglementations locales en vigueur.

Attention : pour préserver la durée et les carac-
téristiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
d'installer le kit « doseur de polyphosphates » en 
présence d'eaux dont les caractéristiques peuvent 
provoquer des incrustations de calcaire.

1.5	 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
DU CIRCUIT SOLAIRE.

Attention : n'utiliser que des matériaux indiqués 
pour résister aux hautes températures lors de la 
réalisation du circuit solaire (tuyaux et raccords).

Le groupe de circulation permet de raccorder 
l'unité chauffe-eau au collecteur solaire en faisant 
circuler l'eau en fonction des demandes de la 
centrale de contrôle.

N.B. : les tuyaux de raccordement au collecteur 
solaire doivent être commandés séparément.

-	 Après chaque vidange de l'installation solaire, le 
système doit être rincé à fond à l'eau courante.

-	 Le groupe de circulation n'est pas conçu pour 
être utilisé en contact direct avec l'eau d'une 
piscine.

Évacuation condensation. Pour l'évacuation de 
l'eau de condensation produite par l'appareil, il 
faut se brancher au réseau d'assainissement avec 
des tuyaux adaptés à résister aux condensations 
acides, ayant un Ø interne d'au moins 13 mm. 
L'installation de branchement de l'appareil au 
réseau d'assainissement doit être effectuée de 
façon à éviter la congélation du liquide contenu 
à l'intérieur. Avant de faire fonctionner l'appareil, 
s'assurer que la condensation puisse être cor-
rectement évacuée ; puis, au premier allumage, 
s'assurer que le siphon se soit rempli de conden-
sation (parag. 1.21). Il faut de plus respecter les 
règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l'évacuation 
des eaux usées.
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CAVO ALIMENTAZIONE
CAVO SONDA SOLARE
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1.6	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 
Kotol “Hercules Solar 26 2 ErP” je ako celok 
chránený krytím stupňa IPX4D. Prístroj je elek-
tricky zaistený iba vtedy, ak je dokonale pripojený 
k účinnému uzemneniu vykonanému podľa 
platných bezpečnostných predpisov.

Upozornenie: firma Immergas S.p.A. odmieta 
niesť akúkoľvek zodpovednosť za škody spôso-
bené osobám, zvieratám alebo na veciach, ktoré 
boli zapríčinené nevhodným uzemnením kotla 
a nedodržaním príslušných noriem.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá 
maximálnemu výkonu prístroja uvedenému na 
typovom štítku s údajmi, ktorý je umiestnený 
v kotli.
Kotle sú vybavené špeciálnym prívodným káb-
lom typu „X“ bez zástrčky.
Napájací kábel musí byť zapojený do siete 230V 
±10% / 50Hz s dodržaním polarity L-N a s pri-
pojením k uzemneniu  , na tejto sieti musí 
byť nainštalované viacpólový zvodič prepätia 
III. triedy. Ak chcete vymeniť prívodný kábel, 
obráťte sa na kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko 
Technickej Asistencie Immergas).
Prívodný kábel musí byť vedený  predpísaným 
smerom (Obr. 1-3).
V prípade, že je treba vymeniť sieťové poistky 
na regulačnej doske, použite rýchlopoistky typu 
3,15A. Pre hlavný prívod z elektrickej siete do 
prístroja nie je dovolené použiť adaptéry, zdru-
žené zásuvky alebo predlžovanie káble.

Elektrické pripojenie solárnych panelov. Pre 
pripojenie použite výhradne správne dimenzo-

vaný elektrický kábel. Dodržujúc vytýčenú trasu 
prívodného kábla (v predurčenej hadici), vyko-
najte zapojenie svoriek 45 a 46 na prístrojovej 
doske prostredníctvom odstránenia odporu R15 
(Obr. 1-2). Pripojte priloženú sondu na solárny 
panel a umiestnite ju do určenej polohy.

Inštalácia pre zariadenie, fungujúce s priamou 
nízkou teplotou Kotol môže priamo vykurovať 
sústavu s nízkou teplotou, ak sa príslušne nastaví 
parameter “P66” (Ods.  3.8) a hraničné hodnoty 
pre výstupnú teplotu “P66/A” a “P66/B”. V ta-
kejto situácii je vhodné nainštalovať sériovo na 
napájacie vedenie kotla bezpečnostné zariadenie 
skladajúce sa z termostatu s teplotným limitom 
60 °C. Termostat by mal byť umiestnený na 
výstupnom potrubí vo vzdialenosti najmenej 2 
metre od kotla.

1.7	 MODULAČNÉ OVLÁDANIE A 
IZBOVÉ CHRONOTERMOSTATY 
(VOLITEĽNÝ PRVOK).

Kotol je predurčený k aplikácii izbových chro-
notermostatov alebo diaľkových ovládaní, ktoré 
sú k dispozícii ako voliteľná súprava. Všetky 
chronotermostaty Immergas sú pripojiteľné iba 
pomocou  dvoch káblov. Starostlivo si prečítajte 
pokyny k montáži a použitiu, ktoré sú súčasťou 
doplnkovej súpravy.
•	Digitálny chronotermostat Immergas On/Off 

(Obr. 1-3). Chronotermostat umožňuje:
	 -	 nastaviť dve hodnoty teploty prostredia: 

jednu na deň (teplota komfort) a jednu na 
noc (znížená teplota);

	 -	 nastaviť týždenný program so štyrmi denný-
mi zapnutiami a vypnutiami;

	 -	 zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi 
rôznymi možnými alternatívami:

	 -	 manuálna prevádzka (s regulovateľnou tep-
lotou).

	 -	 automatická prevádzka (s nastaveným 
programom).

	 -	 automatická nútená prevádzka (momentál-
nym modifikovaním teploty nastaveného 
programu).

	 Chronotermostat je napájaný 2 baterkami 1,5V 
typu LR 6 alkalické;

•	K dispozícii sú 2 typológie modulačných 
regulátorov: Diaľkový modulačný regulá-
torV2 (CARV2) (Obr. 1-4) e Super Modulačný 
Regulátor (Super CAR) (Obr. 1-5) oba s 
funkciami programovateľného klimatického 
chronotermostatu. Panely chronotermostatov 
umožňujú užívateľovi, okrem vyššie uvedených 
funkcií, mať pod kontrolou a predovšetkým 
po ruke všetky dôležité informácie, týkajúce 
sa prevádzky prístroja a tepelného zariadenia, 
vďaka čomu je možné pohodlne zasahovať do 
vopred nastavených parametrov bez potreby 
premiestňovať sa na miesto, v ktorom je kotol 
nainštalovaný. Panel je vybavený auto-diag-
nostickou funkciou, ktorá zobrazuje na displeji 
prípadné poruchy funkcie kotla. Klimatický 
chronotermostat, zabudovaný na diaľkovom 
paneli, umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu 
zariadenia skutočnej potrebe prostredia, ktoré 
je treba vykurovať. Tak bude možné dosiahnuť 
požadovanej teploty prostredia s maximálnou 
presnosťou, a teda s výrazným ušetrením na 
prevádzkových nákladoch. Chronotermostat 
je napájaný priamo z kotla pomocou 2 šnúr, 
ktoré slúžia na prenos dát medzi kotlom a 
chronotermostatom.

Dôležité: v prípade zariadenia, rozdeleného na 
zóny prostredníctvom k tomu určenej súpravy 
CARV2 a Super CAR  tieto musia byť používané 
bez funkcie tepelnej klimatickej regulácie, to 
znamená s nastavením funkcie v režime On/Off.

Elektrické pripojenie CARV2, Super CAR 
alebo chronotermostatu On/Off (Voliteľný 
prvok). Nižšie uvedené operácie sa vykonávajú 
po odpojení kotla od elektrickej siete. Prípadný 
termostat alebo izbový chronotermostat On/
Off sa pripojí ku svorkám 40 a 41 po odstránení 
mostíka X40 (Obr.   3-2). Uistite sa, že kontakt 
chronotermostatu On/Off je „čistého typu“, teda 
nezávislý na sieťovom napätí. V opačnom prípade 
by sa poškodila elektronická regulačná doska. 
Prípadný CARV2 alebo Super CAR musí byť pri-
pojený pomocou svoriek IN+ a IN- k svorkám 
42 a 43 na elektronickerj doske (v kotli), mostík 
X40 sa musí odstrániť a je potrebné dodržiavať 
polaritu (Obr.  3-2). Zapojenie s nesprávnou 
polaritou síce CARV2nepoškodí, avšak nepovolí 
jeho fungovanie. Je možné zapojiť kotol iba k 
jednému diaľkovému ovládaniu.

Dôležité: v prípade použitia modulačného 
regulátora CARV2 je nevyhnutné zabezpečiť 
dve oddelené linky podľa noriem, platných pre 
elektrické zariadenia. Žiadne potrubie nesmie 
byť nikdy použité ako uzemnenie elektrického 
alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je 
tomu tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

KÁBEL DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
KÁBEL SOLÁRNEJ SONDY
NAPÁJACÍ KÁBEL

Relé (voliteľné 
príslušenstvo)

D.I.M. (zónový  
hydraulický roz-
deľovač) (voliteľné 
príslušenstvo) Super CAR (voliteľné 

príslušenstvo)
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1.6	 CONEXIUNILE ELECTRICE. 
Centrala “Hercules Solar 26 2 ErP” este prevăzu-
tă, pentru întreg aparatul, cu un grad de protecţie 
IPX5D. Siguranţa electrică a aparatului se obţine 
numai atunci când acesta este conectat corect la 
o instalaţie eficientă de împământare, realizată 
conform prevederilor normelor de siguranţă 
în vigoare.

Atenţie: Immergas S.p.A. nu îşi asumă respon-
sabilitatea pentru daune aduse persoanelor sau 
lucrurilor datorate lipsei conexiunii la împă-
mântare a centralei şi a nerespectării normelor 
de referinţă.

Verificaţi, de asemenea, ca instalaţia electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuţa de timbru aplicată pe aparat.
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare 
special de tip “X” fără ştecher.
Cablul de alimentare trebuie conectat la o reţea 
de 230V ±10% / 50Hz respectând polaritatea 
L-N şi împământarea , reţea pe care trebuie 
să se afle un întreruptor omnipolar cu categoria 
de supratensiune de clasă III. În cazul înlocuirii 
cablului de alimentare adresaţi-vă unei societăţi 
autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de 
Asistenţă Tehnică).
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul 
prestabilit (Fig. 1-3).
În cazul în care trebuie înlocuită siguranţa de pe 
placa electronică, folosiţi o siguranţă de 3,15A 
rapidă. Pentru alimentarea generală a aparatului 
de la reţeaua electrică, nu este permisă utilizarea 
de adaptoare, prize multiple şi prelungitoare.

Conectarea electrică a captatoarelor solare. 
Pentru realizarea conexiunilor utilizaţi exclusiv 
un cablu cu dimensiuni adecvate. Acesta trebuie 
să urmeze acelaşi traseu al cablului de alimentare 
(în canalul prevăzut), efectuaţi conexiunile la 
panoul de comandă, la bornele 45 şi 46 eliminând 
rezistenţa R15 (Fig. 1-2). Pe captatorul solar 
conectaţi sonda din dotare şi aşezaţi-o în locaşul 
corespunzător.

Instalaţii care funcţionează direct cu tempe-
ratură joasă.  Centrala poate alimenta direct o 
instalaţie cu temperatura joasă acţionând asupra 
parametrului “P66” (Cap.  3.8) şi setând inter-
valul de reglare a temperaturii de pe circuitul 
de tur “P66/A” şi “P66/B”. În această situaţie se 
recomandă montarea unei siguranţe, în serie cu 
alimentarea centralei,formată dintr-un termostat 
cu temperatura limită de 60°C. Termostatul 
trebuie să fie poziţionat pe conducta de tur către 
instalaţie la o distanţă de cel puţin 2 metri faţă 
de centrală.

1.7  COMENZI DE LA DISTANŢĂ ŞI 
CRONOTERMOSTATE (OPŢIONAL).

Centrala este proiectată pentru funcţionarea cu 
cromotermostate sau cu dispozitive de comandă 
de la distanţă disponibile în kit-uri opţionale. 
Toate cronotermostatele Immergas pot fi conec-
tate cu ajutorul a 2 conductori. Citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de montare şi utilizare incluse în 
kit-ul accesoriu.
•	Cronotermostat digital Immergas On/Off (Fig. 

1-3). Cronotermostatul permite:

	 -	 setarea a două valori de temperatură ambi-
entală: una pentru zi (temperatură confort) 
şi una pentru noapte (temperatură redusă);

	 -	 setarea unui program săptămânal cu patru 
porniri şi opriri zilnice;

	 -	 selectarea modului de funcţionare dorit 
dintre diferitele alternative disponibile:

	 -	 mod de funcţionare manual (cu reglarea 
temperaturii).

	 -	 mod de funcţionare automat (cu programul 
setat).

	 -	 mod de funcţionare automat forţat (modifica-
rea momentană a temperaturii programului 
automat).

	 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 
1,5V de tip LR 6 alcaline;

•	Sunt disponibile 2 tipuri de comenzi de la 
distanţă: Comanda de la distanță Amico Re-
motoV2 (CARV2) (Fig. 1-4) şi Super comanda de 
la distanță Amico Remoto (Super CAR) (Fig. 
1-5) ambele cu funcţia de cronotermostate 
climatice. Panoul cronotermostatelor permite 
utilizatorului, în afara funcţiilor ilustrate la 
punctul precedent, să aibă sub control şi, mai 
ales, la îndemână, toate informaţiile importante 
privind funcţionarea aparatului şi a instalaţiei 
termice, cu posibilitatea de a modifica uşor 
parametrii setaţi în prealabil, fără a fi nevoie 
să se deplaseze în locul în care este instalat 
aparatul. Panoul este dotat cu sistem de auto-
diagnosticare şi afişează pe display defectele 
de funcţionare ale centralei. Cronotermostatul 
încorporat în panoul comenzii de la distanţă 
permite ajustarea temperaturii de tur către 
instalaţie la necesităţile efective ale ambientului 
care trebuie încălzit, pentru a obţine valoarea 
de temperatură dorită cu extremă precizie şi 
pentru a reduce costurile de încălzire.  Crono-
termostatul este alimentat direct de la centrală 
prin intermediul celor 2 conductori utilizaţi 
pentru transmiterea de date între centrală şi 
dispozitiv.

Important: în cazul în care instalaţia este 
împărţită în zone cu ajutorul kit-ului CARV2 şi 
Super CAR acestea trebuie folosite cu excluderea 
funcţiei de termoreglare climatică, mai exact 
setându-le în mod On/Off.

Conectarea electrică a CARV2, Super CAR 
sau a cronotermostatului On/Off (Opţional). 
Operaţiunile descrise în continuare se vor efectua 
după întreruperea alimentării cu tensiune a 
aparatului. Cronotermostatul On/Off trebuie 
conectat la bornele 40 şi 41 după ce aţi eliminat 
puntea X40 (Fig. 3-2). Asiguraţi-vă că contactul 
termostatului On/Off este de tip “curat” adică 
independent de tensiunea de reţea, în caz contrar 
placa electronică de reglare va fi deteriorată. 
Dispozitivele CARV2 sau Super CAR trebuie co-
nectate la bornele IN+ şi IN- la bornele 42 şi 43 
aflate pe placa electronică (în centrală), după ce 
aţi eliminat puntea X40 şi respectând polaritatea 
(Fig. 3-2). Conectarea cu polaritate greşită, deşi 
nu deteriorează CARV2, nu permite funcţionarea 
acestuia. La centrală poate fi conectat numai un 
dispozitiv de comandă de la distanţă.

Important: în cazul utilizării comenzii de la dis-
tanță Amico RemotoV2 este obligatorie stabilirea a 
două linii separate, conform normelor în vigoare 
privind instalaţiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalaţiei electrice sau telefonice. Asiguraţi-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

CABLU COMANDĂ DE LA DISTANŢĂ
CABLU SONDĂ COLECTOR SOLAR
CABLU DE ALIMENTARE

Releu (Opţional)

DIM 
(Opţional) Super CAR (Opţional)
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1.6	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE. 
Kocioł “Hercules Solar 26 2 ErP” ma stopień ochro-
ny IPX5D obejmujący całe urządzenie. Bezpie-
czeństwo elektryczne urządzenia jest zapewnione 
tylko, gdy jest ono idealnie podłączone do dobrze 
funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie 
z obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od odpowie-
dzialności za obrażenia na osobach lub szkody na 
rzeczach spowodowanych brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm. 

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce umieszczonej na kotle.
Kotły są wyposażone w specjalny kabel zasilania 
rodzaju “X” bez wtyczki.
Przewód zasilania musi zostać podłączony do sieci 
230V ±10% / 50Hz uwzględniając biegunowość 
L-N (faza-neutralny) i podłączenie do uziemienia

, na takiej sieci musi istnieć wyłącznik wie-
lobiegunowy o kategorii nadmiernego napięcia 
klasy III. W razie wymiany przewodu zasilania 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład 
Autoryzowanego Serwisu Technicznego).
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej 
trasie (Rys. 1-3).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sie-
ci na karcie regulacyjnej, skorzystać z bezpiecz-
nika szybkiego 3,15A. Do ogólnego zasilania 
urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione jest 
korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych 
i przedłużaczy.

Podłączenie elektryczne paneli słonecznych. Aby 
wykonać podłączenia, korzystać wyłącznie z odpo-
wiedniego przewodu elektrycznego. Prowadząc go 
tak samo jak przewód zasilania (w odpowiedniej 
rurze), dokonać podłączenia na tablicy sterowania 
do zacisków 45 i 46 usuwając opornik R15 (Rys. 
1-2). Na panelu słonecznym podłączyć sondę z wy-
posażenia i umieścić ją w odpowiednim gnieździe.

Montaż z instalacją funkcjonującą o niskiej 
temperaturze bezpośredniej. Kocioł może 
bezpośrednio zasilać instalację o niskiej tempe-
raturze wpływając na parametr “P66” (Par.  3.8) i 
ustawiając zakres regulacji temperatury wyjścio-
wej “P66/A” e “P66/B”. W takiej sytuacji wskazane 
jest szeregowe wprowadzenie do zasilania kotła, 
zabezpieczenia złożonego z termostatu o mak-
symalnej temperaturze 60°C. Termostat musi 
być umieszczony na rurze wyjściowej instalacji 
w odległości przynajmniej 2 metrów od kotła.

1.7	 STEROWANIE ZDALNE I 
TERMOSTATY CZASOWE 
OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania 
termostatów czasowych otoczenia lub zdalnego 
sterowania, dostępnych jako zestaw - opcja. 
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłą-
czane są tylko przy pomocy dwóch przewodów. 
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji do-
tyczących montażu i eksploatacji, zawartych w 
dodatkowym zestawie.
•	Cyfrowy termostat czasowy  Immergas On/Off 

(Rys. 1-3). Termostat czasowy pozwala na:
	 -ustawienie dwóch wartości temperatury oto-

czenia: jednej na dzień (temperatura komfort) 
i jednej na noc (temperatura zredukowana);

	 -ustawienie programu tygodniowego z cztere-
ma włączeniami i wyłączeniami w ciągu dnia;

	 -wybranie żądanego stanu pracy spośród róż-
nych możliwych pozycji:

	 -funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulo-
waną temperaturą),

	 -funkcjonowanie w trybie automatycznym (z 
ustawionym programem),

	 -funkcjonowanie w trybie automatycznym 
wymuszonym (tymczasowo zmieniając 
temperaturę automatycznego programu),

	 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami 
alkalicznymi 1,5V typu LR 6.

•	 Dostępne są dwie typologie zdalnego sterowania: 
Sterownik Pogodowy V2 (CARV2) (Rys. 1-4) i Super 
Zdalne Sterowanie Przyjacie (Super CAR) (rys. 1-5) 
obydwa z funkcją termostatów pogodowych. Panele 
termostatów czasowych pozwalają użytkownikowi, 
poza funkcjami opisanymi w poprzednim punkcie, 
na kontrolę, a przede wszystkim na posiadanie 
w zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji cieplnej 
z możliwością ingerencji w wygodny sposób we 
wcześniej ustawione parametry, bez konieczności 
przemieszczania się do miejsca, gdzie zainstalowane 
jest urządzenie. Panel wyposażony jest w funkcję 
samokontroli w celu przedstawienia na wyświe-
tlaczu ewentualnych nieprawidłowości w pracy 
kotła. Klimatyczny termostat czasowy wbudowany 
w zdalny panel zezwala na dostosowanie tempera-
tury wyjściowej instalacji do faktycznych potrzeb 
pomieszczenia do ogrzania, tak, aby otrzymać 
pożądaną wartość temperatury otoczenia z ekstre-
malną dokładnością i w konsekwencji z wyraźną 
oszczędnością kosztów eksploatacji. Termostat 
czasowy zasilany jest bezpośrednio z kotła przy 
pomocy tych samych 2 przewodów, które służą do 
transmisji danych między kotłem i urządzeniem.

Ważne: W przypadku, gdy instalacja podzielo-
na jest na strefy przy pomocy odpowiedniego 
zestawu CARV2 i Super CAR, należy ich użyć 
wyłączając funkcję termoregulacji klimatycznej, 
czyli ustawiając ją w trybie On/Off.

Podłączenie elektryczne CARV2, Super CAR lub 
termostatu czasowego On/Off (Opcja). Czynności 
opisane poniżej muszą zostać przeprowadzone po 
odcięciu napięcia od urządzenia. Ewentualny termo-
stat czasowy otoczenia On/Off (Wł/Wył) podłącza 
się do zacisków 40 i 41 usuwając mostek X40 (Rys. 
3-2). Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest 
rodzaju "czystego" tzn., niezależny od napięcia sieci, 
w przeciwnym razie karta elektroniczna regulacji 
uległaby uszkodzeniu. Ewentualny CARV2 lub Super 
CAR musi zostać podłączony przy pomocy zacisków 
IN+ i IN- do zacisków 42 i 43 na karcie elektronicznej 
(w kotle), usuwając mostek X40 i uwzględniając 
biegunowość, (Rys. 3-2). Podłączenie z błędną 
biegunowością, nawet jeśli nie uszkodzi CARV2, nie 
dopuści do jego funkcjonowania. Możliwe jest pod-
łączenie do kotła tylko jednego zdalnego sterowania.

Ważne: w razie korzystania ze Zdalnego Stero-
wania PrzyjacielV2  bezwzględnie konieczne jest 
przygotowanie dwóch osobnych linii według 
obowiązujących norm dotyczących instalacji 
elektrycznych. Instalacja rurowa kotła nigdy 
nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy 
upewnić się więc czy nie zaistniała taka sytuacja, 
jeszcze przed elektrycznym podłączeniem kotła.

PRZEWÓD ZDALNEGO STEROWANIA
PRZEWÓD SONDY SŁONECZNEJ
PRZEWÓD ZASILAJĄCY

Przekaźnik (opcja)
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1.6	 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS. 
A “Hercules Solar 26 2 ErP” kazán teljes egésze 
IPX5D érintésvédelmi kategóriába tartozik. A 
berendezés ezt a védelmi szintet csak a megfelelő 
földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biz-
tonsági szabályoknak megfelelő csatlakoztatást 
követően éri el.

Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal felelős-
séget személyi sérülésekért és vagyoni károkért 
abban az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba vagy a vonatkozó szabályok be nem 
tartásával csatlakoztatja.

A kazánon elhelyezett adattábla adatainak segít-
ségével ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat 
megfelel a berendezés által felvett maximális 
teljesítménynek.
A kazánt speciális "X" típusú vezetékkel villásdu-
gó nélkül szállítjuk.
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 
50Hz hálózatba a földelés  és az N-L polaritás 
figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú 
megszakítót. A hálózati kábel cseréjét végeztesse 
engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. a már-
kaszerviz hálózat munkatársával).
A hálózati kábelnek mindig az előírt útvonalat 
kell követnie (1-3 ábra).
Ha a vezérlőpanelen található biztosíték cserére 
szorul, használjon 3,15 A-es gyors kioldású 
biztosítékot. A berendezés csatlakozatásakor 
ne használjon adaptereket, elosztókat vagy 
hosszabbítókat.

Napkollektoros érzékelők elektromos bekötése 
A csatlakoztatásokhoz kizárólag megfelelően 
méretezett elektromos vezetéket használjon.  A 
tápvezetékkel azonos útvonalat kövessenek (a 
készletben található csőben), és a burkolaton 
lévő 45-ös és 46-os sorkapcsokhoz csatlakoz-
tassa, valamint szüntesse meg az R15 ellenállást 
( 1-2 ábra). A készletben található érzékelőt 
csatlakoztassa a napkollektorra és helyezze a 
megfelelő helyre. 

Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékle-
tű fűtési rendszerekhez. A “P66” paraméterek 
módosítását követően és a “P66/A.” és “P66/B.” 
előremenő fűtővíz hőmérsékletének szabályo-
zási tartományát beállítva a kazán egy alacsony 
hőmérsékletű rendszer közvetlen üzemeltetésére 
is alkalmas (lásd 3.8 fejezetet). Ebben az esetben 
célszerű a kazánra egy biztonsági termosztátot 
felszerelni, amelynek a kapcsolási határértéke 
60°C. A termosztátot a rendszer előremenő 
csövére, a kazántól legalább 2 m távolságra 
szerelje fel.

1.7	 TÁVSZABÁLYOZÓK ÉS HELYISÉG 
TERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették egy a szoba hőmér-
sékletét szabályozó termosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékok-
ként vásárolhatók meg. Valamennyi Immergas 
programozható termosztát kéteres vezetékkel 
köthető be. Olvassa el figyelmesen a tartozék 
csomagolásában található használati útmutatót.

•	Be/ki kapcsolható digitális programozású Im-
mergas ON/OFF szobatermosztát (1-3 ábra). 
A programozható termosztát segítségével:

	 -	 két szobahőmérsékletet állíthat be: nappali 
(komfort) és éjszakai (csökkentett);

	 -	 megadhat egy heti programot, napi 4 be- és 
kikapcsolással;

	 -	 az alábbiak közül válassza ki a kívánt üzem-
módot:

	 -	 kézi üzemmód (szabályozható szobahőmér-
sékleti értékkel).

	 -	 automata üzemmód (beállított program 
alapján).

	 -	 kényszerített automata üzemmód (amen�-
nyiben a beállított program hőmérsékletét 
ideiglenesen megváltozatja).

	 Energiaellátása 2 db 1,5 V-os LR 6 alkáli elem-
mel;

•	2 távvezérlő típus közül választhat: Amico táv-
vezérlő V2 (CARV2) (1-4 ábra) és Super Amico 
távvezérlő (Super CAR) (1-5 ábra), mindkettő 
rendelkezik szobatermosztát funkcióval. A 
távvezérlők lehetővé teszik, hogy a felhasználó 
a fent említett funkciókon kívül ellenőrizhesse 
a készülék és a fűtési rendszer működési pa-
ramétereit, vagy megváltoztassa a korábban 
beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el 
kellene mennie a készülékig. A kezelőfelület 
öndiagnosztikai funkcióval is rendelkezik, 
amely megjeleníti a kijelzőn a készülék eset-
leges meghibásodásait. A távvezérlőbe épített 
programozható termosztát lehetővé teszi, hogy 
az előremenő fűtővíz hőmérsékletet a fűteni kí-
vánt helyiség igényeinek megfelelően alakíthas-
sa. Így a kívánt hőmérséklet nagy pontossággal 
megadható, amellyel üzemeltetési költségeket 
takaríthat meg. A termosztát áramellátásáról 
ugyanaz a kéteres kábel gondoskodik, amel�-
lyel a berendezés és a kazán közötti adatátvitel 
történik.

Fontos: a megfelelő berendezés segítségével zó-
nákra osztott fűtési rendszer esetén a CARV2-t és 
a Super CAR-t használja On/Off módban, vagyis 
úgy, hogy kiiktatja az időjárásfüggő szabályozást.

A CARV2, Super CAR távvezérlők vagy Be/ki 
kapcsolós szobatermosztátok (választható) 
bekötése. Az alábbiakban felsorolt műveleteket 
csak a berendezés áramtalanítását követően végez-
ze el.  A termosztátot a 40 és 41-es sorkapocsba 
csatlakoztassa az X40 átkötés megszüntetésével 
(3-2  ábra). Ellenőrizze, hogy az Be/ki kapcsolós 
szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező 
esetben károkat okoz a készülék vezérlő paneljén. 
Az esetleges CARV2 vagy Super CAR távvezér-
lőket az IN+ és IN- sorkapcsok segítségével 
csatlakoztassa a kazán áramkörének 42 és 43-as 
sorkapcsaiba. A bekötéskor szüntesse meg az 
X40-es átkötést, és ügyeljen a polaritásokra (3-2 
ábra). Hibás polaritások estén a CARV2 nem 
sérül, de nem működik. A kazánhoz csak egy 
távvezérlőt csatlakoztathat.

Fontos: az Amico távvezérlő V2 esetleges hasz-
nálata esetén a villamos hálózatokra vonatkozó 
jelenleg hatályos előírások értelmében két egy-
mástól független áramkört kell létesíteni. A kazán 
csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos 
hálózat földeléseként. A kazán áram alá helyezése 
előtt ellenőrizze a fentieket.

TÁVVEZÉRLŐ VEZETÉKE

NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
VEZETÉKE

TÁPVEZETÉK

Relé (választható)
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(választ-
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1.6	 ELECTRICAL CONNECTION. 
The “Hercules Solar 26 2 ErP” boiler has an 
IPX5D protection rating for the entire appliance. 
Electrical safety of the appliance is reached only 
when it is correctly connected to an efficient 
earthing system as specified by current safety 
standards.

Attention: Immergas S.p.A. disclaims any li-
ability for damage or physical injury caused 
by failure to connect the boiler to an efficient 
earthing system or failure to comply with the 
reference standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the boiler data nameplate.
Boilers are supplied complete with an “X” type 
power cable without plug.
The power supply cable must be connected to 
a 230V ±10% / 50Hz mains supply respecting 
L-N polarity and the earth connection  on 
this network must also feature a multi-pole 
circuit breaker of class III overvoltage category. 
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).
The power cable must be laid as shown (Fig. 1-3).
In the event of mains fuse replacement on the 
P.C.B., use a 3.15A quick-blow fuse. For the main 
power supply to the appliance, never use adapt-
ers, multiple sockets or extension leads.

Solar panels electrical connection. Only use an 
appropriately sized cable to make the connec-
tions. Making them follow the same route as the 
power supply cable (in the relevant pipe), make 
the connections on the control panel on clamps 
45 and 46, eliminating the resistance R15 (Fig. 
1-2). Connect the supplied probe on the solar 
panel and position it in the relevant seat.

Installation with system operating at direct 
low temperature. The boiler can directly feed a 
low temperature system by acting on parameter 
“P66” (Par.  3.8) and setting the delivery tempera-
ture adjustment range “P66/A” and “P66/B”. In 
this situation it is good practice to insert a safety 
device in series with the power supply and boiler. 
This device is made up from a thermostat with 
a temperature limit of  60°C. The thermostat 
must be positioned on the system flow pipe at 
a distance of at least 2 metres from the boiler.

1.7 REMOTE CONTROLS AND ROOM 
CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of 
room chrono-thermostats or remote controls, 
which are available as optional kits. All Immergas 
chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly in-
structions contained in the accessory kit.
•	On/Off digital Immergas chrono-thermostat 

(Fig. 1-3). The chrono-thermostat allows:

	 -	 set two room temperature value: one for 
daytime (comfort temperature) and one for 
night-time (reduced temperature);

	 -	 set a weekly program with four daily switch 
on and switch off times;

	 -	 select the required operating mode from the 
various possible alternatives:

	 -	 manual mode (with adjustable temperature).
	 -	 automatic mode (with set program).
	 -	 forced automatic mode (momentarily 

changing the temperature of the automatic 
program).

	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 
LR 6 type alkaline batteries.

•	There are two types of remote controls availa-
ble: Comando Amico Remoto remote controlV2 
(CARV2) (Fig. 1-4) and Super Comando Amico 
Remoto remote control (Super CAR) (Fig. 1-5) 
both with a climate chrono-thermostat opera-
tion. In addition to the functions described in 
the previous point, the chrono-thermostat 
panels enable the user to control all the im-
portant information regarding operation of 
the appliance and the central heating system 
with the opportunity of easily intervening on 
the previously set parameters without having to 
go to the place where the appliance is installed. 
The panel is provided with self-diagnosis to 
display any boiler functioning anomalies. 
The climate chrono-thermostat incorporated 
into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving in 
running costs. The chrono-thermostat is fed 
directly by the boiler by means of the same 2 
wires used for transmitting data between boiler 
and device.

Important: if the system is subdivided into areas 
using the relevant kit, the CAR V2 and the Super 
CAR must be used with its climate thermostat 
function disabled, i.e. it must be set to On/Off 
mode.

CAR V2, Super CAR or On/Off chrono-ther-
mostat electrical connection (Optional). The 
operations described below must be performed 
after having removed the voltage from the appli-
ance. Any On/Off room chrono-thermostat must 
be connected to clamps 40 and 41 eliminating 
jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. Any CAR V2 or Super 
CAR must be connected by means of terminals 
IN+ and IN- to terminals 42 and 43 on the 
P.C.B. (in the boiler), eliminating jumper X40 
and respecting polarity (Fig.  3-2). Connection 
with the wrong polarity prevents functioning, but 
without damaging the CARV2 The boiler can only 
be connected to one remote control.

Important: if the Comando Amico Remoto 
remote controlV2  is used, arrange two separate 
lines in compliance with current regulations 
regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or 
telephone lines. Ensure elimination of this risk 
before making the boiler electrical connections.

REMOTE CONTROL CABLE
SOLAR PROBE CABLE
POWER SUPPLY CABLE

Relay (Optional)

DIM (Op-
tional) Super CAR (Optional)
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1.6	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ. 
Kotel “Hercules Solar 26 2 ErP” je jako celek chrá-
něný stupněm elektrického krytí IPX5D. Přístroj 
je elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale 
připojen k účinnému uzemnění provedenému 
podle platných bezpečnostních předpisů.

Upozornění: Společnost Immergas S.p.A. 
odmítá nést jakoukoli odpovědnost za škody 
způsobené osobám, zvířatům nebo na věcech, 
které byly zaviněny nevhodným uzemněním 
kotle a nedodržením příslušných norem.

Ověřte si také, zda elektrické připojení odpoví-
dá maximálnímu příkonu, který je uveden na 
výrobním štítku kotle.
Kotle jsou vybavené speciálním přívodním 
kabelem typu „X“ bez zástrčky.
Přívodní kabel musí být připojen k  síti 230V 
±10% / 50Hz s dodržením polarity L-N a 
uzemnění , v této síti musí být instalován 
vícepólový vypínač s kategorií přepětí třídy III. 
Chcete-li vyměnit přívodní kabel, obraťte se na 
kvalifikovanou firmu (viz např. servisní síť na 
www.immergas.cz).
Přívodní kabel musí být veden předepsaným 
směrem (Obr. 1-3).
V případě, že je třeba vyměnit síťovou pojistku 
na připojovací svorkovnici, použijte rychlou po-
jistku typu 3,15A. Pro hlavní přívod z elektrické 
sítě do kotle není dovoleno použití adaptérů, 
sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.

Elektrické připojení solárních panelů. Pro 
provedení připojení použijte výhradně správně 
dimenzovaný elektrický kabel. Dodržte určenou 
trasu přívodního kabelu (v předurčené průchod-
ce), proveďte zapojení svorek 45 a 46 na elektro-
nické desce prostřednictvím odstranění odporu 
R15 (Obr. 1-2). Zapojte přiloženou sondu na 
slunečním panelu a umístěte ji do určené polohy.

Instalace s nízkoteplotním topným systémem. 
Kotel může být přímo připojen na nízkoteplotní 
systém, pracovní rozsah teploty otopné vody je 
možné omezit v parametrech „P66/A“ a „P66/B“. 
V takovém případě vždy doporučujeme insta-
laci adekvátního bezpečnostního (havarijního) 
termostatu, který bude předřazen elektrickému 
napájení kotle (zapojení v sérii) a který bude 
umístěn na trubce výstupu otopné vody z kotle 
(cca 2 metry od kotle).

1.7	 REGULACE (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je připraven k instalaci prostorového 
termostatu typu on/off, nebo řídících jedno-
tek Immergas Super CAR a CARV2 (volitelné 
příslušenství; Obr. 1-4 a 1-5). Při připojování 
termostatu nebo řídících jednotek postupujte 
podle návodu k montáži a obsluze konkrétního 
výrobku a tohoto návodu.

Řídící jednotky Super CAR a CARV2. 

Jedná se o modulační termostaty, které umožňují 
časové a teplotní řízení vytápěného prostoru s 

tím, že do výpočtu teploty otopné vody zahr-
nují vývoj teploty prostoru a venkovní teploty. 
To umožňuje, aby otopná soustava pracovala s 
takovou teplotou otopné vody, jaká je dostačující 
pro krytí tepelných ztrát (netopí s teplotou otop-
né vody vyšší, než je aktuálně potřeba; úspora 
paliva). Jednotky vždy slouží také jako vzdálený 
ovládací panel kotle, lze na nich tedy nastavit 
(zobrazit) požadované (aktuální) teploty, sledo-
vat aktuální provozní stavy a případné poruchy.

Poznámka: K tomuto kotli nelze použít bezdrá-
tovou verzi modulační řídící jednotky CARV2.

Důležité: pokud je otopná soustava rozdělena do 
více nezávisle řízených topných zón, je zpravidla 
nutné vypnout modulační režim jednotek, resp. 
přepnout je do režimu on/off. Modulace teploty 
otopné vody dle referenční místnosti jedné ze 
zón by mohla negativně ovlivnit dodávku tepelné 
energie do ostatních zón. V případě pochybností 
se informujte u technického oddělení Immergas 
(www.immergas.cz).

Elektrické připojení řídících jednotek CARV2, 
Super CAR nebo prostorového termostatu 
On/Off (volitelné příslušenství). Připojení 
termostatu on/off nebo řídících jednotek Super 
CAR nebo CARV2 se provádí vždy při odpojeném 
el.napájení kotle. Před připojením termostatu on/
off se ujistěte, že termostat je bezpotenciálovým 
spínačem, který nepřivede na elektroniku kotle 
žádné vnější napětí (došlo by ke zničení elek-
troniky bez nároku na záruku). Termostat se 
připojuje na svorky 40,41 kotle, přičemž musí být 
odstraněn vodivý můstek, instalovaný z výroby 
(klema X40, viz Obr. 1-2). Řídící jednotky Super 
CAR nebo CARV2 se připojují na svorky 42,43 
kotle, přičemž musí být respektována polarita 
připojení a rovněž musí být odstraněn vodivý 
můstek, instalovaný z výroby na svorky 40,41 
(klema X40, viz Obr. 1-2)..

Upozornění: Připojení řídících jednotek musí 
být provedeno dle platných norem (z důvodu 
možného rušení používejte vždy stíněné vodiče). 
Žádné potrubí nesmí být nikdy použito jako 
uzemnění elektrického nebo komunikačního 
zařízení. Ujistěte se, že před obnovením napájení 
kotle nehrozí úraz el.proudem.

KABEL PROSTOROVÉHO TERMOSTATU/
ŘÍDÍCÍ JEDNOTKY

KABEL ČIDLA SOLAR
NAPÁJECÍ KABEL

Relé (volitelné 
příslušenství)

DIM (volitelné 
příslušenství) Super CAR (Volitelné 

příslušenství)
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1.6	 ELEKTRISCHE AANSLUITING. 
De ketel “Hercules Solar 26 2 ErP” heeft een be-
schermingsgraad IPX5D voor het hele toestel. De 
elektrische veiligheid van het toestel wordt enkel 
gewaarborgd als die correct is aangesloten op 
een efficiënt aardingssysteem, uitgevoerd zoals 
voorzien door de geldende veiligheidsnormen.

Aandacht: Immergas S.p.A. wijst iedere aanspra-
kelijkheid af voor lichamelijke letsels of materiële 
schade voortvloeiend uit het feit dat de ketel geen 
aardingsaansluiting heeft en het niet naleven van 
de betreffende referentienormen.

Controleer ook of de elektrische installatie 
geschikt is voor het maximumvermogen, op-
genomen door het toestel en aangeduid op het 
typeplaatje op de ketel.
De ketels zijn voorzien van een speciale voe-
dingskabel van het type "X" zonder stekker.
De voedingskabel moet op 230V ±10% / 50Hz 
aangesloten worden en de polariteit L-N en de 
aardaansluiting moeten in acht genomen 
worden. Op het net moet een omnipolaire schei-
dingsschakelaar voorzien worden met overspan-
ningscategorie klasse III. Voor de vervanging 
van de voedingskabel moet u zich wenden tot 
een bevoegd bedrijf (vb. een erkend technisch 
servicecentrum van Immergas).
De voedingskabel moet het voorgeschreven 
traject volgen (fig. 1-3).
Gebruik een snelle zekering van 3,15A indien de 
netzekering op de besturingskaart moet vervan-
gen worden. Voor de elektrische hoofdvoeding 
van het apparaat is het gebruik van adapters, 
meervoudige stekkerdozen en verlengdraden 

niet toegelaten.

Elektrische aansluiting van zonnepanelen. Om 
de aansluitingen uit te voeren, mag u uitsluitend 
een elektrische kabel met voldoende diameter ge-
bruiken. Laat deze kabels het zelfde traject volgen 
als de voedingskabel (in de voorziene leiding). 
Voer de aansluitingen uit op het instrumenten-
bord op de klemmen 45 en 46 en elimineer de 
weerstand R15 (Fig. 1-2). Sluit de meegeleverde 
sonde op het zonnepaneel aan en plaats die in de 
voorziene zitting.

Installatie met systeem werkend op lage tempe-
ratuur. De ketel kan rechtstreeks een installatie op 
lage temperatuur voeden via de parameter “P66” 
(Par.  3.8) en de range voor afstelling van de toe-
voertemperatuur “P66/A” en “P66/B” in te stellen. 
In deze omstandigheden doet u er goed aan om 
op de voeding van de ketel serieel een beveiliging 
toe te voegen, bestaande uit een thermostaat met 
60°C als limiettemperatuur. De thermostaat moet 
op de toevoerleiding van de installatie op minstens 
2 meter afstand tot de ketel worden geplaatst.

1.7	 AFSTANDSBEDIENINGEN EN 
OMGEVINGSCHRONOTHERMOSTATEN 
(OPTIE).

De ketel is voorzien voor de toepassing van 
chronothermostaten of afstandsbedieningen, 
die beschikbaar zijn als optionele kit. Alle chro-
nothermostaten van Immergas kunnen met 2 
draden verbonden worden. Lees aandachtig 
de instructies voor de montage en het gebruik, 
aanwezig in de kit met het accessoire.

•	Digitale chronotermostaat Immergas On/Off 
(Fig. 1-3). Via de chronothermostaat kunt u:

	 -	 twee waarden instellen voor de omgevingstem-
peratuur: een voor de dag (comforttemperatuur) 
en een voor de nacht (beperkte temperatuur);

	 -	 een wekelijks programma instellen met vier 
dagelijkse in- en uitschakelingen;

	 -	 tussen de verschillende mogelijkheden de 
gewenste werking kiezen:

	 -	 manuele werking (met instelbare temperatuur).
	 -	 automatische werking (met ingesteld programma).
	 -	 geforceerde automatische werking (door 

tijdelijk de temperatuur van het automatisch 
programma te wijzigen).

	 De chronothermostaat wordt gevoed door 2 
alkalinebatterijen van 1,5V type LR 6;

•	Er zijn 2 types afstandsbedieningen beschik-
baar: Commando Amico RemotoV2 (CARV2) 
(Fig. 1-4) en Super Commando Amico Remoto 
(Super CAR) (Fig. 1-5) beide met werking via 
klimaatchronothermostaten. Via de panelen van 
de chronothermostaten kan de gebruiker, naast 
de eerder beschreven functies, alle belangrijke 
informatie m.b.t. de werking van het toestel en 
de verwarmingsinstallatie controleren en op 
eenvoudige wijze de parameters aanpassen zonder 
naar de plaats te moeten gaan waar het toestel is 
geïnstalleerd. Het paneel is voorzien van een auto-
diagnose om op het display eventuele afwijkingen 
in de werking van de ketel weer te geven. Via de 
klimaat-chronothermostaat, ingebouwd in het pa-
neel voor afstandsbediening, kan de temperatuur 
van de toevoer aangepast worden aan de werkelijke 
behoeften van de te verwarmen omgeving. Zo 
wordt de gewenste temperatuurwaarde met uiter-
ste precisie verkregen en kan op de beheerkosten 
worden bespaard. De chronothermostaat wordt 
rechtstreeks door de ketel gevoed, via dezelfde twee 
draden die dienen voor de gegevensoverdracht 
tussen de ketel en het toestel.

Belangrijk: indien de installatie middels de 
speciale kit in  zones is verdeeld, moet de CARV2 
en de Super CAR met uitsluiting van de functie 
voor klimaat-warmteregeling gebruikt worden. 
Zet hem dus op On/Off.

Elektrische aansluiting CARV2, Super CAR of 
chronothermostaat On/Off (optie). De hierna 
beschreven handelingen moeten uitgevoerd worden 
nadat de spanning van het toestel is onderbroken. De 
eventuele omgeving-chronothermostaat On/Off 
moet op de klemmen 40 en 41 aangesloten worden, 
hiervoor dient u de brug X40 te elimineren (fig. 
3-2). Controleer of het contact van de thermostaat 
On/Off een “potentiaalvrij” contact is, dit betekent 
onafhankelijk van de netspanning. Zoniet kan de 
elektronische besturingskaart beschadigd worden. 
De eventuele CARV2 of Super CAR moet aange-
sloten worden via de klemmen IN+ en IN- op de 
klemmen 42 en 43 van de elektronische kaart (op 
de ketel), u dient hiervoor de brug X40 te elimine-
ren en de polaritiet te respecteren, (Fig. 3-2). Een 
aansluiting met verkeerde polariteit zal de CARV2 
niet beschadigen, maar zorgt er wel voor dat die niet 
zal werken. Er kan slechts één afstandsbediening op 
de ketel worden aangesloten.

Belangrijk: het is verplicht twee gescheiden lijnen te 
voorzien als het  Commando Amico RemotoV2 wordt 
gebruikt, volgens de geldende normen m.b.t. elek-
trische installaties. De leidingen van de ketel mogen 
nooit als aarding gebruikt worden voor de elektrische 
of telefonische installatie. Controleer dus of dit niet 
het geval is alvorens de ketels elektrisch aan te sluiten.

AFSTANDSBEDIENINGSKABEL
SOLARSONDEKABEL
VOEDINGSKABEL

Relais (optie)

DIM 
(optie) Super CAR (optie)
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1.6	 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE. 
La chaudière « Hercules Solar 26 2 ErP » A pour 
l'ensemble de l'appareil, un indice de protection 
IPX5D. La sécurité électrique de l'appareil est 
assurée uniquement s'il est parfaitement bran-
ché à une installation efficace de mise à la terre, 
effectuée selon les normes de sécurité en vigueur.

Attention :  Immergas S.p.A. décline toute res-
ponsabilité pour les dommages aux personnes 
ou objet, dérivant du mauvais branchement de la 
mise à la terre de la chaudière et du non-respect 
des normes de référence.

Vérifier de plus que l'installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l'appareil indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière.
Les chaudières sont équipées du câble d'alimen-
tation spécial de type « X » sans fiche.
Le câble d'alimentation doit être branché à un 
réseau de 230 V ±10 % / 50 Hz en respectant 
la polarité L-N et le branchement de terre 
, une déconnexion unipolaire doit être prévue 
sur ce réseau avec une catégorie de surtension 
de classe III. En cas de remplacement du câble 
d'alimentation, contacter une entreprise habilitée 
(par exemple le Service d'Assistance Technique 
Autorisé).
Le câble d'alimentation doit respecter le parcours 
prescrit (Fig. 1-3).
Si l'on devait remplacer le fusible de réseau sur la 
carte de réglage, utiliser un fusible de 3,15A ra-
pide. Pour l'alimentation générale de l'appareil du 
réseau électrique, il n'est pas permis l'utilisation 

d'adaptateurs, de prises multiples et de rallonges.

Branchement électrique des panneaux solaires. 
Pour les branchements, utiliser uniquement un 
câble électrique de la bonne dimension. Lui faire 
suivre le même parcours du câble d'alimentation 
(dans le tuyau prévu à cet effet) et le raccorder 
sur le tableau de bord aux bornes 45 et 46, en 
éliminant la résistance R15 (Fig. 1-2). Sur le 
panneau solaire, brancher la sonde fournie et la 
placer dans le logement prévu à cet effet.

Installation avec dispositif fonctionnant à 
basse température directe. La chaudière peut 
alimenter directement une installation à basse 
température, en agissant sur le paramètre « P66 » 
(Paragr.  3.8) et en configurant la plage de réglage 
de température de refoulement «  P66/A.  » et 
« P66/B ». Dans ce cas, il convient d'installer en 
série au niveau de l'alimentation de la chaudière 
un dispositif de sécurité composé d'un thermos-
tat avec une température limite de 60 °C. Placer 
ce thermostat sur le tuyau de refoulement de 
l'installation, à une distance d'au moins 2 m de 
la chaudière.

1.7	 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D'AMBIANCE 
PROGRAMMABLES (EN OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de thermostats d'ambiance programmables ou 
de commandes à distance, qui sont disponibles 
comme kit en option. Tous les thermostats 
programmables Immergas peuvent être bran-

chés avec 2 fils seulement. Lire attentivement 
les instructions pour le montage et l'utilisation 
contenues dans le kit accessoire.
•	Thermostat programmable numérique Immer-

gas On/Off (Fig. 1-3). Le thermostat program-
mable permet de :

	 -	 configurer deux valeurs de température 
ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

	 -	 configurer un programme hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

	 -	 sélectionner l'état de fonctionnement souhai-
té parmi les différentes alternatives :

	 -	 fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

	 -	 fonctionnement automatique (avec pro-
gramme configuré).

	 -	 fonctionnement automatique forcé (modi-
fiant momentanément la température du 
programme automatique).

	 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

•	2 typologies de commandes à distance sont 
disponibles  : Commande Amie à DistanceV2 

(CARV2) (Fig.  1-4) et Super Commande Amie 
à Distance (Super CAR) (Fig. 1-5), ayant 
toutes deux un fonctionnement de thermostat 
climatique programmable. Les panneaux des 
thermostats programmables permettent à 
l'utilisateur, en plus des fonctions illustrées au 
point précédent, d'avoir sous contrôle et surtout 
à la portée de main, toutes les informations 
importantes concernant le fonctionnement de 
l'appareil et de l'installation thermique, avec 
la possibilité d'intervenir facilement sur les 
paramètres configurés précédemment, sans 
besoin de se déplacer à l'endroit où l'appareil est 
installé. Le panneau est équipé d'un dispositif 
de diagnostic automatique, pour afficher sur 
l'écran d'éventuelles anomalies de fonction-
nement de la chaudière. Le thermostat pro-
grammable climatique, incorporé au panneau 
à distance, permet d'adapter la température de 
refoulement de l'installation aux nécessités de 
la pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur 
de température ambiante souhaitée avec une 
extrême précision, et donc avec une économie 
évidente sur les frais de gestion. Le thermostat 
programmable est alimenté directement par la 
chaudière avec les 2 mêmes fils qui servent à la 
transmission des données entre la chaudière et 
le dispositif.

Important : en cas d'installation divisée en zones 
grâce au kit spécifique, la CARV2 et la Super CAR 
doivent être utilisées en excluant la fonction de 
thermorégulation climatique, ou bien en les 
configurant en mode On/Off.

Branchement électrique CARV2, Super CAR ou 
thermostat programmable On/Off (En option). 
Les opérations décrites ci-dessous doivent être 
effectuées après avoir coupé le courant à l'appareil. 
L'éventuel thermostat d'ambiance programmable 
On/Off doit être branché aux bornes 40 et 41, en 
éliminant le pont X40 (Fig. 3-2). S'assurer que 
le contact du thermostat On/Off soit du type 
« propre », c'est-à-dire indépendant de la tension 
de réseau ; dans le cas contraire, la carte électro-
nique de réglage serait endommagée. L'éventuelle 
CARV2 ou Super CAR doit être branchée avec les 
bornes IN+ et IN- aux bornes 42 et 43 sur la carte 
électronique (sur la chaudière), en éliminant le 
pont X40 et en respectant la polarité (Fig. 3-2). Le 

CÂBLE DE LA COMMANDE À DISTANCE
CÂBLE DE LA SONDE SOLAIRE
CÂBLE D'ALIMENTATION

Relais (En 
option)

DIM 
(En option) Super CAR (En option)
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1.8	 VONKAJŠIA SONDA TEPLOTY 
(VOLITEĽNÝ PRVOK).

Kotol je predurčený na aplikáciu externej sondy 
(Obr.  1-6), ktorá je k dispozícii ako voliteľný 
prvok.  Pri umiestnení externej sondy postupujte 
podľa príslušných ilustračných pokynov. Táto 
sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému 
zariadeniu kotla a umožňuje automaticky znížiť 
maximálnu nábehovú teplotu pri zvýšení von-
kajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. Externá sonda, pokiaľ 
je pripojená, funguje stále, nezávisle na prítom-
nosti alebo typu použitého chronotermostatu 
prostredia a môže pracovať v kombinácii s chro-
notermostatmi Immergas. Vzájomný vzťah me-
dzi nábehovou teplotou zariadenia a vonkajšou 
teplotou je určený parametrami, nastaviteľnými 
v menu “M5” pod heslom “P66” v závislosti od 
kriviek, znázornených na diagrame (Obr.   1-7). 
Elektrické zapojenie externej sondy sa musí vy-
konať ku svorkám 38 a 39 na elektronickej karte 
kotla (Obr.   3-2).

TM-MAX/MIN = Rozsah nábe-
hovej teploty zvolený.
TE = Externá teplota.

EXTERNÁ SONDA
Pravidlo korekcie výstupnej teploty v závislosti od vonkajšej teploty a o 

regulácii teploty vykurovania používateľom.

Modulačný RegulátorV2  (CARV2)
Digitálny chronotermostat On/Off

Super Modulačný Regulátor (Super CAR)
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1.8	 SONDĂ DE TEMPERATURĂ 
PENTRU EXTERIOR (OPŢIONAL).

Centrala este proiectată pentru montarea unei 
sonde pentru exterior (Fig.  1-6) care este dispo-
nibilă ca şi kit opţional. Pentru montarea sondei 
pentru exterior consultaţi fişa cu instrucţiuni. 
Sonda poate fi conectată direct la instalaţia elec-
trică a centralei şi permite reducerea automată 
a temperaturii maxime pe tur către instalaţie în 
momentul în care creşte temperatura exterioară, 
cu scopul de a adapta căldura trimisă în funcţie 
de temperatura exterioară. Sonda pentru ex-
terior acţionează întotdeauna atunci când este 
conectată, independent de prezenţa sau de tipul 
de cronotermostat utilizat şi poate funcţiona 
în combinaţie cu cronotermostate Immergas. 
Corelaţia temperaturii pe tur către instalaţie şi 
a temperaturii exterioare este determinată de 
parametrii setaţi în meniul “M5” la rubrica “P66” 
în funcţie de curbele reprezentate în diagramă 
(Fig. 1-7). Conectaţi sonda pentru exterior la 
bornele 38 şi 39 aflate pe placa electronică a 
centralei (Fig. 3-2).

TM-MAX/MIN = Domeniul 
selectat al temp. pe tur. 
TE = Temperatură exterioară.

SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de temperatura exterioară şi de 

reglarea temperaturii de încălzire efectuată de utilizator.

Dispozitiv de comandă de la distanţă Amico RemotoV2 (CARV2)
Cronotermostat digital On/Off

Super Comandă de la distanță Amico Remoto
(Super CAR)
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1.8	 SONDA ZEWNĘTRZNA 
TEMPERATURY (OPCJA).

Kocioł przystosowany jest do zastosowania 
sondy zewnętrznej (Rys. 1-6) dostępnej jako 
zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się 
do odpowiedniego arkusza instrukcji. Sonda ta 
może być podłączona bezpośrednio do instalacji 
elektrycznej kotła i pozwala na automatyczne 
obniżenie maksymalnej temperatury wyjściowej 
w chwili, gdy wzrasta temperatura zewnętrzna; 
pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury 
zewnętrznej. Sonda zewnętrzna reaguje zawsze, 
gdy jest podłączona, niezależnie od obecności 
i rodzaju używanego sterownika pokojowego i 
może pracować ze sterownikami czasowymi Im-
mergas. Korelacja między temperaturą wyjściową 
instalacji i temperaturą zewnętrzną określona 
jest przez parametry ustawione na menu “M5” 
w haśle “P66” według krzywych przedstawio-
nych w diagramie (Rys. 1-7). Sondę zewnętrzną 
należy podłączyć na zaciskach 38 i 39 na karcie 
elektronicznej kotła (Rys. 3-2).

TM-MAX/MIN = Zakres wy-
branej temp. wyjściowej.
TE = Temperatura zewnętrzna.

SONDA ZEWNĘTRZNA
Prawo korekcji temperatury zasilania w zależności od temperatury 

zewnętrznej i regulacji użytkownika temperatury ogrzewania.

Sterownik PogodowyV2 (CARV2)
Cyfrowy termostat czasowy On/Off (Wł/Wył)

Super Zdalne Sterowanie Przyjaciel 
(Super CAR)
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1.8	 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLETÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (1-6 
ábra) csatlakoztatására, amely opcionális tarto-
zékként áll rendelkezésre. A külső hőmérséklet-
érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő 
használati utasítását. Az érzékelő közvetlenül 
a kazán áramkörébe csatlakozik, így lehetőség 
nyílik a arra, hogy a külső hőmérséklet emelke-
désével automatikusan csökkenthesse a készülék 
max. előremő fűtővízhőmérsékletét, így a készü-
lék által biztosított hőmérséklet alkalmazkodik 
a külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden 
esetben működik (amikor csatlakoztatva van) 
a szobatermosztát jelenlététől vagy típusától 
függetlenül, és az Immergas szobatermosztá-
tokkal kompatibilis. A külső hőmérséklet és a 
rendszer előremenő fűtővíz-hőmérséklete közötti 
kapcsolatot az “M5” menü “P66” pontjában a 
diagramon látható görbék segítségével beállított 
paraméterek határozzák meg (lásd  1-7 ábra). Az 
érzékelőt a kazán alatt elhelyezett 38-as és 39-es 
sorkapcsokba kösse be (3-2 ábra).

TM-MAX/MIN = kiválasztott 
előremenő fűtővízhőmérsékleti 
tartomány
TE = Külső hőmérséklet.

KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz-hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és a 
felhasználó által beállított fűtővíz-hőmérsékleti tartomány alapján.

Amico távvezérlő V2 (CARV2)
Be/ki kapcsolós digitális programozású termosztát

Super Amico távvezérlő (Super CAR)
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1.8	  EXTERNAL TEMPERATURE PROBE 
(OPTIONAL).

The boiler is designed for the application of the 
external temperature probe (Fig. 1-6), which is 
available as an optional kit.  Refer to the relative 
instruction sheet to position the external probe. 
The probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system 
flow temperature to be automatically decreased 
when the external temperature increases, in 
order to adjust the heat supplied to the system 
according to the change in external tempera-
ture. The external probe always operates when 
connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in 
combination with Immergas timer thermostats. 
The correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
parameters set in menu “M5” under item “P66” 
according to the curves represented in the dia-
gram (Fig. 1-7). The electric connection of the 
external probe must be made on clamps 38 and 
39 on the boiler P.C.B. (Fig. 3-2).

TM-MAX/MIN = Selected flow 
temp. range.
TE = External temperature.

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external tem-

perature and user adjustment of the central heating temperature.

Comando Amico Remoto remote control V2 (CARV2)
On/Off digital chrono-thermostat.

Super Comando Amico Remoto remote control 
(Super CAR)
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1.8	 VENKOVNÍ SONDA  
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Jako volitelné příslušenství je možné dokoupit 
venkovní sondu (3.014083, Obr. 1-6), jež umož-
ňuje ekvitermní regulaci. Ekvitermní regulace 
slouží k přizpůsobení tepelného výkonu soustavy 
aktuální tepelné ztrátě objektu - při změně ven-
kovní teploty kotel automaticky mění teplotu 
otopné vody. Křivka se nastavuje otáčením voliče 
teploty otopné vody na panelu kotle, případně 
na jednotkách Super CAR nebo CARV2 (Obr. 
1-4 / 1-5). Sonda se připojuje na svorky 38,39 
kotle (Obr. 1-2). Po připojení venkovní sondy 
se na displeji zobrazí symbol ekvitermní křivky 
a ekvitermní regulace je aktivní bez ohledu na 
typ připojeného regulátoru.

TM (MIN/MAX) = teplota 
otopné vody
TE = venkovní teplota

VENKOVNÍ SONDA (volitelné příslušenství)
Umožňuje kotli měnit teplotu otopné vody na výstupu z kotle podle 
vývoje venkovní teploty a uživatelského nastavení teploty vytápění.

Řídící jednotka CARV2

Digitální termostat On/Off
Řídící jednotka Super CAR 

(volitelné příslušenství)
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1.8	 EXTERNE TEMPERATUURSONDE 
(OPTIE).

De ketel is voorzien voor toepassing van een 
externe sonde (fig. 1-6) beschikbaar als optionele 
kit. Raadpleeg de bijlage met instructies voor het 
plaatsen van de externe sonde. De sonde kan 
rechtstreeks op de elektrische installatie van de 
ketel aangesloten worden zodat de maximum-
temperatuur van de toevoer automatisch kan 
afnemen als de externe temperatuur toeneemt.  
Dit betekent dat de warmte die door de instal-
latie wordt afgegeven, wordt aangepast volgens 
de verandering van de buitentemperatuur. De 
externe sonde werkt altijd als ze is aangesloten, 
onafhankelijk van de aanwezigheid of van het 
gebruikte type omgeving-chronothermostaat. 
Ze kan ook werken in combinatie met beide 
Immergas chronothermostaten. De correlatie 
tussen de temperatuur van de toevoer naar de 
installatie en de buitentemperatuur wordt be-
paald door de parameters ingesteld in het menu 
“M5” onder “P66”, volgens de curves voorgesteld 
in het  diagram (fig. 1-7). De elektrische aanslui-
ting van de externe sonde moet geschieden via 
de klemmen 38 en 39 op de elektronische kaart 
van de ketel (fig. 3-2).

TM-MAX/MIN = Geselecteerd 
bereik toevoertemp.
TE = buitentemperatuur

EXTERNE SONDE
Correctie van de toevoertemperatuur in functie van de buitentempera-
tuur en afstelling van de verwarmingstemperatuur door de gebruiker.

Commando Amico RemotoV2 (CARV2)
Digitale chronotermostaat On/Off

Super Commando Amico Remoto (Super CAR)
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branchement avec une polarité erronée, bien que 
cela n'endommage pas le CARV2, ne permet pas 
son fonctionnement. Il est possible de brancher 
à la chaudière une seule commande à distance.

Important  : il est obligatoire d'installer deux 
lignes séparées, selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques, pour une 
éventuelle utilisation de la Commande Amie à 
DistanceV2. Tous les tuyaux de la chaudière ne 
doivent jamais être utilisés comme prise de terre 
de l'installation électrique ou téléphonique. S'as-
surer donc que ceci ne se produise pas avant de 
brancher électriquement la chaudière.

1.8	 SONDE EXTERNE DE 
TEMPÉRATURE (EN OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de la sonde externe (Fig. 1-6) qui est disponible 
comme kit en option. Pour le positionnement 
de la sonde externe, se référer à la notice 
d'instructions correspondante. La sonde peut 
être branchée directement à l'installation élec-
trique de la chaudière et permet de diminuer 
automatiquement la température maximum 
de refoulement à l'installation lorsque la tem-
pérature extérieure augmente afin d'adapter la 
chaleur fournie à l'installation en fonction de la 
variation de la température extérieure. La sonde 
externe agit toujours quand elle est branchée, 
indépendamment de la présence ou du type de 
thermostat d'ambiance programmable utilisé, et 
elle peut fonctionner en association avec les ther-
mostats programmables Immergas. L'association 
entre température de refoulement à l'installation 
et température externe est déterminée par les 
paramètres configurés dans le menu «  M5  » à 
l'élément « P66 », selon les courbes représentées 
dans le diagramme (Fig. 1-7). Le branchement 
électrique de la sonde extérieure doit se faire 
aux bornes 38 et 39 sur la carte électronique de 
la chaudière (Fig. 3-2).

TM-MAX/MIN = Plage temp. 
refoulement sélectionnée.
TE = Température externe.

SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refoulement en fonction de la 
température externe et du réglage utilisateur de la température de 

chauffage.

Commande Amie à DistanceV2 (CARV2)
Thermostat programmable digital On/Off

Super Commande Amie à Distance (Super CAR)
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1.10	 TABUĽKY ODPOROVÝCH 
FAKTOROV A EKVIVALENTNÝCH 
DĹŽOK.

1.9	 SYSTÉMY DYMOVODOV 
IMMERGAS.

Firma Immergas dodáva nezávisle na kotloch 
rôzne riešenia pre inštaláciu koncoviek pre nasá-
vanie vzduchu a vyfukovanie dymu, bez ktorých 
kotol nemôže fungovať.

Upozornenie: kotol môže byť nainštalovaný 
výhradne k jednému nasávaciemu a jednému 
výfukovému zariadeniu, z originálnych plastic-
kých materiálov Immergas "Seria Verde", ako 
to stanovujú platné normy.

Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované vo vonkajšom prostredí, ak pre-
kračujú dĺžku 40cm a nie sú vhodne chránené 
pred UV žiarením a ostatnými atmosferickými 
vplyvmi.

Takýto dymovod je možné rozpoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: “iba pre kondenzačné kotle”.

•	Odporové faktory a ekvivalentné dĺžky. Kaž-
dý prvok dymového systému má Odporový 
Faktor odvodený z experimentálnych skúšok 
a uvedený v nasledujúcej tabuľke. Odporový 
faktor jednotlivých prvkov je nezávislý na 
type kotla, na ktorý bude inštalovaný a jedná 
sa o bezrozmernú veľkosť. Je však podmienený 
teplotou spalín, ktoré potrubím prechádzajú a 
líši sa teda pri použití pre nasávanie vzduchu 
alebo odvod spalín. Každý jednotlivý prvok 
má odpor zodpovedajúci v metroch potrubia 
rovnakého priemeru, tzv. ekvivalentnej dĺžke, 
odvodený z pomeru medzi jednotlivými od-
porovými faktormi. Všetky kotle majú maxi-
málny experimentálne dosiahnuteľný odporový 
faktor o hodnote 100. Maximálny prípustný 
odporový faktor zodpovedá odporu zistené-
mu u maximálnej povolenej dĺžky potrubia s 
každým typom koncovej súpravy. Súhrn týchto 
informácií umožňuje uskutočniť výpočty na 
overenie možnosti vytvorenia najrôznejších 
konfigurácií dymového systému.

•	Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre 
dymovody "serie verde". Dávajte pozor, aby 
ste umiestnili správne tesnenie (pre kolená a 
predĺžovacie diely) (Obr.  1-8):

	 -	 tesnenie (A) so zárezmi pre použitie na ko-
lenách;

	 -	 tesnenie (B) bez zárezov pre použitie na 
predlžovacích dieloch;

	 POZN.:  v prípade, že mazanie súčastí (usku-
točnené výrobcom) nie je dostatočné, odstráňte 
suchou handričkou zvyšky maziva a na uľah-
čenie zasunutia dielov ich posypte práškom, 
ktorý tvorí súčasť dodávky súpravy.

•	Pripojenie koncentrických predlžovacích 
potrubí a kolien. Pri inštalácii prípadného 
predĺženia pomocou spojok k ďalším prvkom 
dymového systému je treba postupovať nasle-
dovne: Zasuňte koncentrické potrubie alebo 
koleno perom (hladkou stranou) do drážky (s 
obrubovým tesnením) až na doraz do predtým 
inštalovaného prvku. Týmto spôsobom do-
siahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých prvkov.

	 Upozornenie: keď je potrebné skrátiť koncový 
výfukový kus a/alebo predlžovacie koncentric-
ké potrubie, musí vnútorné potrubie vyčnievať 
vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potru-
biu.

•	POZN.:  z bezpečnostných dôvodov sa odpo-
rúča nezakrývať, a to ani dočasne, koncový kus 
nasávanie/výfuk kotla.

•	POZN.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je 
nutné dodržiavať minimálny sklon 3% smerom 
ku kotlu a nainštalovať každé 3 metre ťahovú 
pásku s kotvou so zápustkou.

TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná dĺž-
ka koncentrického 
potrubia Ø 80/125 

v metroch

Koncentrické potrubie Ø 80/125 
m 1 2,1 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletný koncový horizontálny 
koncentrický diel nasávanie-výfuk 
Ø 80/125

2,8 1,3

Kompletný koncový vertikálny 
koncentrický diel nasávanie-výfuk 
Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 s 
inšpekčným otvorom 3,4 1,6

Zlom Ø 80/125 s inšpekčným 
otvorom 3,4 1,6
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1.10	 TABELE CU FACTORI DE 
REZISTENŢĂ ŞI LUNGIMI 
ECHIVALENTE.

1.9 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE 
A GAZELOR DE ARDERE

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de cen-
trale, diferite soluţii pentru instalarea terminale-
lor de admisie a aerului şi de evacuare a gazelor 
de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune 
fără aceste terminale.

Atenţie: centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un dispozitiv original Immergas 
”Seria Verde” pentru admisia aerului şi eva-
cuarea gazelor de ardere, la vedere sau care 
poate fi verificat, din material plastic, conform 
prevederilor normelor în vigoare.

Conductele din material plastic nu pot fi insta-
late în exterior pe lungimi mai mari de 40 cm, 
fără protecţie adecvată împotriva razelor UV 
şi a agenţilor atmosferici.

Acest sistem de conducte pentru aer / gaze de 
ardere se recunoaşte prin marca de identifica-
re ce poartă nota: “numai pentru centrale cu 
condensare”.

•	Factori de rezistenţă şi lungimi echivalente. 
Fiecare componentă a sistemului de evacuare 
a gazelor de ardere, are un Factor de rezistenţă 
rezultat în urma probelor experimentale şi 
trecut în tabelul următor. Factorul de rezis-
tenţă al fiecărei componente este independent 
de tipul de centrală pe care este instalat şi are 
o dimensione adimensională. Acesta este, în 
schimb, influenţat de temperatura fluidelor 
care trec prin interiorul conductei şi se mo-
difică în funcţie de folosirea pentru admisia 
aerului sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare 
componentă individuală are o rezistenţă care 
corespunde unei anumite lungimi în metri 
a conductei cu acelaşi diametru; aşa numita 
lungime echivalentă, rezultată din raportul 
dintre Factorii de rezistenţă. Toate centralele au 
un Factor de rezistenţă maxim rezultat în urma 
probelor experimentale egal cu 100. Factorul de 
rezistenţă maxim admis corespunde rezistenţei 
obţinute cu lungimea maximă admisă a con-
ductelor în cazul tuturor tipurilor de kit-uri ter-
minale. Aceste informaţii permit efectuarea de 
calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configuraţii ale conductelor 
de admisie aer / evacuare gaze de ardere.

•	Aşezarea garniturilor (de culoare neagră) 
pentru conductele “serie verde”. Acordaţi 
atenţie la interpunerea garniturii corecte (pen-
tru coturi sau perlubgitoare) (Fig. 1-8):

	 -	 garnitură (A) cu fante, de utilizat pentru 
coturi;

	 -	 garnitură (B) fără fante, de utilizat pentru 
prelungitoare.

	 N.B.: în cazul în care lubrifierea componen-
telor (deja efectuată de către producător) nu 
este suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă uscată 
lubrifiantul rămas, pentru a facilita cuplarea şi 
aplicaţi talcul furnizat în kit pe componente.

•    Îmbinarea prin cuplare a conductelor pre-
lungitoare şi a coturilor concentrice. Pentru 
a monta prelungitoarele prin cuplare cu alte 
elemente ale conductelor de gaze de ardere, 
acţionaţi în felul următor: introduceţi conducta 
concentrică sau cotul concentric cu capătul 
tată (neted) în capătul mamă (cu garnitură cu 
umăr) al elementului instalat anterior şi împin-

geţi până la capăt, pentru a obţine etanşeitatea 
şi îmbinarea perfectă a elementelor.

	 Atenţie: atunci când este nevoie să scurtaţi 
terminalul de evacuare şi/sau conducta concen-
trică prelungitoare, luaţi în considerare faptul 
că conducta internă trebuie să iasă în afară cu 
5 mm faţă de conducta externă.

•	N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să 
nu obturaţi, nici măcar provizoriu, terminalul 
de admisie/evacuare a gazelor de ardere al 
centralei.

•	N.B.: în timpul instalării conductelor orizon-
tale trebuie să păstraţi o înclinaţie minimă a 
acestora de 3% către centrală şi să montaţi la 
fiecare 3 metri un colier cu diblu.

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistenţă

(R)

Lungimea echivalen-
tă, în m, a conducte-
lor concentrice cu Ø 

80/125

Conductă concentrică Ø 80/125 1m 2,1 1

Cot 90° concentric Ø 80/125 3,0 1,4

Cot 45° concentric Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric vertical Ø 80/125 3,6 1,7

Cot 90°concentric Ø 80/125 cu gură 
de vizitare 3,4 1,6

Conductă cu gură de vizitare Ø 
80/125 3,4 1,6
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1.10	 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW 
WYTRZYMAŁOŚCI I 
EKWIWALENTNYCH DŁUGOŚCI.

1.9	 SYSTEMY DYMOWE IMMERGAS.
Firma Immergas, oddzielnie od kotłów dostarcza 
różne rozwiązania do instalowania końcówek 
zasysania powietrza i odprowadzania spalin, bez 
których nie może funkcjonować.

Uwaga: kocioł musi zostać zainstalowany 
wyłącznie z urządzeniem zasysania powietrza 
i odprowadzania spalin na widoku z oryginal-
nego materiału plastikowego Immergas ''Seria 
Zielona'', zgodnie z wymogami obowiązują-
cych norm.

Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

Taki system dymowy rozpoznawalny jest przez 
odpowiedni znak identyfikacyjny i wyróżnia-
jący, noszący informację: "tylko dla kotłów 
kondensacyjnych".

•	Współczynniki Wytrzymałości i ekwiwalentne 
długości. Każdy komponent systemu dymnego 
posiada Współczynnik Oporu otrzymany po 
eksperymentalnych próbach i podany w poniż-
szej tabeli. Współczynnik Oporu pojedynczego 
komponentu jest niezależny od rodzaju kotła, 
na którym jest zainstalowany i jest wielkością 
bezwymiarową. Zależny jest natomiast od tem-
peratury płynów, które przepływają wewnątrz 
przewodu i zmienia się wraz z użyciem przy 
zasysaniu powietrza i odprowadzania spalin. 
Każdy pojedynczy komponent posiada wy-
trzymałość odpowiadającą pewnej długości w 
metrach rury o tym samym przekroju, tzw. dłu-
gość ekwiwalentną, otrzymywaną ze stosunku 
między odpowiednimi Współczynnikami Wy-
trzymałości. Wszystkie kotły mają maksymalny 
Współczynnik Wytrzymałości otrzymywany 
eksperymentalnie równy 100. Maksymalny 
dopuszczalny Współczynnik Wytrzymałości 
odpowiada wytrzymałości odnotowanej przy 
maksymalnej dopuszczalnej długości rur każ-
dej typologii Zestawu Końcówek. Wszystkie 
te informacje pozwalają na przeprowadzenie 
obliczeń w celu sprawdzenia możliwości róż-
nych konfiguracji systemu dymnego.

•	Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) 
dla systemu dymnego “seria zielona”. Zwrócić 
uwagę aby wcześniej wprowadzić właściwą 
uszczelkę (dla kształtek lub przedłużek) (Rys. 
1-8):

	 -	 uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz 
z kształtkami;

	 -	 uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz 
z przedłużkami.

	 N.B.: w przypadku, gdy smarowanie elementów 
(przeprowadzone przez producenta) nie jest 
wystarczające, usunąć przy pomocy suchej 
ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia zaczepu, pokryć części przy pomocy 
talku zawartego w zestawie.

•	Połączenie wtykowe rur przedłużających i 
kolanek koncentrycznych. Aby zainstalować 
ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 
innymi elementami instalacji dymowej, nale-
ży: Zaczepić rurę koncentryczną lub kolanko 
koncentryczne stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 

uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do 
końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy 
sposób szczelność i połączenie elementów.

	 Uwaga: gdy pojawi się konieczność skrócenia 
końcówki spustu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

•	UWAGA: w celach bezpieczeństwa, zaleca się 
nie zatykać, nawet prowizorycznie, końcówki 
zasysania/spustu kotła.

•	NB.: podczas montażu poziomych przewo-
dów konieczne jest zachowanie minimalnego 
pochylenia przewodów równego 3% w stronę 
kotła i zamontowania co 3 metry opaski prze-
rywającej z kołkiem.

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
80/125

Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1 2,1 1

Kolanko koncentryczne 90° Ø 
80/125 3,0 1,4

Kolanko koncentryczne 45° Ø 
80/125 2,1 1

Końcówka kompletna zasysania-
-spustu koncentryczna pozioma Ø 
80/125

2,8 1,3

Końcówka kompletna zasysania-
-spustu koncentryczna pionowa Ø 
80/125

3,6 1,7

Kształtkę 90° koncentryczną Ø 
80/125 z otworem 3,4 1,6

Rura z otworem Ø 80/125 3,4 1,6
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EK 1.10 ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁSI 

EGYÜTTHATÓK ÉS EGYENÉRTÉKŰ 
HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA.

1.9	 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETŐ RENDSZEREK.

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a kazán 
nem működhet.

Figyelem: a kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően láthatóan vagy ellenőrizhetően 
kizárólag műanyag eredeti Immergas “Serie 
Verde” (“Zöld szériás”) égési levegő beveze-
tő és égéstermék-elvezető rendszerrel lehet 
beszerelni.

A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: "csak kondenzációs kazánokhoz".

•	Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű 
hosszúságok. A rendszerben minden elemet 
egy külön Áramlási ellenállási együttható jel-
lemez, amelyet tapasztalati úton határoztunk 
meg. Az értékeket az alábbi táblázat tartal-
mazza. Az egyes elemeket jellemző áramlási 
ellenállási tényező független a kazán teljesítmé-
nyétől és típusától. Ezzel szemben függ a csövön 
áthaladó közeg hőmérsékletétől, ezért változik 
aszerint, hogy égési levegő beszívására vagy 
égéstermék elvezetésére használjuk. Minden 
egyes elem ellenállása megfeleltethető egy adott 
hosszúságú, vele azonos átmérőjű cső ellenállá-
sának; ez az úgynevezett egyenértékű hosszúság, 
amely a megfelelő áramlási ellenállási együttha-
tók arányából határozható meg. Minden kazán 
rendelkezik egy kísérletileg meghatározható 
maximális ellenállási tényezővel, amely értéke 
100. A maximálisan megengedhető ellenállási 
tényező megfelel az egyes végelem készletek 
esetében maximálisan megengedhető kivezetés 
hosszának. Ezen információk összességével szá-
mításokat végezhet annak ellenőrzésére, hogy 
milyen kivezetési konfigurációk valósíthatók 
meg.

•	A (fekete) tömítések elhelyezése a ''zöld széri-
ájú'' égéstermék elvezető rendszernél.  Ügyel-
jen arra, hogy a megfelelő tömítést használja 
(könyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) 
(1-8 ábra):

	 -	 alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
	 -	 sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
	 MEGJEGYZÉS: ha az egyes idomoknál a gyár-

tó által elvégzett kenés nem elégséges, távolítsa 
el egy száraz kendővel a felesleges kenőanyagot, 
majd a szórja be a részeket a készlet részeként 
szállított síkporral.

•	Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása. 
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi 
módon csatlakoztathatók a rendszer egyéb 
elemeihez: Illessze a koncentrikus csövet vagy 
a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) 
felével a korábban csatlakoztatott elem belsős 
(alakos tömítéssel rendelkező tokos oldalába). 
Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja az 
elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

	 Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha 
az égéstermék kivezető végelemből és/vagy a 
toldócsőből le kell vágnia, vegye figyelembe, 
hogy a belső csőnek 5 mm-re kell nyúlnia a 
külső csőhöz képest.

•	MEGJEGYZÉS: biztonsági okokból azt ta-
nácsoljuk, hogy ne takarja le a kazán égési 
levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

•	MEGJEGYZÉS: a kivitelezés során a vízszin-
tes csőszakaszokat min. 3%-kal döntse meg a 
kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

A SZERELVÉNY TÍPUSA

Áramlási ellen-
állási

Ellenállás
(R)

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m 2,1 1

Ø 80/125 90°-os koncentrikus 
könyökidom 3,0 1,4

Ø 80/125 45°-os koncentrikus 
könyökidom 2,1 1

Ø 80/125 mm-es koncentrikus víz-
szintes be- és kivezető végelemmel 2,8 1,3

Ø 80/125 mm-es koncentrikus füg-
gőleges be- és kivezető végelemmel 3,6 1,7

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 90°-
os ív vizsgáló nyílással 3,4 1,6

Egyenes Ø 80/125 mm-es kon-
centrikus egyenes idom vizsgáló 
nyílással 

3,4 1,6
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1.10	 TABLES OF RESISTANCE FACTORS 
AND EQUIVALENT LENGTHS.

1.9	  IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately 
from the boilers regarding the installation of 
air intake terminals and flue exhaust, which are 
fundamental for boiler operation.

Attention: the boiler must be installed ex-
clusively with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake device and 
fumes extraction system made of plastic, as 
required by the regulations in force.

The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

This system can be identified by an identifica-
tion mark and special distinctive marking 
bearing the note: “only for condensing boilers”.

•	Resistance factors and equivalent lengths. Each 
flue component has a Resistance Factor based 
on experimental tests and specified in the table 
below. The Resistance Factor for individual 
components is independent from the type of 
boiler on which it is installed and has a dimen-
sionless size. It is however, conditioned by the 
temperature of the fluids that pass through the 
pipe and therefore, varies according to applica-
tions for air intake or flue exhaust. Each single 
component has a resistance corresponding to 
a certain length in metres of pipe of the same 
diameter; the so-called equivalent length, 
can be obtained from the ratio between the 
relative Resistance Factors. All boilers have an 
experimentally obtainable maximum Resistance 
Factor equal to 100. The maximum Resistance 
Factor allowed corresponds to the resistance 
encountered with the maximum allowed pipe 
length for each type of Terminal Kit. This 
information allows calculations to be made to 
verify the possibility of setting up various flue 
configurations.

•	Positioning the gaskets (black) for “green 
range” flue systems. Position the gasket cor-
rectly (for bends and extensions) (Fig. 1-8):

	 -	 gasket (A) with notches, to use for bends;
	 -	 gasket (B) without notches, to use for exten-

sions;
	 N.B.: if component lubrication (already car-

ried out by the manufacturer) is not sufficient, 
remove the residual lubricant using a dry cloth, 
then to ease fitting coat the parts with talc, sup-
plied in the kit.

•	Coupling extension pipes and concentric 
elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 
Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female side (with lip 
seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of 
the coupling.

	 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

•	N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake/exhaust terminal, even temporar-
ily.

•	N.B.: when installing horizontal pipes, a mini-
mum inclination of 3% must be maintained and 
a section clip with pin must be installed every 
3 metres.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 80/125 m 1 2.1 1

Concentric bend 90° Ø 80/125 3.0 1.4

Concentric bend 45° Ø 80/125 2.1 1

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust Ø 80/125 2.8 1.3

Terminal complete with concentric 
vertical intake-exhaust Ø 80/125 3.6 1.7

Concentric bend 90° Ø 80/125 with 
inspection 3.4 1.6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3.4 1.6
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1.10	 TABULKA ODPOROVÝCH FAKTORŮ A 
EKVIVALENTNÍCH DÉLEK.

1.9	 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN 
IMMERGAS.

Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích 
různá řešení pro instalaci koncových dílů pro 
sání vzduchu a výfuk spalin, bez kterých kotel 
nemůže fungovat. Vždy se řiďte ustanoveními 
platných norem a předpisů, souvisejících s od-
vodem spalin do volného ovzduší a přívodem 
vzduchu pro spalování. Nehledě na použitý typ 
sady podléhají sání vzduchu a odvod spalin pro-
jektové dokumentaci, která musí být v souladu s 
platnými předpisy.

Upozornění: kotel musí být instalován výhrad-
ně k zařízení na sání vzduchu a výfuk spalin z 
originálního plastového materiálu společnosti 
Immergas ze "Zelené série", jak je vyžadováno 
platnou normou.

Potrubí z plastového materiálu se nesmí 
instalovat ve venkovním prostředí, pokud 
překračují délku více jak 40 cm a nejsou 
vhodně chráněny před UV zářením a jinými 
atmosférickými vlivy.

Takový kouřovod je možné rozeznat podle 
identifikačního štítku s následujícím upozor-
něním: “pouze pro kondenzační kotle”.

•	Odporové faktory a ekvivalentní délky. Ka-
ždý prvek kouřového systému má odporový 
faktor odvozený z experimentálních zkoušek 
a uvedený v  následující tabulce. Odporový 
faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu 
kotle, na který bude instalován a jedná se o 
bezrozměrnou velikost. Je nicméně podmíněn 
teplotou tekutin, které potrubím procházejí, a 
liší se tedy při použití pro sání vzduchu anebo 
při výfuku spalin. Každý jednotlivý prvek má 
odpor odpovídající určité délce v  lineárních 
metrech trubek stejného průměru, tzv. ekvi-
valentní délce, získané z poměrů relativních 
Odporových faktorů. Všechny kotle mají ma-
ximální experimentálně dosažitelný odporový 
faktor o hodnotě 100. Maximální přípustný 
odporový faktor odpovídá odporu zjištěnému 
u maximální povolené délky potrubí s každým 
typem koncové sady. Souhrn těchto infor-
mací umožňuje provést výpočty pro ověření 
možnosti vytvoření nejrůznějších konfigurací 
systému odtahu spalin.

•	Umístění těsnění (černé barvy) pro odkouře-
ní “zelené série”. Dejte pozor, aby bylo vloženo 
správné těsnění (pro kolena nebo prodloužení) 
(Obr. 1-8):

	 -	 těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
	 -	 těsnění (B) bez zářezů pro použití s prodlou-

ženími.
	 Pozn.: v případě, kdy není mazání kompo-

nentů (již provedená výrobcem) dostatečná, 
odstraňte suchým hadrem zbytky maziva a pro 
usnadnění spojení posypejte drobné součásti 
klouzkem, jež je součástí sady.

•	Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 
pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům  
odkouření je třeba postupovat následovně: 
Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 

prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků.

	 Upozornění: když je nutné zkrátit koncový vý-
fukový díl a/nebo prodlužovací koncentrickou 
trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat vždy o 5 
mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

•	POZN.: z bezpečnostních důvodů se doporu-
čuje nezakrývat, a to ani dočasně, koncový díl 
sání/výfuku kotle

•	Pozn.: během instalace horizontálního potrubí 
je nutné udržovat minimální sklon potrubí 3% 
směrem ke kotli a nejméně každé 3 metry in-
stalovat předělovací sponku s klínkem. kotvící 
prvek. Kotvící prvky použijte obecně tak, aby 
díly osově navazovaly a aby na horizontálních 
úsecích nedocházelo ke zlomům ve spojích (ke 
vzniku úseků s protispádem, kde by se mohl 
držet kondenzát, který by negativně ovlivnil 
účinný průřez odtahu spalin).

TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké trubky o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrické koleno 90° o průměru 
Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° o průměru 
Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální 
koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125

2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální 
koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125

3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° o průměru 
Ø 80/125 s inspekčním otvorem 3,4 1,6

Inspekční zásuvka Ø 80/125 3,4 1,6
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1.10	 TABELLEN 
WEERSTANDSFACTOREN EN 
EQUIVALENTE LENGTES.

1.9	 IMMERGAS ROOKGASSYSTEMEN.
Immergas levert, naast de ketels, verschillende 
oplossingen voor de installatie van zuigsyste-
men en rookgasafvoersystemen, vereist voor de 
werking van de ketel.

Let op: de ketel mag enkel geïnstalleerd worden 
in combinatie met een luchtafzuigsysteem 
en rookgasafvoersysteem vervaardigd uit 
kunststof “Serie Verde” Immergas, dat kan 
geïnspecteerd worden, zoals voorzien door de 
geldende normen.

De leidingen in kunststof mogen niet buiten 
geïnstalleerd worden als ze langer dan 40 cm 
zijn, zonder een bescherming tegen UV-stralen 
en andere weersomstandigheden.

Deze rookgasafvoersystemen zijn herkenbaar 
door een markering en een speciaal opschrift: 
"enkel voor condensatieketels".

•	Weerstandsfactoren en equivalente lengtes. 
Elk onderdeel van het rookgasafvoersysteem 
werd ontworpen met een weerstandsfactor , 
gebaseerd op proefondervindelijke testen die 
in onderstaande tabel gespecificeerd worden. 
De weerstandsfactor van elk onderdeel is onaf-
hankelijk van het type toestel waarop het wordt 
aangesloten en is een dimensieloze grootheid. 
Deze factor is evenwel bepaald door de tempe-
ratuur van de vloeistoffen die door  de leiding 
lopen en verschilt dus naargelang  het gaat om 
luchttoevoer of rookgasafvoer. Elk onderdeel 
heeft een weerstandsfactor die overeenstemt 
met een bepaalde buislengte met dezelfde 
diameter; de zogenoemde equivalente lengte, 
afgeleid uit de verhouding tussen de relatieve 
Weerstandsfactoren. Alle toestellen hebben 
een maximum weerstandsfactor overeenstem-
mend met 100, proefondervindelijk afgeleid. 
De maximum toegestane weerstandsfactor 
stemt overeen met de weerstand van de maxi-
mum toegestane leidinglengte voor elk type 
eindstukkit. Dankzij deze informatie kunnen 
berekeningen gemaakt worden om de meest 
verscheidene configuraties rookgasafvoersy-
stemen te verwezenlijken.

•	Positionering van de pakkingen (zwart) voor 
de rookgasafvoersystemen “serie verde”. De 
juiste pakking op de juiste plaats invoegen 
(voor bochten en verlengstukken) (fig. 1-8):

	 -	 pakking (A) met markeringen, te gebruiken 
voor bochten;

	 -	 pakking (B) zonder markeringen, te gebrui-
ken voor verlengstukken.

	 N.B.: als de smering van de onderdelen (reeds 
uitgevoerd in de fabriek) niet voldoende blijkt, 
moet u met een droge doek het resterend vet 
verwijderen en de onderdelen bestrooien met 
het talkpoeder dat bij de kit zit om het koppelen 
te vergemakkelijken.

•	Koppeling van verlengstukken en concentri-
sche bochten. Om eventuele verlengstukken 
met andere onderdelen van het rookgasaf-
voersysteem te monteren, moet u het volgende 
doen: Koppel de concentrische buis of bocht 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk 
deel (met lippakking) te brengen van het eerder 
geïnstalleerde element tot tegen de aanslag. Op 
deze wijze zal de dichting en de hechting van 
de onderdelen correct zijn.

	 Aandacht: als de afvoerbuis en/of het con-
centrische verlengstuk moet ingekort worden, 
moet u er rekening mee houden dat de interne 
leiding steeds 5 mm t.o.v. de externe leiding 
moet uitsteken.

•	NB: voor de veiligheid de zuig- of afvoerbuis 
van de ketel nooit afdichten, ook niet tijdelijk.

•	NB: tijdens het monteren van de horizontale 
buizen is naar de ketel toe een minimum helling 
van 3 % van de pijpen vereist.  Monteer om de 
3 meter een buizenklembeugel met pin.

LEIDINGTYPE
Weerstand

factor
(R)

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

80/125

Concentrische buis Ø 80/125 1 m 2,1 1

Bocht 90° concentrisch Ø 80/125 3,0 1,4

Bocht 45° concentrisch Ø 80/125 2,1 1

Eindstuk compleet met horizontale 
concentrische zuiging-afvoer Ø 
80/125

2,8 1,3

Eindstuk compleet met verticale 
concentrische zuiging-afvoer Ø 
80/125

3,6 1,7

Bocht 90° concentrisch Ø 80/125 
met inspectie 3,4 1,6

Buisdeel met inspectie Ø 80/125 3,4 1,6
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1.10	 TABLEAUX DES FACTEURS DE 
RÉSISTANCE ET LONGUEURS 
ÉQUIVALENTES.

1.9	 SYSTÈMES DE FUMÉES IMMERGAS.
Immergas fournit, séparément des chaudières, 
différentes solutions pour l'installation des termi-
naux d'aspiration d'air et d'évacuation des fumées 
sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

Attention : la chaudière doit être installée uni-
quement avec un dispositif d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas «  Série Verte  », comme prévu par 
les normes en vigueur.

Les conduits en plastique d'une longueur su-
périeure à 40 cm ne peuvent pas être installés 
à l'extérieur sans une protection adéquate 
des rayons UV et des autres agents atmos-
phériques.

Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinction 
reportant la note : « uniquement pour les chau-
dières à condensation ».

•	Facteurs de résistance et longueurs équiva-
lentes. Chaque composant du tuyau d'éva-
cuation des fumées à un Facteur de Résistance 
obtenu par des essais expérimentaux et reporté 
sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance 
du simple composant est indépendant du type 
de chaudière sur lequel il est installé et repré-
sente une grandeur adimensionnelle. Celui-ci 
est au contraire conditionné par la température 
des fluides qui passent à l'intérieur du conduit 
et pourtant il varie avec l'utilisation en aspira-
tion d'air ou en évacuation de fumées. Chaque 
composant a une résistance correspondante 
à une certaine longueur en mètres du tuyau 
du même diamètre ; la longueur équivalente, 
est obtenue du rapport entre les Facteurs de 
Résistance correspondants. Toutes les chau-
dières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100.  Le Facteur de 
Résistance maximum admissible correspond à 
la résistance rencontrée avec la longueur maxi-
mum admissible des tuyaux de chaque type de 
Kit Terminal. L'ensemble de ces informations 
permet d'effectuer les calculs pour vérifier la 
possibilité de réaliser les configurations de 
tuyaux d'évacuation de fumées les plus diverses.

•	Position des joints (de couleur noire) pour 
le tuyau d'évacuation de fumées « série verte 
».  Faire attention à interposer le joint correct 
(pour les coudes ou les rallonges) (Fig. 1-8) :

	 -	 joint (A) avec encoches, à utiliser pour les 
coudes ;

	 -	 joint (B) sans encoches, à utiliser pour les 
rallonges.

	 N.B. : si la lubrification des composants (déjà 
effectuée par le fabricant) n'était pas suffisante, 
enlever avec un chiffon sec le lubrifiant résiduel, 
pour faciliter le raccordement saupoudrer les 
pièces avec du talc fourni dans le kit.

•	 Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 
coudes concentriques. Pour installer d'éven-
tuelles rallonges à branchement avec les autres 
éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il 
faut opérer de la façon suivante : Raccorder le 
tuyau ou le coude concentrique avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints 
à lèvre) de l'élément précédemment installé 

jusqu'à la butée, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments correc-
tement.

	 Attention : quand il faut raccourcir le ter-
minal d'évacuation et/ou le tuyau rallonge 
concentrique, considérer que le conduit interne 
doit toujours dépasser de 5 mm par rapport au 
conduit externe.

•	N.B. : pour des raisons de sécurité, on recom-
mande de ne pas boucher, même provisoire-
ment, le terminal d'aspiration/évacuation de 
la chaudière.

•	N.B. : pendant l'installation des conduits 
horizontaux, il est nécessaire de garder une 
inclinaison minimale des conduits de 3% et 
d'installer tous les 3 mètres un collier de jonc-
tion avec tasseau.

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique horizontal Ø 
80/125

2,8 1,3

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique vertical Ø 
80/125

3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 
avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 
80/125 3,4 1,6
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TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná dĺž-
ka koncentrického 
potrubia Ø 60/100 

v metroch

Ekvivalentná 
dĺžka potrubia Ø 

80 v metroch

Ekvivalentná 
dĺžka potrubia Ø 

60 v metroch

Ekvivalentná dĺž-
ka koncentrického 
potrubia Ø 80/125 

v metroch

Koncentrické potrubie Ø 
60/100 m 1

Nasávanie a
Odvod 6,4 m 1

Nasávanie m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Výfuk m 5,3

Koncentrické koleno 90° 
Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 8,2 m 1,3

Nasávanie m 9,4
Výfuk m 2,5 m 3,9

Výfuk m 6,8

Koncentrické koleno 45° 
Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 6,4 m 1

Nasávanie m 7,3
Výfuk m 1,9 m 3,0

Výfuk m 5,3

Kompletný koncový hori-
zontálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 15 m 2,3

Nasávanie m 17,2
Výfuk m 4,5 m 7,1

Výfuk m 12,5

Koncový horizontálny 
koncentrický diel nasáva-
nie-odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 10 m 1,5

Nasávanie m 11,5
Výfuk m 3,0 m 4,7

Výfuk m 8,3

Kompletný koncový ver-
tikálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 16,3 m 2,5

Nasávanie m 18,7

Výfuk m 4,9 m 7,7
Výfuk m 13,6

Koncový vertikálny 
koncentrický diel nasáva-
nie-odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 9 m 1,4

Nasávanie m 10,3
Výfuk m 2,7 m 4,3

Výfuk m 7,5

Potrubie Ø 80 m 1
Nasávanie 0,87 m 0,1 Nasávanie m 1,0

Výfuk m 0,4
m 0,4

m 0,5Výfuk 1,2 m 0,2 Výfuk m 1,0

Kompletný koncový diel 
pre nasávanie Ø 80 m 1 Nasávanie 3 m 0,5 Nasávanie m 3,4 Výfuk m 0,9 m 1,4

Nasávacia koncovka Ø 80
Výfukový koncový diel 
Ø 80

Nasávanie 2,2 m 0,35 Nasávanie m 2,5
Výfuk m 0,6

m 1

m 0,9Výfuk 1,9 m 0,3 Výfuk m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Nasávanie 1,9 m 0,3 Nasávanie m 2,2

Výfuk m 0,8
m 0,9

m 1,2Výfuk 2,6 m 0,4 Výfuk m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Nasávanie 1,2 m 0,2 Nasávanie m 1,4

Výfuk m 0,5
m 0,5

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 Výfuk m 1,3

Potrubie Ø 60 m 1 pre 
zavedenie do komína Výfuk 3,3 m 0,5

Nasávanie 3,8
Výfuk m 1,0 m 1,5

Výfuk 2,7
Koleno 90° Ø 60 pre zave-
denie do komína Výfuk 3,5 m 0,55

Nasávanie 4,0
Výfuk m 1,1 m 1,6

Výfuk 2,9

Redukcia Ø 80/60 Nasávanie a
Výfuk 2,6 m 0,4

Nasávanie m 3,0
Výfuk m 0,8 m 1,2

Výfuk m 2,1

Kompletný koncový odvo-
dový kus 
vertikálny diel Ø 60 pre 
zavedenie do komína

Výfuk 12,2 m 1,9

Nasávanie m 14

Výfuk m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistenţă

(R)

Lungimea echiva-
lentă, în m, a con-

ductelor concentrice 
cu Ø 60/100

Lungimea echi-
valentă, în m, a 

conductei cu Ø 80

Lungimea echi-
valentă, în m, a 

conductei cu Ø 60

Lungimea echiva-
lentă, în m, a con-

ductelor concentrice 
cu Ø 80/125

Conductă concentrică Ø 
60/100 1 m

Admisie şi
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Cot 90° concentric Ø 
60/100

Admisie şi
evacuare 8,2 1,3 m

Admisie 9,4 m
Evacuare 2,5 m 3,9 m

Evacuare 6,8 m

Cot 45° concentric Ø 
60/100

Admisie şi
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie şi
evacuare 15 2,3 m

Admisie 17,2 m
Evacuare 4,5 m 7,1 m

Evacuare 12, m 5

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie şi
evacuare 10 1,5 m

Admisie 11,5 m
Evacuare 3,0 m 4,7 m

Evacuare 8,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
vertical Ø 60/100

Admisie şi
evacuare 16,3 2,5 m

Admisie 18,7 m

Evacuare 4,9 m 7,7 m
Evacuare 13,6 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
vertical Ø 60/100

Admisie şi
evacuare 9 1,4 m

Admisie 10,3 m
Evacuare 2,7 m 4,3 m

Evacuare 7,5 m

Conductă Ø 80 1 m
Admisie 0,87 0,1 m Admisie 1,0 m

Evacuare 0,4 m
0,4 m

0,5 mEvacuare 1,2 0,2 m Evacuare 1,0 m

Terminal complet admisie 
Ø 80 1 m Admisie 3 0,5 m Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m 1,4 m

Terminal de admisie Ø 80
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 2,2 0,35 m Admisie 2,5 m
Evacuare 0,6m

1 m

0,9 mEvacuare 1,9 0,3 m Evacuare 1,6 m

Cot 90° Ø 80
Admisie 1,9 0,3 m Admisie 2,2 m

Evacuare 0,8 m
0,9 m

1,2 mEvacuare 2,6 0,4 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80
Admisie 1,2 0,2 m Admisie 1,4 m

Evacuare 0,5 m
0,5 m

0,7Evacuare 1,6 0,25 m Evacuare 1,3 m

Conductă Ø 60 1 m pentru 
întubare Evacuare 3,3 0,5 m

Admisie 3,8
Evacuare 1,0 m 1,5 m

Evacuare 2,7
Cot 90° Ø 60 pentru 
întubare Evacuare 3,5 0,55 m

Admisie 4,0
Evacuare 1,1 m 1,6 m

Evacuare 2,9

Reducere Ø 80/60 Admisie şi
Evacuare 2,6 0,4 m

Admisie 3,0 m
Evacuare 0,8 m 1,2 m

Evacuare 2,1 m

Terminal complet de 
evacuare 
vertical Ø 60 pentru 
întubare

Evacuare 12,2 1,9 m

Admisie 14 m

Evacuare 3,7 m 5,8 m
Evacuare 10,1 m
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
60/100

Długość ekwiwa-
lentna w m rury 

Ø 80

Długość ekwiwa-
lentna w m rury 

Ø 60

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
80/125

Rura koncentryczna Ø 
60/100 m 1

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Kolanko koncentryczne 
90° Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 8,2 m 1,3

Zasysanie m 9,4
Spust m 2,5 m 3,9

Spust m 6,8

Kolanko koncentryczne 
45° Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentrycz-
na pozioma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 15 m 2,3

Zasysanie m 17,2
Spust m 4,5 m 7,1

Spust m 12,5

Końcówka zasysania-spu-
stu koncentryczna pozioma 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 10 m 1,5

Zasysanie m 11,5
Spust m 3,0 m 4,7

Spust m 8,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentrycz-
na pionowa Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 16,3 m 2,5

Zasysanie m 18,7

Spust m 4,9 m 7,7
Spust m 13,6

Końcówka zasysania-spu-
stu koncentryczna pionowa 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 9 m 1,4

Zasysanie m 10,3
Spust m 2,7 m 4,3

Spust m 7,5

Rura Ø 80 m 1
Zasysanie 0,87 m 0,1 Zasysanie m 1,0

Spust m 0,4
m 0,4

m 0,5Spust 1,2 m 0,2 Spust m 1,0

Końcówka kompletna 
zasysania Ø 80 m 1 Zasysanie 3 m 0,5 Zasysanie m 3,4 Spust m 0,9 m 1,4

Końcówka zasysania Ø 80
Końcówka spustowa Ø 80

Zasysanie 2,2 m 0,35 Zasysanie m 2,5
Spust m 10,6

m 1

m 0,9Spust 1,9 m 0,3 Spust m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Zasysanie 1,9 m 0,3 Zasysanie m 2,2

Spust m 0,8
m 0,9

m 1,2Spust 2,6 m 0,4 Spust m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Zasysanie 1,2 m 0,2 Zasysanie m 1,4

Spust m 0,5
m 0,5

0,7Spust 16,5 m 0,25 Spust m 1,3

Rura Ø 60 m 1 do wkładu Spust 3,3 m 0,5
Zasysanie 3,8

Spust m 1,0 m 1,5
Spust 2,7

Kształtka 90° Ø 60 do 
wkładu Spust 3,5 m 0,55

Zasysanie 4,0
Spust m 1,1 m 1,6

Spust 2,9

Redukcja Ø 80/60 Zasysanie i
Spust 2,6 m 0,4

Zasysanie m 3,0
Spust m 0,8 m 1,2

Spust m 2,1

Końcówka kompletna 
spustu 
pionowa Ø 60 do wkładu

Spust 12,2 m 1,9

Zasysanie m 14

Spust m 3,7 m 5,8
Spust m 10,1
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Áramlási ellen-
állási

Ellenállás
(R)

Ø 60/100 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 80 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza m-ben

Ø 60 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza m-ben

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 60/100 mm-es koncent-
rikus cső 1 m

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő 7,3 m
Füstgáz 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es koncent-
rikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 8,2 1,3 m

Égési levegő 9,4 m
Égéstermék 2,5 m 3,9 m

Égéstermék 6,8 m

Ø 60/100 45°-os koncent-
rikus ív

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő 7,3 m
Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es kon-
centrikus vízszintes be- és 
kivezető végelemmel

Égési levegő és
égéstermék 15 2,3 m

Égési levegő 
17,2 m

Égéstermék 4,5 m 7,1 m
Égéstermék 12,5 

m

Ø 60/100 mm-es koncent-
rikus vízszintes végelem

Égési levegő és
égéstermék 10 1,5 m

Égési levegő 
11,5 m Égéstermék 3,0 m 4,7 m

Égéstermék 8,3 m

Ø 60/100 mm-es koncent-
rikus függőleges be- és 
kivezető végelemmel

Égési levegő és
égéstermék 16,3 2,5 m

Égési levegő 
18,7 m

Égéstermék 4,9 m 7,7 m
Égéstermék 13,6 

m

Ø 60/100 koncentrikus 
függőleges végelem

Égési levegő és
égéstermék 9 1,4 m

Égési levegő 
10,3 m Égéstermék 2,7 m 4,3 m

Égéstermék 7,5 m

Ø 80 cső 1 m
Égési levegő 

0,87 0,1 m Égési levegő 
1,0 m Égéstermék 0,4 m

0,4 m

0,5 mégéstermék 1,2 0,2 m Égéstermék 1,0 m

Ø 80 Komplett égési levegő 
végelem 1 m Égési levegő 3 0,5 m Égési levegő 

3,4 m Égéstermék 0,9 m 1,4 m

Ø 80 mm-es égési levegő 
végelem
Ø 80 mm-es égéstermék 
végelem

Égési levegő 2,2 0,35 m Égési levegő 
2,5 m Égéstermék 0,6 m

1 m

0,9 mÉgéstermék 1,9 0,3 m Égéstermék 1,6 m

Ø 80 könyökidom
Égési levegő 1,9 0,3 m Égési levegő 

2,2 m Égéstermék 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉgéstermék 2,6 0,4 m Égéstermék 2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égési levegő 1,2 0,2 m Égési levegő 

1,4 m Égéstermék 0,5 m
0,5 m

0,7Égéstermék 1,6 0,25 m Égéstermék 1,3 m

Ø 60 cső a béleléshez 1 m Égéstermék 3,3 0,5 m
Égési levegő 3,8

Égéstermék 1,0 m 1,5 m
Égéstermék 2,7

Ø 60 könyökidom béle-
léshez Égéstermék 3,5 0,55 m

Égési levegő 4,0
Égéstermék 1,1 m 1,6 m

Égéstermék 2,9

Ø 80/60 mm-es szűkítő 
idom

Égési levegő és
Égéstermék 2,6 0,4 m

Égési levegő 3,0 m
Égéstermék 0,8 m 1,2 m

Égéstermék 2,1 m

Ø 60 mm-es komplett 
függőleges égéstermék 
végelem béleléshez

Égéstermék 
12,2 1,9 m

Égési levegő 14 m

Füstgáz 3,7 m 5,8 mÉgéstermék 10,1 
m
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 60/100

Equivalent  length 
in metres  of pipe 

Ø 80

Equivalent length 
in metres of pipe 

Ø 60

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Concentric bend 90° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 8.2 m 1.3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3.9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Terminal complete with 
concentric horizontal 
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2.3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7.1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal 
intake- exhaust terminal 
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1.5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 m 4.7

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical intake-
exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2.5

Intake m 18.7

Exhaust m 4.9 m 7.7
Exhaust m 13.6

Concentric vertical intake-
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 m 1.4

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4.3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0.1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0.4

m 0.5Exhaust 1.2 m 0.2 Exhaust m 1.0

Complete intake terminal 
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0.5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 m 1.4

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0.35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0.9Exhaust 1.9 m 0.3 Exhaust m 1.6

Bend 90° Ø 80
Intake 1.9 m 0.3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0.9

m 1.2Exhaust 2.6 m 0.4 Exhaust m 2.1

Bend 45° Ø 80
Intake 1.2 m 0.2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0.5

0.7Exhaust 1.6 m 0.25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0.5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1.5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0.55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 m 1.6
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0.4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1.2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 m 1.9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5.8
Exhaust m 10.1
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TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké trubky o průměru 

Ø 60/100

Ekvivalentní délka 
v metrech trubky 
o průměru Ø 80

Ekvivalentní délka 
v metrech trubky 
o průměru Ø 60

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké trubky o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 
60/100 m 1

Sání a
Výfuk 6,4 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° o 
průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 8,2 1,3 m

Sání 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° o 
průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 6,4 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m
Kompletní koncový hori-
zontální koncentrický díl 
sání a výfuku o průměru 
60/100

Sání a
Výfuk 15 2,3 m

Sání 17,2 m

Výfuk 4,5 m 7,1 m
Výfuk 12,5 m

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a výfuku 
o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 10 4,0 m

Sání 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Kompletní koncový verti-
kální koncentrický díl sání 
a výfuku o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 16,3 4,0 m

Sání 18,7 m

Výfuk 4,9 m 7,7 m
Výfuk 13,6 m

Koncový vertikální kon-
centrický díl sání a výfuku 
o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 9 4,0 m

Sání 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Trubka 1m o průměru 
Ø 80

Sání vzduchu 
0,87 4,0 m Sání 1,0 m

Výfuk 0,4 m
4,0 m

4,0 mVýfuk 1,2 4,0 m Výfuk 1,0 m
Kompletní výfukový 
koncový díl 1 m o průměru 
Ø 80

Sání 3 4,0 m Sání 3,4 m Výfuk 0,9 m 4,0 m

Nasávací koncový kus o 
průměru Ø 80
Koncový díl odvodu spalin 
o průměru Ø 80

Sání 2,2 4,0 m Sání 2,5 m
Výfuk 0,6 m

1 m

0,9 mVýfuk 1,9 4,0 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° o průměru 
Ø 80

Sání 1,9 4,0 m Sání 2,2 m
Výfuk 0,8 m

0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 4,0 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° o průměru 
Ø 80

Sání 1,2 4,0 m Sání 1,4 m
Výfuk 0,5 m

4,0 m

0,7 mVýfuk 1,6 4,0 m Výfuk 1,3 m

Trubka o průměru Ø 60 m 
1 pro intubaci" Výfuk 3,3 4,0 m

Sání 3,8 m
Výfuk 1,0 m 4,0 m

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° o průměru Ø 
60 pro intubaci Výfuk 3,5 4,0 m

Sání 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukce o průměru Ø 
80/60

Sání a
Výfuk 2,6 4,0 m

Sání 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletní výfukový 
koncový díl 
vertikální o průměru Ø 60 
pro intubaci

Výfuk 12,2 4,0 m

Sání 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Výfuk 10,1 m
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LEIDINGTYPE
Weerstand

factor
(R)

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

60/100

Equivalente lengte 
in m buis Ø 80

Equivalente lengte 
in m buis Ø 60

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

80/125

Concentrische buis Ø 
60/100 1 m

Zuiging en
afvoer 6,4 1 m

Zuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Bocht 90° concentrisch Ø 
60/100

Zuiging en
Afvoer 8,2 1,3 m

Zuiging 9,4 m
Afvoer 2,5 m 3,9 m

Afvoer 6,8 m

Bocht 45° concentrisch Ø 
60/100

Zuiging en
afvoer 6,4 1 m

Zuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Eindstuk compleet met 
horizontale concentrische 
zuiging-afvoer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 15 2,3 m

Zuiging 17,2 m
Afvoer 4,5 m 7,1 m

Afvoer 12,5 m

Horizontaal concentrisch 
eindstuk voor zuiging-af-
voer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 10 1,5 m

Zuiging 11,5 m
Afvoer 3,0 m 4,7 m

Afvoer 8,3 m

Eindstuk compleet met 
verticale concentrische 
zuiging-afvoer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 16,3 2,5 m

Zuiging 18,7 m

Afvoer 4,9 m 7,7 m
Afvoer 13,6 m

Verticaal concentrisch 
eindstuk voor zuiging-af-
voer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 9 1,4 m

Zuiging 10,3 m
Afvoer 2,7 m 4,3 m

Afvoer 7,5 m

Leiding Ø 80 1 m
Zuiging 0,87 0,1 m Zuiging 1,0 m

Afvoer 0,4 m
0,4 m

0,5 mAfvoer 1,2 0,2 m Afvoer 1,0 m

Eindstuk compleet zuiging 
Ø 80 1 m Zuiging 3 0,5 m Zuiging 3,4 m Afvoer 0,9 m 1,4 m

Eindstuk voor zuiging 
Ø 80
Eindstuk voor afvoer Ø 80

Zuiging 2,2 0,35 m Zuiging 2,5 m
Afvoer 0,6 m

1 m

0,9 mAfvoer 1,9 m 0,3 m Afvoer 1,6 m

Bocht 90° Ø 80
Zuiging 

1,9 	 0,3 m Zuiging 2,2 m
Afvoer 0,8 m

0,9 m

1,2 mAfvoer 2,6 0,4 m Afvoer 2,1 m

Bocht 45° Ø 80
Zuiging 1,2 0,2 m Zuiging 1,4 m

Afvoer 0,5 m
0,5 m

0,7Afvoer 1,6 0,25 m Afvoer 1,3 m

Pijp Ø 60 1 m voor door-
voer Afvoer 3,3 0,5 m

Zuiging 3,8
Afvoer 1,0 m 1,5 m

Afvoer 2,7
Bocht 90° Ø 60 voor 
doorvoer Afvoer 3,5 0,55 m

Zuiging 4,0
Afvoer 1,1 m 1,6 m

Afvoer 2,9

Verloopstuk Ø 80/60 Zuiging en
Afvoer 2,6 0,4 m

Zuiging 3,0 m
Afvoer 0,8 m 1,2 m

Afvoer 2,1 m

Eindstuk compleet voor 
afvoer 
verticaal Ø 60 voor 
doorvoer

Afvoer 12,2 1,9 m

Zuiging 14 m

Afvoer 3,7 m 5,8 m
Afvoer 10,1 m
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
60/100

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 80

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 60

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
80/125

Tuyau concentrique Ø 
60/100 m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m
Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m

Évacuation 4,5 m 7,1 m
Évacuation 12,5 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
horizontal Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 16,3 2,5 m

Aspiration 18,7 m

Évacuation 4,9 m 7,7 m
Évacuation 13,6 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
vertical Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m

Terminal complet d'aspira-
tion Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation 
Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 m 1 pour 
tubage Évacuation 3,3 0,5 m

Aspiration 3,8
Évacuation 1,0 m 1,5 m

Évacuation 2,7
Coude 90° Ø 60 pour 
tubage Évacuation 3,5 0,55 m

Aspiration 4,0
Évacuation 5,1 m 1,6 m

Évacuation 2,9

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'éva-
cuation 
vertical Ø 60 pour tubage

Évacuation 12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 m
Évacuation 10,1 m
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1.11	 INŠTALÁCIA KOTLA TYPU B 
S OTVORENOU KOMOROU A 
NÚTENÝM ŤAHOM (VOLITEĽNÝ 
PRVOK)

V tejto konfigurácii je potrebné použiť príslušný 
koncový diel (nachádzajúci sa v súprave na na-
sávanie vzduchu, určenej pre danú inštaláciu) a 
umiestniť ho nad vzduchotesnou komorou (Obr. 
1-8). Nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z 
prostredia a spaliny sa odvádzajú samostatným 
komínom alebo priamo von. Kotol v tejto konfi-
gurácii, podľa pokynov uvedených v príslušnom 
návode na montáž, je klasifikovaný ako typ B23 
alebo B53 (v súlade s relevantnými normami).
Pri tejto konfigurácii:
-	 nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z 

prostredia, v ktorom je prístroj nainštalovaný, 
tento musí byť nainštalovaný a v prevádzke v 
priestoroch, ktoré sú permanentne ventilované 
v súlade s platnými predpismi;

-	 výfuk spalín musí byť pripojený k samostatné-
mu jednoduchému komínu alebo priamo do 
vonkajšej atmosféry;

-	 kotly s otvorenou komorou typu B nesmú byť 
inštalované v miestnostiach, kde je vykonávaná 
priemyselná, remeselnícka alebo komerčná 
činnosť, pri ktorej sa používajú látky schopné 
uvoľňovať výpary alebo prchavé látky (výpary 
kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín a 
pod.), alebo prach (napr. prach pochádzajúci 
zo spracovania dreva, uhoľný prach, cementový 
prach a pod.), ktoré môžu poškodiť jednotlivé 
komponenty zariadenia a narušiť jeho fungo-
vanie 

-	 v konfigurácii B23 a B53  nesmú byť kotly nainšta-
lované v spálniach, v miestnostiach slúžiacich 
ako kúpeľne a v garsónkach

-	 inštalácia zariadení v konfigurácii B23 alebo 
B53sa odporúča iba v neobývaných, ale dobre 
vetraných priestoroch 

Musia byť dodržiavané platné technické normy.

Maximálne predĺženie výfuku spalín. Výfukové 
potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) 
môže byť predĺžené do priamej dĺžky max. 30 m. 
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1.11	 INSTALAREA CENTRALEI DE TIP 
B CU CAMERĂ DESCHISĂ ŞI TIRAJ 
FORŢAT (OPŢIONAL).

În această configuraţie trebuie folosit terminalul 
special (prezent în kit-ul de admisie, adecvat pen-
tru acest tip de instalare) care trebuie poziţionat 
pe orificiul de aspiraţie situat deasupra camerei 
etanşe (Fig. 1-8). Admisia aerului se face direct 
din mediul în care este instalat aparatul, iar 
evacuarea gazelor de ardere se face în coş simplu 
sau la exterior. Centrala în această configuraţie, 
conform instrucţiunilor de montare din fişa de 
instrucţiuni, este clasificată ca tip B23 sau B53 
(conform normelor în vigoare).
În această configuraţie:
-	 admisia aerului are loc direct din mediul în care 

este instalat aparatul; acesta trebuie instalat şi 
trebuie să funcţioneze doar în locuri perma-
nent ventilate, conform normelor în vigoare;

-	 evacuarea gazelor de ardere trebuie să aibă 
loc prin intermediul unui coş individual sau 
canalizată direct în atmosfera exterioară;

-centralele cu cameră deschisă de tip B nu trebuie 
instalate în locuri în care se desfăşoară activităţi 
comerciale, artizanale sau industriale în care se 
utilizează produse care conţin vapori sau sub-
stanţe volatile (de ex. vapori de acizi, adezivi, 
vopsele, solvenţi, combustibili, etc.), precum şi 
prafuri (de ex. praful rezultat din prelucrarea 
lemnului, pulbere de carbon, de ciment etc.) 
care pot fi dăunătoare pentru componentele 
aparatului şi îi pot compromite funcţionarea. 

-    în configuraţia B23 sau B53 centralele nu trebuie 
instalate în dormitoare sau în băi;

-    se recomandă instalarea aparatelor în configu-
raţia B23 sau B53 în locuri care nu sunt utilizate 
ca şi locuinţe şi sunt în permanenţă ventilate. 

Respectaţi normele tehnice în vigoare.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare. 
Conducta de evacuare (atât în vertical cât şi în 
orizontal) poate fi prelungită până la o lungime 
de max. 30 m rectilinii.
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1.11	 MONTAŻ KOTŁA TYPU B Z 
KOMORĄ OTWARTĄ I SZTUCZNYM 
CIĄGIEM (OPCJA).

W tej konfiguracji należy korzystać z odpowied-
niej końcówki (obecnej w odpowiednim zestawie 
zasysania do wskazanego montażu) umieszczanej 
na otworze zasysania nad komorą szczelną (Rys. 
1-8). Do zasysania powietrza dochodzi bezpo-
średnio z otoczenia a spaliny odprowadzane są 
do pojedynczego komina lub na zewnątrz. Kocioł 
w tej konfiguracji, postępując zgodnie z instruk-
cjami montażu podanymi na odpowiednich 
stronach, sklasyfikowana jest jako typ B23 lub B53 
(zgodnie z odpowiednimi normami).
W tej konfiguracji:
-	 do zasysania powietrza dochodzi bezpośred-

nio z otoczenia, w którym zainstalowane jest 
urządzenie, które musi zostać zamontowane i 
pracować tylko w miejscach nieustannie wenty-
lowanych zgodnie z obowiązującymi normami;

-	 spust (odprowadzenie) spalin należy podłączyć 
do własnego pojedynczego komina lub skiero-
wać bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej;

-	 kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 
być zainstalowane w pomieszczeniach, gdzie 
odbywa się działalność handlowa, rzemieślni-
cza lub przemysłowa, w których korzysta się 
z produktów mogących wytworzyć opary lub 
substancje lotne (np. opary kwasów, klejów, 
farb, rozpuszczalników, paliw itd.), jak i pyły 
(np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu itd., które mogłyby oka-
zać się szkodliwe dla komponentów urządzenia 
i negatywnie wpłynąć na jego działanie. 

-	 w konfiguracji B23 i B53 kotły nie mogą być 
nigdy montowane w sypialni, w łazience lub 
mieszkaniach jednopokojowych;

-	 zaleca się instalację urządzeń w konfiguracji B23 
albo B53w pomieszczeniach niemieszkalnych i 
stale wentylowanych. 

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązu-
jących norm technicznych.

Maksymalne wydłużenie przewodu spustowe-
go. Przewód spustowy (zarówno w pionie jak 
i w poziomie) może być przedłużony do max. 
długości 30 m w linii prostej.
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1.11	 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES 
KAZÁN TELEPÍTÉSE 
(VÁLASZTHATÓ).

Ebben a konfigurációban szükség van a telepítés-
hez tartozó égési levegő készletben található vé-
gelem használatára, amelyet a kazán zárt égéstere 
felett az égési levegő nyílására kell helyezni (1-8 
ábra). Az égési levegő beszívása közvetlenül a kül-
ső térből történik és a égéstermék elvezetés egyes 
kéménybe vagy közvetlenül a légkörbe történik. 
 
	  Ebben a konfigurációban az aláb-
biakban leírt beszerelési utasításokat követve) 
a kazán B23 típusú vagy B53 készülékként kerül 
besorolásra (a vonatkozó szabványok szerint).
Ennél a változatnál:
-	 az égéshez felhasznált levegőt a készülék köz-

vetlenül abból a térből szívja el, ahol felszere-
lésre kerül; a készüléket kizárólag a hatályos 
jogszabályoknak megfelelően folyamatosan 
szellőztetett helyiségekben lehet beszerelni és 
működtetni;

-	 az égéstermékek elvezető csövét egyedi 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba kell 
elvezetni;

-	 A B típusú nyílt égésterű készülékeket ne 
szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben az 
ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy ipari 
tevékenység eredményeképpen olyan gázok 
vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ra-
gasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak. 

-	 B23 vagy B53 típusú kiépítéssel a kazánok nem 
szerelhetők be hálószobákba, fürdőszobákba 
vagy stúdiólakásokba.

-	 A B23 vagy B53 típusú kiépítéssel kazánok be-
szerelését csak folyamatosan szellőztetett nem 
lakáscélú épületekbe javasoljuk. 

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.

Az égéstermék elvezető maximális hossza.  Az 
égéstermék elvezető (mind függőleges mind víz-
szintes irányban) max. 30 m-es teljes egyenértékű 
hosszúságig hosszabbítható meg.
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1.11 INSTALLATION OF BOILER TYPE B 
WITH OPEN CHAMBER AND FAN 
ASSISTED (OPTIONAL).

In this configuration the relevant terminal must 
be used (present in the intake kit for the installa-
tion in question) to be placed on the intake hole 
above the sealed chamber (Fig. 1-8). Air intake 
takes place directly from the environment and 
flue exhaust in individual chimney or to the out-
side. The boiler in this configuration, following 
the assembly instructions stated on the relative 
instruction sheet, is classified as type B23 or B53 
(according to the applicable regulations).
With this configuration:
air intake takes place directly from the environ-

ment in which the boiler is installed and only 
functions in permanently ventilated rooms

-	 the flue gas exhaust must be connected to its 
own individual flue or ducted directly into the 
external atmosphere;

-	 Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the processing of 
wood, coal dust, cement, etc.), which may be 
harmful for the components of the appliance 
and jeopardise operation; 

-	 in B23 and B53 configuration, the boilers must 
not be installed in bedrooms, bathrooms or in 
studio flats;

-	 installation of appliances in B23 or B53 configura-
tion is recommended in non-residential prem-
ises and which are permanently ventilated. 

The technical regulations in force must be 
respected.

Max. length of exhaust duct. The flue pipe (both 
vertical or horizontal) can be extended to a max. 
length of 30 linear metres.
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1.11	 INSTALACE KOTLE TYPU B 
S OTEVŘENOU KOMOROU A 
NUCENÝM ODTAHEM (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

V této konfiguraci je nutné použít k tomu určené 
hlavice (nacházejícího se v předurčené sadě pro 
danou instalaci) pro umístění na otvor nasávaní 
vzduchu nad vzduchotěsnou komorou (Obr. 
1-8). Nasávaní vzduchu se uskuteční přímo z 
prostředí a odvod spalin přes samostatný komín 
nebo přímo ven. Kotel v této konfiguraci, podle 
instrukcí uvedených v návodu k montáži, je 
klasifikován jako typ B23 nebo B53 (v souladu s 
příslušnými normami).
U této konfigurace:
-	 nasávaní vzduchu se uskutečňuje přímo z pro-

středí, ve kterém je přístroj nainstalován, tento 
musí být nainstalován a v provozu v prostorech, 
které jsou permanentně ventilovány v souladu 
s platnými předpisy;

-	 odvod spalin musí být připojen k samostat-
nému jednoduchému komínu nebo přímo do 
vnější atmosféry;

-	 kotle s otevřenou komorou typu B nesmí být 
instalovány v místnostech, kde je vyvíjena 
průmyslová činnost, umělecká nebo komerční 
činnost, při které vznikají výpary nebo těkavé 
látky (výpary kyselin, lepidel, barev, ředidel, 
hořlavin apod.), nebo prach (např. prach po-
cházející ze zpracování dřeva, uhelný prach, 
cementový prach apod.), které mohou škodit 
prvkům zařízení a narušit jeho činnost; 

-	 v konfiguraci B23 nebo B53 se kotle nesmějí in-
stalovat v ložnicích, koupelnách a garsonkách;

-	 instalace přístrojů v konfiguraci B23 se dopo-
ručuje v neobydlených místnostech se stálým 
větráním. 

Musí být dodržovány platné technické normy.

Maximální prodloužení odvodu spalin. Odvod 
spalin (jak vertikální tak horizontální) může být 
prodloužen do přímé délky max. 30 m. .

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

1.11	 INSTALLATIE KETEL TYPE B MET 
OPEN KAMER EN GEFORCEERDE 
TREK (OPTIE).

In deze configuratie moet u het speciale eindstuk 
gebruiken (die in de aanzuigkit voor deze instal-
latie zit), aan te brengen op het aanzuiggat boven 
de hermetische kamer (Fig. 1-8). Het aanzuigen 
van de lucht gebeurt rechtstreeks uit de omgeving 
en de rookgasafvoer in afzonderlijk rookgaska-
naal of rechtstreeks naar buiten. Wanneer de 
ketel in deze configuratie is, volgens de monta-
ge-instructies vermeld in de voorziene bijlage 
met instructies, wordt die als een type B23 of B53 
geclassificeerd (volgens de pertinente normen).
Met deze configuratie:
-	 geschiedt de luchtaanzuiging rechtstreeks uit de 

omgeving waarin het toestel is geïnstalleerd, het 
toestel mag alleen in voortdurend geventileerde 
lokalen geïnstalleerd zijn en werken, volgens de 
geldende normen;

-	 de rookgasafvoer moet op een afzonderlijke 
schoorsteen of rechtstreeks naar buiten geka-
naliseerd zijn;

-	 de ketels met open kamer van het type B mo-
gen niet in handelspanden of bedrijfspanden 
geïnstalleerd worden, waar producten worden 
gebruikt die vluchtige stoffen of dampen kun-
nen ontwikkelen (bv. zure dampen, lijmen, 
verf, oplosmiddelen, brandstof, enz.), evenals 
poeders (bv. stof uit de houtbewerking, kool-
stof, cementstof, enz.) die schadelijk kunnen 
zijn voor de onderdelen van het toestel en zijn 
werking kunnen schaden: 

-	 in de configuratie B23 pf B53 mogen de ketels 
niet in slaapkamers, badkamers of studio's 
geïnstalleerd worden;

-	 het is aangeraden om de toestellen in de confi-
guratie B23 of B53 enkel in permanent verluchte 
onbewoonde lokalen te installeren. 

De geldende technische normen moeten hierbij 
in acht genomen worden.

Maximale extensie van de afvoerbuis. De 
afvoerbuis (zowel verticaal als horizontaal) kan 
rechtlijnig tot maximum 30 m verlengd worden.
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1.11	 INSTALLATION DE LA CHAUDIÈRE 
DE TYPE B À CHAMBRE OUVERTE 
ET TIRAGE FORCÉ (EN OPTION).

Dans cette configuration, il faut utiliser le 
terminal prévu à cet effet (présent dans le kit 
d'aspiration pour l'installation en question) à 
placer sur l'orifice d'aspiration au-dessus de la 
chambre étanche (Fig. 1-8). L'aspiration de l'air se 
fait directement par le milieu et l'évacuation des 
fumées dans la cheminée simple ou à l'extérieur. 
Dans cette configuration, en suivant les instruc-
tions de montage de la notice d'instructions, 
la chaudière est classée comme type B23 ou B53 
(selon les normes pertinentes).
Avec cette configuration :
-	 l'aspiration de l'air a lieu directement par le 

milieu ambiant où l'appareil est installé ; ce der-
nier doit être installé et fonctionner seulement 
dans des locaux aérés en permanence, selon les 
normes en vigueur ;

-	 l'évacuation des fumées doit être raccordée 
à une cheminée ou canalisée directement à 
l'extérieur ;

-	 les chaudières à chambre ouverte de type B 
ne doivent pas être installées dans des locaux 
où sont exercées des activités commerciales, 
artisanales ou industrielles, où l'on utilise des 
produits susceptibles de générer des vapeurs 
ou des substances volatiles (p. ex.  : vapeurs 
d'acides, colles, vernis, solvants, combustibles, 
etc.), ainsi que des poussières (p. ex.  : pous-
sières dérivant de l'usinage du bois, poussière 
de carbone, de ciment, etc.) qui peuvent nuire 
aux composants de l'appareil et compromettre 
son fonctionnement ; 

-	 en configuration B23 et B53, les chaudières ne 
doivent pas être installées dans les chambres à 
coucher, dans des salles de bains ou dans des 
studios ;

-	 l'installation des appareils en configuration  B23 
ou B53 est conseillée dans des locaux qui ne sont 
pas à usage d'habitation et qui sont ventilés en 
permanence. 

Les normes techniques en vigueur doivent donc 
être respectées.

Extension maximum du conduit d'évacuation. 
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical 
qu'horizontal) peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max. de 30 m rectilignes.
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1.12	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Inštalácia tejto koncovej súpravy podlieha plat-
ným technickým normám v znení neskorších 
predpisov, ktoré umožňujú odvádzanie cez stenu 
pre kondenzačné kotly s nízkym objemom NOx v 
definovaných prípadoch. Umiestnenie koncové-
ho dielu (v závislosti od vzdialeností od otvorov, 
okolitých budov, horných plôch a pod.) sa musí 
vykonávať podľa platnej legislatívy.

Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín priamo do vonkajšieho prostredia 
obydlia vo vertikálnom smere. Horizontálnu 
súpravu je možné inštalovať s vývodom vzadu, 
naprav alebo naľavo. Pre inštaláciu s výstupom 
vpredu je nutné použiť zlom a koncentrické 
koleno tak, aby bol zaistený priestor pre výkon 
skúšok vyžadovaných podľa zákona v čase prvého 
uvedenia do prevádzky.

•	Vonkajší rošt Koncový kus nasávanie/výfuk 
ako Ø 60/100, tak Ø 80/125, ak je správne 
nainštalovaný, nemá rušivý vplyv na vonkajší 
estetický vzhľad budovy.  Skontrolujte, či je 
vonkajšia silikónová ružica správne založená 
na vonkajší múr. 

	 POZN.: pre správnu prevádzku systému je 
dôležité, aby bol koncový rošt nainštalovaný 
správne; je potrebné sa ubezpečiť, že nápis 
"hore" na koncovom dieli je umiestnený podľa 
pokynov.

Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 
60/100.  Montáž súpravy (Obr.  1-10): namon-
tujte koleno s prírubou (2) na ten otvor, ktorý 
je najhlbšie v kotli, pričom založte tesnenie (1) 
a umiestnite ho tak, aby boli kruhové výčnelky 
smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiah-
nite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. 
Zasuňte koncové koncentrické potrubie Ø 
60/100 (3) perom (hladkou stranou) do drážky 
kolena (2) až na doraz. Nezabudnite predtým 
vložiť príslušnú vnútornú a vonkajšiu ružicu. 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

•	Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu 
Ø 60/100 (Obr. 1-11). Súpravu s touto konfi-
guráciou je možné predĺžiť horizontálne až na 
maximálnu dĺžku 12,9 m ,  vrátane koncového 
roštu a bez koncentrického kolena na výstupe 
z kotla. Táto konfigurácia zodpovedá faktoru 
odporu 100. V týchto prípadoch je nutné 
požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.

Immergas takisto poskytuje k dispozícii zjed-
nodušenú koncovú súpravu Ø 60/100, ktorá v 
spojení s jeho dodatkovou súpravou umožní 
dosiahnuť maximálne predĺženie 11,9 metrov.

Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 
80/125.  Montáž súpravy (Obr.  1-12): pre in-
štaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť 
súpravu prírubového adaptéra, aby bolo možné 
nainštalovať dymovod Ø 80/125. Namontujte 
prírubovú redukciu (2) na centrálny otvor kotla 
spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby 
okrúhle kraje prečnievali smerom dolu a dotýkali 
sa príruby kotla; utiahnite skrutkami, ktoré sú 
vo vybavení súpravy. Zasuňte ohyb (3) perom 
(hladkou stranou) na rozdeľovaciu súpravu až 
na doraz (1). Zasuňte koncentrický koncový diel 
Ø 80/125 (5) perom (hladká strana) do drážky 
kolena (4) (s tesnením s obrubou) až na doraz. 
Nezabudnite predtým navliecť príslušnú vnútor-
nú (6) a vonkajšiu (7) ružicu. Týmto spôsobom 
dosiahnete dokonalé tesné a pevné spojenie 
jednotlivých častí súpravy.

•	Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu 
Ø 80/125 (Obr. 1-13). Súpravu s touto konfi-
guráciou je možné predĺžiť až na maximálnu 
dĺžku 32 m, vrátane koncového roštu a bez 
koncentrického kolena na výstupe z kotla. V 
prítomnosti ďalších zložiek je nutné odpočítať 
dĺžku rovnajúcu sa maximálnej možnej miere. 
V týchto prípadoch je nutné požiadať o zodpo-
vedajúce predlžovacie diely.

Rozdeľovacia súprava obsahuje:
1	 -	 Tesnenie (1)
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:

1	 -	 Koncentrické koleno Ø 80/100 87° (3)
	 1	 -	 Koncentrický koncový diel nasáva-

nie/odvod Ø 80/125 (4)
	 1	 -	 Vnútorná ružica (5)
	 1	 -	 Vonkajšia ružica (6)
Ostatné komponenty súpravy sa nepouží-
vajú.

Súprava obsahuje:
1	 -	 Tesnenie (1)
1	 -	 Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1	 -	 Koncentrický koncový diel nasávanie/odvod Ø 

60/100 (3)
1	 -	 Vnútorná ružica (4)
1	 -	 Vonkajšia ružica (5)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.12	 INSTALAREA KIT-URILOR 
ORIZONTALE CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Instalarea acestui terminal trebuie să corespundă 
prevederilor normelor tehnice în vigoare şi mo-
dificările ulterioare care pot permite, în anumite 
cazuri, evacuarea prin perete pentru centralele cu 
condensare cu emisii reduse de NOx. Amplasarea 
terminalului (în funcţie de distanţele faţă de 
deschizături, clădirii alăturate, pardoseală, etc.) 
trebuie realizată conform prevederilor normelor 
în vigoare.

Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei şi evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinţei. Kit-ul 
orizontal poate fi instalat cu ieşirea în spate, în la-
teral dreapta şi în lateral stânga. Pentru instalarea 
cu ieşirea în faţă trebuie utilizat manşonul şi un 
cot concentric cu cuplare pentru a asigura spaţiul 
util pentru efectuarea probelor la prima punere în 
funcţiune, prevăzute de legile în vigoare.

•    Grilaj extern. Terminalul de admisie/evacuare 
atât cu Ø 60/100, cât şi cu Ø 80/125, dacă este 
instalat corect are un aspect estetic plăcut în 
afara clădirii. Asiguraţi-vă că rozeta din silicon 
aflată în exterior este corect fixată pe peretele 
extern al clădirii. 

	 N.B.: pentru o funcţionare corectă a sistemu-
lui terminalul cu grilaj trebuie instalat corect 
asigurându-vă ca indicaţia “sus” prezentă pe 
terminal să fie respectată în timpul instalării.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 
60/100. Montarea kit-ului (Fig.  1-10): montaţi 
cotul cu flanşă (2) pe orificiul intern al centralei, 
aşezaţi garnitura (1) cu proeminenţele circulare 
în jos în contact cu flanşa centralei şi strângeţi-o 
cu şuruburile prezente în kit. Introduceţi con-
ducta terminală concentrică Ø 60/100 (3) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului 
(2) şi împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta internă şi cea externă; în 
acest mod se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu Ø 
60/100 (Fig. 1-11). Cu ajutorul acestei confi-
guraţii, kit-ul orizontal poate fi prelungit până 
la o lungime max. de 12,9 m orizontal, inclusiv 
terminalul cu grilaj; este exclus cotul concentric 
aflat la ieşirea din centrală. Această configuraţie 
corespunde unui factor de rezistenţă egal cu 
100. În acest caz trebuie să solicitaţi prelungi-
toarele adecvate.

Immergas vă pune la dispoziţie un terminal sim-
plificat cu Ø 60/100 care împreună cu kit-urile 
de prelungire permite atingerea unei lungimi 
maxime de 11,9 metri.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 
80/125. Montarea kit-ului (Fig.  1-12): pentru 
instalarea kit-ului cu Ø 80/125 trebuie să utilizaţi 
kit-ul adaptator cu flanşă pentru a putea monta 
apoi sistemul de evacuare a gazelor de ardere 
cu Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanşă (2) 
pe orificiul intern al centralei, aşezaţi garnitura 
(1) cu proeminenţele circulare în jos în contact 
cu flanşa centralei şi strângeţi-o cu şuruburile 
prezente în kit. Introduceţi cotul (3) cu capătul 
tată (neted) pe adaptator (1) şi împingeţi-l până la 
capăt. Introduceţi conducta terminală concentri-
că Ø80/125 (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă 
(6) şi cea externă (7); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu Ø 
80/125 (Fig. 1-13). Kit-ul cu această configura-
ţie poate fi prelungit până la o lungime de max. 
32 m, inclusiv terminalul cu grilaj, dar exclus 
cotul concentric la ieşirea din centrală. În cazul 
în care sunt prezente componente suplimenta-
re, trebuie să scădeţi lungimea echivalentă din 
lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie 
să solicitaţi prelungitoarele adecvate.

Kit-ul adaptator conţine:
1 buc.	-	 Garnitură (1)
	1 buc.	-	 Adaptator Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
1 buc.	-	 Cot concentric Ø 80/125 la 87° (3)
	1 buc.	-	 Terminal concentric adm./evacuare Ø 

80/125 (4)
	1 buc.	-	 Rozetă internă (5)
	1 buc.	-	 Rozetă externă (6)
Celelalte componente din kit nu trebuie folosite

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Garnitură (1)
1 buc.	 -	 Cot concentric Ø 60/100 (2)
1 buc.	 -	 Terminal concentric adm./evacuare Ø 60/100 (3)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (4)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (5)

Max. 12900 mm

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12790 mm
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1.12	 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Montaż tej końcówki objęty jest obowiązującymi 
normami technicznymi i kolejnymi zmianami, 
które umożliwiają odprowadzenie ścienne 
dla kotłów kondensacyjnych o niskim NOx w 
przewidzianych przypadkach. Umiejscowienie 
końcówki (w stosunku do odległości od otworów, 
przyległych budynków, tarasów itp.) powinno 
być zgodne z obowiązującymi przepisami.

Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i 
odprowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
mieszkania. Zestaw poziomy można zainsta-
lować z wyjściem tylnym, bocznym prawym 
i bocznym lewym. Do montażu z wyjściem 
przednim należy użyć króćca połączeniowego 
i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do 
wykonania prób wymaganych przez przepisy 
podczas pierwszego uruchamiania.

•	Kratka zewnętrzna. Jeśli końcówka zasysania/
spustu zarówno Ø 60/100 jak i Ø 80/125, jest 
zainstalowana prawidłowo, jej widok na ze-
wnątrz budynku jest przyjemny. Upewnić się, 
że zewnętrzna silikonowa rozeta maskująca jest 
prawidłowo dociśnięta do ściany zewnętrznej. 

	 N.B.: w celu właściwego funkcjonowania sys-
temu konieczne jest, aby końcówka-kratka była 
zainstalowana we właściwy sposób upewniając 
się, żeby przestrzegano wskazania "wysoki" 
obecnego na końcówce.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø60/100. 
Montaż zestawu (Rys. 1-10): zainstalować kształt-
kę z kołnierzem (2) na najbardziej wewnętrznym 
otworze kotła umieszczając uprzednio uszczel-
kę (1) zaokrąglonymi występkami do dołu 
w styczności z kołnierzem kotła i umocować 
śrubami obecnymi w zestawie. Przyłączyć rurę 
końcową koncentryczną Ø 60/100 (3) stroną 
męską (gładką) do strony żeńskiej kształtki (2) 
i lekko docisnąć do końca, upewniając się co 
do uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej 
rozety wewnętrznej i zewnętrznej; w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

•	Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100 
(Rys. 1-11). Zestaw o takiej konfiguracji może 
być przedłużony do rozmiaru max. 12,9 m 
poziomych, łącznie z końcówką-kratką i wy-
kluczając kolanko koncentryczne na wyjściu 
z kotła. Taka konfiguracja odpowiada współ-
czynnikowi wytrzymałości równemu 100. W 
takich przypadkach konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń.

Firma Immergas udostępnia również uprosz-
czoną końcówkę Ø 60/100, która w połączeniu 
z własnymi zestawami przedłużającymi umożli-
wiają osiągnięcie maksymalnego przedłużenia o 
długości 11,9 metra.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. 
Montaż zestawu (Rys. 1-12): do zainstalowania 
zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować 
przewód spalinowy Ø 80/125. Zainstalować 
przejściówkę z kołnierzem (2) na najbardziej 
wewnętrznym otworze kotłana umieszczając 
uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi występ-
kami do dołu w zetknięciu z kołnierzem kotła 
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. 
Zaczepić kolanko (3) stroną męską (gładką) 
dociskając do przejściówki (1). Połączyć na 
wtyk rurę końcową koncentryczną Ø 80/125 (5) 
stroną męską (gładką) i stronę żeńską kolanka 
(4) (z uszczelkami wargowymi) i lekko docisnąć 
do końca, upewniając się co do uprzedniego 
włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej i 
zewnętrznej; w ten sposób uzyska się szczelność 
i połączenie elementów tworzących zestaw.

•	Przedłużki do zestawu poziomego Ø 80/125 
(Rys. 1-13). Zestaw o takiej konfiguracji 
może być przedłużony do rozmiaru max. 32 
m, łącznie z końcówką-kratką i wykluczając 
kolanko koncentryczne na wyjściu z kotła. W 
przypadku dodatkowych elementów konieczne 
jest odjęcie długości równej maksymalnemu 
dozwolonemu wymiarowi. W takich przypad-
kach konieczne jest zamówienie specjalnych 
przedłużeń.

Komponenty zestawu:
1 Uszczelka (1)
	 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
1 Kolanko koncentryczne Ø 80/125 o 87° (3)
	1 Kolanko koncentryczne zas./spustu Ø 

80/125 (4)
	1-Rozeta wewnętrzna (5)
	1-Rozeta zewnętrzna (4)
Pozostałe elementy zestawu nie są używane

Komponenty zestawu:
1 Uszczelka (1)
1 Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
1 Kolanko koncentryczne zas./spustu Ø 60/100 (3)
1	 -	 Rozeta wewnętrzna (4)
1	 -	 Rozeta zewnętrzna (4)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.12	 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
kiépítése

Ennek a végelemnek a beszerelése meg kell hogy 
feleljen minden hatályos szabvány és törvény 
általi előírásnak, amely bizonyos esetekben lehe-
tővé teszi a fali kivezetést alacsony NOx értékű 
kondenzációs kazánok esetében. A végelemet 
(a nyílásoktól való távolság, ránéző épületek, 
járófelületek stb. függvényében) mindig úgy 
kell elhelyezni, hogy az megfeleljen az érvényes 
szabványoknak.

Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvet-
lenül szabad térből történő beszívását és a égés-
termék ugyanide történő kivezetését. A vízszintes 
készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal oldali 
kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a 
csonkot és egy koncentrikus könyökidom csat-
lakozót kell használni, oly módon, hogy az első 
üzembe helyezéskor a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő 
tér álljon rendelkezésre. 

•	Védőrács. A Ø 60/100 mm-es és Ø 80/125 égési 
levegő-égéstermék elvezető végelem megfelelő 
beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen lát-
ványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső 
ütköző szilikon takarórózsa a külső falhoz 
teljesen illeszkedik-e. 

	 MEGJEGYZÉS:a rendszer megfelelő mű-
ködése érdekben ügyeljen a rácsos végelem 
megfelelő felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy a 
végelem “alto” (“fent”) jelzéssel ellátott oldala 
a megfelelő helyre kerül-e.

Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égés-
termék elvezető készlet. Készlet összeszerelése 
(1-10 ábra): csatlakoztassa a karimás indulóido-
mot (2) a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán 
legbelső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé, és rögzítse a készletben található csavarok-
kal. Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus 
kivezető végelem (3) külsős (sima) végét, a 
könyökidom (2) belsős(tokos)  felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a külső és belső takarórózsát, így a biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

•	Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes 
készlethez (1-11 ábra). Ez a készlet max. 12,9 
m-ig hosszabbítható meg vízszintes irányban, 
amelybe beleértendő a rácsos végelem, de a 
koncentrikus induló idom hossza nem. Ez a 
konfiguráció 100-as ellenállási együttható-
nak felel meg. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok 
kiválasztásához.

Továbbá az Immergas elérhetővé tesz egy egy-
szerűsített Ø 60/100 mm-es végelemet, amelyet 
a saját toldókészletével kombinálva maximum 
11,9 méteres kiterjedést érhet el.

Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-

zető készletek. Készlet összeszerelése (1-12 ábra): 
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja 
a karimás indulóidom készletet, amellyel lehető-
sége van a Ø 80/125 mm-es rendszer bekötésére. 
Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) a 
tömítés (1) közbeiktatásával a kazán legbelső 
nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé, 
és rögzítse a készletben található csavarokkal. 
Tolja a könyökidomot (3) a külsős (sima) felével 
ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a Ø 
80/125 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, a könyökidom (4) belsős 
(alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesz-
tette-e a külső (7) és belső (6) takarórózsát, így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

•	Ø 80/125 mm-es toldócsövek vízszintes kész-
lethez (1-13  ábra). Ez a készlet max. 32 m-ig 
hosszabbítható meg, amelybe beleértendő a 
rácsos végelem, de a koncentrikus induló idom 
hossza nem. Kiegészítő elemek esetén vonja le 
ezek hosszát a megengedett max. hosszúságból. 
Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz a szük-
séges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db	-	 Tömítés (1)
	1 db	 -	 Ø 80/125 mm-es adapter (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:

1 db	-	 Ø 80/125 mm-es 87°-os koncentrikus 
könyökidom (3)

	1 db	 -	 Ø 80/125 mm-es koncentrikus be- és 
kivezető végelem (4)

	1 db	 -	 Belső takarórózsa (5)
	1 db	 -	 Külső takarórózsa (6)
A készlet többi elemére nincs szükség

A készlet tartalma:
1 db	 -	 Tömítés (1)
1 db	 -	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
1 db	 -	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető 

végelem (3)
1 db	 -	 Belső takarórózsa (4)
1 db	 -	 Külső takarórózsa (5)

Max. 12900 mm

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12790 mm
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1.12	 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

The installation of this terminal is governed by 
the applicable technical standards and subse-
quent amendments, that enables wall flue exhaust 
for condensing boilers with low NOx in the cases 
provided. The position of the terminal (in terms 
of distances from openings, overlooking build-
ings, floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue exhaust. The 
horizontal kit can be installed with the rear, right 
side, left side or front outlet. For installation with 
frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required 
by law upon commissioning.

•	External grid. Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 
intake/exhaust terminal, if properly installed, is 
pleasant to look at on the outside of the build-
ing. Make sure that the external silicone wall 
sealing plate is properly inserted in the wall. 

	 N.B.: for proper system operation the terminal 
with grid must be installed correctly ensuring 
that, the "high" indication on the terminal is 
observed during installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100 Kit 
assembly (Fig. 1-10): install the bend with flange 
(2) on the central hole of the boiler, positioning 
gasket (1) with the circular projections down-
wards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws supplied with the kit. Fit 
the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (2) up to the end stop; making sure that the 
internal and external wall sealing plate have been 
fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

•	Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 
1-11). The kit with this configuration can be 
extended up to a max. 12.9 horizontal m in-
cluding the terminal with grid and excluding 
the concentric bend leaving the boiler. This 
configuration corresponds to a resistance factor 
of 100. In this case the special extensions must 
be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified 
terminal, which in combination with its exten-
sion kits allows you to reach a maximum exten-
sion of 11.9 metres.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit 
assembly (Fig. 1-12): to install the kit Ø 80/125 
one must use the flanged adapter kit in order 
to install the flue system Ø 80/125. Install the 
flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange and tighten using the screws supplied with 
the kit. Engage the bend (3) with the male side 
(smooth) to the end stop on the adapter (1). Fit 
the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (4) (with lip seals) up to the end top; making 
sure that the internal (6) and external wall sealing 
plate (7) have been fitted, this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

•	Extensions for horizontal kit Ø 80/125 (Fig. 
1-13). The kit with this configuration can be 
extended up to a max. length of 32 m, includ-
ing the terminal with grid and excluding the 
concentric bend leaving the boiler. If addi-
tional components are assembled, the length 
equivalent to the maximum allowed must be 
subtracted. In this case the special extensions 
must be requested.

The adaptor kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
	N° 1	 -	 Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1	 -	 Concentric bend Ø 80/125 a 87° (3)
	N° 1	 -	 Int./exhaust concentric terminal Ø 

80/125 (4)
	N° 1	 -	 Internal wall sealing plate (5)
	N° 1	 -	 External wall sealing plate (6)
The remaining kit components must not be 
used

The kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1	 -	 Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Internal wall sealing plate (4)
N° 1	 -	 External wall sealing plate (5)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.12	 INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným tahem.

Instalace této koncové sady podléhá platným 
technickým normám a ve znění pozdějších 
předpisů, které definují podmínky, za kterých 
je možné odvádět spaliny přes zeď (na fasádu) 
objektu. Umístění koncové sady (v závislosti na 
vzdálenosti od otvorů, staveb obráceným směrem 
k ní, podlaží, atd.) musí být provedeno v souladu 
s platnými normami.

Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a 
výfuk spalin horizontálním směrem přímo do 
venkovního prostředí. Horizontální sadu lze 
instalovat s vývodem vzadu, na pravé nebo na 
levé straně. Pro instalaci s předním výstupem je 
nutné použít zlomový díl s koncentrickým ohy-
bem pro zajištění prostoru k provádění zkoušek 
vyžadovaných podle zákona v době prvního 
uvedení do provozu.

•	Vnější mřížka Koncový kus sání/výfuk jak Ø 
60/100, tak Ø 80/125, je-li správně nainstalo-
ván, nemá rušivý vliv na venkovní estetický 
vzhled budovy. Ujistěte se, že silikonová man-
žeta vnějšího opláštění je řádně připevněna k 
vnější zdi. 

	 POZN.: pro správný provoz systému je po-
třebné, aby byla koncová hlavice nainstalována 
správně, ujistěte se, že indikace “nahoru” uve-
dena na koncovém díle je respektována během 
instalace.

Horizontální sada sání-výfuku o průměru 
60/100. Montáž sady (Obr. 1-10): instalujte 
přírubové koleno (2) společně s koncentrickým 
těsněním (1) na koncentrický výstup kotle a při-
pevněte jej pomocí šroubů, které jsou k dispozici 
v sadě. Koncentrický koncový díl Ø 60/100 (3) 
zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
drážky (s těsněním s obrubou) kolena. Nezapo-
meňte předtím navléknout odpovídající vnitřní 
(6) a vnější (7) růžici. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

•	Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
60/100 (Obr. 1-11). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 12,9 
m horizontálně, včetně mřížkového koncového 
dílu a bez koncentrického kolena na výstupu 
z kotle. Tato celková délka odpovídá faktoru 
odporu rovnajícímu se 100. V těchto případech 
je nezbytné požádat o příslušné prodlužovací 
kusy.

Immergas rovněž poskytuje zjednodušenou 
koncovou sadu Ø 60/100, která ve spojení s jeho 
doplňkovou sadou umožní dosáhnout maximál-
ního prodloužení 11,9 metrů.

Horizontální sada sání-výfuku o průměru 
80/125. Montáž sady (Obr. 1-12): pro instalaci 
sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové re-
dukce, aby bylo možné namontovat kouřovod Ø 
80/125. Instalujte přírubový adaptér (2) společně 
s koncentrickým těsněním (1) na koncentrický 
výstup kotle a připevněte jej pomocí šroubů, 
které jsou k dispozici v sadě. Zasuňte koleno (3) 
vnitřní stranou (hladkou) až na doraz na adaptér 
(1). Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 
(5) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (s těsněním s obrubou) kolena. 
Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající 
vnitřní (6) a vnější (7) manžetu. Tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých 
částí sady.

•	Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
80/125 (Obr. 1-13). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 32 
m, včetně mřížkového koncového dílu a bez 
koncentrického kolena na výstupu z kotle. V 
případě přídatných komponentů je nezbytné 
odečíst délku odpovídající maximální povo-
lené hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
požádat o příslušné prodlužovací kusy.

Sada adaptéru obsahuje:
	 1	 -	 Těsnění (1)
	 1	 -	 Koncentrická příruba Ø 

80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
	 1	 -	 Koncentrické koleno Ø 

80/125, 87° (3)
	 1	 -	 Koncentrický koncový díl 

sání/výfuk Ø 80/125 (4)
	 1	 -	 Vnitřní manžeta (5)
	 1	 -	 Vnější manžeta (6)

Sada obsahuje:
1	 -	 Těsnění (1)
1	 -	 Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1	 -	 Koncentrický koncový díl sání/výfuk Ø 60/100 (3)
1	 -	 Vnitřní manžeta (4)
1	 -	 Vnější manžeta (5)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.12	 INSTALLATIE KIT HORIZONTALE 
CONCENTRISCHE BUIZEN.

Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

De installatie van dit eindstuk is gereglemen-
teerd door de geldende technische normen 
en volgende amendementen, die afvoer via de 
muur toelaten voor condensatieketels met lage 
NOx in de voorziene gevallen. De plaatsing van 
het eindstuk (in verhouding tot de afstand tot 
openingen, aangrenzende gebouwen, loopvlak, 
enz.) dient te gebeuren in overeenstemming met 
de geldende normen.

Via dit eindstuk is de aanzuiging van de lucht en 
de afvoer van de rookgassen rechtstreeks naar 
buiten mogelijk. De horizontale kit lan geïnstal-
leerd worden met de uitgang achteraan, ofwel 
opzij aan de rechterkant of aan de linkerkant. 
Voor installatie met een uitgang vooraan moet 
u het buisdeel en een concentrische bocht met 
koppeling gebruiken, zodat de nodige ruimte ver-
zekerd wordt om de testen uit te voeren die door 
de wet vereist zijn bij de eerste indienststelling.

•	Extern rooster. Indien het eindstuk voor aan-
zuiging/afvoer, zowel Ø 60/100 als Ø 80/125, 
correct geïnstalleerd is, vertoont die aan de 
buitenkant van het gebouw een esthetisch 
aangename aanblik. Zorg ervoor dat de krans in 
silicone, die aan de buitenkant als buffer dient, 
correct tegen de buitenmuur aansluit. 

	 NB: voor een correcte werking van het sys-
teem moet het eindstuk met rooster correct 
geïnstalleerd zijn. Neem de indicatie "boven" 
op het eindstuk in acht.

Kit horizontale buizen zuiging - afvoer Ø 
60/100. Montage van de kit (fig. 1-10): monteer 
de bocht met flens (2) op de binnenste opening 
van de ketel en plaats er de pakking (1) tussen. 
Plaats deze laatste met de ronde uitsteeksels naar 
onder, in contact met de flens van de ketel, en 
bevestig met de schroeven die bij de kit zitten. 
Koppel de concentrische eindbuis Ø 60/100 (3) 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk 
deel van de bocht (2) te brengen, tot tegen de 
aanslag. Controleer of de interne en externe krans 
reeds werd ingevoegd. Op deze wijze wordt de 
dichting en koppeling van de onderdelen van 
de kit verkregen.

•	Verlengstukken voor horizontale kit Ø 60/100 
(Fig. 1-11). De kit met deze configuratie kan  
horizontaal verlengd worden tot  max. 12,9 m, 
inclusief het eindstuk met rooster en exclusief 
de concentrische bocht op de uitgang van de 
ketel. Deze configuratie stemt overeen met een 
weerstandsfactor 100. In dit geval moeten de 
nodige verlengstukken aangevraagd worden.

Immergas stelt een vereenvoudigd eindstuk Ø 
60/100 ter beschikking waarmee, in combinatie 
met de verlengstukkits, een maximale extensie 
van 11,9 meter kan bereikt worden.

Kit horizontale buizen zuiging - afvoer Ø 
80/125. Montage van de kit (fig. 1-12): voor de 
installatie van de kit Ø 80/125 moet de kit met 
geflensde adapter gebruikt worden om het rook-
gassysteem Ø 80/125 te kunnen installeren. In-
stalleer de geflensde adapter (2) op de binnenste 
opening van de ketel en plaats er de pakking (1) 
tussen. Plaats de pakking met de ronde uitsteek-
sels naar onder, in contact met de flens van de 
ketel, en bevestig met de schroeven die bij de kit 
zitten. Koppel de bocht (3) tot het mannelijk deel 
(glad) tegen de aanslag van de adapter (1) komt. 
Koppel de concentrische eindbuis Ø 80/125 (5) 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk 
deel van de bocht (4) (met lippakkingen) te bren-
gen, tot tegen de aanslag. Controleer of de interne 
(6) en externe (7) krans reeds is aangebracht. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

•	Verlengstukken voor horizontale kit Ø 80/125 
(Fig. 1-13). De kit met deze configuratie kan 
verlengd worden tot max. 32 m, inclusief het 
eindstuk met rooster en exclusief de concentri-
sche bocht op de uitgang van de ketel. Wanneer 
extra onderdelen aanwezig zijn, moet de equi-
valente lengte van de toegestane max. afmeting 
afgetrokken worden. In dit geval moeten de 
nodige verlengstukken aangevraagd worden.

De adapterkit bevat:
	 1	 -	 Pakking (1)
	 1	 -	 Adapter  Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
	 1	 -	 Concentrische bocht Ø 80/125 op 

87° (3)
	 1	 -	 Concentrisch eindstuk zuiging/

afvoer Ø 80/125 (4)
	 1	 -	 Interne krans (5)
	 1	 -	 Externe krans (6)
De overige onderdelen van de kit worden 
niet gebruikt.

De kit bevat:
1	 -	 Pakking (1)
1	 -	 Concentrische bocht Ø 60/100 (2)
1	 -	 Concentrisch eindstuk zuiging/afvoer Ø 60/100 (3)
1	 -	 Interne krans (4)
1	 -	 Externe krans (5)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.12	 INSTALLATION DES KITS 
HORIZONTAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

L'installation de ce terminal est régie par les 
normes techniques en vigueur et modifications 
successives, qui autorisent l'évacuation murale 
pour les chaudières à condensation à faible taux 
de NOx dans les cas prévus. Le positionnement 
du terminal (en fonction des distances des 
ouvertures, des bâtiments voisins, du plancher, 
etc.) doit être effectué conformément aux normes 
en vigueur.

Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'éva-
cuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation. Il est possible d'installer le kit 
horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et 
latérale gauche. Pour l'installation avec la sortie 
antérieure, il est nécessaire d'utiliser le raccord 
et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer 
les essais requis par la législation au moment de 
la première mise en service.

•	Grille externe. Le terminal d'aspiration/éva-
cuation, que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, 
s'il est correctement installé, se présente de 
manière agréable à l'extérieur du bâtiment. 
S'assurer que la rosace de remplissage externe 
en silicone est correctement en butée contre le 
mur extérieur. 

	 N.B. : pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec grille soit 
installé correctement en s'assurant que, l'indi-
cation « haut » sur le terminal soit respectée 
lors de l'installation.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 
60/100. Montage du kit (Fig. 1-10) : installer le 
coude avec bride (2) sur le trou le plus interne 
de la chaudière en interposant le joint (1) en le 
positionnant avec les saillies circulaires vers le bas 
en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le 
tuyau terminal concentrique Ø 60/100 (3) avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (2) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
la rosace correspondante interne et externe, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 
1-11). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 12,9 m 
horizontaux, y compris le terminal à claire-
voie sans le coude concentrique en sortie de la 
chaudière. Cette configuration correspond à un 
facteur de résistance égale à 100. Dans ces cas-
là, il est nécessaire de demander les rallonges 
adaptées.

Immergas rend également disponible un ter-
minal simplifié Ø 60/100 qui, associé à ses kits 
de rallonge, permet d'atteindre une extension 
maximale de 11,9 m.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 
80/125. Montage du kit (Fig. 1-12) : pour l'instal-
lation du kit Ø 80/125, utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacua-
tion de fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur 
bridé (2) sur le trou le plus interne de la chaudière 
en interposant le joint (1) en le positionnant 
avec les saillies circulaires vers le bas en contact 
avec la bride de la chaudière et serrer avec les vis 
présentes dans le kit. Brancher le coude (3) avec le 
côté mâle (lisse) jusqu'à la butée sur l'adaptateur 
(1). Brancher le tuyau terminal concentrique Ø 
80/125 (5) avec le côté mâle (lisse) sur le côté 
femelle du coude (4) (avec joint à lèvre) jusqu'à 
la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne (6) et externe (7), de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 
1-13). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 32 m, 
y compris le terminal grillagé sans le coude 
concentrique à la sortie de la chaudière. En cas 
de composants supplémentaires, il est néces-
saire de soustraire la longueur équivalente à la 
mesure maximum admise. Dans ces cas-là, il est 
nécessaire de demander les rallonges adaptées.

Le Kit adaptateur comprend :
1	 -	 Joint (1)
	 1	 -	 Adaptateur Ø 80/125 

(2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
1	 -	 Coude concentrique Ø 80/125 à 87° 

(3)
	 1	 -	 Terminal concentrique asp./éva-

cuation Ø 80/125 (4)
	 1	 -	 Rosace interne (5)
	 1	 -	 Rosace externe (6)
Les composants restants du kit ne doivent 
pas être utilisés

Le Kit comprend :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Coude concentrique Ø 60/100 (2)
1	 -	 Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
1	 -	 Rosace interne (4)
1	 -	 Rosace externe (5)

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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Rozdeľovacia súprava obsahuje:
1	 -	 Tesnenie (1)
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
1	 -	 Ružica (3)
1	 -	 Hliníková doska (4)
1	 -	 Pevný polkruhový diel (5)
1	 -	 Mobilný polkruhový diel (6)
1	 -	 Koncentrické potrubie nasá-

vanie/výfuk Ø 80/125 (7)
Ostatné komponenty súpravy sa 
nepoužívajú.

Súprava obsahuje:
1	 -	 Tesnenie (1)
1	 -	 Koncentrická drážková príruba (2)
1	 -	 Ružica (3)
1	 -	 Hliníková doska (4)
1	 -	 Koncentrické potrubie nasávanie/

odvod Ø 60/100 (5)
1	 -	 Pevný polkruhový diel (6)
1	 -	 Mobilný polkruhový diel (7)

1.13   INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a 
odvod. Tento koncový diel umožňuje nasávanie 
vzduchu a výfuk spalín priamo do vonkajšieho 
prostredia obydlia vo vertikálnom smere.

POZN.: vertikálna súprava s hliníkovou doskou 
umožňuje inštaláciu na terasách a strechách s 
maximálnym sklonom 45% (25°), pričom výšku 
medzi koncovým poklopom a polkruhovým 
dielom (374 mm pre Ø 60/100 a 260 mm pre 
Ø80/125) je treba vždy dodržať.

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 
60/100. 
 Montáž súpravy (Obr.  1-14): namontujte 
koncentrickú prírubu (2) na ten otvor, ktorý je 
najhlbšie v kotli, pričom založte tesnenie (1) a 
umiestnite ho tak, aby boli kruhové výčnelky 
smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiah-
nite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy.
Inštalácia falošnej hliníkovej dosky: vymeňte 
dosku za hliníkovú dosku (4) a vytvarujte ju 
tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite na 

hliníkovú dosku polkruhový diel (6) a zasuňte 
koncový diel pre nasávanie a odvod (5). Zasuňte 
koncentrický koncový diel Ø 60/100 perom 
(hladkou stranou) /5) do drážky kolena (2) až 
na doraz. Nezabudnite predtým vložiť ružicu (3). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

Poznámka: Ak máte v úmysle inštalovať kotol v 
miestach, kde teplota klesá na extrémne hodnoty, je 
k dispozícii zvláštna protimrazová súprava, ktorú 
je možné inštalovať ako alternatívu k štandardnej 
súprave.
•	Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 

60/100 (Obr. 1-15). Súpravu v tejto konfigurácii 
je možné predĺžiť až na maximálne 14,4 m v 
priamom vertikálnom smere, vrátane koncové-
ho dielu. Táto konfigurácia zodpovedá faktoru 
odporu rovnajúcemu sa 100. V tomto prípade je 
nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie 
diely.

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 
80/125.
Montáž súpravy (Obr. 1-16): pre inštaláciu 
súpravy Ø 80/125 je npotrebné použiť súpravu 
prírubového adaptéra, aby bolo možné nainšta-

lovať dymovod Ø 80/125. Namontujte prírubovú 
redukciu (2) na centrálny otvor kotla spolu s tes-
nením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby 
kotla; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení 
súpravy. Inštalácia falošnej hliníkovej dosky: vy-
meňte dosku za hliníkovú dosku (4) a vytvarujte 
ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite 
na hliníkovú dosku polkruhový pevný diel (5) a 
zasuňte koncový diel pre nasávanie a odvod (7). 
Zasuňte koncentrický koncový kus Ø 80/125 
perom (hladkou stranou) do drážky adaptéra (3) 
(s tesnením s obrubou) až na doraz. Nezabud-
nite predtým navliecť odpovedajúcu ružicu (4). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

•	Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 
80/125 (Obr. 1-17). Súpravu v tejto konfigu-
rácii je možné predĺžiť až na maximálne 32 m, 
vrátane koncového dielu. V prítomnosti ďalších 
zložiek je nutné odpočítať dĺžku rovnajúcu sa 
maximálnej možnej miere. V týchto prípadoch 
je nutné požiadať o zodpovedajúce predlžova-
cie diely.
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Kit-ul adaptator conţine:
1 buc.	-	 Garnitură (1)
	1 buc.	-	 Adaptator Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
1 buc.	-	 Rozetă (3)
1 buc.	-	 Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc.	-	 Dispozitiv semiconcav fix (5)
1 buc.	-	 Dispozitiv semiconcav mobil (6)
1 buc.	-	 Conductă concentrică admisie/

evacuare Ø 80/125 (7)
Celelalte componente din kit nu trebuie 
folosite

Kit-ul conţine:
1 buc.	-	 Garnitură (1)
1 buc.	-	 Flanşă mamă concentrică (2)
1 buc.	-	 Rozetă (3)
1 buc.	-	 Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc.	-	 Conductă concentrică admisie/eva-

cuare Ø 60/100 (5)
1 buc.	-	 Dispozitiv semiconcav fix (6)
1 buc.	-	 Dispozitiv semiconcav mobil (7)

1.13	 INSTALAREA KIT-URILOR 
VERTICALE CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Kit vertical concentric de admisie şi evacuare. 
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei şi evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinţei, în 
sens vertical.

N.B.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite 
instalarea pe terase şi pe acoperişuri cu înclinaţie 
maximă de 45% (circa 25°); trebuie respectată 
distanţa dintre capătul terminalului şi dispozi-
tivul semiconcav (374 mm pentru Ø 60/100 şi 
260 mm pentru Ø 80/125).

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 60/200. 
Montarea kit-ului (Fig.  1-14): montaţi flanşa 
concentrică (2) pe orificiul intern al centralei, 
aşezaţi garnitura (1) cu proeminenţele circulare 
în jos în contact cu flanşa centralei şi strângeţi-o 
cu şuruburile prezente în kit.
Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi 
ţiglele cu placa din aluminiu (4), aşezând-o astfel 
încât apa de ploaie să se poată scurge fără obsta-
cole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispoziti-

vul semiconcav fix (6) şi introduceți conducta de 
admisie – evacuare (5). Introduceţi şi împingeţi 
bine terminalul concentric Ø 60/100 cu capătul 
tată (5) (neted) în flanşă (2), asigurându-vă că aţi 
introdus deja rozeta (3); în acest fel se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

Nota: dacă centrala este instalată în zone unde se 
pot atinge temperaturi foarte rigide, este disponibil 
un kit special anti gheaţă care poate fi instalat 
alternativ cu cel standard.
•	Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 60/100 

(Fig. 1-15). Kit-ul vertical cu această confi-
guraţie poate fi prelungit până la maxim de 
14,4 m rectilinii verticali, inclusiv terminalul. 
Această configuraţie corespunde unui factor de 
rezistenţă egal cu 100. În acest caz trebuie să 
solicitaţi prelungitoarele prin cuplare adecvate.

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig.  1-16): pentru instala-
rea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul 
adaptator cu flanşă pentru a putea monta apoi 
sistemul de evacuare a gazelor de ardere Ø 
80/125. Instalaţi adaptorul cu flanşă (2) pe ori-
ficiul intern al centralei, aşezaţi garnitura (1) cu 

proeminenţele circulare în jos în contact cu flanşa 
centralei şi strângeţi-o cu şuruburile prezente în 
kit. Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi 
ţiglele cu placa din aluminiu (4), aşezând-o 
astfel încât apa de ploaie să se poată scurge fără 
obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu 
dispozitivul semiconcav fix (5) şi introduceţi 
conducta de admisie – evacuare (7). Introduceţi 
terminalul concentric Ø80/125 cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al adaptatorului (1) (cu 
garnituri cu umăr) şi împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta (3); în acest 
fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă 
a elementelor ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 80/125 
(Fig. 1-17). Kit-ul cu această configuraţie 
poate fi prelungit până la o lungime max. de 
32 m inclusiv terminalul. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie 
să scădeţi lungimea echivalentă din lungimea 
maximă admisă. În acest caz trebuie să solicitaţi 
prelungitoarele prin cuplare adecvate.

M
ax. 45%

M
ax

. 1
44

00
 m

m

M
ax

. 3
20

00
 m

m

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

Komponenty zestawu:
1 szt.	-	 Uszczelka (1)
1 szt.	-	 Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
1 szt.	-	 Rozeta (3)
1 szt.	-	 Daszek aluminiowy (4)
1 szt.	-	 Półprofil stały (5)
1 szt.	-	 Półprofil ruchomy (6)
1 szt.	-	 Rura koncentryczna zas./

spustu Ø 80/125 (7)
Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane

Zestaw zawiera:
1 szt.	-	 Uszczelka (1)
1 szt.	-	 Żeński kołnierz koncentryczny (2)
1 szt.	-	 Rozeta (3)
1 szt.	-	 Daszek aluminiowy (4)
1 szt.	-	 Rura koncentryczna zas./spustu Ø 

60/100 (5)
1 szt.	-	 Półprofil stały (6)
1 szt.	-	 Półprofil ruchomy (7)

1.13	 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i sztucz-
nym ciągiem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i od-
prowadzania. Ta końcówka umożliwia zasysanie 
powietrza i odprowadzanie spalin bezpośrednio 
na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.

NB.: zestaw pionowy Ø 60/100 z aluminiowym 
daszkiem pozwala na montaż na tarasach i da-
chach o maksymalnym pochyleniu 45% (około 
25°), a wysokości między kapeluszem końcowym 
i półprofilem (374 mm do Ø 60/100 i 260 mm do 
Ø80/125), należy zawsze przestrzegać.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 
60/100. 
Montaż zestawu (Rys. 1-14): zainstalować kołnierz 
koncentryczny (2) na najbardziej wewnętrznym 
otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi występkami do dołu w styczności z 
kołnierzem kotła i umocować śrubami obecnymi 
w zestawie.
Instalacja sztucznej dachów z aluminium: zastąpić 
dachówki aluminiową płytą (4), kształtując ją 
tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. 

Na aluminiowym daszku umieścić półprofil stały 
(6) i włożyć rurę zasysania-spustu (5). Przyłączyć 
końcówkę koncentryczną Ø 60/100 stroną męską 
(5) (gładką) do kształtki (2) i lekko docisnąć do 
końca, upewniając się co do uprzedniego wpro-
wadzenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

Adnotacje gdyby kocioł zainstalowany został w 
miejscu, gdzie zdarzają się bardzo niskie tempera-
tury, dostępny jest specjalny zestaw mrozoochronny, 
który można zainstalować jako alternatywę do tego 
standard.
•	Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 (Rys. 

1-15). Zestaw przy tej konfiguracji może zostać 
przedłużony do maksymalnie 14,4 m pionowo w 
linii prostej, łącznie z końcówką. Ta konfiguracja 
odpowiada współczynnikowi wytrzymałości 
równemu 100. W tym przypadku konieczne jest 
zamówienie specjalnych przedłużeń wtykowych.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 
80/125.
Montaż zestawu (Rys. 1-16): do zainstalowania 
zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przejścio-
wy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód 

spalinowy Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z 
kołnierzem (2) na najbardziej wewnętrznym otwo-
rze kotłana umieszczając uprzednio uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi występkami do dołu w zetknięciu z 
kołnierzem kotła i umocować śrubami obecnymi w 
zestawie. Instalacja sztucznej dachów z aluminium: 
zastąpić dachówki aluminiową płytą (4), kształtując 
ją tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. 
Na aluminiowym daszku umieścić półprofil stały 
(5) i włożyć końcówkę zasysania-odprowadzania 
(7). Połączyć wtykowo końcówkę koncentryczną 
Ø 80/125 stronę męską (gładką) ze stroną żeńską 
przejściówki (1) (z uszczelkami wargowymi) i 
lekko docisnąć do końca, upewniając się co do 
uprzedniego włożenia odpowiedniej rozety (3); 
w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie 
elementów tworzących zestaw.

•	Przedłużki do zestawu pionowego Ø 80/125 
(Rys. 1-17). Zestaw przy tej konfiguracji może 
zostać przedłużony do maksymalnie 32 m łącznie 
z końcówką. W przypadku dodatkowych ele-
mentów konieczne jest odjęcie długości równej 
maksymalnemu dozwolonemu wymiarowi. 
W tym przypadku konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń wtykowych.
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A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db	 -	 Tömítés (1)
	1 db	 -	 Ø 80/125 mm-es adapter 

(2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db	 -	 Takarórózsa (3)
1 db	 -	 Tetőátvezető lemez (4)
1 db	 -	  Rögzített félgömbhéj (5)
1 db	 -	 Mozgó félgömbhéj (6)
1 db	 -	 Ø 80/125 mm-es koncent-

rikus be- és kivezető cső (7)
A készlet többi elemére nincs 
szükség

A készlet tartalma:
1 db	 -	 Tömítés (1)
1 db	 -	 Koncentrikus belső karima (2)
1 db	 -	 Takarórózsa (3)
1 db	 -	 Tetőátvezető lemez (4)
1 db	 -	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető cső (5)
1 db	 -	  Rögzített félgömbhéj (6)
1 db	 -	 Mozgó félgömbhéj (7)

1.13	 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS 
KÉSZLET TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
kiépítése

Függőleges koncentrikus égési levegő-égéster-
mék kivezető készlet. Ez a végelem lehetővé teszi 
az égési levegő közvetlenül szabad térből történő 
beszívását és a égéstermék ugyanide történő 
kivezetését függőleges irányban.

MEGJEGYZÉS: a függőleges tetőátvezető le-
mezes rendszer lehetővé teszi a beszerelést max. 
45%-os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre átalakítás 
nélkül. Minden esetben ügyeljen arra, hogy a 
végelem zárósapkája és a félgömbhéj közötti 
távolság (Ø 60/100-as kivezetésnél 374 mm, 
Ø80/125-ös kivezetésnél 260 mm) ne változzon.

Függőleges Ø 60/100 alumínium tetőátvezető 
lemezes rendszer. 
Készlet összeszerelése (1-14 ábra): csatlakoz-
tassa koncentrikus a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán legbelső 
nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé, 
és rögzítse a készletben található csavarokkal.
A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek 
helyére helyezze fel a tetőátvezető lemezt (4), 

úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése bizto-
sítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezes a 
rögzített félgömbhéjat (6) és csatlakoztassa az 
égési levegő/égéstremék csövet (5). Csúsztassa a 
Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, az induló idomba (2), és 
tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a takarórózsát (3), így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és gáztömörségét.

Megj.: amennyiben a kazánt olyan helyre telepít-
jük, ahol a hőmérséklet nagyon alacsony lehet, a 
normál fagyásálló készlet helyett a különlegeset 
szerelje fel.
•	Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges kész-

lethez (1-15 ábra). Ebben a konfigurációban 
a készlet függőleges irányban max.14,4 m-ig 
hosszabbítható meg beleértve a végelemet is. 
Ez a konfiguráció 100-as ellenállási együttha-
tónak felel meg. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

Függőleges Ø 80/125 alumínium tetőátvezető 
lemezes rendszer.
Készlet összeszerelése (1-16 ábra):  a Ø 80/125 
mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás 

indulóidom készletet, amellyel lehetősége van a 
Ø 80/125 mm-es rendszer bekötésére. Csatla-
koztassa a karimás indulóidomot (2) a tömítés 
(1) közbeiktatásával a kazán legbelső nyílásához 
a kör alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a 
készletben található csavarokkal. A tetőátvezető 
lemez felhelyezése: a cserepek helyére helyezze 
fel a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy 
az esővíz elvezetése biztosítva legyen. Helyezze 
a tetőátvezető lemezre a rögzített félgömbhéjat 
(5), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es kon-
centrikus kivezető végelem külsős (sima) végét, a 
könyökidom (1) belsős (ajakos tömítéssel ellátott 
tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát (3) így 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

•	Toldócső Ø 80/125-as függőleges készlethez 
(1-17 ábra). Ebben a konfigurációban a készlet 
max.32 m-ig hosszabbítható meg beleértve a 
végelemet is. Kiegészítő elemek esetén vonja 
le ezek hosszát a megengedett max. hosszúság-
ból. Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz a 
szükséges toldó idomokért.
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The adaptor kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
	N° 1	 -	 Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1	 -	 Wall sealing plate (3)
N° 1	 -	 Aluminium tile (4)
N° 1	 -	 Fixed half-shell (5)
N° 1	 -	 Mobile half-shell (6)
N° 1	 -	 Int./exhaust concentric 

pipe Ø 80/125 (7)
The remaining kit components 
must not be used

The Kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Female concentric flange (2)
N° 1	 -	 Wall sealing plate (3)
N° 1	 -	 Aluminium tile (4)
N° 1	 -	 Int./exhaust concentric pipe  Ø 

60/100 (5)
N° 1	 -	 Fixed half-shell (6)
N° 1	 -	 Mobile half-shell (7)

1.13	 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the out-
side of the building for air intake and flue exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables 
installation on terraces and roofs with a maxi-
mum slope of 45% (approx 25°) and the height 
between the terminal cap and half-shell (374 mm 
for Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must 
always be observed.

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. 
Kit assembly (Fig. 1-14): install the concentric 
flange (2) on the central hole of the boiler, posi-
tioning gasket (1) with the circular projections 
downwards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws supplied with the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace 
the tiles with the aluminium sheet (4), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position the 
fixed half-shell (6) on the aluminium tile and in-
sert the intake-exhaust pipe (5). Fit the Ø 60/100 

(3) concentric terminal pipe with the male end 
(5) (smooth) into the flange (2)  up to the stop; 
making sure that the wall sealing plate has been 
fitted (3), this will ensure sealing and joining of 
the elements making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where 
very rigid temperatures can be reached, a special 
anti-freeze kit is available that can be installed as 
an alternative to the standard kit.
•	Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 1-15). 

The kit with this configuration can be extended 
to a max. straight vertical length of 14.4 m, 
including the terminal. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In 
this case specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 1-16): to install the kit Ø 
80/125 one must use the flanged adapter kit in 
order to install the flue system Ø 80/125. Install 
the flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange and tighten using the screws supplied 
with the kit. Installation of the fake aluminium 

tile: replace the tiles with the aluminium sheet 
(4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium 
tile and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 
Ø 80/125 concentric terminal pipe with the male 
side (smooth) to the female side of the adapter (1) 
(with lip gaskets) up to the end stop; making sure 
that the wall sealing plate (3) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

•	Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 1-17). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. length of 32 m including the ter-
minal. If additional components are assembled, 
the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific exten-
sions must be requested.
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Sada adaptéru obsahuje:
1	 -	 Těsnění (1)
	 1	 -	 Koncentrické koleno Ø 

80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1	 -	 Manžeta (3)
1	 -	 Hliníková taška (4)
1	 -	 Pevný půlkulový díl (5)
1	 -	 Mobilní půlkulový díl (6)
1	 -	 Koncentrické potrubí sání/

výfuk Ø 80/125 (7)

Sada obsahuje:
1	 -	 Těsnění (1)
1	 -	 Koncentrická drážková příruba (2)
1	 -	 Manžeta (3)
1	 -	 Hliníková taška (4)
1	 -	 Koncentrické potrubí sání/výfuk  

Ø 60/100 (5)
1	 -	 Pevný půlkulový díl (6)
1	 -	 Mobilní půlkulový díl (7)

1.13	 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným tahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato 
koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk 
spalin vertikálním směrem přímo do venkovního 
prostředí. Teprve po řádné instalaci této sady se 
z kotle stává spotřebič typu „C“.

POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou 
umožňuje instalaci na a střechách s maximál-
ním sklonem 45% (asi 25°), přičemž výšku mezi 
koncovou hlavicí a půlkulovým dílem (374 mm 
pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø80/125) je třeba 
vždy dodržet.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100. 
Montáž sady (Obr. 1-14): instalujte koncent-
rickou přírubu (2) společně s koncentrickým 
těsněním (1) na koncentrický výstup kotle a 
připevněte ji pomocí šroubů, které jsou k dis-
pozici v sadě.
Instalujte falešnou hliníkovou tašku: nahraďte 
tašky hliníkovou deskou (4), a vytvarujte ji tak, 
aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku 

umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový díl 
pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl o 
průměru Ø 60/100 zasuňte až na doraz perem (5) 
(hladká strana) do drážky redukce (2). Nezapo-
meňte předtím nasunout odpovídající růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

Poznámka: Pokud máte v úmyslu instalovat kotel 
v místech, kde teplota klesá na extrémní hodnoty, je 
k dispozici zvláštní protimrazová souprava, kterou 
je možné instalovat jako alternativu ke standardní 
soupravě.
•	Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 60/100. 

1-15). Vertikální sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximálně 14,4 m 
vertikálně včetně koncového dílu. Tato celková 
délka odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 
100. V těchto případech je nezbytné požádat o 
příslušné prodlužovací kusy.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr. 1-16): Pro instalaci sady Ø 
80/125 je nutné použít přírubové redukce, aby 
bylo možné namontovat kouřovod Ø 80/125. 
Instalujte přírubový adaptér (2) do středního 

otvoru kotle vložením těsnění (1) s kruhovou 
obrubou směrem dolů a v kontaktu s kotlem a 
utáhněte pomocí šroubů, které jsou k dispozici 
v sadě. Instalujte falešnou hliníkovou tašku: na-
hraďte tašky hliníkovou deskou (4), a vytvarujte 
ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníko-
vou tašku umístěte půlkulový díl (5) a zasuňte 
koncový díl pro sání a výfuk (7). Koncentrický 
koncový kus o průměru 80/125 zasuňte až na 
doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany 
redukce (1) (s těsněním s obrubou). Nezapomeň-
te předtím navléknout odpovídající růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

•	Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/125. 
1-17). Vertikální sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximálně 32 m 
vertikálně včetně koncového dílu. V případě 
přídatných komponentů je nezbytné odečíst 
délku odpovídající maximální povolené hod-
notě. V těchto případech je nezbytné požádat 
o příslušné prodlužovací kusy.
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De adapterkit bevat:
1	 -	 Pakking (1)
1	 -	 Adapter  Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
1	 -	 Krans (3)
1	 -	 Aluminium dakpan (4)
1	 -	 Vaste halfronde goot (5)
1	 -	 Verstelbare halfronde goot (6)
1	 -	 Concentrische buis zuiging/

afvoer Ø 80/125 (7)
De overige onderdelen van de kit 
worden niet gebruikt.

De kit bevat:
1	 -	 Pakking (1)
1	 -	 Concentrische vrouwelijke flens (2)
1	 -	 Krans (3)
1	 -	 Aluminium dakpan (4)
1	 -	 Concentrische buis zuiging/afvoer Ø 

60/100 (5)
1	 -	 Vaste halfronde goot (6)
1	 -	 Verstelbare halfronde goot (7)

1.13	 INSTALLATIE KIT VERTICALE 
CONCENTRISCHE BUIZEN.

Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

Kit verticale concentrische buizen zuiging en 
afvoer Via dit eindstuk is de aanzuiging van de 
lucht en de afvoer van de rookgassen rechtstreeks 
naar buiten mogelijk, in verticale richting. 

NB: met de verticale kit met aluminium dakpan 
is de installatie op een terras of dak mogelijk, met 
een max. helling van 45% (ong. 25°). De hoogte 
tussen de eindkap en de halfronde goot  (374 mm 
voor Ø 60/100 en 260 mm voor Ø80/125) moet 
steeds in acht genomen worden.

Kit verticale buizen met aluminium dakpan 
Ø 60/100. 
Montage van de kit (fig. 1-14): installeer de ge-
flensde adapter (2) op de binnenste opening van 
de ketel en plaats er de pakking (1) tussen. Plaats 
de pakking met de ronde uitsteeksels naar onder, 
in contact met de flens van de ketel, en bevestig 
met de schroeven die bij de kit zitten.
Montage van de valse dakpan in aluminium: 
vervang de dakpan door de aluminium plaat 
(4), geef ze een vorm zodat het regenwater kan 

wegstromen. Plaats de vaste halfronde goot (6) 
op de aluminium dakpan en steek er de buis voor 
zuiging-afvoer in (5). Koppel de concentrische 
eindbuis Ø 60/100 door het mannelijk deel (5) 
(glad) in de flens (2) te steken tot tegen de aan-
slag. Controleer of de krans (3) al is ingevoegd. 
Op deze wijze wordt de dichting en koppeling 
van de onderdelen van de kit verkregen.

Opmerking: wanneer de ketel in zones geïnstal-
leerd wordt waar zeer strenge temperaturen 
kunnen optreden, is een speciale antivries kit 
beschikbaar als alternatief voor de standaard kit.
•	Verlengstukken voor verticale kit Ø 60/100 

(fig. 1-15). De kit met deze configuratie kan 
rechtlijnig verticaal verlengd worden tot maxi-
maal 14,4 m, met inbegrip van het eindstuk. 
Deze configuratie stemt overeen met een weer-
standsfactor 100. In dit geval moeten de nodige 
koppelingsverlengstukken aangevraagd worden.

Kit verticale buizen met aluminium dakpan 
Ø 80/125.
Montage van de kit (fig. 1-16): voor de installatie 
van de kit Ø 80/125 moet de kit met geflensde 
adapter gebruikt worden om het rookgassysteem 
Ø 80/125 te kunnen installeren. Installeer de 

geflensde adapter (2) op de binnenste opening 
van de ketel en plaats er de pakking (1) tussen. 
Plaats de pakking met de ronde uitsteeksels naar 
onder, in contact met de flens van de ketel, en 
bevestig met de schroeven die bij de kit zitten. 
Montage van de valse dakpan in aluminium: 
vervang de dakpan door de aluminium plaat 
(4), geef ze een vorm zodat het regenwater kan 
wegstromen. Plaats de vaste halfronde goot (5) 
op de aluminium dakpan en steek er de buis voor 
zuiging-afvoer in (7). Koppel de concentrische 
eindbuis Ø 80/125 door het mannelijk deel (glad) 
in het vrouwelijk deel van de adapter (1) te steken 
(met lippakkingen), tot tegen de aanslag. Con-
troleer of de krans (3) reeds werd ingevoegd. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

•	Verlengstukken voor verticale kit Ø 80/125 
(fig. 1-17). De kit met deze configuratie kan 
verlengd worden tot max. 32 m, inclusief het 
eindstuk. Wanneer extra onderdelen aanwezig 
zijn, moet de equivalente lengte van de toege-
stane max. afmeting afgetrokken worden. In 
dit geval moeten de nodige koppelingsverleng-
stukken aangevraagd worden.
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Le Kit adaptateur comprend :
1	 -	 Joint (1)
	 1	 -	 Adaptateur Ø 80/125 (2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
1	 -	 Rosace (3)
1	 -	 Tuile en aluminium (4)
1	 -	 Demi-coque fixe (5)
1	 -	 Demi-coque mobile (6)
1	 -	 Tuyau concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (7)
Les composants restants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Le kit contient :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Bride femelle concentrique (2)
1	 -	 Rosace (3)
1	 -	 Tuile en aluminium (4)
1	 -	 Tuyau concentrique asp./évacuation 

Ø 60/100 (5)
1	 -	 Demi-coque fixe (6)
1	 -	 Demi-coque mobile (7)

1.13	 INSTALLATION DES KITS 
VERTICAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit vertical concentrique d'aspiration et d'éva-
cuation. Ce terminal permet l'aspiration de l'air et 
l'évacuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation, dans le sens vertical.

N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium 
permet l'installation sur les terrasses et sur les 
toits avec une inclinaison maximum de 45% 
(25° environ) et la hauteur entre le chapeau du 
terminal et la demi-coque (374 mm pour Ø 
60/100 et 260 mm pour Ø80/125) doit toujours 
être respectée.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. 
Montage du kit (Fig. 1-14)  : installer la bride 
concentrique (2) sur le trou le plus interne de 
la chaudière en interposant le joint (1) en le po-
sitionnant avec les saillies circulaires vers le bas 
en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium : 
remplacer la plaque d'aluminium des tuiles (4), 
en la façonnant de façon à faire s'écouler l'eau 

pluviale. Positionner sur la tuile en aluminium 
la demi-coque fixe (6) et insérer le tuyau d'as-
piration-évacuation (5). Raccorder le terminal 
concentrique Ø 60/100 avec le côté mâle (5) 
(lisse), sur la bride (2) jusqu'à la butée, en s'as-
surant d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

Remarque : si la chaudière est installée dans les 
zones où l’on peut atteindre des températures très 
rudes, un kit spécial antigel pouvant être installé 
comme alternative à celui standard est disponible.
•	Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 

1-15). Le kit avec cette configuration peut 
être prolongé jusqu'à un maximum de 14,4 m 
rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur 
de résistance égale à 100. Dans ces cas-là, il 
est nécessaire de demander les rallonges à 
branchement adaptées.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125.
Montage du kit (Fig. 1-16): pour l'installation du 
kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur bridé 
pour pouvoir installer le système d’évacuation 
de fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé 

(2) sur le trou le plus interne de la chaudière en 
interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec 
la bride de la chaudière et serrer avec les vis pré-
sentes dans le kit. Installation de la fausse tuile 
en aluminium : remplacer la plaque d'aluminium 
des tuiles (4), en la façonnant de façon à faire 
s'écouler l'eau pluviale. Positionner sur la tuile 
en aluminium la demi-coque fixe (5) et insérer le 
terminal d'aspiration-évacuation (7). Raccorder 
le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) 
(avec joint à lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant 
d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 
1-17). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 32 m y 
compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire 
la longueur équivalente à la mesure maximum 
admise. Dans ces cas-là, il est nécessaire de de-
mander les rallonges à branchement adaptées.
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1.14	 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ 
SÚPRAVY.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Rozdeľovacia súprava Ø 80/80. Táto súprava 
umožňuje nasávanie vzduchu z vonkajšieho 
prostredia obydlia a výfuk spalín do komína 
alebo dymovej rúry, a to oddelením potrubí pre 
odvod spalín a potrubí pre nasávanie vzduchu. 
Potrubím (S) (výhradne z plastového materiálu, 
ktorý je odolný voči kyslým kondenzáciám) sa 
odvádzajú spaľovacie produkty. Potrubím (A) 
(takisto z plastového materiálu) dochádza k 
nasávaniu vzduchu potrebného k spaľovaniu. 
Potrubie nasávania (A) môže byť nainštalované 
vľavo alebo vpravo od centrálneho odvodového 
potrubia (S). Obe potrubia môžu byť orientované 
v ľubovoľnom smere.

•	Montáž súpravy (Obr.  1-18): namontujte prí-
rubu (4) na ten otvor, ktorý je najhlbšie v kotli, 
pričom založte tesnenie (1) a umiestnite ho tak, 
aby boli kruhové výčnelky smerom dolu a do-
týkali sa príruby kotla; utiahnite skrutkami so 
šesťhrannou plochou hlavou, ktoré sú vo vyba-
vení súpravy. Odstráňte plochú prírubu, ktorá 
je umiestnená vo vonkajšom otvore a nahraďte 
ju prírubou (3), umiestnite ju na tesnenie (2), 
ktoré je už namontované v kotli a utesnite po-
mocou zašpicatených závitorezných skrutiek, 

ktoré sú k dispozícii v súprave. Zasuňte ohyby 
perom (hladkou stranou) do drážky tesnení (3 a 
4). Zasuňte koncový kus nasávania vzduchu (6) 
perom (hladkou stranou) do drážky vonkajšej 
strany ohybu (5) až na doraz, presvedčite sa, či 
ste predtým zasunuli odpovedajúcu vnútornú 
a vonkajšiu ružicu. Zasuňte výfukové potrubie 
(9) perom (hladkou stranou) do drážky kolena 
(5) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť 
vnútornú ružicu. Týmto spôsobom dosiahnete 
dokonale tesného a pevného spojenia jednotli-
vých častí súpravy.

•	Prekážky pri inštalácii (Obr. 1-19). Sú uvedené 
minimálne rozmery pri inštalácii rozdeľovacej 
koncovej súpravy Ø 80/80 v niektorých limito-
vaných podmienkach.

•	Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu súpravu 
Ø 80/80. Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu 
súpravu Ø 80/80. Maximálna priama dĺžka (bez 
ohybov), použiteľná pre potrubie nasávania a 
výfuku Ø 80 je 41 metrov, bez ohľadu na to, či 
sú použité pre nasávanie alebo pre výfuk. Ma-
ximálna priama dĺžka (s ohybmi pre nasávanie 
a odvod), použiteľná pre potrubie nasávania a 
odvodu Ø 80 je 36 metrov, bez ohľadu na to, či 
sú použité pre nasávanie alebo pre odvod.

POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálnej kon-
denzácie, ktorá sa vytvára vo vnútri odvodového 
potrubia, je potrebné nakloniť potrubia smerom 
ku kotlu so sklonom minimálne 1,5% (Obr. 1-20).

Súprava obsahuje:
1	 -	 Tesnenie výfuku (1)
1 -      Ucpávkové tesnenie príruby (2)
1	 -	 Drážková príruba nasávania (3)
1	 -	 Drážková príruba výfuku (4)

2 -	Koleno 90° Ø 80 (5)
1	 -	 Koncový diel výfuku Ø 80 (6)
2 -	Vnútorné ružice (7)
1	 -	 Vonkajšia ružica (8)
1 -	Výfukové potrubie Ø 80 (9)

		  *	 pre skompletizovanie konfigurácie C53 zaistite tiež koncový výfukový diel 
na streche.

Minimálny sklon 1,5 %
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1.14	 INSTALAREA KIT-ULUI CU 
CONDUCTE SEPARATE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Kit cu conducte separate Ø 80/80. Cu ajutorul 
acestui kit admisia aerului din exteriorul locu-
inţei şi evacuarea gazelor de ardere în coş sunt 
făcute separat, deoarece conductele de evacuare 
şi de admisie sunt separate. Prin conducta (S) 
(obligatoriu din material plastic, pentru a rezista 
condensatului acid) sunt evacuate produsele 
rezultate în urma combustiei. Prin conducta 
(A) (şi aceasta din material plastic) este aspirat 
aerul necesar combustiei. Conducta de admisie 
(A) poate fi instalată la dreapta sau la stânga faţă 
de conducta centrală de evacuare (S). Ambele 
conducte pot fi orientate în orice direcţie.

•	Montarea kit-ului (Fig. 1-18): montaţi flanşa pe 
orificiul intern al centralei, aşezaţi garnitura (1) 
(care nu necesită lubrifiere) cu proeminenţele 
circulare în jos în contact cu flanşa centralei 
şi strângeţi-o cu şuruburile cu cap hexagonal 
şi plat prezente în kit. Scoateţi flanşa plată 
din orificiul cel mai din exterior şi înlocuiţi-o 
cu flanşa (3) interpunând garnitura (2) deja 
prezentă pe centrală şi închideţi cu şuruburile 
autofiletante cu vârf din dotare. Introduceţi 
coturile (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al flanşelor (3 şi 4). Introduceţi termi-

nalul de admisie (6) cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al cotului (5) și împingeţi-l până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozetele 
internă şi externă. Introduceţi conducta de 
evacuare (9) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (5); împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă; în 
acest fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea 
elementelor ce compun kit-ul.

•	Spaţiul necesar pentru instalare (Fig. 1-19). În 
figură este prezentat spaţiul minim ocupat de 
kit-ul cu conducte separate Ø 80/80 în anumite 
condiţii limită.

•	Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte se-
parate Ø 80/80. Lungimea maximă rectilinie 
(fără coturi) pe verticală, care poate fi folosită 
pentru conductele de admisie şi de evacuare cu 
Ø 80 este de 41 metri indiferent dacă acestea 
sunt utilizate pentru admisie sau evacuare. 
Lungimea maximă rectilinie (cu cot pe traseul 
de admisie şi de evacuare) pe orizontală care 
poate fi folosită pentru conductele de admisie 
şi evacuare Ø80 este de 36 m, indiferent dacă 
acestea sunt utilizate pentru admisie sau eva-
cuare.

N.B.: pentru a permite eliminarea condensatu-
lui care se formează în interiorul conductei de 
evacuare, conductele trebuie înclinate în direcţia 
centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 1-20).

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Garnitură evacuare (1)
1 buc.	 -	 Garnitură etanşă flanşă (2)
1 buc.	 -	 Flanşă mamă admisie (3)
1 buc.	 -	 Flanşă mamă evacuare (4)

2 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (5)
1 buc.	 -	 Terminal admisie Ø 80 (6)
2 buc.	 -	 Rozete interne (7)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (8)
1 buc.	 -	 Terminal de evacuare Ø 80 (9)

		  *	 pentru a completa configuraţia C53 montaţi, de asemenea, un terminal de 
evacuare pe acoperiş.

Înclinaţia minimă 1,5%
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1.14	 MONTAŻ ZESTAWU 
ROZDZIELAJĄCEGO.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Zestaw rozdzielający Ø 80/80. Niniejszy 
zestawu umożliwia zasysanie powietrza poza 
mieszkaniem i odprowadzenie spalin do komina 
lub przewodu spalinowego przez oddzielenie 
przewodów odprowadzania spalin i zasysania po-
wietrza. Z przewodu (S) (koniecznie z materiału 
plastikowego odpornego na kondensat kwaśny), 
zostają wydalone produkty spalania. Z przewodu 
(A) (również z materiału plastikowego), zasysane 
jest powietrze niezbędne do spalania. Przewód 
zasysania (A) może zostać zainstalowany z prawej 
lub lewej strony względem środkowego przewo-
du odprowadzania (S). Obydwa przewody można 
umieścić w jakimkolwiek kierunku.

•	Montaż zestawu (Rys. 1-18): Zainstalować kołnierz 
(4) na jak najbardziej wewnętrznym otworze kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę (1), umiesz-
czając ją zaokrąglonymi występkami do dołu 
dotykając kołnierza kotła i umocować śrubami z 
łbem sześciokątnym i płaskim czubkiem, które są 
obecne w zestawie. Usunąć kołnierz płaski obecny 
w najbardziej zewnętrznym otworze i zastąpić go 
kołnierzem (3) wprowadzając wcześniej uszczelkę 
(2) już obecną w kotle i przymocować śrubami 
samowkręcającymi się z czubkiem w wyposażeniu. 

Wprowadzić kształtki (5) stroną męską (gładką) do 
strony żeńskiej kołnierzy (3 i 4). Połączyć wtykowo 
końcówkę zasysania (6) stroną męską (gładką) ze 
stroną żeńską kolanka (5) lekko dociskając do końca, 
upewniając się, że wcześniej włożono odpowiednie 
rozety wewnętrzne i zewnętrzne. Połączyć wtykowo 
rurę spustu (9) stroną męską (gładką) ze stroną 
żeńską kolanka (5), lekko dociskając do końca, 
upewniając się, że wcześniej włożono odpowiednią 
rozetę wewnętrzną; w ten sposób uzyska się szczel-
ność i połączenie elementów tworzących zestaw.

•	Gabaryty instalacyjne (Rys. 1-19). Naniesione 
zostały minimalne wymiary gabarytowe insta-
lacji zestawu końcówki rozdzielającej Ø 80/80 
w niektórych warunkach granicznych.

•	Przedłużki dla zestawu rozdzielającego Ø80/80. 
Maksymalna długość w linii prostej (bez za-
krętów) w pionie, stosowany do rur zasysania 
i odprowadzania Ø 80 to 41 metrów niezależnie 
od eksploatacji przy zasysaniu czy odprowa-
dzaniu. Maksymalna długość w linii prostej (z 
zakrętem przy zasysaniu i spuście) w poziomie 
stosowana do rur zasysania i odprowadzania 
Ø 80 to 36 metrów niezależnie od eksploatacji 
przy zasysaniu czy odprowadzaniu.

N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego 
kondensatu, który tworzy się w przewodzie spu-
stowym wskazane jest pochylenie rur w kierunku 
kotła o minimalnym nachyleniu 1,5% (Rys. 1-20).

Komponenty zestawu:
N° 1	 -	 Uszczelka spustu (1)
N° 1	 -	 Uszczelka uszczelniająca koł-

nierz (2)
N° 1	 -	 Kołnierz żeński zasysania (3)
N° 1	 -	 Kołnierz żeński spustu (4)

N° 2	 -	 Kolanka 90° Ø 80 (5)
N° 1	 -	 Końcówka zasysania Ø 80 (6)
N° 2	 -	 Rozety wewnętrzne (7)
N° 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (8)
N° 1	 -	 Rura spustowa Ø 80 (9)

		  *	 aby dopełnić konfiguracji C53, należy również zapewnić końcówkę odpro-
wadzająca na dachu.

Minimalne pochylenie 1.5 %
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1.14	 A SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET 
TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
kiépítése

Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet. A készlet 
segítségével lehetővé válik az égési levegő kül-
ső térből történő beszívása, és az égéstermék 
kéménykürtőbe történő elvezetésére. Ez az 
égési levegő és az égéstermék elvezető csövek 
különválasztásával történik. Az "S" jelű csövön 
keresztül távoznak az égéstermékek. A cső anyaga 
kizárólag műanyag lehet, amely ellenáll a savas 
kondenzátumnak. Az A csövön keresztül (szintén 
műanyag) áramlik be az égési levegő. Az A égési 
levegő bevezető cső a középső égéstermék elve-
zető csőhöz képest jobb és bal oldalra is beszerel-
hető. Mindkét cső iránya szabadon választható.

Készlet összeszerelése (1-18 ábra): csatlakoztassa 
a peremet (4) a tömítés (1) közbeiktatásával a 
kazán legbelső nyílásához a kör alakú kiálló 
elemekkel lefelé úgy, hogy érintkezzen a kazán 
peremével, és rögzítse a készletben található 
lapos hatszögfejű csavarokkal. Távolítsa el a ka-
zán legkülső nyílásán található lapos peremet, 
és helyettesítse a már a kazánon lévő tömítés (2) 
közbeiktatásával a peremmel (3), majd rögzítse 
a készletben található önbemetsző csavarokkal. 
Illessze be a könyökidom (5) külsős (sima) 
felét a karimák (3 és 4) belsős felébe. Illessze 

be az égési levegő végelem (6) külsős (sima) 
felét a könyökidom (5) belsős felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy beillesztette-e 
a külső és belső takarórózsákat. Csúsztassa a 
égéstermék végelem (9) külsős (sima) végét, a 
könyökidom (5) belsős felébe, és tolja be ütkö-
zésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a 
megfelelő belső takarórózsát, így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedé-
sét, és tömörségét.

•	Beszerelési helyigény  1-19 ábra). Az alábbi-
akban a Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet 
minimális telepítési helyigénye látható.

•	Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez. 
A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék 
cső max. egyenértékű hosszúsága függőleges 
irányban (ívek nélkül) felhasználástól függet-
lenül 41 m lehet. A Ø 80 mm-es égési levegő 
vagy égéstermék elvezető cső max. egyenértékű 
hosszúsága vízszintes irányban (ívekkel) fel-
használástól függetlenül 36 m lehet.

MEGJEGYZÉS:Az égéstermék-elvezető csőben 
esetlegesen kicsapódó kondenzvíz elfolyásá-
nak megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába min. 
1,5%-kal  1-20 ábra).

A készlet tartalma:
1 db	-	Égéstermék oldali tömítés (1)
1 db	-	Égési levegő oldali tömítés (2)
1 db	-	Égési levegő oldali karimás induló 

idom (3)

1 db	-	Égéstermék elvezető karimás induló 
idom (4)

2 db	-	Ø 80 mm-es 90°-os könyök (5)
1 db	-	Ø 80 égési levegő bevezető végelem (6)
2 db	-	Belső takarórózsa (7)
1 db	-	Külső takarórózsa (8)
1 db	-	Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

		  *	 a C53 konfiguráció akkor teljes, ha egy égéstermék kivezető végelem is felszerelésre kerül.

Minimális lejtés 1,5 %
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1.14	 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Separator kit Ø 80/80. This kit allows air to come 
in from outside the building and the fumes to exit 
from the chimney or flue through divided flue 
exhaust and air intake pipes. Combustion prod-
ucts are expelled from pipe (S) (in plastic, so as 
to resist acid condensate). Air is taken in through 
duct (A) for combustion (this is also in plastic). 
The intake pipe (A) can be installed either on the 
right or left hand side of the central exhaust pipe 
(S). Both ducts can be routed in any direction.

•	Kit assembly (Fig. 1-18): install flange (4) on 
the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in 
contact with the boiler flange, and tighten using 
the hex screws with flat tip supplied with the 
kit. Remove the flat flange present in the most 
external hole and replace it with the flange (3), 
positioning the gasket (2) already present in 
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws. Fit the male side (smooth) to 
the bends (5) in the female side of the flanges 
(3 and 4). Fit the intake terminal (6) with the 
male side (smooth) in the female side of the 
bend (5) up to the end stop, ensuring that the 
internal and external wall sealing plates are 
fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male 

side (smooth) to the female side of the bend 
(5) up to the end stop; making sure that the 
internal wall sealing plate has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

•	Installation clearances (Fig. 1-19). The mini-
mum installation clearance measurements of 
the Ø 80/80 separator terminal kit have been 
stated in some limit conditions.

•	Extensions for separator kit Ø 80/80. The 
maximum vertical straight length (without 
bends) that can be used for Ø 80 intake and 
exhaust pipes is 41 metres, regardless from 
whether they are used for intake or exhaust. 
The maximum horizontal straight length (with 
bend in suction and in exhaust) that can be 
used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 36 
metres, regardless from whether they are used 
for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible conden-
sate forming in the exhaust pipe, tilt the pipes 
towards the boiler with a minimum slope of 
1.5% (Fig. 1-20).

The kit includes:
N° 1	 -	 Exhaust gasket (1)
N° 1	 -	 Flange seal gasket (2)
N° 1	 -	 Female intake flange (3)
N° 1	 -	 Female drain flange (4)

N° 2	 -	 Bend 90° Ø 80 (5)
N° 1	 -	 Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2	 -	 Internal wall sealing plates (7)
N° 1	 -	 External wall sealing plate (8)
N° 1	 -	 Drain pipe Ø 80 (9)

		  *	 to er complete C53 configuration also provide for a roof discharge termi-
nal.

Minimum slope 1.5 %
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1.14	 INSTALACE SADY DĚLENÉHO 
ODKOUŘENÍ.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným tahem.

Rozdělovací sada o průměru Ø 80/80. Tato 
sada umožňuje sání vzduchu z venkovního 
okolí a odtah spalin do komína nebo kouřovodu 
oddělením výfukových trubek a sacích trubek. 
Z potrubí (S) (výhradně z plastového materiálu, 
který je odolný vůči kyselému kondenzátu), se 
odvádějí prvky spalování. Z potrubí (A) (taky 
z plastového materiálu), se nasává vzduch po-
třebný pro spalování. Potrubí sání (A) může být 
nainstalováno vlevo nebo vpravo od centrálního 
výfukového potrubí (S). Obě potrubí můžou být 
orientována v libovolném směru.

•	Montáž sady (Obr. 1-18): instalujte přírubu 
(4) společně s koncentrickým těsněním (1) na 
koncentrický výstup kotle a připevněte ji po-
mocí šroubů se šestihrannou hlavou a plochou 
špičkou, které jsou k dispozici v sadě. Sejmout 
ploché víčko, které kryje otvor sání a nahradit 
jej přírubou (3), umístit ji na těsnění (2), které 
je už namontováno v kotli a utěsnit pomocí 
závitořezných šroubů, které jsou k dispozici v 
sadě. Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) 
do přírub (3 e 4). Zasuňte koncový díl sání 
vzduchu (6) perem (hladká strana) do hrdla 
kolene (5) až na doraz, přesvědčte se, jestli jste 

předtím osadili odpovídající vnitřní a vnější 
manžety. Výfukovou trubku (9) zasuňte až na 
doraz perem (hladká strana) do hrdla kolene 
(5) až na doraz. Nezapomeňte předtím osadit 
příslušnou vnitřní manžetu (3). Tímto způ-
sobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

•	Překážky při instalaci (Obr. 1-19). Jsou uvedeny 
celkové minimální rozměry pro instalaci roz-
dělovací sady o průměru Ø 80/80 v některých 
limitovaných podmínkách.

•	Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/80. 
Maximální přímá vertikální délka (bez zatá-
ček) trubek sání a výfuku o průměru Ø 80 je 
41 metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky 
použity pro sání anebo pro výfuk. Maximální 
přímá horizontální délka (se zatáčkami v sání 
a ve výfuku) trubek sání a výfuku o průměru 
Ø 80 je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou 
trubky použity pro sání nebo pro výfuk.

POZN.: abyste napomohli eliminaci případného 
kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém po-
trubí je nutné naklonit potrubí ve směru kotle 
s minimálním sklonem 1,5% (Obr. 1-20). Dílce 
odkouření zafixujte tak, aby osově navazovaly a 
nemohlo dojít ke zlomům ve spojích (ke vzniku 
úseků s protispádem, kde by se mohl držet kon-
denzát, který by negativně ovlivnil účinný průřez 
odtahu spalin).

Sada obsahuje:
1	 -	 Těsnění výfuku (1)
1	 -	 Přírubové těsnění (2)
1	 -	 Příruba sání (3)

1	 -	 Příruba odtahu spalin (4)
2	 -	 Koleno 90° Ø 80 (5)
1	 -	 Koncový sací díl Ø 80 (6)
2	 -	 Vnitřní manžeta bílá (7)
1	 -	 Vnější manžeta (8)
1	 -	 Trubka odtahu spalin Ø 80 (9)

	 *	 pro konfiguraci C53 zajistěte také koncový výfukový díl na střeše.

Minimální sklon 1,5 %
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1.14	 INSTALLATIE KIT SCHEIDER.
Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

Kit scheider Ø 80/80. Bij deze kit is de luchtaan-
zuiging buiten en de afvoer van de rookgassen 
in de schouw of in een rookgaskanaal mogelijk 
door scheiding van de rookafvoerleidingen en de 
luchtaanzuiging. Via de leiding (S) (in kunststof, 
zodat die tegen de zure condens bestand is) 
worden de verbrandingsproducten uitgestoten. 
Via de leiding (A) (ook in kunststof), wordt 
lucht aangezogen, nodig voor de verbranding. 
De aanzuigleiding (A) kan zowel links als rechts 
gemonteerd worden t.o.v. de centrale afvoerbuis 
(S). Beide leidingen kunnen in om het even welke 
richting geplaatst worden.

•	Montage van de kit (fig. 1-18): Installeer de 
flens (4) op de binnenste opening van de ketel 
en plaats er de pakking (1) tussen. Plaats de 
pakking met de ronde uitsteeksels naar onder, 
in contact met de flens van de ketel, en bevestig 
met de zeskantschroeven met platte punt, die 
bij de kit zitten. Verwijder de platte flens die 
in de buitenste opening zit en vervang door 
de flens (3). Steek er de pakking (2) tussen, 
reeds aanwezig in de ketel en bevestig met de 
meegeleverde zelftappende schroeven. Koppel 
de bochten (5) door het mannelijk deel (glad) 
in het vrouwelijk deel van de flenzen (3 en 4) 

te steken. Koppel het eindstuk van de zuiging 
(6) door het mannelijk deel (glad) in het vrou-
welijk deel van de bocht (5) te steken tot bij de 
aanslag. Controleer of de bijhorende interne 
en externe kransen reeds werden ingevoegd. 
Koppel de afvoerbuis (9) door het mannelijk 
deel (glad) in het vrouwelijk deel van de bocht 
(5) te steken, tot tegen de aanslag. Controleer 
of de interne krans reeds werd ingevoegd. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

•	Afmetingen voor de installatie (fig. 1-19). De 
minimum afmetingen staan vermeld voor de 
installatie van de kit met eindstuk scheider Ø 
80/80 in bepaalde limietsituaties.

•	Verlengstukken voor kit scheider Ø 80/80 
De rechtlijnige verticale max. lengte (zonder 
bochten), bruikbaar voor de zuig- en afvoer-
leidingen Ø 80 is 41 m, onafhankelijk van het 
gebruik (zuiging of afvoer). De rechtlijnige 
horizontale max. lengte (met bocht in zuiging 
en in afvoer), bruikbaar voor de zuig- en af-
voerleidingen Ø 80 is 36 m, onafhankelijk van 
het gebruik (zuiging of afvoer).

NB: om de verwijdering van condens te be-
vorderen, die eventueel in de afvoerbuis wordt 
gevormd, moeten de buizen minimum 1,5% in 
de richting van de ketel hellen (fig. 1-20).

De kit bevat:
1 - Pakking afvoer (1)
1 - Pakking dichting flens (2)
1	 -	 Vrouwelijke flens zuiging (3)
1	 -	 Vrouwelijke flens afvoer (4)

2	 -	 Bocht 90° Ø 80 (5)
1	 -	 Eindstuk zuiging Ø 60/80 (6)
2	 -	 Interne kransen (7)
1	 -	 Externe krans (8)
1	Afvoerbuis Ø 80 (9)

		  *	 om de configuratie C53 te voltooien, moet u ook een eindstuk voor afvoer 
via het dak voorzien.

Minimale helling 1,5 %
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1.14	 INSTALLATION DU KIT 
SÉPARATEUR.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit séparateur Ø 80/80.  Ce type permet l'aspiration 
de l'air à l'extérieur de l'habitation et l'évacuation 
des fumées par cheminée ou conduit d'évacuation, 
à travers la séparation des conduits d'évacuation 
de fumées et d'aspiration de l'air. Par le conduit 
(S) (rigoureusement en plastique pour résister aux 
condensations acides), sont expulsés les produits 
de la combustion. Par le conduit (A) (lui aussi en 
plastique), l'air nécessaire pour la combustion est 
aspiré. Le conduit d'aspiration (A) peut être installé 
indifféremment à droite ou à gauche par rapport au 
conduit central d'évacuation (S). Les deux conduits 
peuvent être orientés dans n'importe quelle direction.

•	 Montage du kit (Fig. 1-18) : installer la bride (4) sur le 
trou le plus interne de la chaudière en interposant le 
joint (1) en le positionnant avec les saillies circulaires 
vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis à tête hexagonale et à pointe plate 
présentes dans le kit. Enlever la bride plate présente 
dans le trou le plus externe et la remplacer par la 
bride (3) en interposant le joint (2) déjà présent dans 
la chaudière, et serrer avec les vis autotaraudeuses 
avec pointe fournie. Raccorder les coudes (5) avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle de la bride (3 
et 4). Raccorder le terminal d'aspiration (6) avec le 

côté mâle (lisse), sur le côté femelle du coude (5) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré les 
rosaces correspondantes intérieures et extérieures. 
Raccorder le tuyau d'évacuation (9) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (5) jusqu'à 
la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments qui com-
posent le kit.

•	 Encombrements d'installation (Fig. 1-19). Les me-
sures minimums d'encombrement de l'installation 
du kit terminal séparateur Ø 80/80 dans quelques 
conditions limites.

•	 Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80. La longueur 
maximum rectiligne (sans coudes) à la verticale, 
que l'on peut utiliser pour les tuyaux d'aspiration 
et d'évacuation Ø 80 est de 41 mètres, qu'ils soient 
utilisés en aspiration ou en évacuation. La longueur 
maximum rectiligne (avec coude en aspiration et en 
évacuation) à l'horizontale que l'on peut utiliser pour 
les tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 est de 
36 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration et en 
évacuation.

N.B. : pour favoriser l'élimination de l'éventuelle 
condensation qui se forme dans le conduit d'évacua-
tion, incliner les tuyaux en direction de la chaudière 
avec une inclinaison minimum de 1,5% (Fig. 1-20).

Le Kit comprend :
1	 -	 Joint d'évacuation (1)
1	 -	 Joint étanchéité bride (2)
1	 -	 Bride femelle d'aspiration (3)
1	 -	 Bride femelle d'évacuation (4)

2	 -	 Coude 90° Ø 80 (5)
1	 -	 Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
2	 -	 Rosaces internes (7)
1	 -	 Rosace externe (8)
1	 -	 Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

		  *	 pour compléter la configuration C53 prévoir également un terminal d'éva-
cuation sur le toit.

Inclinaison minimum 
1,5 %
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1.15	 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ 
SÚPRAVY C9. 

Táto súprava umožňuje nainštalovať kotol Im-
mergas v konfigurácii "C93" vykonaním nasávania 
spaľovaného vzduchu priamo z dutiny, v ktorej sa 
nachádza odvod spalín, zabezpečovaný pomocou 
systému so zavedením potrubia (intubácia).

Zostava systému.
Aby bol systém funkčný a kompletný, musí byť 
doplnený nasledujúcimi komponentami, ktoré 
sa predávajú oddelene:
-	 súprava C93 verzia Ø 100 alebo Ø125
-	 súprava pre zavedenie potrubia Ø 60 alebo Ø 

80
-	 súprava pre výfuk spalín Ø60/100 alebo Ø 

80/125, konfigurovaná na základe inštalácie 
alebo typológie kotla.

Montáž súpravy.
-	 Namontujte komponenty súpravy "C9" na 

dvierka (A) systému pre zavedenie potrubia 
(intubácia) (Obr.  1-22).

-	 (Iba verzia Ø125) namontujte prírubový adap-
tér (11), vložte koncentrické tesnenie (10) na 
kotol a upevnite skrutkami (12).

-	 Vykonajte montáž systému pre zavedenie 
potrubia ako je popísané na príslušnej strane s 
pokynmi.

-	 Vypočítajte vzdialenosť medzi výfukom kotla 
a ohybom systému pre zavedenie potrubia.

-	 Umiestnite dymové rúry kotla tak, aby sa vnú-
torné potrubie koncentrickej súpravy dostalo 
až na doraz ohybu systému pre zavedenie po-
trubia (kvóta "X" obr. 1-23), zatiaľ čo vonkajšie 
potrubie musí byť až na doraz na adaptéri (1).

	 POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálnej 
kondenzácie, ktorá sa vytvára vo vnútri výfuko-
vého potrubia, je potrebné nakloniť potrubia 
smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5%.

-	 Namontujte kryt (A) kompletný s adaptérom 
(1) a uzávery (6) na stenu a pripojte dymové 
rúry k systému pre zavedenie potrubia.

POZN.: (iba verzia Ø125) pred montážou 
skontrolujte správne umiestnenie tesnení. v 
prípade, že premazanie komponentov (vykonané 
výrobcom) je nepostačujúce, odstráňte suchou 
handričkou zbytky maziva a potom, pre uľah-
čenie zasunutia dielov, ich posypte obyčajným 
alebo priemyselným práškom.

Po správnom zložení všetkých komponentov 
budú výfukové spaliny odvádzané systémom pre 
zavedenie potrubia (intubácia), spaľovací vzduch 
pre normálnu prevádzku kotla bude nasávaný 
priamo z dutiny (Obr.  1-23).

Technické údaje.
-	 Rozmery dutín musia zaručovať minimálnu 

medzivrstvu medzi vonkajšou stenou dymovej 
rúry a vnútornou stenou dutiny: 30 mm pre 
dutiny s kruhovou sekciou a 20 mm v prípade 
dutín so štvorcovou sekciou (Obr.   1-21).

-	 Na vertikálnom úseku dymového systému sú 
povolené maximálne 2 zmeny smeru s maxi-
málnym uhlom 30° vzhľadom na kolmú os 
systému.

-	 Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití 
systému so zavedením potrubia (intubácia) 
Ø 60 je 13 m, maximálne rozšírenie zahrňuje 
1 koleno Ø60/10 na 90°, 1 m potrubia 60/100 
horizontálne, 1 zavedené koleno 90° Ø60 a 

strešný koncový diel pre intubačný systém. 
	 Pre zostavenie výfukového systému C93v konfi-

gurácii odlišnej od vyššie popísanej (Obr. 1-23) 
je treba zobrať do úvahy, že 1 meter zavedeného 
potrubia podľa popísaných indikácií má odpo-
rový faktor rovnajúci sa 4,9.

-	 Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití 
systému so zavedením potrubia (intubácia) 
Ø 80 je 28 m, maximálne rozšírenie zahrňuje 
1 adaptér od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 
80/125 na 87°, 1 m potrubia 80/125 horizon-
tálne, 1 zavedené koleno 90° Ø80 a strešný 
koncový diel pre intubačný systém. 

	 Pre zostavenie výfukového systému C93v konfi-
gurácii odlišnej od vyššie popísanej (Obr. 1-23) 
je treba zobrať do úvahy nasledujúce straty:

	 -	 1 m koncentrického potrubia Ø 80/125 = 1 
m zavedeného potrubia;

	 -	 1 koleno na 87° = 1,4 m zavedeného potrubia;
	 Ďalej je potrebné odpočítať dĺžku, rovnajúcu 

sa prvku, pridanému k 28 m k dispozícii.

Zloženie súpravy:
Ref. Množ. Popis

1 1 Adaptér dvierok Ø 100 alebo Ø 125
2 1 Neoprénové tesnenie dvierok  
3 4 Skrutky 4.2 x 9 AF
4 1 Skrutka TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová okrúhla podložka M6
6 2 Kovový uzáver na otvor dvierok
7 1 Neoprénové tesnenie uzávera
8 1 Zúbkovaná ružica M6
9 1 Matica M6

10 1 (súprava 
80/125)

Koncentrické tesnenie Ø 60-100

11 1 (súprava 
80/125)

Prírubový adaptér Ø 80-125

12 4 (súprava 
80/125)

Skrutky TE M4 x 16 so zárezom na 
skrutkovač

- 1 (súprava 
80/125)

Sáčik s mazacím práškom

Dodávané oddelene:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvierka súpravy pre zavedenie potrubia

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:
Jednoznačné označenie komponentu, prítom-
ného v súprave
Označenie komponentu, nedodávaného v 
tejto súprave

1

A

Pevné zavede-
nie potrubia Ø 

80  (A) mm

DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

86 126 146

Flexibilné 
zavedenie 

potrubia Ø 80  
(A) mm

DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

90 130 150

Pevné zavede-
nie potrubia Ø 

60  (A) mm

DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

66 106 126
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1.15	 INSTALAREA KIT-ULUI 
ADAPTATOR C9. 

Cu ajutorul acestui kit, centrala Immergas 
poate fi instalată în configuraţia "C93"; în acest 
caz admisia aerului necesar combustiei este 
făcută direct din canalul de aer prin care trece şi 
conducta de evacuare a gazelor de ardere a unui 
sistem de întubare.

Alcătuirea sistemului.
Pentru a fi funcţional şi complet, sistemul trebuie 
combinat cu următoarele componente vândute 
separat:
-	 kit C93 versiune Ø 100 sau Ø125
-	 kit întubare Ø 60 sau Ø 80
-	 kit evacuare gaze de ardere Ø 60/100 sau Ø 

80/125 configurat în funcţie de instalaţie şi de 
tipul centralei.

Montarea kit-ului.
-	 Montaţi componentele kit-ului "C9" pe uşa (A) 

sistemului de întubare (Fig. 1-22).
-	 (Numai pentru versiunea Ø 125) montaţi adap-

tatorul cu flanşă (11) pe centrală interpunând 
garnitura concentrică (10) şi fixaţi-l cu ajutorul 
şuruburilor (12).

-	 Montaţi sistemul de întubare conform instruc-
ţiunilor din fişa cu instrucţiuni.

-	 Calculaţi distanţa dintre punctul de evacuare 
al centralei şi cotul sistemului de întubare.

-	 Aranjaţi conductele de admisie/evacuare ale 
centralei ținând cont de faptul că conducta 
interioară a kit-ului concentric va trebui să 
intre bine, până la capăt, pe cotul sistemului 
de întubare (cota "X" fig. 1-23), în timp ce 
conducta exterioară trebuie să intre până la 
capăt pe adaptator (1).

	 N.B.: pentru a permite eliminarea condensa-
tului care se formează în interiorul conductei 
de evacuare, conductele trebuie înclinate în 
direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5%.

-	 Montaţi capacul (A) prevăzut cu adaptator 
(1) și cu capace (6) şi cuplaţi-l la conducta 
sistemului de întubare.

N.B.: (numai pentru versiunea Ø 125) înainte de 
montare verificaţi poziţia corectă a garniturilor. 
În cazul în care lubrifierea componentelor (deja 
efectuată de către producător) nu este suficientă, 
îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talc obiș-
nuit sau industrial pe componente.

După asamblarea corectă a componentelor, gaze-
le de ardere vor fi evacuate prin intermediul sis-
temului de întubare, iar aerul necesar combustiei 
va fi aspirat direct din canalul de aer (Fig. 1-23).

Date tehnice.
-	 Dimensiunea canalului de aer trebuie să ga-

ranteze între peretele exterior al conductei de 
evacuare şi peretele intern al canalului de aer 
un interspaţiu minim: 30 mm pentru canale cu 
secţiunea circulară şi 20 mm în cazul canalelor 
cu secţiune pătrată (Fig. 1-21).

-	 Pe porţiunea verticală a conductei de gaze 
de ardere sunt admise maxim 2 schimbări 
de direcţie cu un unghi de maxim 30° faţă de 
verticală.

-	 Lungimea verticală maximă care poate fi ob-
ţinută cu ajutorul unui sistem de conducte cu 
Ø 60 este de 13 m; lungimea maximă cuprinde 
1 cot Ø 60/10 la 90°, 1 m de conductă 60/100 
orizontal, 1 cot 90° Ø 60 şi terminalul de pe 
acoperiş. 

	 Pentru a determina sistemul de conducte 
pentru evacuarea gazelor de ardere C93 în 
configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
1-23) trebuie avut în vedere faptul că 1 m de 
conductă montată conform indicaţiilor are un 
factor de rezistenţă de 4,9.

-	 Lungimea verticală maximă care poate fi obţi-
nută cu ajutorul unui sistem de conducte cu Ø 
80 este de 28 m; extensia maximă cuprinde 1 
adaptator de la 60/100 la 80/125, 1 cot Ø 80/125 
la 87°, 1 m de conductă 80/125 orizontal, 1 cot 
90° Ø 80 şi terminalul de pe acoperiş. 

	 Pentru a determina sistemul de conducte 
pentru evacuarea gazelor de ardere C93 în con-
figuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 1-23) 
trebuie avute în vedere următoarele pierderi de 
sarcină:

	 -	 1 m de conductă concentrică Ø 80/125 = 1 
m de conductă întubată;

	 -	 1 cot la 87° = 1,4 m de conductă întubată;
	 Aşadar trebuie scăzută lungimea echivalentă a 

elementului adăugat din cei 28 m disponibili.

Kit-ul conţine:
Ref. Cant Descriere

1 1 Adaptator uşă Ø 100 sau Ø 125
2 1 Garnitură din neopren pentru uşă
3 4 Şurub 4.2 x 9 AF
4 1 Şurub TE M6 x 20
5 1 Şaibă plată din nylon M6
6 2 Capac din tablă pentru închiderea 

orificiului uşii
7 1 Garnitură din neopren pentru capac
8 1 Şaibă zimţată M6
9 1 Piuliţă M6

10 1 (kit 80/125) Garnitură concentrică Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptator cu flanşă Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Şurub TE M4 x 16
- 1 (kit 80/125) Pungă cu talc lubrifiant

Legendă scheme de instalare:
Identificarea univocă a componetelor din kit

Identificarea componentelor care nu sunt 
furnizate în acest kit

1

A

Furnizat separat:
Ref. Cant Descriere
A 1 Uşă kit întubare

Întubare Ø 80 
Rigidă (A) mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm

86 126 146

Întubare Ø 80 
Flexibilă (A) 

mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm

90 130 150

Întubare Ø 60 
Rigidă (A) mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm

66 106 126
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1.15	 MONTAŻ ZESTAWU PRZEJŚCIÓWKI 
C9. 

Niniejszy zestaw pozwala na zamontowanie kotła 
Immergas w konfiguracji "C93", zasysając po-
wietrze do spalania bezpośrednio z szybu, gdzie 
znajduje się spust spalin wykonany za pomocą 
systemu wkładowego. 

Układ systemu.
Aby system funkcjonował i był kompletny musi 
być połączony z następującymi elementami, 
sprzedawanymi oddzielnie:
-	 zestaw C93 wersja Ø 100 o Ø125
-	 zestaw wkładowy Ø 60 lub Ø 80
-	 zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub 

Ø 80/125 ustawiony na podstawie instalacji i 
rodzaju kotła.

Montaż Zestawu
-	 Zamontować komponenty zestawu ''C9'' na 

drzwiczkach (A) systemu wkładowego (Rys. 
1-22).

-	 (Tylko wersja Ø 125) zamontować przejściówkę 
kołnierzową (11) nakładając uszczelkę koncen-
tryczną (10) na kocioł przymocowując śrubami 
(12).

-	 Zamontować system wkładowy jak opisano w 
instrukcjach.

-	 Obliczyć odległości pomiędzy spustem kotła a 
kolankiem systemu wkładowego.

-	 Przygotować system dymny kotła biorąc pod 
uwagę, że wewnętrzna rura zestawu kon-
centrycznego musi wejść do końca kolanka 
systemu wkładowego (wartość ''X'' rys. 1-23), 
natomiast rura zewnętrzna musi dojść do 
końca przejściówki (1).

	 N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego 
kondensatu, który tworzy się w przewodzie 
spustowym wskazane jest pochylenie rur w 
kierunku kotła o minimalnym nachyleniu 
1,5%.

-	 Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) 
i zatyczki (6) na ścianie i podłączyć system 
dymny do systemu wkładowego.

N.B.: (tylko wersja Ø 125) przed zamontowa-
niem należy sprawdzić prawidłową pozycję 
uszczelnień. W przypadku, gdy smarowanie 
elementów (przeprowadzone przez producenta) 
nie jest wystarczające, usunąć przy pomocy su-
chej ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia zaczepu, pokryć części przy pomocy 
zwyczajnego lub przemysłowego talku.

Po poprawnym zamontowaniu wszystkich kom-
ponentów, spaliny będą wydalane za pomocą 
systemu wkładowego, powietrze spalania do 
normalnego funkcjonowania kotła będzie zasy-
sane bezpośrednio z szybu (Rys. 1-23).

Dane techniczne
-	 Wymiary szybu muszą gwarantować minimal-

ną przestrzeń pomiędzy zewnętrzną ścianą ka-
nału dymowego a wewnętrzną ścianą szybu: 30 
mm w szybach o przekroju okrągłym 20 mm, 
w przypadku szybu o przekroju kwadratowym 
(Rys. 1-21).

-	 Na pionowym odcinku systemu dymnego 
można zastosować maksymalnie 2 zmiany 
kierunku z maksymalnym kątem pochylenia 
równym 30° względem pionu.

-	 Maksymalne wydłużenie w pionie używając 
systemu wkładowego Ø 60 wynosi 13 m, 

maksymalne wydłużenie obejmuje 1 kolanko 
Ø60/10 na 90°, 1 m poziomej rury 60/100, 1 
kolanko 90° Ø60 włożone do rury i końcówkę 
na dachu do wkładu. 

	 Do systemu dymnego C93 w układach innych 
od opisanego (Rys. 1-23) należy uwzględnić 
1 metr przewodu wkładowego zgodnie z opi-
sanymi wskazówkami posiada współczynnik 
wytrzymałości równy 4,9.

-	 Maksymalne wydłużenie w pionie używając 
systemu wkładowego Ø 80 wynosi 28 m, mak-
symalne wydłużenie obejmuje 1 przejściówkę 
od 60/100 do 80/125, 1 kolanko Ø 80/125 na 
87°, 1 m poziomej rury 80/125, 1 kolanko 90° 
Ø 80 włożone do rury i końcówkę na dachu do 
wkładu. 

	 Do systemu dymnego C93 w układach innych 
od opisanego (Rys. 1-23) należy uwzględnić 
następujące straty obciążenia:

	 -	 1 m przewodu koncentrycznego Ø 80/125 = 
1 m kanału wkładowego;

	 -	 1 kolanko 87° = 1,4 m kanału wkładowego;
	 Dlatego należy odjąć długość równą danego 

elementu od dostępnych 28 m.

Skład zestawu:
Odn. Liczba Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø 100 o Ø 125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4.2 x 9 AF
4 1 Śruba TE M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zatyczka zamykania otworu 

drzwiczek
7 1 Uszczelka zatyczki z neoprenu
8 1 Podkładka zębata M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 (zestaw 80/125) Uszczelka koncentryczna Ø 60-100
11 1 (zestaw 80/125) Przejściówka kołnierzowa Ø 80-125
12 4 (zestaw 80/125) Śruby TE M4 x 16 płaski śrubokręt
- 1 (zestaw 80/125) Worek z talkiem smarującym

Opis rysunków montażowych:
Identyfikacja komponentu znajdującego się 
w zestawie
Identyfikacja komponentu nie dostarczanego 
w tym zestawie

1

A

Dostarczane osobno:
Odn. Liczba Opis

A 1 Drzwiczki do zestawu wkładowego

Wkład Ø 80 
Sztywny (A) 

mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

86 126 146

Wkład Ø 80 
Giętki (A) mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

90 130 150

Wkład Ø 60 
Sztywny (A) 

mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

66 106 126
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1.15	 C9 TÍPUSÚ KÉSZLET TELEPÍTÉSE. 
Ezzel a készlettel a kazánt "C93" konfigurációban 
telepítheti. Ez azt jelenti, hogy a készülék az 
égési levegőt közvetlenül a kürtőből szívja be, 
és egy csőrendszeren keresztül ide történik az 
égéstermék kivezetése is.

A rendszer elemei.
Ahhoz, hogy a rendszer megfelelően működ-
jön, az alábbi külön árusított alkatrészekre van 
szükség:
-	 C93 típusú készlet Ø 100 mm-es vagy Ø 125 

mm-es változatban
-	 béléscső készlet Ø 60 mm-es vagy Ø 80 mm-es 

változatban
-	 a telepítés körülményeinek és a kazán típusának 

megfelelő égéstermék elvezető csővezetékek és 
idomok Ø60/100 mm-es vagy Ø 80/125 mm-es 
változatban.

A készlet összeszerelése
-	 Szerelje fel a ''C9'' típusú rendszer elemeit a 

bélelt kéménykürtő szerelőnyílására (A) (1-22 
ábra).

-	 Szerelje fel a koncentrikus tömítést (10) és a 
karimás induló idomot (11), majd rögzítse 
csavarokkal a kazánhoz (12) (csak Ø 125 mm-
es változat esetében).

-	 Szerelje össze a béléscső készlet elemeit a mel-
lékelt útmutató alapján.

-	 Számítsa ki a kazán égéstermék-elvezető csat-
lakozása és a béléscső könyökidoma közötti 
távolságot.

-	 Készítse elő a füstgázelvezető készletet, számol-
jon azzal, hogy a koncentrikus készlet belső 
csövét ütközésig be kell tolni a béléscső íves 

elemébe (az 1-23 ábrán jelölt ''X'' érték), míg a 
külső csövet ütközésig be kell tolni a csőcsat-
lakozó elembe (1).

	 MEGJEGYZÉS: Az égéstermék-elvezető 
csőben esetlegesen kicsapódó kondenzvíz 
elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg 
a vízszintes csőszakasz toldócsöveit a kazán 
irányába min. 1,5%-kal.

-	 Szerelje fel a levegőoldali csőcsatlakozó elem-
mel (1) és takarólemezzel (6) ellátott fedelet a 
falra, majd csatlakoztassa az égéstermék-elve-
zető rendszert a kéménybéléscsőhöz.

Megjegyzés: az összeszerelés előtt ellenőrizze a 
tömítések helyzetét (csak Ø 125 mm-es változat 
esetében). Ha az egyes elemek a gyártó által 
elvégzett síkosítása nem elégséges, egy száraz 
ruhával távolítsa el a maradék kenőanyagot, 
majd a szórja be a tömítéséket a készlet részeként 
szállított síkosító porral.

Amennyiben a készlet elemeit helyesen szerelte 
össze az égéstermékek a kéménybéléscső rend-
szeren keresztül távoznak, míg a működéshez 
szükséges égési levegőt a készülék közvetlenül a 
kéménykürtőből szívja be (1-23  ábra).

Műszaki adatok.
-	 A kürtő méretének akkorának kell lennie, hogy 

megfelelő távolság maradjon a kürtő belső fala 
és az égéstermék-elvezető csövek között: kör 
keresztmetszetű kürtő esetén ez a távolság 30 
mm, négyszög keresztmetszetű kürtő esetén 20 
mm (1-21 ábra).

-	 Az égéstermék-elvezető cső függőleges szaka-
szán max. két, a függőlegeshez képest 30°-nál 
kisebb dőlésszöget eredményező irányváltás 

megengedett.
-	 Ø 60 mm-es béléscső esetén a rendszer 

megengedett legnagyobb magassága 13 m. 
Ebbe beleértendő 1 db 90°-os Ø 60/10 mm-es 
könyökidom, 1 m 60/100 mm-es vízszintes 
csővezeték, 1 db 90°-os Ø 60 mm-es bélelt ív, 
és a tetőre elhelyezett végelem is. 

	 A fentiektől eltérő (1-23 ábra) C93 égéster-
mék-elvezető rendszer tervezésekor vegye 
figyelembe, hogy fenti leírásnak megfelelő 1 
m béléscső ellenállási tényezője 4,9. 

-	 Ø 80 mm-es béléscső esetén a rendszer meg-
engedett legnagyobb magassága 28 m. Ebbe 
beleértendő 1 db 60/100 mm-es csövet 80/125 
mm-es csővel összekötő csőcsatlakozó elem, 1 
db 87°-os Ø 80/125 mm-es ív, 1 m 80/125-ös 
vízszintes csővezeték, 1 db 90°-os Ø 80 bélelt 
könyök és a tetőre elhelyezett végelem is. 

	  A fentiektől eltérő (1-23 ábra) C93 égéster-
mék-elvezető rendszer tervezésekor vegye fi-
gyelembe az alábbi nyomásveszteség értékeket: 

	 -	 1 m Ø 80/125 koncentrikus csővezeték = 1 m 
bélelt kéménykürtő szakasz;

	 -	 1 db 87°-os könyökidom = 1,4 m bélelt ké-
ménykürtő szakasz;

	 Vonja le a hozzáadott elemek egyenértékű hos�-
szértékét a megengedett 28 m-es magasságból.

A készlet tartalma:
Jel Mennyiség Leírás
1 1 Csatlakozó elem kéményaknához Ø 100 vagy Ø 125
2 1 Tömítés kéményakna fedélhez
3 4 Csavarok 4.2 x 9 AF
4 1 TE M6 x 20 Csavar
5 1 Alátét M6
6 2 Zárófedele lemezből
7 1 Tömítés kéményakna fedélhez
8 1 Fogazott alátét M6
9 1 Csavar M6

10 1 (80/125 készlet) Koncentrikus tömítés Ø 60-100

11 1 (80/125 készlet) Ø 80-125 mm-es karimás induló idom

12 4 (80/125 készlet) TE M4 x 16 egyenes hornyos csavarok

- 1 (80/125 készlet) Síkosító por zacskóban

A készletbe nem tartozó elemek
Jel Men�-

nyiség
Leírás

A 1 Kéménykűrtő nyílását eltakaró 
készlet

A telepítési rajzok jelmagyarázata:
A készlet részét képező elemek azonosítása
A készletbe nem tartozó elemek azonosítása1

A

Ø 80 Merevfa-
lú béléscső (A) 

mm

KŰRTŐ
(B) mm

KŰRTŐ
(C) mm

86 126 146

Ø 80 Flexibilis 
béléscső (A) 

mm

KŰRTŐ
(B) mm

KŰRTŐ
(C) mm

90 130 150

Ø 60 Merevfa-
lú béléscső (A) 

mm

KŰRTŐ
(B) mm

KŰRTŐ
(C) mm
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1.15	 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION. 
This kit allows an Immergas boiler to be installed 
in "C93" configuration, with combustion air intake 
directly from the shaft where the flue gas exhaust 
is, obtained by means of a ducting system.

System composition.
The system must be combined with the following 
components (sold separately) to be functional 
and complete:
-	 kit C93 Ø 100 or Ø125 version
-	 ducting kit Ø 60 or Ø 80
-	 fumes exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 con-

figured according to the installation and type 
of boiler.

Kit Assembly.
-	 Mount the components of kit "C9" on the door 

(A) of the ducting system (Fig. 1-22).
-	 (Version Ø 125 only) mount the flanged adap-

tor (11) interposing the concentric gasket (10) 
on the boiler, fitting it with the screws (12).

-	 Mount the ducting system as described in the 
relative instructions sheet.

-	 Calculate the distances between the boiler drain 
and the bend of the ducting system.

-	 Prepare the boiler flue system, making sure that 
the internal pipe of the concentric kit is fitted 
properly in the bend of the ducting system 
(quota "X" fig. 1-23), while the external pipe 
must be fitted on the adaptor until it stops (1).

	 N.B.: to encourage the removal of possible 
condensate forming in the exhaust pipe, tilt 
the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5%.

-	 Mount the cover (A) complete with adaptor (1) 
and caps (6) on the wall and assemble the flue 
system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly 
check the gaskets are in the right position. In 
the event component lubrication (already car-
ried out by the manufacturer) is not sufficient, 
remove the residual lubricant using a dry cloth, 
then to ease fitting coat the parts with common 
or industrial talc.

Once all components have been assembled prop-
erly, the exhaust fumes will be expelled via the 
ducting system; the combustion air for normal 
boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 1-23).

Technical data.
-	 The dimensions of the shafts must ensure  a 

minimum gap between the outer wall of the 
smoke duct and the inner wall of the shaft: 30 
mm for circular section shafts and 20 mm in 
the event of a square section shaft (Fig. 1-21).

-	 Maximum 2 changes of direction are allowed 
on the vertical section of the flue system with 
a maximum clearance angle of 30° with respect 
to the vertical.

-	 The maximum vertical extension using a Ø 60 
ducting system is 13 m, the maximum exten-
sion includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 1 m of 
horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 
60 and the roof terminal for ducting. 

	 To determine the C93 flue system in configu-
rations other than that described (Fig. 1-23) 
one must consider that 1 metre of ducted pipe 
according to the indications described has a 

resistance factor equal to 4.9.
-	 The maximum vertical extension using a Ø 80 

ducting system is 28 m, the maximum exten-
sion includes 1 adapter 60/100 to 80/125,  1 87° 
bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 
1 90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal 
for ducting. 

	 To determine the C93 flue system in configura-
tions other than that described (Fig. 1-23) one 
must consider the following pressure drops:

	 -	 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of 
ducted pipe;

	 -	 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
	 Consequently one must subtract the equivalent 

length of the part added to the 28 m available.

Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate 

plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125)
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Installation drawings key:
Unique identification of the component in 
the kit
Identification of the component not supplied 
in this kit

1

A

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Rigid Ø 80 
ducting  (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Flexible Ø 80 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

Rigid Ø 60 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126
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1.15	 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9. 
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v 
konfiguraci "C93", se sáním vzduchu pro spalování 
přímo z komínové šachty (výfuk proveden intu-
bací šachty, sání z mezikruží či prostoru šachty).

Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletní, musí být 
vybaven následujícími komponenty, které se 
dodávají samostatně:
-	 sada C93 verze Ø 100 nebo Ø125
-	 sada pro intubaci Ø 60 nebo Ø 80
-	 sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø 80/125, 

konfigurovaná na základě instalace a typu kotle.
Montáž Sady.
-	 Namontujte komponenty sady "C9" na dvířka 

(A) intubačního systému (Obr. 1-22).
-	 (Pouze verze Ø125) namontujte přírubový 

adaptér s těsněním (10 a 11) na výstupní pří-
rubu kotle, upevněte jej šrouby(12).

-	 Vykonejte proceduru zavádění trubek podle 
přiloženého ilustračního návodu.

-	 Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a 
ohybem intubačního systému.

-	 Připravte kouřovody kotle majíc na paměti fakt, 
že vnitřní trubka koncentrické sady musí být 
zasunuta až na doraz do ohybu intubačního 
systému (kóta "X" obr. 1-23), zatímco vnější 
trubka musí být zasunuta až na doraz na adap-
téru (1).

	 POZN.: abyste napomohli eliminaci případ-
ného kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém 
potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru 
kotle s minimálním sklonem 1,5%.

-	 Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) 
a uzávěry (6) na stěnu a zapojte kouřovod k 
intubačnímu systému.

POZN.: (pouze verze Ø125) před montáží 
zkontrolujte správné umístění těsnění. V  pří-
padě, že by namazání jednotlivých dílů (prove-
dené výrobcem) nebylo dostatečné, odstraňte 
hadříkem zbylé mazivo a pak pro usnadnění 
zasunování posypte díly běžným nebo průmy-
slovým zásypem.

Po správném složení všech komponentů budou 
spaliny odváděny intubačním systémem; vzduch 
pro spalování bude nasáván přímo z jímky (Obr. 
1-23).

Technické údaje.
-	 Rozměry jímky musí zajišťovat minimální 

prostor mezi vnější stěnou kouřovodu a interní 
stěnou jímky: -30 mm pro jímky s kruhovým 
průřezem a 20 mm pro jímky se čtvercovým 
průřezem (Obr. 1-21).

-	 Na vertikálním úseku kouřovodu jsou povo-
leny maximálně 2 změny směru s maximální 
úhlovou odchylkou 30° vzhledem k vertikální 
části.

-	 Maximální prodloužení ve vertikálním směru 
při použití intubačního systému o průměru Ø 
60 je 13 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 koleno Ø60/100 o 90°, 1 m trubky 60/100 
horizontálně, 1 koleno 90° Ø60 pro intubaci a 
střešní koncový díl intubačního systému. 

	 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci 
odlišné od výše popsané (Obr. 1-23) je třeba 
vzít v úvahu, že 1 metr zavedeného potrubí 
dle popsaných indikací má odporový faktor 
rovnající se 4,9.

-	 Maximální prodloužení ve vertikálním směru 
při použití intubačního systému o průměru Ø 
80 je 28 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 adaptér pro redukci průměru 60/100 na 
průměr 80/125, 1 koleno Ø 80/125 o 87°, 1 m 
trubky 80/125 horizontálně, 1 koleno 90° Ø80 
pro intubaci a střešní koncový díl intubačního 
systému. 

	 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci 
odlišné od výše popsaného (Obr. 1-23) je třeba 
vzít v úvahu následující ztráty:

	 -	 1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m 
intubované trubky;

	 -	 1 koleno o 87° = 1,4 m intubované trubky;
	 Následně je třeba odečíst délku rovnající se 

délce komponentu, který byl přidán k 28 po-
voleným metrům.

Složení sady:
Ref. Množ. Popis

1 1 Příruba dvířek Ø 100 nebo Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový mezikus otvoru dvířek
7 1 Neoprenové těsnění uzávěru
8 1 Vějířová podložka M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické těsnění Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Přírubová redukce Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Šrouby TE M4 x 16
- 1 (sada 80/125) Sáček s klouzkem

Dodáváno odděleně:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

Legenda k obrázkům instalace:
Jednotné označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodáván 
v této v sadě

1

A

Pevná intubace 
Ø 80 (A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Flexibilní 
intubace Ø 80 

(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

Pevná intubace 
Ø 60 (A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm
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1.15	 INSTALLATIE KIT ADAPTER C9. 
Met deze kit kan een Immergas ketel in de con-
figuratie  "C93" geïnstalleerd worden. De zuiging 
van de verbrandingslucht geschiedt rechtstreeks 
uit de schacht waar de rookgasafvoer aanwezig 
is, uitgevoerd middels een doorvoersysteem.

Systeemsamenstelling.
Voor een functioneel en compleet systeem is de 
combinatie met de volgende onderdelen vereist, 
die afzonderlijk worden verkocht:
-	 kit C93 versie Ø 100 of Ø125
-	 kit doorvoer Ø 60 of Ø 80
-	 kit afvoer rookgassen Ø60/100 of Ø 80/125, 

geconfigureerd op basis van de installatie en 
het keteltype.

Montage van de kit.
-	 Monteer de onderdelen van de kit "C9" op de 

deur (A) van het doorvoersysteem (fig. 1-22).
-	 (enkel versie Ø 125) monteer de geflensde 

adapter (11) op de ketel en plaats er de con-
centrische pakking (10) tussen, bevestig met 
de schroeven (12).

-	 Monteer het doorvoersysteem, zoals omschre-
ven in de bijhorende gebruiksaanwijzing.

-	 Bereken de afstand tussen de ketelafvoer en de 
bocht van het doorvoersysteem.

-	 Voorzie het rookgasafvoersysteem van de ketel. 
Houd er rekening mee dat de interne buis van 
de kit met concentrische buizen, tot tegen de 
aanslag van de bocht van het doorvoersysteem 
moet komen (afm. "X" fig. 1-23), terwijl de 
externe buis tot tegen de aanslag van de adapter 
(1) moet komen.

	 NB: om de afvoer van condens te bevorderen, 
die eventueel in de afvoerbuis wordt gevormd, 
moeten de buizen minimum 1,5% in de rich-
ting van de ketel hellen.

-	 Monteer het deksel (A) compleet met de 
adapter (1) en de doppen (6) op de muur en 
assembleer het rookgasafvoersysteem met het 
doorvoersysteem.

NB: (enkel versie Ø 125) controleer of de pakkin-
gen correct geplaatst zijn vooraleer de montage 
uit te voeren. Als de smering van de onderdelen 
(reeds uitgevoerd in de fabriek) niet voldoende 
blijkt, moet u met een droge doek het resterend 
vet verwijderen en de onderdelen met gewone 
of industriële talkpoeder bestrooien om het 
koppelen te vergemakkelijken.

Eens alle onderdelen correct werden geassem-
bleerd, zullen de rookgassen via het doorvoer-
systeem uitgestoten worden. De verbrandings-
lucht zal voor de normale werking van de ketel 
rechtstreeks via de schacht aangezogen worden 
(fig. 1-23).

Technische gegevens.
-	 De afmetingen van de schachten moeten een 

minimum tussenruimte tussen de buitenwand 
van het rookgaskanaal en de interne wand van 
de schacht kunnen garanderen:  30 mm voor 
ronde schachten en 20 mm voor vierkante 
schachten (fig. 1-21).

-	 Op het verticale deel van het rookgasafvoer-
systeem zijn maximaal 2 richtingwijzigingen 
toegelaten met een max. hoek van 30° t.o.v. de 
verticale. 

-	 De max. verticale extensie bij het gebruik van 
een doorvoersysteem Ø 60 is 13 m. De maxi-
male extensie omvat 1 bocht Ø 60/10 van 90°, 1 
m horizontale leiding 60/100, 1 doorvoerbocht 
90° Ø 60 en het dakeindstuk voor de doorvoer. 

	 Voor het plaatsen van een rookgassysteem 
C93 in andere configuraties dan hierboven 
beschreven (fig. 1-23) moet u er rekening mee 
houden dat de weerstandsfactor van 1 meter 
doorvoerleiding 4,9 is, volgens de beschreven 
indicaties.

-	 De max. verticale extensie bij het gebruik van 
een doorvoersysteem Ø 80 is 28 m. De maxi-
male extensie omvat 1 adapter van 60/100 tot 
80/125, 1 bocht Ø 80/125 a 87°, 1 m horizontale 
leiding 80/125, 1 doorvoerbocht 90° Ø 80 en 
het dakeindstuk voor de doorvoer. 

	 Voor het plaatsen van een rookgassysteem 
C93 in andere configuraties dan hierboven 
beschreven (fig. 1-23) moet u met de volgende 
laadverliezen rekening houden:

	 -	 1 m concentrische buis Ø 80/125 = 1 m 
doorvoerleiding;

	 -	 1 bocht van 87° = 1,4 m doorvoerleiding;
	 Bijgevolg moet de equivalente lengte van het 

bijgevoegd onderdeel van de beschikbare 28 
m afgetrokken worden. 

Samenstelling van de kit:
Ref. Aant. Beschrijving

1 1 Adapter deur Ø 100 of Ø 125
2 1 Pakking deur in neopreen
3 4 Schroeven 4.2 x 9 AF
4 1 Schroeven TE M6 x 20
5 1 Vlakke ring in nylon M6
6 2 Dop in plaatstaal sluiting gat van deur
7 1 Pakking dop in neopreen
8 1 Getande sluitring M6
9 1 Moer M6

10 1 (kit 80/125) Concentrische pakking Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Geflensde adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Schroeven TE M4 x 16 schroevendraaier
- 1 (kit 80/125) Zakje poedertalk

Apart geleverd:

Legende installatietekeningen:
Eenduidige identificatie onderdeel in deze kit

Identificatie onderdeel niet in deze kit

1

A

Ref. Aant. Beschrijving
A 1 Deur doorvoerkit

Vaste doorvoer 
Ø 80 (A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

86 126 146

Flexibele 
doorvoer Ø 80 

(A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

90 130 150

Vaste doorvoer 
Ø 60 (A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

66 106 126
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1.15	 INSTALLATION DU KIT 
ADAPTATEUR C9. 

Ce kit permet d'installer une chaudière Immergas 
en configuration « C93 », en effectuant l'aspiration 
de l'air comburant directement du puits où se 
situe l'évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.

Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit 
être associé aux composants suivants vendus 
à part :
-	 kit C93version Ø 100 ou Ø 125
-	 kit tubage Ø 60 ou Ø 80
-	 kit d'évacuation de fumées Ø60/100 ou Ø 

80/125 configuré en fonction de l'installation 
et du type de chaudière.

Montage du Kit.
-	 Monter les composants du kit « C9 » sur la porte 

(A) du système de tubage (Fig. 1-22).
-	 (Seulement version Ø125) monter l'adaptateur 

bridé (11) en interposant le joint concentrique 
(10) sur la chaudière en le fixant avec les vis 
(12).

-	 Effectuer le montage du système de tubage en 
suivant la description sur la notice d'instruc-
tions correspondante.

-	 Calculer les distances entre l'évacuation de la 
chaudière et le coude du système de tubage.

-	 Prédisposer le tuyau d'évacuation des fumées 
de la chaudière en calculant que le tuyau interne 
du kit concentrique devra se raccorder jusqu'à 
la butée sur le coude du système de tubage (va-
leur « X » fig. 1-23), alors que le tuyau externe 
doit arriver à la butée de l'adaptateur (1).

	 N.B. : pour favoriser l'élimination de l'éven-
tuelle condensation qui se forme dans le 
conduit d'évacuation, incliner les tuyaux en 
direction de la chaudière avec une inclinaison 
minimum de 1,5%.

-	 Monter le couvercle (A) y compris l'adaptateur 
(1) et les bouchons (6) sur le mur et assembler 
le tuyau d'évacuation des fumées au système 
de tubage.

N.B. : (seulement version Ø125) avant le mon-
tage, contrôler la position correcte des joints. Si la 
lubrification des composants (déjà effectuée par 
le fabricant) n'était pas suffisante, enlever avec 
un chiffon sec le lubrifiant résiduel, pour faciliter 
donc le raccordement saupoudrer les pièces avec 
du talc commun ou industriel.

Une fois que tous les composants sont assemblés, 
les fumées d'évacuation seront expulsées grâce 
au système de tubage, l'air comburant sera aspiré 
directement du puits pour le fonctionnement 
normal de la chaudière (Fig. 1-23).

Données techniques.
-	 Les dimensions des puits doivent garantir 

un espace minimum entre le mur externe du 
conduit de fumées et le mur interne du puits : 
30 mm pour les puits à section circulaire et 20 
mm en cas de puits à section carrée (Fig. 1-21).

-	 Sur la partie verticale du tuyau d'évacuation 
des fumées, sont admis au maximum 2 chan-
gements de direction avec un angle d'incidence 
maximum de 30° par rapport à la verticale.

-	 L'extension maximum à la verticale utilisant un 
système de tubage Ø 60 est de 13 m, l'extension 
maximum comprend 1 coude Ø 60/10 à 90°, 1 

m de tuyau 60/100 à l'horizontale, 1 coude 90° 
Ø 60 tubé et le terminal de toit pour le tubage. 

	 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée C93 en configurations différentes de 
celle décrite (Fig. 1-23), considérer qu'1 mètre 
de conduit tubé selon les indications décrites 
a un facteur de résistance égal à 4,9.

-	 L'extension maximum à la verticale utilisant un 
système de tubage Ø 80 est de 28 m, l'extension 
maximum comprend 1 adaptateur de 60/100 à 
80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de tuyau 
80/125 à l'horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé 
et le terminal de toit pour le tubage. 

	 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée 93 en configurations différentes de 
celle décrite (Fig. 1-23) il faut considérer les 
pertes de chargement qui suivent :

	 -	 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m 
de conduit tubé ;

	 -	 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé ;
	 Par conséquent, il faut soustraire la longueur 

équivalente de la pièce ajoutée aux 28 m dis-
ponibles.

Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AF
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice 

porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Ecrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant présent 
dans le kit
Identification composant non fourni dans 
ce kit

1

A

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

Tubage Ø 80 
Rigide (A) mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Tubage Ø 80 
Flexible (A) 

mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

Tubage Ø 60 
Rigide (A) mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126
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1.16	 ZAVÁDZANIE POTRUBÍ DO 
KOMÍNOV ALEBO  TECHNICKÝCH 
OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, pro-
stredníctvom ktorej sa vkladaním jedného alebo 
viacerých potrubí vytvára systém na odvádzanie 
spaľovacích produktov plynového zariadenia, 
ktoré sa skladá z potrubia pre zavedenie do ko-
mína, dymovej rúry alebo technického otvoru, už 
existujúcich alebo novej konštrukcie (aj v novo-
postavených budovách) (Obr. 1-24). K zavedeniu 
potrubí je nutné použiť potrubie, ktoré výrobca 
uznáva za vhodné na tento účel podľa spôsobu 
inštalácie a použitia, ako to uvádza samotný 
výrobca a podľa platných predpisov a noriem.

Systém zavedenia potrubí Immergas. Systémy 
pre zavedenie pevných potrubí Ø60, flexibilných 
potrubí Ø80 a pevných potrubí Ø80 “Serie Verde”  
sa môžu inštalovať výhradne pre domáce použitie 
a s kondenzačnými kotlami Immergas.

V každom prípade operácie, týkajúce sa zavede-
nia potrubí, musia byť vykonávané s dodržiava-
ním platných technických noriem a predpisov, 
po ukončení prác a pred uvedením systému 
do prevádzky je potrebné vydať potvrdenie o 
zhodnosti systému. Takisto je potrebné dodr-
žiavať pokyny, vzťahujúce sa k projektu alebo k 
technickej správe, v  prípadoch, kde to stanovuje 
platná technická norma a predpisy. Systém alebo 
komponenty systému majú technickú životnosť 
v súlade s platnými normami za nasledujúcich 
podmienok:
-	 ak je používaný v priemerných atmosférických 

podmienkach a v priemerných podmienkach 
okolitého prostredia; v súlade s platnými 
normami, a to najmä nasledujúcou normou 
(neprítomnosť dymov, prachu alebo plynov, 
ktoré by mohli zmeniť normálne termofyzi-
kálne alebo chemické podmienky; existencia 
teplôt v medziach normálneho štandardu, 
vrátane denných zmien, atď). 

-	 inštalácia a údržba sa vykonáva podľa pokynov 
výrobcu a platných predpisov.

-	 Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pev-

ného potrubia Ø60 je 22m. Táto dĺžka zahŕňa 
kompletný koncový nasávací diel Ø 80, 1m 
výfukového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla.

-	 Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného 
flexibilného potrubia Ø80 je 30m. Táto dĺžka 
zahŕňa kompletný koncový nasávací diel Ø 80, 
1m výfukového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° 
Ø 80 na výstupe z kotla a dva kusy pre zmenu 
smeru flexibilného potrubia vo vnútri komína/
technického otvoru.

-	 Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pev-
ného potrubia Ø80 je 30 m. Táto dĺžka zahŕňa 
kompletný koncový nasávací diel Ø 80, 1m 
výfukového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla.

1.17	 KONFIGURÁCIA TYPU B S 
OTVORENOU KOMOROU 
A NÚTENÝM ŤAHOM PRE 
VNÚTORNÉ PRIESTORY.

Zariadenie môže byť nainštalované vo vnútri 
budov ako typ B23 alebo B53; v takomto prípade 
sa odporúča prísne dodržiavať všetky platné 
národné a miestne technické normy, pravidlá 
a nariadenia.
Na inštaláciu je nutné použiť príslušnú súpravu, 
viď odstavec 1.11.

1.18	 VYPÚŠŤANIE SPALÍN VO 
VÝFUKOVOM POTRUBÍ/KOMÍNE.

Výfuk spalín nesmie byť zapojený na skupinovú 
dymovú rúru s klasickým rozvetvením. Vypúš-
ťanie spalín, iba pre kotle v konfigurácii C, môže 
byť zapojené k špeciálnej spoločnej dymovej 
rúre typu LAS. Pre konfigurácie B23 je povole-
ný odvod iba do samostatného komína alebo 
priamo do vonkajšj atmosféry prostredníctvom 
príslušného koncového dielu. Spoločné dymové 
rúry a kombinované dymové rúry musia byť 
okrem toho zapojené iba k zariadeniam typu C 
a rovnakého druhu (kondenzačné), musia mať 
nominálny tepelný prietok, ktorý sa neodlišuje 
o viac ako 30% v porovnaní s maximálnou hod-
notou a musia byť napájané rovnakým palivom. 
Tepelno-kvapalno-dynamické vlastnosti (masa 
dymov v prietoku, % kysličníka uhoľnatého, % 
vlhkosti, atď...) zariadení pripojených k spoloč-
ných dymovým rúram alebo kombinovaným 
dymovým rúram sa mnesmú odlišovať o viac 
ako 10% v porovnaní s priemerným zapojeným 
kotlom. Skupinové dymové rúry alebo  kombi-
nované dymové rúry musia byť zreteľne projekto-
vané profesionálnymi technickými odborníkmi 
s ohľadom na metodologický výpočet a v súlade 
s platnými technickými normami.  Časti komí-
nov alebo dymových rúr, na ktoré je pripojené 
výfukové potrubie, musia zodpovedať platným 
technickým normám.
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1.16	 ÎNTUBAREA COŞURILOR DE FUM 
SAU A NIŞELOR TEHNICE.

Întubarea este operaţia prin care sunt introduse 
una sau mai multe conducte speciale cu ajutorul 
cărora se realizează un sistem de evacuare a 
gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin îm-
binarea unei întubări cu coşul, canalul de fum sau 
nişa tehnică deja existente sau nou construite (în 
cazul clădirilor noi) (Fig. 1-24). Pentru efectuarea 
întubărilor trebuie folosite conducte declarate ca 
fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalităţile de instalare şi utilizare 
indicate de către acesta, precum şi dispoziţiile 
normelor în vigoare.

Sistem de întubare Immergas. Sistemele de în-
tubare Ø60 rigid şi Ø80 flexibil şi Ø80 rigid “Serie 
Verde” trebuie să fie utilizate doar pentru uz casnic 
şi împreună cu centrale cu condensare Immergas.

În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să 
respecte prevederile normelor şi legislaţia teh-
nică în vigoare; în mod deosebit, la încheierea 
lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune 
a sistemului trebuie completată declaraţia de 
conformitate.  De asemenea, trebuie respectate 
indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele şi de legislaţia 
tehnică în vigoare. Sistemul sau componentele 
sistemului au o durată tehnică conformă cu 
normele în vigoare, cu condiţia:
-	 să fie utilizate în condiţii atmosferice şi ambien-

tale normale, conform prevederilor normelor 
în vigoare (absenţa gazelor de ardere, pulbe-
rilor sau gazului care poate altera condiţiile 
termofizice sau chimice normale; temperaturi 
cuprinse în intervalul standard de variaţie 
zilnică etc.). 

-	 Instalarea şi întreţinerea să fie efectuate con-
form indicaţiilor producătorului şi conform 
prevederilor normelor în vigoare.

-	 Lungimea maximă a porţiunii verticale întu-
bate cu Ø 60 rigide este egală cu 22 m. Această 
lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie cu Ø 80, 1m 
de conductă cu Ø 80 în evacuare şi cele două 
coturi la 90° Ø 80 de la ieşirea din centrală.

-	 Lungimea maximă a porţiunii verticale întuba-
te cu Ø 60 flexibile este egală cu 30 m. Această 
lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie cu Ø 80, 1m de 
conductă cu Ø 80 în evacuare, cele două coturi 
la 90° Ø 80 de la ieşirea din centrală şi două 
schimbări de direcţie ale conductei flexibile în 
interiorul coşului de fum/nişei tehnice.

-	 Lungimea maximă a porţiunii verticale Ø 80 
rigide este de 30 m. Această lungime este obţi-
nută luând în considerare terminalul complet 
de admisie cu Ø 80, 1m de conductă cu Ø 80 
în evacuare şi cele două coturi la 90° Ø 80 de 
la ieşirea din centrală.

1.17	 CONFIGURAŢIE TIP B CU CAMERĂ 
DESCHISĂ ŞI TIRAJ FORŢAT 
PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor 
în modalitatea B23 sau B53; în acest caz se reco-
mandă respectarea tuturor normelor tehnice, 
regulilor tehnice şi reglementărilor în vigoare, 
atât naţionale cât şi locale.
Pentru instalare utilizaţi kit-ul corespunzător şi 
consultaţi capitolul 1.11.

1.18	 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE 
ÎN COŞURILE DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu 
trebuie racordată la un coş colectiv ramificat de 
tip tradiţional. Numai în cazul centralelor insta-
late în configuraţie tip C conducta de evacuare 
a gazelor de ardere poate fi racordată la un coş 
de fum colectiv; însă acesta trebuie să fie un coş 
special de tip LAS. În cazul configuraţiilor B23 
este permisă numai evacuarea în coş de fum 
simplu sau direct în atmosferă prin intermediul 
unui terminal. La coşurile de fum colective şi cele 
combinate trebuie să fie racordate doar aparate de 
tip C şi de acelaşi tip (condensare); debitul termic 
nominal al acestora poate fi cu maxim 30% mai 
mic decât valoarea maximă racordată şi trebuie 
să fie alimentate cu acelaşi tip de combustibil. 
Caracteristicile termofluidodinamice (debitul 
masic al gazelor de ardere, % de dioxid de carbon, 
% de umiditate etc.) ale aparatelor conectate la 
aceleaşi coşuri de fum colective sau coşuri de 
fum combinate nu trebuie să difere cu mai mult 
de 10% faţă de centrala medie racordată. Coşurile 
de fum colective şi cele combinate trebuie să fie 
proiectate special, urmând metodologia de calcul 
şi cerinţele normelor tehnice în vigoare, de către 
personal tehnic calificat profesional. Secţiunile 
coşurilor sau a conductelor de gaze de ardere 
la care trebuie racordată conducta de evacuare 
trebuie să fie conforme cerinţelor normelor 
tehnice în vigoare.
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1.16	 WKŁADY KOMINOWE LUB 
OTWORY TECHNICZNE.

Wprowadzenie rur jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich 
przewodów i wykonania nowego systemu do 
odprowadzenia produktów spalania urządzenia 
gazowego wykonanego z połączenia przewodu 
do wprowadzenia z kominem, kanału dymowego 
lub istniejącego otworu technicznego lub nowej 
konstrukcji (również w nowych budynkach) 
(Rys. 1-24). Podczas wykonywania przystawania 
należy korzystać z przewodów wskazanych jako 
odpowiednie dla takiego celu, postępując według 
sposobu instalowania i eksploatacji wskazanego 
przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących norm.

System wprowadzenia rur Immergas. Systemy 
wkładowe Ø60 sztywny, Ø80 giętki i Ø80 sztywny 
“Seria Zielona” mogą zostać wykorzystane do 
użytku domowego i z kotłem kondensacyjnym 
Immergas.

W każdym razie, czynności wprowadzania rur 
muszą być zgodne z zaleceniami zawartymi w 
normatywach i obowiązującym prawodawstwie 
technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wpro-
wadzonymi rurami, musi zostać wypełniona 
deklaracja zgodności. Muszą również zostać 
uwzględnione zalecenia projektu i raportu tech-
nicznego, w przypadkach przewidzianych przez 
normy i obowiązujące prawodawstwo technicz-
ne. System i komponenty systemu posiadają cykl 
życia technicznego zgodny z obowiązującymi 
normatywami, pod warunkiem, że:
- korzysta się z niego w przeciętnych warunkach 

atmosferycznych i środowiska, jak określone 
przez obowiązującą normę (brak oparów, 
pyłu czy gazu mogących wpłynąć na normalne 
warunki termofizyczne lub chemiczne; utrzy-
manie temperatur zawartych w standardowym 
okresie zmiany dziennej, itd.).

-	 Instalacja i konserwacja przeprowadzone są 
według wskazań dostarczonych przez produ-
centa i zgodnie z zaleceniami obowiązującej 
normatywy.

-	 Maksymalna długość przechodnia wprowadzo-
nego odcinka pionowego Ø60 sztywnego jest 
równa 22 m. Taka długość otrzymana jest przy 
uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch 
kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła.

-	 Maksymalna długość przechodnia wprowa-
dzonego odcinka pionowego Ø80 giętkiego 
jest równa 30 m. Taka długość otrzymana jest 
przy uwzględnieniu kompletnej końcówki za-
sysania Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i 
dwóch kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła i 
dwóch zmian kierunku rury giętkiej wewnątrz 
komina/otworu technicznego.

-	 Maksymalna długość przechodnia wprowadzo-
nego odcinka pionowego Ø80 sztywnego jest 
równa 30 m. Taka długość otrzymana jest przy 
uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch 
kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła.

1.17	 KONFIGURACJA TYPU B Z 
OTWARTĄ KOMORĄ I SZTUCZNYM 
CIĄGIEM DO WNĘTRZA.

Urządzenie może zostać zainstalowane we-
wnątrz budynków w trybie B23 lub B53; w takim 
przypadku zaleca się przestrzeganie wszystkich 
norm technicznych, zasad technicznych i obo-
wiązujących przepisów zarówno krajowych jak 
i lokalnych.
Do montażu należy użyć specjalnego zestawu,  
który opisano w paragrafie 1.11.

1.18	 ODPROWADZENIE SPALIN DO 
KANAŁU DYMOWEGO/KOMINA.

Odprowadzenie spalin nie może zostać pod-
łączone do tradycyjnego zbiorczego i rozgałę-
zionego kanału dymnego. Spust spalin, tylko 
dla kotłów w konfiguracji C, można podłączyć 
do zbiorczego kanału dymowego, typu LAS. W 
konfiguracjach B23 dozwolony jest wyłącznie 
spust do komina pojedynczego lub bezpośrednio 
do atmosfery zewnętrznej za pomocą odpo-
wiedniej końcówki. Kanały dymne zbiorcze i 
kanały dymne zestawiane muszą ponadto być 
podłączone tylko z urządzeniami typu C i tego 
samego rodzaju (kondensacyjne), mającymi 
znamionowe zasięgi cieplne, które nie odbiegają 
więcej niż 30% w stronę ujemną, względem 
tej maksymalnej możliwej do podłączenia i 
zasilane tym samym paliwem. Cechy cieplno-
-przepływowe (masowość spalin, % dwutlenku 
węgla, % wilgoci, itd.) urządzeń podłączonych 
do tych samych zbiorczych kanałów dymnych 
lub zestawionych kanałów dymnych, nie mogą 
odbiegać więcej niż 10% względem przeciętnego 
podłączonego kotła. Kanały dymowe zbiorcze i 
kanały dymowe złożone muszą zostać specjalnie 
zaprojektowane według metodologii obliczeń i 
wymogów obowiązujących norm technicznych, 
przez wykwalifikowany personel techniczny. 
Przekroje kominów lub kanałów dymowych, 
do których podłączyć rurę spustową muszą 
odpowiadać wymogom obowiązujących norm 
technicznych.
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1.16	 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐ AKNÁK 
BÉLELÉSE.

A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy 
vagy több az égéstermék elvezetésére szolgáló 
cső kerül bevezetésre a már meglévő vagy (új 
épületek esetén új) kéménybe vagy műszaki 
nyílásba, amelyek segítségével a gázkészülék által 
termelt égéstermék elvezető rendszer alakítható 
ki (1-24 ábra). A béleléskor használjon a gyártó 
által alkalmasnak minősített csöveket, és kövesse 
a gyártó utasításait a telepítéssel kapcsolatosan, 
valamint a hatályos szabványok rendelkezéseit.

Immergas bélelési rendszer A "zöld szériájú" 
Ø60 mm-es merevfalú, Ø80 mm-es flexibilis és 
Ø80 mm-es merevfalú csövek csak háztartási 
használatú kondenzációs kazánok esetén alkal-
mazhatók.

A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki 
szabályozások és szabványok rendelkezéseit. A 
bélelőcső végét és a beüzemelést követően töltse 
ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok és 
műszaki szabályozások által előírt esetekben kö-
vesse a tervek ill. műszaki jelentések utasításait. 
A rendszer vagy a rendszer egyes elemeinek élet-
tartama megfelel a törvényi szabályozásoknak, 
amennyiben:
-	 a rendszert a hatályos szabályozás által átlagos-

nak minősített környezeti és légköri körülmé-
nyek között (a rendes termofizikai vagy vegyi 
feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartomá-
nyán belül maradó hőmérsékleti értékek, stb.) 
használja.

-	 A beszerelés és karbantartás a gyártó utasí-
tásainak megfelelően a hatályos szabványok 
előírásainak tiszteletben tartásával történt.

-	 A Ø60 mm-es merevfalú cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 22 m. Ezt a 
hosszúságot a Ø 80 mm-es égési levegő csővel, 1 
m Ø 80 égéstermék csővel és a kazán kimeneté-

nél felszerelt 2 db Ø 80 mm-es könyökidommal 
felszerelt végelem figyelembevételével határoz-
tuk meg.

-	 A Ø80 mm-es flexibilis cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt 
a hosszúságot 1 m Ø80 mm-es égéstermék 
elvezető csővel, a kazánra felszerelt 2 db Ø80 
mm-es könyökidommal, 1 m Ø80 mm-es vége-
lemmel szerelt égési levegő csővel és a flexibilis 
béléscső kéménykürtőn vagy szerelőaknán be-
lüli irányváltoztatásainak figyelembevételével 
határoztuk meg.

-	 A Ø80 mm-es merev falú cső használata 
esetén a max. függőleges bélelési hosszúság 
30 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø 80 égéstermék 
elvezető csővel és a kazánra felszerelt 2 db Ø 
80 mm-es könyökidommal és 1 m-es Ø 80 
mm-es végelemmel felszerelt égési levegő cső 
figyelembevételével határoztuk meg.

1.17	 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES 
KAZÁN BELTÉRI TELEPÍTÉSE.

A készülék beltéri beszerelésére is lehetőség van 
B23 vagy B53módban. Ebben az esetben kövesse 
a felhasználói országban hatályos szabványokat 
nemzeti és helyi szabályozásokat.
A készüléket megfelelő beépítésével telepítse. 
Az ezzel kapcsolatos utasításokért olvassa el az 
1.11. fejezetet.

1.18	 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS 
MEGLÉVŐKÉMÉNY KÜRTŐBEN/
FÜSTCSŐBEN.

A égéstermék elvezetést nem lehet hagyomá-
nyos elágazó füstcsőbe csatlakoztatni. Kizárólag 
a C típusú típusú rendszer esetében lehet a 
égésterék elvezetést különleges LAS típusú fűtő-
csővel gyűjtőkéménybe csatlakoztatni. A B23-as 
konfiguráció esetében a égéstermék elvezetés 
kizárólag egyedi kéménybe vagy a megfelelő 
végelem alkalmazásával a légkörbe történhet. 
A gyűjtőkéményekbe és kombinált kémények-
be való bekötés kizárólag C típusú kiépítésű 
kondenzációs kazánok esetében alkalmazható, 
amelyeknek névleges hőteljesítménye nem tér 
el 30 %-nál nagyobb mértékben a maximálisan 
beköthető teljesítménytől, és a kazánok minden 
esetben ugyanazon tüzelőanyaggal kell hogy 
működjenek. A gyűjtőkéménybe vagy kombi-
nált rendszerű kéménybe bekötött készülékek 
tüzeléstechnikai jellemzői (max. égéstermék 
tömegáram, széndioxid %, nedvességtartalom %, 
stb.) nem térhetnek el 10 %-nál nagyobb mérték-
ben a bekötési átlagtól. A gyűjtő vagy kombinált 
rendszerű kéményeket szakembereknek kell 
megtervezniük a hatályos szabványoknak meg-
felelően. A kémények vagy füstcsövek átmérője 
meg kell hogy feleljen a hatályos szabványoknak 
és műszaki előírásoknak.
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1.16	 DUCTING OF FLUES OR 
TECHNICAL SLOTS.

Ducting is an operation through which, via 
the introduction of one or more relevant pipes, 
one achieves a system for the evacuation of the 
combustion products of a gas appliance, made up 
from the coupling of an existing or new ducting 
pipe with a chimney, flue or technical slot (also 
in new buildings) (Fig. 1-24). Ducting requires 
ducts declared to be suitable for the purpose by 
the manufacturer, following the installation and 
user instructions, provided by the manufacturer 
and the requirements of the standards in force.

Immergas ducting system. The Ø 60 rigid and Ø 
80 flexible “Green Range”  ducting systems must 
only be used for domestic use and with Immergas 
condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:
-	 it is used in average atmospheric and environ-

mental conditions, according to current regula-
tions (absence of fumes, dusts or gases that can 
alter the normal thermophysical or chemical 
conditions; existence of temperatures coming 
within the standard range of daily variation, 
etc.).

-	 Installation and maintenance must be per-
formed according to the indications supplied 
by the manufacturer and in compliance with 
the provisions in force.

-	 The max. possible length of the Ø 60 flexible 
ducting vertical section is equal to 22 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in 
exhaust, two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

-	 The max. possible length of the Ø 80 flexible 
ducting vertical section is equal to 30 m. This 
length is obtained considering the complete 
exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet for connect-
ing to the ducting system and two direction 
changes of the flexible hose inside the chimney/
technical slot.

-	 The maximum possible length of the Ø 80 rigid 
ducting vertical section is equal to 30 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in ex-
haust, two 90° Ø 80 bends on the boiler outlet.

1.17 CONFIGURATION TYPE B, OPEN 
CHAMBER AND FAN ASSISTED FOR 
INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings 
in 23 or B53 mode; in this case, all technical rules 
and national and local regulations in force, must 
be complied with.
For installation the suitable kit must be used, 
referred to in paragraph 1.11.

1.18	 FLUE GAS EXHAUST TO FLUE/
CHIMNEY.

The flue exhaust does not necessarily have to be 
connected to a branched type traditional flue. 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C 
configuration, can be connected to a special 
LAS type multiple flue. For B23 configurations, 
exhaust is only allowed into individual chimney 
or directly into the external atmosphere via a 
relevant terminal. The multiple flues and the 
combined flues must also only be connected to 
type C appliances of the same type (condensing), 
having nominal heat inputs that do not differ by 
more than 30% less with respect to the maximum 
that can be attached and powered by the same 
fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue 
flow rate, % of carbon dioxide, % humidity etc....) 
of the appliances attached to the same multiple 
flues or combined flues, must not differ by more 
than 10% with respect to the average boiler at-
tached. Multiple and combined flues must be 
specially designed according to the calculation 
method and requirements of the standards in 
force, by professionally qualified technical staff. 
Chimney or flue sections for connection of the 
flue exhaust pipe must comply with requisites of 
technical standards in force.
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1.16	 ZAVEDENÍ POTRUBÍ DO KOMÍNŮ 
ANEBO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí (intubace) je operace, pro-
střednictvím které se zaváděním jednoho nebo 
více potrubí vytváří systém pro odvod produktů 
spalování z plynového kotle; skládá se z potru-
bí, zavedeného do komínu, kouřovodu anebo 
technického otvoru již existujících anebo nové 
konstrukce (u novostaveb) Obr. 1-24). K intubaci 
je nutné použít potrubí, které výrobce uznává za 
vhodné pro tento účel podle způsobu instalace a 
použití, které uvádí, a platných předpisů a norem.

Systém pro zavedení potrubí Immergas. Sys-
témy intubace o průměru Ø60 pevný, o průměru 
Ø80 flexibilní a o průměru Ø80 pevný “Zelená 
Série” musí být použity jenom pro domácí použití 
a pro kondenzační kotle Immergas.

V každém případě je při operacích spojených se 
zavedením potrubí nutné respektovat předpisy 
dané platnými směrnicemi a technickou legisla-
tivou. Především je nezbytné po dokončení prací 
a v  souladu s  uvedením systému do provozu 
vyplnit prohlášení o shodě. Kromě toho je nut-
né řídit se údaji v projektu a technickými údaji 
v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná 
technická dokumentace. Systém a jeho součásti 
mají technickou životnost odpovídající platným 
směrnicím, stále za předpokladu, že:
-	 je používán v běžných atmosférických podmín-

kách a v běžném prostředí, jak je stanoveno 
platnou směrnicí (absence kouře, prachu nebo 
plynu, které by měnily běžné termofyzikální 
nebo chemické podmínky; provoz při běžných 
denních výkyvech teplot apod.)

-	  je instalace a údržba prováděna podle pokynů 
dodavatele a výrobce a podle předpisů platné 
směrnice.

-	 Maximální délka zavedeného pevného svis-
lého tahu o průměru Ø60 je 22 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o průměru Ø 80, dvou kolen 90° o průměru Ø 
80 na výstupu z kotle.

-	 Maximální délka intubovaného pružného svis-
lého odtahu o průměru Ø80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního výfukového 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí o 
průměru Ø80, dvou kolen 90° o průměru Ø80 
na výstupu z kotle pro připojení k intubačnímu 
systému a dvou změn směru pružného potrubí 
uvnitř komína/technického průduchu.

-	 Maximální délka zavedeného pevného svislého 
odtahu o průměru Ø80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o průměru Ø 80, dvou kolen 90° o průměru Ø 
80 na výstupu z kotle.

1.17	 KONFIGURACE TYPU B S 
OTEVŘENOU KOMOROU A 
NUCENÝM ODTAHEM PRO 
VNITŘNÍ PROSTŘEDÍ.

Kotel může být nainstalován uvnitř budov jako 
typ B23 nebo B53; v takovém případě se doporuču-
je dodržovat všechny národní a místní technické 
normy, technická pravidla a platné předpisy.
Pro instalaci je nutné použít odpovídající sadu, 
pro kterou odkazujeme na odstavec 1.11.

1.18	 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/
KOMÍNA.

Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na 
tradiční atmosférický komín. Odvod spalin 
pouze pro kotle v konfiguraci C může být při-
pojen na společný přetlakový systém typu LAS. 
Pro konfigurace B23 je povolen pouze odvod 
do samostatného komínu anebo přímo do 
venkovního prostředí pomocí odpovídajícího 
koncového dílu. Skupinové odtahové trubky a 
kombinované odtahové trubky musí být kromě 
jiného napojeny jenom na přístroje typu C a 
stejného modelu kotle (kondenzace), mající 
takové termické charakteristiky, které nepřesa-
hují více jak 30% maximální přípustnosti a jsou 
napájeny stejným palivem. Tepelné, kapalné a 
dynamické vlastnosti (celkové množství spalin, 
% kysličníku uhličitého, % vlhkosti, atd...) kotlů, 
připojených na stejné skupinové odtahové trub-
kynebo na kombinované odtahové trubky nesmí 
převyšovat více než 10% v porovnání s běžným 
připojeným kotlem. Skupinové kouřové roury 
nebo kombinované kouřové roury musí být zře-
telně projektovány profesionálními technickými 
odborníky s ohledem na metodologický výpočet 
a v souladu s platnými technickými normami. 
Části komínů nebo odtahových trubek, na které 
je připojeno výfukové potrubí, musí odpovídat 
platným technickým normám.
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1.16	 KANALISERING VAN 
SCHOORSTENEN OF TECHNISCHE 
OPENINGEN.

De doorvoer is een uitvoering waarbij door de 
invoer van een of meerdere buizen, een systeem 
voor de afvoer van de verbrandingsproducten 
van een gastoestel wordt verwezenlijkt, door 
een doorvoerbuis met een schoorsteen, rook-
gasafvoerkanaal of bestaande/nieuwe technische 
opening te combineren  (ook in nieuwe gebou-
wen) (fig. 1-24). Voor de doorvoer moeten de 
leidingen gebruikt worden die door de fabrikant 
geschikt verklaard worden. De installatiewijze en 
het gebruik aangeduid door de fabrikant en de 
voorschriften van de geldende normen moeten 
in acht genomen worden.

Immergas doorvoersysteem. De vaste Ø60, 
flexibele Ø80 en vaste Ø80  “Serie Verde” door-
voersystemen zijn enkel voor huishoudelijk gebruik 
en Immergas condensatieketels.

Bij de doorvoerwerkzaamheden moeten in 
elk geval de voorschriften van de geldende 
technische wetgeving en normen in acht geno-
men worden. Na afloop van de werken, als het 
doorvoersysteem in bedrijf wordt gesteld, moet 
een verklaring van overeenstemming ingevuld 
worden. De aanwijzingen in het ontwerp of 
technisch rapport moeten gevolgd worden, in 
de omstandigheden voorzien door de normen en 
geldende technische wetgeving.   De technische 
levensduur van het systeem of de onderdelen is 
conform met de geldende normen indien:
-	 het wordt gebruikt in doorsnee atmosferische 

en milieuomstandigheden, zoals bepaald door 
de geldige normen (geen rook, stof of gas die 
de normale thermofysische of chemische ei-
genschappen kunnen wijzigen; temperaturen 
begrepen binnen de dagelijkse standaardtem-
peraturen, enz.).

-	 de installatie en het onderhoud wordt uitge-
voerd volgens de instructies, verstrekt door de 
fabrikant, en volgens de voorschriften van de 
geldende normen. 

-	 de maximumlengte van het vaste verticale 

doorvoerdeel Ø60 22 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging Ø 
80, 1m afvoerbuis Ø 80 en de twee bochten van 
90° Ø 80 in uitgang van de ketel te beschouwen.

-	 de maximumlengte van het flexibele verticale 
doorvoerdeel Ø80 30 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging 
Ø80, 1m afvoerbuis Ø80, de twee bochten 
van 90° Ø 80 in uitgang van de ketel en de 
richtingveranderingen van de flexibele buis in 
de schouw/technische opening te beschouwen.

-	 de maximumlengte van het vaste verticale 
doorvoerdeel Ø80 30 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging  
Ø80, 1m afvoerbuis Ø80, de twee bochten van 
90° Ø80 in uitgang van de ketel te beschouwen.

1.17	 CONFIGURATIE TYPE B MET OPEN 
KAMER EN GEFORCEERDE TREK 
VOOR BINNEN.

Het toestel kan in gebouwen in de modaliteit B23 
of B53 geïnstalleerd worden; neem in dit geval alle 
technische normen, technische regels en gelden-
de nationale en plaatselijke regelgevingen in acht.
Voor de installatie moet de juiste kit worden 
gebruikt, zie paragraaf 1.11.

1.18	 AFVOER VAN DE ROOKGASSEN 
IN ROOKGASAFVOERKANAAL/
SCHOORSTEEN.

De rookgasafvoer mag niet met een traditioneel 
collectief vertakt rookgasafvoerkanaal verbon-
den worden. De afvoer van de rookgassen, voor 
ketels geïnstalleerd in de configuratie C, kan 
verbonden worden met een speciaal collectief 
rookgaskanaal, type LAS. Voor de configuraties 
B23 is enkel de afvoer in een afzonderlijke schouw 
toegelaten of rechtstreeks buiten middels een 
hiervoor bestemd eindstuk. De collectieve en ge-
combineerde rookgaskanalen mogen bovendien 
enkel met toestellen van het type C van dezelfde 
aard aangesloten worden (condensatie), met een 
nominaal warmtevermogen dat niet meer dan 
30% minder is dan het max. aansluitbaar ver-
mogen, gevoed door hetzelfde soort brandstof. 
De thermodynamische kenmerken (het debiet 
in massa van de rookgassen, het koolstofdi-
oxideprocent, het vochtigheidsprocent, enz...) 
van de toestellen die met dezelfde collectieve of 
gecombineerde rookgasafvoerkanalen worden 
aangesloten, mogen niet meer dan 10% verschil-
len t.o.v. de aangesloten gemiddelde ketel.  De 
collectieve of gecombineerde rookgasafvoerka-
nalen moeten ontworpen worden door bevoegd 
technisch personeel en met inachtneming van de 
berekeningsmethode en de voorschriften van de 
geldende technische normen. De doorsnede van 
de schoorstenen of rookgasafvoerkanalen waar-
mee de rookgasafvoerleiding moet verbonden 
worden, moet conform zijn met de eisen van de 
geldende technische normen. 
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1.16	 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE 
FENTES TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce 
à l'introduction d'un ou de plusieurs conduits 
appropriés, on réalise un système pour l'évacua-
tion des produits de combustion d'un appareil 
à gaz constitué par l'association d'un conduit 
pour tubage avec une cheminée, un conduit 
d'évacuation de la fumée ou une fente technique 
existante ou de construction neuve (mêmes 
dans les nouveaux bâtiments) (Fig. 1-24). Pour 
le tubage, il faut utiliser des conduits déclarés 
adaptés à l'objectif par le fabricant, en suivant les 
modalités d'installation et d'utilisation indiquées 
par ce dernier et les prescriptions des normes 
en vigueur.

Système pour le tubage Immergas. Les systèmes 
de tubage Ø60 rigide, Ø80 flexible et Ø80 rigide 
« Série Verte » doivent être utilisés pour un usage 
domestique et avec des chaudières à condensation 
Immergas.

Dans chaque cas, les opérations de tubage 
doivent respecter les prescriptions contenues 
dans la règlementation et dans la législation 
technique en vigueur ; en particulier, au terme 
des travaux et en correspondance de la mise 
en service du système tubé, la déclaration de 
conformité devra être remplie. Les indications du 
projet ou du rapport technique devront aussi être 
suivies, dans les cas prévus par la règlementation 
et par la législation technique en vigueur. Le 
système ou les composants du système ont une 
vie technique conforme aux règlementations en 
vigueur, à la condition que :
-	 il soit utilisé dans des conditions atmos-

phériques et environnementales moyennes, 
comme définies par la règlementation en 
vigueur (absence de fumées, de poussières ou 
de gaz aptes à altérer les conditions normales 
thermophysiques ou chimiques ; persistance 
de températures comprises dans l'intervalle 
standard de variation quotidienne,etc.)

-	 L'installation et l'entretien soient effectués 
selon les indications fournies par le fabricant 

et selon les prescriptions de la règlementation 
en vigueur.

-	 La longueur maximum que l'on peut parcourir 
sur la partie verticale tubée Ø 60 rigide est 
égale à 22 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration Ø 
80, 1m de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux 
coudes 90° Ø 80 en sortie de la chaudière.

-	 La longueur maximum que l'on peut parcourir 
sur la partie verticale tubée Ø80 flexible est 
égale à 30 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration 
Ø80, 1m de tuyau Ø80 en évacuation, les deux 
coudes à 90° Ø80 en sortie de la chaudière et 
les deux changements de direction du tuyau 
flexible à l'intérieur de la cheminée/fente tech-
nique.

-	 La longueur maximum que l'on peut parcourir 
sur la partie verticale tubée Ø 80 rigide est 
égale à 30 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration 
Ø 80, 1 m de tuyau Ø 80 en évacuation et les 
deux coudes 90° Ø 80 en sortie de la chaudière.

1.17	 CONFIGURATION DE TYPE B À 
CHAMBRE OUVERTE ET TIRAGE 
FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des 
bâtiments en mode B23 ou B53 ; dans cette éven-
tualité, il est recommandé de respecter toutes les 
normes techniques, les règles techniques et les 
règlementations nationales et locales en vigueur.
Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser 
le kit prévu à cet effet, à ce sujet consulter le 
paragraphe 1.11.

1.18	 ÉVACUATION DES FUMÉES EN 
CONDUIT D'ÉVACUATION FUMÉE/
CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être reliée 
à un conduit d'évacuation de fumée collectif 
ramifié de type traditionnel. L'évacuation des 
fumées, seulement pour les chaudières installées 
en configuration C, peut être reliée à un conduit 
d'évacuation de la fumée collectif particulier, 
type LAS. Pour les configurations B23 est admis 
uniquement l'évacuation par la simple cheminée 
ou directement dans l'atmosphère extérieure 
avec le terminal prévu à cet effet. Les conduits 
d'évacuation de la fumée et les conduits d'éva-
cuation de fumées combinés doivent de plus 
être reliés uniquement à des appareils de type 
C et du même genre (condensation), ayant des 
débits thermiques nominaux qui ne diffèrent 
pas de plus de 30% en moins par rapport au 
maximum que l'on puisse raccorder et alimentés 
par le même combustible. Les caractéristiques 
du fluide thermodynamique (débit en masse des 
fumées, % de dioxyde de carbone, % d'humidité, 
etc.) des appareils branchés aux mêmes conduits 
d'évacuation de fumées collectifs ou conduits 
d'évacuation de fumées combinés, ne doivent pas 
différer de plus de 10% par rapport à la chaudière 
moyenne raccordée. Les conduits d'évacuation 
de fumées collectifs et les conduits d'évacuation 
de fumées combinés doivent être expressément 
étudiés selon la méthode de calcul et les normes 
techniques en vigueur, par un personnel techni-
cien professionnellement qualifié. Les sections 
des cheminées ou des conduits d'évacuation des 
fumées où l'on doit brancher le tuyau d'évacua-
tion des fumées doivent répondre aux conditions 
des règlementations techniques en vigueur.



18

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
Ú

D
R

ŽB
Á

R

1.19 DYMOVÉ RÚRY, KOMÍNY, MALÉ 
KOMÍNY A KONCOVÉ DIELY.

Dymovody, komínové šachty a komínové kon-
covky, slúžiace na odvod spalín, musia zodpove-
dať požiadavkám platných technických noriem. 
Malé komíny a strešné koncové výfukové diely 
musia rešpektovať kvóty vyústenia a objemové 
vzdialenosti podľa požiadaviek platnej technic-
kej normy.

Umiestnenie koncových výfukových dielov na 
stenu. Koncové výfukové diely musia:

-	 byť situované pozdĺž vonkajších stien budovy;
-	 byť umiestnené tak, aby vzdialenosti rešpek-

tovali minimálne hodnoty, ktoré určuje platná 
technická norma.

Výfuk spalín prístrojov s prirodzeným alebo 
núteným ťahom mimo uzatvorených priestorov 
pod otvoreným nebom. V uzatvorených priesto-
roch, nachádzajúcich sa pod otvoreným nebom 
(ventilačné studne, pivnice, dvory a podobné), 
ktoré sú uzatvorené na všetkých stranách, je 
povolený priamy odvod spalín plynových prí-
strojov s prírodným alebo núteným ťahom a s 
termickou výkonnosťou viac ako 4 až po 35 kW 
za okolností, že sú rešpektované podmienky 
platnej technickej normy.

1.20	 NAPLNENIE VYKUROVACIEHO 
OKRUHU ZARIADENIA.

Po zapojení kotla pokračujte s naplnením zaria-
denia prostredníctvom kohútika, slúžiaceho na 
naplnenie (Obr.   2-8). Plnenie je nutné vykoná-
vať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové bubliny 
obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z aov 
kotla a vykurovacieho systému.
Čerpadlo môže byť hlučné v dôsledku prítom-
nosti vzduchu. Tento hluk by mal po niekoľkých 
minútach prevádzky prestať a najmä po správ-
nom vytlačení vzduchu, ktorý sa nachádza v 
hydraulickom okruhu.

Kotol má zabudovaný automatický odvzduš-
ňovací ventil, umiestnený ako na obehovom 
čerpadle kotla, tak i na hydraulickom kolektore. 
Skontrolujte, či sú uzávery uvoľnené. Otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia 
uzavrieť, keď začne vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer 
kotla ukazuje približne 1,2 baru.

POZN.: počas týchto operácií púšťajte obe-
hové čerpadlo do funkcie obehu v intervaloch 
pomocou hlavného spínača, umiestneného na 
prístrojovej doske. Odvzdušnite obehové čerpadlo 
odskrutkovaním predného uzáveru, udržujúc 
motor vo funkcii a uistite sa, že kvapalina, ktorá 
vyteká, nemôže poškodiť osoby alebo predmety. 
Po dokončení operácie uzáver zaskrutkujte späť.

Upozornenie: pre správne vykonenie procedúry 
naplnenia aktivujte funkciu  “automatické od-
vzdušnenie” viď odstavec 3.14.

1.21	 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER 
KONDENZÁCIE

Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu 
kondenzácie vychádzajú produkty spaľovania; 
skontrolujte, že po niekoľkých minútach pre-
vádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na 
správnu výšku kondenzácie a nepovolí prechod 
spalín.

1.22	 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné 
dodržiavať platnú technickú normu. Táto rozde-
ľuje zariadenia, a teda následne aj úkony s nimi 
spojené, do troch kategórií: nové zariadenia, 
modifikované zariadenia, opätovne aktivované 
zariadenia. 
Najmä pri nových zariadeniach je potrebné:
-	 otvoriť okná a dvere;
-	 zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	 pristúpiť k vytlačeniu vzduchu nachádzajúceho 

sa v potrubiach;
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného za-

riadenia podľa pokynov stanovených platnými 
technickými normami.

1.23	 UVEDENIE SOLÁRNEHO OKRUHU 
DO PREVÁDZKY.

Prípravné kontroly. Pred naplnením hydrau-
lického okruhu a spustením systému je nutné 
vykonať nasledujúce kontroly:
-	 skontrolovať existenciu prehlásenia o zhodnosti 

danej inštalácie solárneho okruhu;
-	 skontrolovať funkčnosť bezpečnostných zaria-

dení, a to obzvlášť:
	 -	 bezpečnostný ventil 6 bar
	 -	 expanzná nádoba
	 -	 termostatický miešací ventil
-	 skontrolovať, či nedochádza k únikom v hy-

draulickom okruhu;
-	 skontrolovať, či je odvzdušňovací ventil umiest-

nený v najvyššom bode okruhu nad kolektorom 
a či je funkčný.

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisia-
cej s bezpečnosťou mal byť záporný, zariadenie 
nesmie byť uvedené do prevádzky.

Natlakovanie expanznej nádoby hydraulického 
agregátu solárneho okruhu.
Pre kompenzáciu vysokých teplôt, ktoré dosahuje 
kvapalina v okruhu, čím dochádza k jeho rozpí-
naniu, bola naprojektovaná expanzná nádoba, 
ktorá má za funkciu vyriešiť túto úlohu.
Expanzné nádoby sú dodávané natlakované s 
tlakom 2,5 bar, preto je nutné ho stiahnuť a po-
tom nastaviť na tlak potrebný pre vlastný okruh.

Expanzná nádoba musí byť nastavená na:
1,5 bar + 0,1 bar pre každý meter vodného 
stĺpca.

Pod “metrom vodného stĺpca” sa rozumie verti-
kálna vzdialenosť medzi expanznou nádobou a 
solárnym kolektorom.
Príklad:
Pokiaľ sa komponenty okruhu nachádzajú na 
prízemí a solárny kolektor na streche v teoretickej 
výške 6 m, potom vzdialenosť pre výpočet bude: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
to znamená, že expanzná nádoba musí byť 
nastavená na:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Bezpečnostný ventil hydraulického agregátu.
Na hydraulickom agregáte je namontovaný 
bezpečnostný ventil, ktorý chráni zariadenie 
pred nadmerným tlakom. Tento ventil vstupuje 
do funkcie tak, že vypustí kvapalinu, ktorá sa 
nachádza v okruhu, keď tlak vystúpi na 6 bar.
V prípade zásahu bezpečnostného ventilu, a 
teda straty časti kvapaliny z okruhu je potrebné 
ju reintegrovať.

1.24	 NAPLNENIE SOLÁRNEHO OKRUHU.
POZN.: na chyby v inštalácii, prevádzke alebo 
údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním plat-
ných technických zákonov, noriem a predpisov, 
uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých 
výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje 
zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť vý-
robcu za prípadné škody, a príslušná záruka na 
prístroj zaniká.

Zariadenie môže byť naplnené iba ak:
-	 boli odstránené eventuálne pracovné zvyšky, 

ktoré môžu spôsobiť upchatie a časom menia 
vlastnosti glykolu;

-	 boli odstránené eventuálne zvyšky vody zo 
systému, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie 
počas zimných mesiacov; 

-	 pomocou vzduchu bolo skontrolované, že 
nedochádza k stratám;    

-	 bola naplnená jednotka horáka;
-	 expanzná nádoba bola nastavená podľa potrieb 

zariadenia.
Zariadenie musí byť naplnené s použitím glyko-
lu, dodaného výhradne firmou Immergas, a to 
pomocou automatického čerpadla. Zariadenie 
musí byť naplnené s uzatvoreným odvzdušňo-
vacím ventilom.
Pri naplnení zariadenia postupujte nasledovne:
1	pripojte výtlačné potrubie automatického 

čerpadla k prípojke plniaceho kohútika (9 Obr. 
1-29) umiestneného pod čerpadlom a ventil 
otvorte.

2	pripojte vratné potrubie automatického čer-
padla k prípojke vypúšťacieho kohútika (8 Obr. 
1-29) a otvorte vypúšťací kohútik.

3	Nastavovacia skrutka regulátora prietoku (11 
Obr. 1-29) musí byť orientovaná horizontálne 
pre  zaistenie uzatvorenia integrovaného 
guličkového ventilu. Otvorte guličkový ventil 
s teplomerom (2 Obr. 1-29) umiestnený nad 
čerpadlom.

4	naplňte nádrž plniaceho čerpadla potrebným 
množstvom glykolu plus minimálnu zásobu, 
ktorú je potrebné nechať na dne nádrže, aby sa 
zabránilo pohybu vzduchu vo vnútri okruhu.

5	Plniaca fáza musí trvať minimálne 20 ÷ 25 
minút. Tento čas je potrebný k úplnému od-
stráneniu vzduchu z okruhu. Uvoľnite občas 
nastavovaciu skrutku výkonného regulátora 
pre odstránenie eventuálneho vzduchu z jeho 
vnútra (vertikálna poloha).

6	Odstráňte eventuálny vzduch, ktorý zostal vo 
vnútri solárneho okruhu najlepšie pomocou 
metódy takzvaného “pressure shot”, ktorá 
pozostáva vo zvýšení tlaku plnenia okruhu 
a následného rýchleho otvorenia vratného 
ventilu (8 Obr. 1-29). Táto metóda umožňuje 
odstrániť vzduch z okruhu.

7	Zatvorte plniaci kohútik a vypnite plniace čer-
padlo, otvorte nastavovaciu skrutku prietoko-
vého regulátora (zárez vo vertikálnej polohe).

8	Nechajte okruh pod tlakom. Akýkoľvek pokles 
tlaku znamená možnú stratu v systéme.

9	Nastavte funkčný tlak v okruhu na 1,5 bar 
+ 0,1 bar na každý meter rozdielu medzi 
solárnym kolektorom a expanznou nádo-
bou (prakticky sa nastavuje rovnaký tlak 
medzi expanznou nádobou a zariadením).  
POZN.: Neprevyšujte 2,5 bar.

10	 Zapnite solárne čerpadlo na maximálnu 
rýchlosť a nechajte ho vo funkcii aspoň 15 
minút.
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1.19	 COŞURI DE FUM ŞI TERMINALE.
Coşurile de fum şi terminalele pentru evacuarea 
produselor rezultate în urma combustiei trebuie 
să fie conforme prevederilor normelor tehnice în 
vigoare. Coșurile şi terminalele de evacuare prin 
acoperiş trebuie să respecte cotele de evacuare 
şi distanţele prevăzute de normele tehnice în 
vigoare.

Poziționarea terminalelor de evacuare prin 
perete. Terminalele de evacuare trebuie:

-	 să fie amplasate pe pereţii perimetrali externi 
ai clădirii;

-	 să fie poziţionate astfel încât distanţele să res-
pecte valorile minime recomandate de normele 
tehnice în vigoare.

Evacuarea produselor rezultate în urma com-
bustiei a aparatelor cu tiraj natural sau forţat 
în spaţii închise dar fără acoperiş. În spaţiile 
închise pe toate laturile dar fără acoperiş (pu-
ţuri de ventilare, curţi interioare, curţi şi altele 
asemănătoare) este permisă evacuarea directă a 
produselor rezultate în urma combustiei în cazul 
aparatelor cu funcţionare cu gaz cu tiraj natural 
sau forţat şi debit caloric de peste 4 şi până la 
35 kW, cu condiţia să fie respectate prevederile 
normelor tehnice în vigoare.

1.20	 UMPLEREA INSTALAŢIEI 
CIRCUITULUI DE ÎNCĂLZIRE.

După racordarea centralei, umpleţi instalaţia 
cu ajutorul robinetului de umplere (Fig. 2-8). 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate şi să iasă prin dezae-
ratoarele centralei şi ale instalaţiei de încălzire. 
Pompa poate fi zgomotoasă la pornire din ca-
uza prezenţei aerului. Acest zgomot trebuie să 
înceteze după câteva minute de funcţionare şi 
oricum după ce a fost eliminat corect aerul din 
circuitul hidraulic.

Centrala este prevăzută cu două supape de 
dezaerare automate: una amplasată pe pompa 
de circulaţie şi una pe colectorul hidraulic. Con-
trolaţi căpăcelele - acestea trebuie să fie slăbite. 
Deschideţi dezaeratoarele caloriferelor.
Dezaeratoarele radiatoarelor trebuie închise 
atunci când din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când mano-
metrul centralei indică aprox. 1,2 bar.

N.B.: în timpul acestor operaţiuni puneţi în 
funcţie pompa de circulaţie la intervale regu-
late, acţionând butonul selector general aflat pe 
panou. Aerisiţi pompa de circulaţie deşurubând 
buşonul anterior şi menţinând motorul în funcţi-
une. Asiguraţi-vă că lichidul scurs nu poate cauza 
daune persoanelor sau obiectelor. Strângeţi la loc 
buşonul după efectuarea operaţiunii.

Atenţie: pentru efectuarea corectă a procedurii 
de umplere activaţi funcţia "dezaerare automată", 
vezi capitolul 3.14.

1.21 UMPLEREA SIFONULUI DE 
COLECTARE A CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla 
ca prin conducta de evacuare a condensatului să 
iasă produse rezultate în urma combustiei; veri-
ficați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies 
gaze de ardere. Aceasta înseamnă că sifonul s-a 
umplut până la înălțimea corectă cu condensat și 
nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

1.22 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
INSTALAŢIEI DE GAZ.

Respectaţi normele tehnice în vigoare cu privire 
la punerea în funcţiune a instalaţiei.  Instalaţiile 
şi operaţiile de punere în funcţiune sunt împărţite 
în trei categorii: instalaţii noi, instalaţii modifi-
cate, instalaţii reactivate. 
În ceea ce privesc instalaţiile noi cu funcționare 
pe gaz, trebuie:
-	 să deschideţi ferestrele şi uşile;
-	 să evitaţi situaţii care pot duce la producerea 

de scântei şi flăcări libere;
-	 să evacuaţi aerul din întreaga instalaţie;
-	 să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor tehnice în vigoare.

1.23	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CIRCUITULUI SOLAR.

Verificări preliminare. Înainte de a începe 
umplerea circuitului hidraulic şi punerea în 
funcţiune a sistemului, verificaţi următoarele:
-	 verificaţi existenţa declaraţiei de conformitate 

a instalaţiei circuitului solar;
-verificaţi funcţionalitatea dispozitivelor de 

siguranţă, în special:
	 -	 supapa de siguranţă (6 bar)
	 -	 vasul de expansiune
	 -	 vana de amestec termostatică
-	 verificaţi să nu existe pierderi în circuitul hi-

draulic;
-	 verificaţi ca dezaeratorul să se afle în punctul cel 

mai înalt al circuitului, deasupra colectorului 
şi asiguraţi-vă că aceasta funcţionează corect.

Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranţa este negativă, instalaţia nu trebuie pusă 
în funcţiune.

Preîncărcarea vasului de expansiune a grupului 
hidraulic al circuitului solar.
Pentru a compensa temperaturile înalte care 
pot fi atinse de lichidul din circuit şi, aşadar, 
dilatarea sa, a fost instalat un vas de expansiune 
cu o capacitate suficient de mare pentru a face 
faţă acestui lucru.
Vasele de expansiune sunt livrate preîncărcate 
la 2,5 bar fiind, aşadar, necesară încărcarea 
ulterioară a acestora în funcţie de necesităţile 
propriului circuit.

Vasul de expansiune trebuie încărcat la:
1,5 bar + 0,1 bar pentru fiecare metru de co-
loană de apă.

Prin "metru de coloană de apă" se înţelege 
distanţa verticală dintre vasul de expansiune şi 
colectorul solar.
Exemplu:
Grupul de circulaţie se află la parter, iar colecto-
rul solar se află pe acoperiş la o înălţime ipotetică 
de 6m, distanţa care trebuie calculată va fi: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
Aşadar vasul de expansiune trebuie încărcat la:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Supapa de siguranţă a grupului hidraulic.
Pe grupul hidraulic se află o supapă de siguranţă 
care protejează instalaţia împotriva creşterii ex-
cesive a presiunii. Supapa intervine descărcând 
lichidul din circuit când presiunea atinge 6 bar.
În cazul intervenţiei supapei de siguranţă şi, 
aşadar a pierderii unei părţi de lichid din circuit, 
acesta trebuie completat.

1.24	 UMPLEREA CIRCUITULUI SOLAR.
N.B.: Se exclude orice responsabilitate contractu-
ală sau extracontractuală a producătorului în caz 
de daune provocate de instalarea, utilizarea sau 
întreţinerea greşită sau în caz de nerespectare a 
legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor 
din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie 
de producător), iar garanţia aparatului îşi pierde 
valabilitatea.

Instalaţia poate fi umplută numai atunci când:
-	 au fost eliminate eventuale reziduuri de pre-

lucrare care ar putea înfunda sau deteriora în 
timp caracteristicile glicolului;

-	 au fost eliminate eventuale reziduuri de apă din 
instalaţie care în timpul iernii ar putea deteriora 
sistemul;

-	 a fost verificat, prin intermediul verificării cu 
aer, să nu existe pierderi;

-	 unitatea boilerului a fost umplută;
-	 vasul de expansiune a fost încărcat conform 

exigenţelor instalaţiei.
Instalaţia trebuie umplută folosind în mod ex-
clusiv glicol livrat de Immergas, cu ajutorul unei 
pompe automate. Instalaţia trebuie umplută cu 
dezaeratorul închis.
Pentru a umple instalaţia procedaţi în felul 
următor:
1	racordați conducta de tur a pompei automate 

la racordul robinetului de umplere (9 Fig. 1-29) 
aflat sub pompă şi deschideţi robinetul.

2	racordați conducta de retur a pompei automate 
la racordul robinetului de golire (8 Fig. 1-29) şi 
deschideţi robinetul de evacuare.

3	Şurubul de reglare al regulatorului de debit (11 
Fig. 1-29) trebuie să fie în poziţie orizontală 
pentru a asigura închiderea supapei cu sferă 
integrată. Deschideţi supapa cu sferă cu ter-
mometru (2 Fig. 1-29) aflată deasupra pompei.

4	umpleţi rezervorul pompei de umplere cu 
cantitatea de glicol necesară plus o cantitate 
minimă de rezervă care trebuie să rămână pe 
fundul rezervorului pentru a împiedica circu-
laţia aerului în circuit.

5	Faza de umplere trebuie să aibă o durată mi-
nimă de 20 ÷ 25 de minute. Acest interval de 
timp este necesar pentru a îndepărta aerul din 
circuit. Deschideţi, din când în când, şurubul 
de reglare al regulatorului de debit pentru a 
elimina aerul din interior (poziţie verticală).

6	Eliminaţi aerul din circuitul solar folosind, de 
preferinţă, metoda "pressure shot" care constă 
în creşterea presiunii de umplere a circuitului 
urmată de deschiderea rapidă a supapei de 
retur (8 Fig. 1-29). Această metodă permite 
eliminarea aerului din circuit.

7	Închideţi robinetul de umplere şi opriţi pompa 
de umplere, deschideţi şurubul de reglare al 
regulatorului de debit (acul în poziţie verticală).

8	Lăsaţi circuitul sub presiune. Orice reducere 
importantă de presiune indică o pierdere în 
sistem.

9	Reglați presiunea de funcţionare din circuit 
la 1,5 bar + 0,1 bar pentru fiecare metru de 
diferenţă de nivel dintre colectorul solar şi vasul 
de expansiune (în practică se setează aceeaşi 
presiune între vasul de expansiune şi instalaţie).  
N.B.: Nu depăşiţi 2,5 bar.

10	 Porniţi pompa circuitului solar la viteză 
maximă şi lăsaţi-o în funcţiune timp de cel 
puţin 15 minute.
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1.19	 KANAŁY DYMOWE, KOMINY,K 
OMINY DACHOWE I KOŃCÓWKI 
WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i nasady kominowe do od-
prowadzania produktów spalania muszą odpowiadać 
wymogom obowiązujących norm technicznych. Ko-
miny dachowe i końcówki wylotu spalin na dachu mu-
szą być zgodne z wysokościami otworów wylotowych 
oraz odległościami od elementów technicznych prze-
widzianymi przez obowiązujące normy techniczne.

Umiejscowienie końcówek spustu na ścianie. 
Końcówki spustu muszą:

-	 być umieszczone na obwodowych zewnętrz-
nych ścianach budynku;

-	 umieszczone tak, aby odległości przestrzegały 
wartości minimalnych zawartych w obowiązu-
jących normach technicznych.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń 
o ciągu naturalnym lub sztucznym w zamknię-
tych przestrzeniach pod gołym niebem. W po-
mieszczeniach zamkniętych pod gołym niebem 
(studnie wentylacyjne, podwórka i podobne) 
osłoniętych ze wszystkich stron, dozwolone jest 
odprowadzenie produktów spalania urządzeń 
gazowych o ciągu naturalnym lub sztucznym 
o zasięgu cieplnym ponad 4 i do 35kW, pod 
warunkiem, że zostaną przestrzegane warunki, 
o których mowa w obowiązujących normach.

1.20	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI 
OBWODU OGRZEWANIA.

Po podłączeniu kotła, przejść do napełnienia 
instalacji przy pomocy kurka napełniania (Rys. 
2-8). Napełnienie powinno zostać przeprowa-
dzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.
Pompa może być hałaśliwa w momencie urucha-
miania z powodu obecności powietrza. Hałas ten 
powinien ustać po paru minutach funkcjonowa-
nia i po odprowadzeniu powietrza zawartego w 
obwodzie hydraulicznym we właściwy sposób.

W kotle wbudowany jest automatyczny zawór 
spustowy umieszczony na pompie obiegowej ko-
tła oraz na kolektorze hydraulicznym. Sprawdzić, 
czy kapturki są obluzowane. Otworzyć zawory 
odpowietrzające kaloryferów.
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy mano-
metr kotła wskazuje ok. 1,2 Bara.

NB.: podczas tych czynności, uruchamiać co jakiś 
czas pompę obiegową przy pomocy przełącznika 
ogólnego umieszczonego na tablicy sterowania. 
Odpowietrzać pompę obiegową odkręcając przednią 
zatyczkę, utrzymując pracę silnika i upewniając 
się, że wydostający się z niej płyn nie spowoduje 
obrażeń na osobach i szkód na rzeczach. Przykręcić 
ponownie zatyczkę po wykonaniu czynności.

Uwaga: aby odpowiednio przeprowadzić pro-
cedurę napełniania uaktywnić funkcję “odpo-
wietrzanie automatyczne” patrz paragraf 3.14.

1.21	 NAPEŁNIANIE SYFONU 
ZBIERAJĄCEGO KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zda-
rzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną produkty spalania; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie 
wydostają się one w dalszym ciągu. Oznacza to, że 
syfon wypełnił się do właściwej wysokości kon-
densatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.22	 URUCHOMIENIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby oddać instalację do eksploatacji, należy 
zastosować się do obowiązujących norm tech-
nicznych. Dzielą one instalacje, a zatem również 
czynności związane z oddaniem do eksploatacji, 
na trzy kategorie: instalacje nowe, instalacje 
poddane zmianom, instalacje reaktywowane. 
W szczególności, w przypadku nowo wykona-
nych instalacji gazowych należy:
-	 otworzyć okna i drzwi;
-	 unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
-	 odprowadzić powietrze zawarte w instalacji 

rurowej;
-sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach.

1.23	 URUCHAMIANIE OBWODU 
SŁONECZNEGO.

Kontrole wstępne. Przed napełnieniem obwo-
du hydraulicznego i uruchomieniem systemu, 
przejść do następujących kontroli:
-	 sprawdzić istnienie deklaracji zgodności insta-

lacji systemu słonecznego;
-	 sprawdzić funkcjonowanie urządzeń bezpie-

czeństwa, a szczególnie:
	 -Zawór bezpieczeństwa (6 barów)
	 -	 zbiornik wyrównawczy
	 -	 zawór mieszający termostatyczny
-	 skontrolować, czy nie ma przecieków w obwo-

dzie hydraulicznym;
-	 sprawdzić, czy zawór odpowietrzający znajduje 

się w najwyższym punkcie obwodu nad zbior-
nikiem i czy działa;

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego 
zespołu hydraulicznego obwodu słonecznego.
Aby zrekompensować wysokie temperatury osią-
gane przez płyn w obwodzie i jego rozszerzalność, 
przygotowano zbiornik wyrównawczy o wystar-
czającej pojemności do spełnienia tego zadania.
Zbiorniki wyrównawcze dostarczane są po 
wstępnym załadowaniu o wartości 2,5 bara, 
należy więc je rozładować i wypełnić ciśnieniem 
odpowiednim dla własnego obwodu.

Zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
1,5 bara + 0,1 bara dla każdego metra słupa 
wody.

Za “metr słupa wody” uważa się pionową od-
ległość między zbiornikiem wyrównawczym i 
kolektorem słonecznym.
Przykład:
Zespół obiegowy znajduje się na parterze a 
kolektor słoneczny na dachu na przykładowej 
wysokości 6 m, odległość od ciepła wynosi: 
6 m x 0,1 bara = 0,6 bara 
więc zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Zawór bezpieczeństwa zespołu hydraulicznego
W zespole hydraulicznym znajduje się zawór 
bezpieczeństwa, który chroni instalację przed 
nadmiernym wzrostem ciśnienia. Zawór ten 
interweniuje, wyładowując płyn zawarty w ob-
wodzie, gdy ciśnienie osiągnie 6 barów.
W razie interwencji zaworu bezpieczeństwa i 
utraty części cieczy w obiegu, należy ją uzupełnić.

1.24	 NAPEŁNIENIE OBWODU 
SŁONECZNEGO.

NB.: w przypadku błędów podczas konstrukcji, 
eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spo-
wodowanych nieprzestrzeganiem obowiązują-
cego prawodawstwa, przepisów lub instrukcji 
zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, 
dostarczonych przez producenta), producent 
uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności 
kontraktowej lub poza kontraktowej za powstałe 
szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci 
ważność.

Instalację można napełnić tylko, gdy:
-	 usunięto ewentualne ryzyko szczątkowe pracy, 

prowadzące do blokad i pogorszenia z upływem 
czasu cech glikoli;

-	 usunięto ewentualną wodę z instalacji, która 
mogłaby zimą doprowadzić do uszkodzenia 
systemu;

-	 skontrolowano brak przecieków za pomocą 
kontroli z powietrzem;

-	 jednostka zasobnika c.w.u. została napełniona;
-	 zbiornik wyrównawczy został napełniony 

zgodnie z wymaganiami instalacji.
Instalację należy napełnić korzystając wyłącznie 
z glikolu dostarczonego przez da Immergas, 
za pomocą pompy automatycznej. Instalację 
należy napełnić z zamkniętym zaworem odpo-
wietrzającym.
W celu napełnienia należy:
1 przyłączyć rurę tłoczną pompy automatycznej 

do złączki kurka napełniania (9 Rys.  1-28) 
umieszczonej pod pompą i odkręcić kurek.

2 przyłączyć rurę powrotną pompy automatycz-
nej do złączki kurka opróżniania (8 Rys.  1-29) 
i otworzyć kurek spustowy.

3 Śrubę regulacyjną regulatora natężenia prze-
pływu (11 Rys.  1-29) należy umieścić poziomo, 
aby zagwarantować zamknięcie wbudowanego 
zaworu kulowego. Otworzyć zawór kulowy z 
termometrem (2 Rys. 1-29) znajdującym się 
nad pompą.

4	Napełnić zbiornik pompy napełniania ko-
nieczną ilością glikolu z zapasem służącym do 
pozostawienia na dnie zbiornika, aby uniknąć 
krążenia powietrza w obiegu.

5	Faza napełniania musi trwać minimalnie 20 
÷ 25 minut. Czas ten służy do całkowitego 
usunięcia powietrza z obwodu. Co jakiś czas 
otworzyć śrubę regulacyjną regulatora prze-
pływu, aby usunąć ewentualne powietrze z jego 
wnętrza (pozycja pionowa).

6	Usunąć ewentualne powietrze pozostałe w 
instalacji słonecznej, najlepiej korzystając z 
metody tzw. “pressure shot”, polegającej na 
zwiększeniu ciśnienia napełniania instalacji 
i następującym po tym szybkim otwarciu 
zaworu zwrotnego (8, Rys. 1-29). Metoda ta 
pozwala na wydalenie powietrza z obwodu.

7	Zamknąć kurek napełniania i wyłączyć pom-
pę napełniania, otworzyć śrubę regulacyjną 
regulatora przepływu (znacznik na pozycji 
pionowej).

8	Pozostawić obwód pod ciśnieniem. Jakiekol-
wiek obniżenie ciśnienia wskazuje przeciek w 
systemie.

9	Ustawić ciśnienie funkcjonowania w ob-
wodzie na 1,5 Bara + 0,1 Bara dla każdego 
metra różnicy poziomów między kolekto-
rem słonecznym i zbiornikiem wyrównaw-
czym (ustawia się to samo ciśnienie między 
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1.19	 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK, 
KÉMÉNYFEJEK ÉS VÉGELEMEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kémé-
nyeknek és kéményfejeknek meg kell felelniük 
a hatályos szabványok követelményeinek. A ké-
ményfejek és az égéstremék kivezető végelemek 
építésekor tartsa be a szabványok által előírt 
kitorkollási magasságot és a vonatkozó műszaki 
előírásokat.

A fali égéstermék végelemek felhelyezése.  A 
füstgázvégelemeket:

-	 helyezze el az épület külső falán;
-	 a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltak-

nak megfelelő minimális távolságokra helyezze 
el.

A természetes szellőzésű vagy ventilátoros 
berendezések égéstermék elvezetése minden 
oldalról zárt tető nélküli térbe. A 4 kW és 
35 kW közötti hőteljesítményű természetes 
szellőzésű vagy ventilátoros készülékek égéster-
mék-elvezetése minden oldalról zárt tető nélküli 
térbe (szellőzőakna, légudvar, stb.) megengedett, 
a hatályos műszaki szabályozások és normák 
betartása esetén.

1.20	 A FŰTÉSI RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel a ka-
zánt a beépített töltőcsap segítségével (2-8 ábra). 
A kazánt lassan töltse fel, hogy a rendszerben 
található légbuborékok a légtelenítő szelepeken 
keresztül távozhassanak a fűtési rendszerből.
A szivattyú a beindításkor zajos lehet a benne 
található levegő miatt.  Ennek a zajnak meg kell 
szűnni néhány percnyi működés után és miután 
a vízvezetékből a levegőt megfelelő módon 
eltávolította. 

A kazánban található egy a keringető szivattyún 
és egy a vízgyűjtő csövön elhelyezett automata 
légtelenítő szerep. Ellenőrizze, hogy meglazítot-
ta-e a légtelenítő szelep zárókupakjait. Nyissa ki 
a radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, 
amikor már csak víz távozik a belőlük.
Amikor a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on 
áll, zárja el a töltőcsapot.

Megjegyzés: a művelet során a kezelőfelületen 
elhelyezett főkapcsoló segítségével szakaszosan 
indítsa be a keringető szivattyút. A keringető 
szivattyú légtelenítéséhez hagyja a szivattyút 
bekapcsolva, és tekerje le a szivattyúmotor elején 
található zárócsavart ügyelve arra, hogy a szi-
vattyúból távozó folyadék ne okozhasson károkat 
vagy személyi sérüléseket.  A műveletet követően 
tekerje vissza a zárócsavart.

Figyelem: a feltöltési folyamat helyes elvégzésé-
hez aktiválja az "automatikus rendszer-légtelení-
tő" funkciót, ld. 3.14-es fejezet.

1.21.	KONDENZVÍZ SZIFON 
FELTÖLTÉSE.

A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy 
a kondenzvíz szifonból égéstermék távozik. En-
nek elkerülése végett töltse fel vízzel a szifont. Ha 
a feltöltés elmarad, néhány perces működést kö-
vetően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból 
távozik-e égéstermék. Ha a szifonból nem távozik 
égéstermék, az azt jelenti, hogy a kondenzvíz 
elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.22.	A GÁZRENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a 

vonatkozó műszaki előírásokat. Ez három cso-
portba sorolja a rendszereket és így az üzembe 
helyezést is: új rendszerek, átépített rendszerek, 
újra aktivált rendszerek. 
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse 
az alábbiakat:
-	 nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	 kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	 távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
-	 a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét.

1.23	 A NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
ÜZEMBE HELYEZÉSE

Megelőző ellenőrzések Mielőtt a vízvezetéket 
feltöltené és a rendszert beindítaná, győződjön 
meg a következőkről:
-	 ellenőrizze a napkollektoros rendszer beszere-

léséről készült megfelelőségi nyilatkozatot;
-	 ellenőrizze a biztonsági rendszerek megfelelő 

működését, különös tekintettel a következő 
elemekre:

	 -	 6 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 -	 Tágulási tartály
	 -	 termosztatikus keverőszelep
-	 ellenőrizze, hogy a vízrendszerben nincsenek-e 

szivárgások.
-	 ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep a rendszer 

legfelső pontján van-e elhelyezve a gyűjtőcső 
felett, és hogy megfelelően működik-e. 

A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rend-
szer nem helyezhető üzembe.

A napkollektoros rendszerhez tartozó hidra-
ulikai egység tágulási tartályának nyomása 
A rendszerben a folyadék által elérhető magas 
hőmérséklet és a tágulás kompenzálására egy 
ehhez megfelelő űrtartalmú tágulási tartályt 
biztosítunk.
A tágulási tartályokat 2,5 barra előre beállítva 
szállítjuk, tehát csökkenteni vagy növelni kell 
a nyomást, hogy az Ön rendszerének megfelelő 
legyen. 

A tágulási tartályt a következő értékre kell 
beállítani: 
1,5 bar + 0,1 bar vízoszlop méterenként.

 “Vízoszlop méteren ” a tágulási tartály és a nap-
kollektor közötti függőleges távolság értendő. 
Példa:
Ha a keringetési rendszer a földszinten és a 
napkollektor a tetőn található 6 m-es hipotetikus 
magasságban, a távolságot a következőképpen 
számoljuk ki:   
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
tehát a tágulási tartályt a következő nyomásra 
kell beállítani:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

A hidraulikai egység biztonsági szelepe. 
A hidraulikai egységen egy biztonsági szelep 
található, amely megvédi a berendezést a túl-
nyomástól.  Ez a szelep akkor lép működésbe 
kiengedve a rendszerben található vizet, ha a 
nyomás eléri a 6 bart. 
Ha a biztonsági szelep kinyit, és a rendszerben 
található víz egy része távozik, akkor vissza kell 
állítani az eredeti állapotot.

1.24	 A NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
FELTÖLTÉSE.

Megjegyzés: A beszerelés, üzemeltetés vagy 
használat során a törvényi és műszaki előírások 
vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy 
a viszonteladó mellékeli) be nem tartásából 
eredő hibákért és az abból származó károkért 
a gyártó semmilyen körülmények között nem 
vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.

A berendezést csak akkor lehet feltölteni, ha:
-	 a megmunkálásból adódó esetleges hulladékok 

el vannak távolítva, amelyek elzáródásokat 
okozhatnak és idővel károsíthatják a glikol 
tulajdonságait;

-	 a berendezésből el van távolítva a víz, amely 
télen károsíthatja a rendszert;

-	 levegő segítségével ellenőrizte, hogy nincs-e 
szivárgás;

-	 a melegvíz tároló tartály meg van töltve;
-	 a tágulási tartály a berendezés igényeinek 

megfelelően van feltöltve. 
A berendezést kizárólag az Immergas által biz-
tosított glikollal automata szivattyú segítségével 
lehet feltölteni. A berendezést akkor szabad 
feltölteni, ha a légtelenítő szelep zárva van. 
A berendezés feltöltéséhez kövesse az alábbi 
instrukciókat: 
1	az automata szivattyú előremenő csövét kösse 

a szivattyú alatt elhelyezkedő töltőcsap csatla-
kozójához (1-29 ábra, 9), és nyissa ki a csapot. 

2	az automata szivattyú visszatérő csövét kösse a 
rendszerürítő csap csatlakozójához (1-29 ábra, 
8), és nyissa ki a leeresztő csapot.

3	A térfogatáram szabályozó szabályozócsavarja-
inak (1-29 ábra, 11) vízszintesen kell elhelyez-
kedniük, hogy biztosítsák az integrált golyós 
szelep záródását. Nyissa ki szivattyú felett 
elhelyezett hőmérővel ellátott golyós szelepet 
(1-29 ábra, 2).

4	töltse fel a töltőszivattyú tartályát a szükséges 
glikol mennyiséggel hagyva egy kis tartalékot, 
amely megmarad a tartály alján, annak elke-
rülése érdekében, hogy a rendszerben levegő 
keringjen. 

5	A feltöltése fázisnak minimum 20 ÷ 25 percig 
kell tartania  Ez az időtartam arra szolgál, 
hogy a rendszerből teljesen kiürüljön a levegő.  
Időnként lazítsa ki a térfogatáram szabályozó 
szabályozócsavarjait azért, hogy ne legyen 
levegő a belsejében. (függőleges helyzet)

6	Ürítse ki a napkollektoros rendszerben ma-
radt levegőt lehetőleg az ún. “pressure shot” 
módszerrel, amely azt jelenti, hogy a hálózat 
feltöltési nyomását növelik, majd gyorsan ki-
nyitják a visszatérő szelepet (1-29 ábra, 8). Ezzel 
a módszerrel kiereszthető a levegő a hálózatból.

7	Zárja be a feltöltő csapot és kapcsolja ki a fel-
töltő szivattyút, csavarozza ki a térfogatáram 
szabályozó szabályozócsavarjait (vízszintes 
 
pozícióban levő vájat).

8	A rendszer maradjon nyomás alatt.  A nyomás-
csökkenés a hálózat szivárgását jelzi.

9	Állítsa be a rendszerben a használati nyo-
mást 1,5 bar + 0,1 bar értékre minden mé-
terenkénti szinteltérésre a napkollektoros 
rendszer és a tágulási tartály között (gya-
korlatilag ugyanazt a nyomást kell beállítani 
a tágulási tartály és a berendezés között).  
Megjegyzés: Ne haladja meg a 2,5 bar értéket, 
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1.19	 FLUES, CHIMNEYS, CHIMNEY POTS 
AND TERMINALS.

The flues, chimneys and chimney pots for the 
evacuation of combustion products must be in 
compliance with applicable technical standards. 
Chimneys and roof-installed exhaust terminals 
must comply with the outlet height and with the 
distance from technical volumes set forth by the 
technical standards in force.

Positioning the wall flue exhaust terminals. The 
wall flue exhaust terminals must:

-	 be installed on external perimeter walls of the 
building;

- be positioned according to the minimum dis-
tances specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of natural 
draught or fan assisted appliances in open-top 
closed environments. In spaces closed on all 
sides with open tops (ventilation pits, court-
yards etc.), direct combustion product exhaust 
is allowed for natural draught or fan assisted gas 
appliances with a heat input range from 4 to 35 
kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.20	 CENTRAL HEATING CIRCUIT 
FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with sys-
tem filling via the filling cock (Fig. 2-8). Filling 
is performed at low speed to ensure release of air 
bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The pump may be noisy on start-up due to the 
presence of air. This noise should stop after a 
few minutes of functioning and however after 
having correctly bled the air contained in the 
hydraulic circuit.

The boiler incorporates an automatic vent valve 
positioned on the boiler pump and one posi-
tioned on the hydraulic manifold. Make sure 
that the hoods are loosened. Open the radiator 
vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling cock when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations, turn on the circu-
lating pump at intervals using the main switch 
on the control panel. Vent the circulation pump 
by loosening the front cap and keeping the motor 
running and assuring that the liquid that escapes 
cannot cause injury/damage to persons/objects. 
Tighten the cap after the operation.

Attention: to carry out the filling procedure 
correctly, activate the "automatic vent" function, 
see paragraph 3.14.

1.21	 CONDENSATE TRAP FILLING.
On first lighting of the boiler, flue gas may come 
out the condensate drain; after a few minutes’ 
operation check that this no longer occurs. This 
means that the drain trap is filled with conden-
sate to the correct level preventing the passage 
of flue gas.

1.22	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: This divides the systems and 
therefore the start-up operations into three 
categories: new systems, modified systems, re-
activated systems. 
In particular, for new gas systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or open flames;
-	 bleed all air from the pipelines;
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force.

1.23	 SOLAR CIRCUIT START-UP.
Preliminary checks. Before filling the hydraulic 
circuit and starting the system, carry out the 
following checks:
-	 ensure that the declaration of conformity of 

installation of the solar system is supplied with 
the appliance;

-	 check the functionality of the safety devices, 
particularly:

	 -	 safety valve (6 bar)
	 -	 expansion vessel
	 -	 thermostatic mixing valve
-	 make sure there are no leaks in the hydraulic 

circuit;
-	 make sure there is an air vent valve positioned 

in the highest point of the circuit above the 
manifold and that it is operational.

If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

Expansion vessel factory-set pressure of the 
solar circuit hydraulic unit.
To compensate the high temperatures that 
can be reached by the liquid in the circuit and 
therefore its dilation, an expansion vessel has 
been envisioned that has sufficient capacity to 
perform this task.
The expansion vessels are supplied pre-loaded 
at 2.5 bar. It is therefore necessary to deflate 
them and reload them at the pressure required 
for the circuit.

The expansion vessel must be charged to:
1.5 bar + 0.1 bar for every metre of the water 
column.

“metre of the water column” means the vertical 
distance that is present between the expansion 
vessel and the solar manifold.
Example:
The circulation unit is found on the ground floor 
and the solar manifold is found on the roof at a 
hypothetical height of 6 m, the distance to be 
calculated is: 
6 m x 0.1 bar = 0.6 bar 
therefore the expansion vessel must be charged 
to:
1.5 + 0.6 = 2.1  bar

Hydraulic unit safety valve.
There is a safety valve present on the hydraulic 
unit that protects the system from an excessive 
increase in pressure. This valve intervenes by 
discharging the liquid contained in the circuit 
when the pressure reaches 6 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part of 
the liquid contained in the circuit is lost, it must 
be re-integrated.

1.24	 SOLAR CIRCUIT FILLING.
N.B.: If errors occur during installation, opera-
tion and maintenance, due to non compliance 
with the technical laws in force, standards or in-
structions contained in this manual (or however 
supplied by the manufacturer), the manufacturer 
accepts no contractual and extra-contractual 
liability for any damages and the appliance war-
ranty is invalidated.

The system can only be filled when:
-	 any operational residues have been eliminated 

that may cause obstructions and deteriorate the 
features of the glycol over time;

-	 any presence of water in the system has been 
eliminated, which could otherwise cause dam-
age to the system in winter;

-	 the absence of leaks has been verified by checks 
using air;

-	 the storage tank unit has been filled;
-	 the expansion vessel has been charged accord-

ing to system requirements.
The system must be filled only using the glycol 
supplied by Immergas via an automatic pump. 
The system must be filled with vent valve closed.
Proceed as follows to fill the system:
1	connect the flow pipe of the automatic pump 

to the fitting of the filling valve (9 Fig. 1-29) 
located under the pump and open the valve.

2	connect the return pipe of the automatic pump 
to the fitting of the draining valve (8 Fig. 1-29) 
and open the draining valve.

3	The flow-rate regulator screw (11 Fig. 1-29) 
must be orientated horizontally to ensure the 
closure of the integrated ball valve. Open the 
ball valve with thermometer (2 Fig. 1-29) above 
the pump.

4	fill the filling pump tank with the amount of 
glycol necessary plus a minimum amount to 
be left on the bottom of the tank in order to 
prevent air circulating inside the circuit.

5	The filling stage must have a minimum dura-
tion of 20 ÷ 25 minutes. This time is required 
to completely remove all air from the circuit. 
Every now and again open the flow rate regula-
tor adjustment screw in order to eliminate air 
from inside (vertical position).

6	Eliminate any air in the solar circuit preferably 
using the so-called "pressure shot" method, 
which consists in raising the filling pressure of 
the circuit followed by a quick opening of the 
return valve (8 Fig. 1-29). This method allows 
air to be expelled from the circuit.

7	Close the filling cock and switch the filling 
pump off, open the regulator screw of the flow 
rate regulator (notch in vertical position).

8	Leave the circuit pressurised. Any pressure 
drop indicates a leak in the system.

9	Set the functioning pressure in the circuit 
at 1.5 bar + 0.1 bar for every metre in the 
distance between the solar manifold and the 
expansion vessel (practically, set the same 
pressure between expansion vessel and system).  
N.B.: Do not exceed 2.5 bar.
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1.19	 KOUŘOVODY, KOMÍNY A MALÉ 
KOMÍNY, KONCOVKY.

Kouřovody, komíny a malé komíny, sloužící k od-
kouření, musejí odpovídat požadavkům platných 
technických norem. Malé komíny a výfukové 
koncové díly musejí respektovat kóty odvodů a 
vzdálenosti podle platné technické normy.

Umístění koncových výfukových dílů na stěnu. 
Koncové výfukové díly musí:

-	 být situovány podél vnějších obvodových stěn 
budovy;

-	 být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 
minimální hodnoty, které určuje platná tech-
nická norma.

Jakákoli instalace musí vždy splňovat podmínky 
obecné i technické legislativy (normy, TPG, vy-
hlášky, zákony) a konkrétního projektu instalace.

1.20	 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle pokračujte s naplněním za-
řízení prostřednictvím kohoutu, sloužícího k 
naplnění (Obr. 2 2-8). Plnění je třeba provádět 
pomalu, aby se uvolnily vzduchové bubliny ob-
sažené ve vodě a vzduch se vypustil z průduchů 
kotle a vytápěcího systému.
Čerpadlo může být hlučné v důsledku přítom-
nosti vzduchu. Tento hluk by měl po několika 
minutách provozování přestat a zejména po 
správném vytlačení vzduchu, který se nachází v 
hydraulickém okruhu.

Kotel má zabudované dva automatické odvzduš-
ňovací ventily umístěné na oběhovém čerpadle a 
na kondenzačním module. Zkontrolujte, zda jsou 
kloboučky automatických odvzdušňovacích ventilů 
povolené. Otevřete odvzdušňovací ventily radiátorů.
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne 
vytékat pouze voda. 
Napouštěcí ventil uzavřete až po natlakování 
soustavy na cca 1,2 bar.

POZN.: při těchto operacích spouštějte oběhové 
čerpadlo v intervalech pomocí hlavního spínače 
umístěného na přístrojové desce. Odvzdušněte 
oběhové čerpadlo odšroubováním předního 
uzávěru, udržujíc motor ve funkci a ujistěte se, 
že tekutina, která vytéká, nemůže poškodit osoby 
nebo předměty. Po dokončení operace uzávěr 
zašroubujte zpět.

Upozornění: pro správné vykonání procedury 
naplnění aktivujte funkci “automatické odvzduš-
nění” viz odstavec 3.14.

1.21	 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR 
KONDENZÁTU.

Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývo-
du kondenzátu budou vycházet spaliny. Zkontro-
lujte, zda po několikaminutovém provozu z vývo-
du kondenzátu již kouřové spaliny nevycházejí. 
To znamená, že sifon je naplněn kondenzátem do 
správné výšky, což neumožňuje průchod kouře 
spalin. Provozní zavodnění sifonu provádějte 
obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že 
než je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do 
prostoru instalace. Alternativně (bezpečněji) je 
vhodné zavodnit sifon servisním zásahem (např. 
zalitím přes systém odvodu spalin).

1.22	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Pro uvedení zařízení do provozu je nutné do-
držovat příslušnou platnou technickou normu. 
Tato rozděluje jednotlivá zařízení a následně s tím 
spojené operace, do tří skupin: nová zařízení, mo-
difikována zařízení, opětovně aktivována zařízení. 

Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	 otevřít okna a dveře;
-	 zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	 přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího 

se v potrubí;
-	 zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení 

podle pokynů stanovených platnými technic-
kými normami.

1.23	 UVEDENÍ SOLÁRNÍHO OKRUHU 
DO PROVOZU.

Přípravné kontroly. Před naplněním hydrau-
lického okruhu a spuštěním systému je nutno 
vykonat následující kontroly:
-	 zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 

instalace solárního systému;
-	 zkontrolovat funkčnost bezpečnostních zaří-

zení, a to obzvláště:
	 -	 pojistný ventil (6 barů)
	 -	 expanzní nádoba 
	 -	 termostatický směšovací ventil
-	 zkontrolovat, zda nedochází k únikům v hyd-

raulickém okruhu;
-	 zkontrolovat, zda-li je odvzdušňovací ventil 

umístěn v nejvyšším bodu okruhu nad kolek-
torem a zda-li je funkční.

Pokud by výsledek jakékoliv kontroly související 
s bezpečností měl být záporný, nesmí být zařízení 
uvedeno do provozu.

Náplň expanzní nádoby hydraulického okruhu 
SOLAR.
Pro kompenzaci vysokých teplot, které dosahuje 
tekutina v okruhu, čímž dochází k jejímu roz-
pínání, byla naprojektována expanzní nádoba, 
která má za funkci vyřešit tento úkol.
Expanzní nádoby jsou dodávány s přetlakem 2,5 
bar, proto je nutno je nastavit na tlak potřebný 
pro konkrétní okruh.

Expanzní nádoba musí být nastavena na:
1,5 bar + 0,1 bar na každý metr vodního sloupce.

Pod pojmem“metr vodního sloupce” se rozumí 
vertikální vzdálenost mezi expanzní nádobou a 
solárním kolektorem.
Příklad:
Pokud se komponenty okruhu nacházejí v příze-
mí a solární kolektor na střeše v teoretické výšce 
6 m, pak vzdálenost pro výpočet bude: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
to znamená, že expanzní nádoba musí být na-
stavena na:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Pojistný ventil hydraulického okruhu SOLAR.
Na hydraulickém okruhu SOLAR je namonto-
ván pojistný ventil, který chrání zařízení před 
nadměrným tlakem. Tento ventil vstupuje do 
funkce tím, že vypouští tekutinu, která se nachází 
v okruhu SOLAR, když tlak přesáhne 6 bar.
V případě zásahu pojistného ventilu a tedy 
ztráty části tekutiny z okruhu je zapotřebí ji pak 
nahradit.

1.24	 NAPLNĚNÍ SOLÁRNÍHO OKRUHU.
POZN.: na chyby v instalaci, provozu nebo 
údržbě, které jsou způsobeny nedodržením 
platných technických zákonů, norem a předpisů 
uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých 
výrobcem), se v žádném případě nevztahuje 
smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce 
za případné škody, a příslušná záruka na přístroj 
zaniká.

Zařízení může být naplněno pouze když:
-	 byly odstraněny případné zbytky z obrábění, 

které mohou vyvolávat ucpání a časem zhoršují 
vlastnosti glykolu nebo odpovídající kapaliny 
na bázi glykolu;

-	 byly odstraněny případné zbytky otopné vody, 
které by mohly vyvolat poškození systému 
během zimních měsíců;

-	 pomocí vzduchu bylo zkontrolováno, že nedo-
chází ke ztrátám/únikům;

-	 byl napuštěn kotel;
-	 expanzní nádoba byla nastavená podle potřeb 

soustavy.
Zařízení musí být naplněno s použitím glykolu 
nebo odpovídající kapaliny na bázi glykolu; 
dodanou odbornou a autorizovanou firmou. 
Zařízení musí být naplněno s uzavřeným od-
vzdušňovacím ventilem.
Při naplnění zařízení postupujte následovně:
1	připojte výtlačné potrubí plnícího čerpadla k 

přípojce plnícího kohoutu (9 Obr. 1-29) umís-
těného pod čerpadlem a ventil otevřete.

2	připojte vratné potrubí plnícího čerpadla k 
přípojce vypouštěcího kohoutu (8 Obr. 1-29) 
a otevřete vypouštěcí kohout.

3	Seřizovací šroub regulátoru průtoku (11 Obr. 
1-29) musí být orientován horizontálně pro 
zajištění uzavření integrovaného kulového 
ventilu. Otevřete kulový ventil s teploměrem 
(2 Obr. 1-29) umístěný nad čerpadlem.

4	naplňte nádrž plnícího čerpadla potřebným 
množstvím glykolu plus minimální zásobu, 
kterou je zapotřebí nechat na dně nádrže, aby 
se zabránilo pohybu vzduchu uvnitř okruhu.

5	Plnící fáze musí trvat minimálně 20 ÷ 25 minut. 
Tento čas je potřebný k úplnému odstranění 
vzduchu z okruhu. Uvolněte občas regulační šroub 
výkonného regulátoru na odstranění eventuálního 
vzduchu z jeho vnitřka (vertikální poloha).

6	Odstraňte eventuální vzduch, který zůstal uvnitř 
solárního okruhu, nejlépe pomocí metody 
takzvaného “pressure shot”, která spočívá ve zvý-
šení tlaku plnění okruhu a následného rychlého 
otevření vratného ventilu (8 Obr. 1-29). Tato 
metoda umožňuje odstranit vzduch z okruhu.

7	Zavřete plnící kohout a vypněte plnící čerpadlo, 
otevřete seřizovací šroub průtokového regulá-
toru (zářez ve vertikální poloze).

8	Nechte okruh pod tlakem. Jakýkoliv pokles 
tlaku ukazuje možnou ztrátu v systému.

9	Nast avte  f un kční  t l a k  v  okr u hu na 
1,5 bar + 0,1 bar na každý metr rozdí-
lu mezi solárním kolektorem a expanz-
ní nádobou (prakticky se nastavuje stejný 
tlak mezi expanzní nádobou a zařízením).  
POZN.: Nepřevyšujte 2,5 bar.

10	 Zapněte solární čerpadlovou jednotku na 
maximální rychlost a nechte ji ve funkci 
alespoň 15 minut.

11	 Odpojte plnící čerpadlo a uzavřete spojení 
pomocí příslušných uzávěrů a šroubů.

12	 Otevřete kompletně kulový ventil nad čerpa-
dlem.

Neprovádějte plnění zařízení v podmínkách 
silného slunečního záření a s kolektory zahřá-
tými na vysoké teploty.
Ubezpečte se, že jste kompletně odstranili 
vzduchové bubliny.

Odvzdušnění solárního okruhu.
Je potřeba převést odvzdušnění eventuálního 
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1.19	 ROOKGASAFVOERKANALEN, 
SCHOORSTENEN, 
SCHOORSTEENPOTTEN EN 
EINDSTUKKEN.

De rookgasafvoerkanalen, schoorstenen en 
schoorsteenpotten voor het uitstoten van de 
verbrandingsproducten moeten conform zijn 
met de vereisten van de geldende technische 
normen. De schoorsteenpotten en de dakafvoer 
eindstukken moeten voldoen aan de afmetingen 
van de afvoer en de afstanden van de technische 
ruimtes moeten in acht genomen worden, zoals 
voorzien door de geldende technische normen. 

Plaatsing van de wandafvoer eindstukken. De 
afvoer eindstukken moeten:

-	 op de buitenmuren van het gebouw geplaatst worden;
-	 zodanig geplaatst worden dat de afstanden 

voldoen aan de minimumwaarden, vermeld 
in de geldende technische normen.

Afvoer van de verbrandingsproducten van 
toestellen met natuurlijke of geforceerde trek 
buiten in gesloten ruimtes. Buiten in gesloten 
ruimtes (ventilatiekokers, schachten, binnenplaat-
sen enz.), aan de vier zijden gesloten, is een recht-
streeks afvoer van de verbrandingsproducten van 
gastoestellen met natuurlijke of geforceerde trek 
en warmte-afgifte van 4 tot 35 kW toegelaten, op 
voorwaarde dat de condities waarover de geldende 
technische normen, worden in acht genomen.

1.20	 HET SYSTEEM VAN HET 
VERWARMINGSCIRCUIT VULLEN.

Na aansluiting van de ketel, de installatie vullen 
via de kraan (fig. 2-8). Het vullen moet langzaam 
gebeuren zodat de luchtbellen kunnen ontsnap-
pen via de ontluchtingsopeningen van de ketel 
en van de verwarmingsinstalltie.
Bij de opstart kan de pomp lawaai maken omdat er 
lucht in zit. Dit lawaai zou na enkele minuten wer-
ken moeten verdwijnen, en in ieder geval nadat de 
lucht in het hydraulische circuit correct is afgelaten.

Op de circulatiepomp van de ketel en op de hy-
draulische collector bevindt zich een automatisch 
ontluchtingsventiel. Controleer of de kapjes goed los 
zitten. Open het ontluchtingsventiel van de radiators.
De ontluchtingsventielen van de radiators moe-
ten gesloten worden als er enkel water uitloopt.
De kraan voor het vullen moet gesloten worden 
wanneer de manometer van de ketel ong. 1,2 
bar aanduidt.

N.B.: tijdens deze handelingen moet u de cir-
culatiepomp met intervallen in werking stellen 
via de algemene keuzeschakelaar op het instru-
mentenbord. Ontlucht de circulatiepomp door de 
dop vooraan los te schroeven terwijl u de motor 
in werking laat, controleer of de vloeistof die eruit 
ontsnapt geen materiële schade of lichamelijke 
letsels kan veroorzaken. Schroef de dop daarna 
weer dicht.

Aandacht: om de vulprocedure correct uit te 
voeren, moet u de functie “automatische ont-
luchting” activeren, zie paragraaf 3.14.

1.21	 DE SIFON VOOR CONDENSOPVANG 
VULLEN.

Bij de eerste inschakeling van de ketel kan het 
voorvallen dat uit de condensafvoer verbran-
dingsproducten komen. Controleer of er na enkele 
minuten werking geen rook meer uit de con-
densafvoer komt. Als er geen rook meer uitkomt, 
betekent dit dat de sifon met voldoende condens is 
gevuld, zodat er geen rook meer door kan.

1.22	 INBEDRIJFSTELLING VAN DE 
GASINSTALLATIE.

Om de installatie in bedrijf te stellen, moeten de 
geldende technische normen in acht genomen 
worden. Deze regelgeving deelt de installaties 
in drie categorieën en dus variëren ook de han-
delingen nodig om de installaties in bedrijf te 
stellen: nieuwe installaties, gewijzigde installaties, 
opnieuw geactiveerde installaties. 
Voor nieuwe gasinstallaties moet u:
-	 de vensters en deuren openen;
-	 de aanwezigheid van vonken en vrije vlammen 

vermijden;
-	 de buizen ontluchten;
-	 de dichting van de installatie controleren vol-

gens de indicaties, verstrekt door de geldende 
technische normen. 

1.23	 INBEDRIJFSTELLING VAN HET 
SOLARCIRCUIT.

Controles vooraf. Vooraleer het hydraulische 
circuit te vullen en het systeem te starten, dient 
u de volgende controles uit te voeren:
-	 controleer of de conformiteitverklaring van de 

installatie van het solarsysteem aanwezig is;
-	 controleer of de veiligheidsvoorzieningen 

werken, in het bijzonder:
	 -	 veiligheidsklep (6 bar)
	 -	 expansievat
	 -	 thermostatische mengklep
-	 controleer of het hydraulische circuit niet lekt;
-	 controleer of de ontluchtingsklep zich op het 

hoogste punt van het circuit bevindt, boven de 
collector, en of die werk.

Als het resultaat van een van deze controles 
negatief is, mag de installatie niet in werking 
gesteld worden. 

Expansievat van de  hydraulische groep van het 
solarcircuit voorladen.
Om de hoge temperaturen te compenseren die de 
vloeistof in het circuit kan bereiken, waardoor deze 
vloeistof gaat uitzetten, werd een expansievat met vol-
doende inhoud voorzien om deze taak te vervullen.
De expansievaten worden voorgeladen op 2,5 bar 
geleverd; dit betekent dat u ze moet aflaten en  la-
den op de druk die voor het eigen circuit nodig is.

Het expansievat moet geladen worden op:
1,5 bar + 0,1 bar per meter waterkolom.

Met “meter waterkolom” wordt de verticale af-
stand tussen het expansievat en de solarcollector 
bedoeld.
Voorbeeld:
De circulatiegroep bevindt zich op het gelijk-
vloers en de solarcollector bevindt zich op het 
dak, op een hypothetische hoogte van 6 m; de te 
berekenen afstand is: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
dit betekent dat het expansievat moet geladen 
worden op:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Veiligheidsklep van de hydraulische groep.
Op de hydraulische groep bevindt zich een 
veiligheidsklep die de installatie tegen een te 
grote druktoename beveiligt. Deze klep treedt 
in werking om vloeistof uit het circuit af te laten 
wanneer de druk 6 bar bereikt.
Wanneer de veiligheidsklep in werking treedt, 
waardoor er een deel van de vloeistof uit het 
circuit wegstroomt, moet u ervoor zorgen om 
deze vloeistof daarna opnieuw te integreren.

1.24	 HET SOLARCIRCUIT VULLEN.
N.B.: in geval van fouten bij de installatie, de 
bediening of het onderhoud, als gevolg van het 
niet in acht nemen van de geldende technische 
voorschriften, normen of instructies in deze 
handleiding (of geleverd door de fabrikant), 
zal elke contractuele en extracontractuele aan-
sprakelijkheid van de fabrikant voor eventuele 
schade uitgesloten worden en vervalt de garantie 
van het toestel.

De installatie mag alleen gevuld worden wan-
neer:
-	 eventuele bewerkingsresten werden verwijderd 

die obstructies veroorzaken en de eigenschap-
pen van het glycol na verloop van tijd aantasten;

-	 eventueel water uit de installatie is verwijderd 
die tijdens de winter schade aan het systeem 
zou kunnen veroorzaken;

-	 gecontroleerd werd of er geen lekken zijn via 
een test met lucht;

-	 de boilereenheid gevuld is;
-	 het expansievat geladen is volgens de vereisten 

van de installatie.
De installatie moet steeds uitsluitend met glycol 
geleverd door Immergas worden gevuld aan de 
hand van een automatische pomp. De installatie 
moet gevuld worden met het ontluchtingsventiel 
gesloten.
Handel als volgt om de installatie te vullen:
1	Sluit de toevoerleiding van de automatische 

pomp aan op de koppeling van de vulkraan (9 
Fig. 1-29) onder de pomp en open de kraan.

2	Sluit de terugkeerleiding van de automatische 
pomp aan op de koppeling van de aflaatkraan 
(8 Fig. 1-29) en open de aflaatkraan.

3	De stelschroef van de debietregelaar (11 Fig. 
1-29) moet horizontaal gericht zijn om te ga-
randeren dat de geïntegreerde kogelklep wordt 
gesloten. Open de kogelklep met thermometer 
(2 Fig. 1-29) boven de pomp.

4	Vul het reservoir van de vulpomp met de 
nodige hoeveelheid glycol plus een minimale 
reserve die op de bodem van het reservoir moet 
blijven om te voorkomen dat er lucht in het 
circuit circuleert.

5	De vulfase moet minimaal 20 ÷ 25 minuten 
duren. Deze tijd is nodig om de lucht volledig 
uit het circuit af te laten. Open de stelschroef 
van de debietregelaar af en toe om eventuele 
lucht erin af te laten (verticale stand).

6	Laat eventuele lucht af die in het solarcircuit 
is gebleven, bij voorkeur via de zogenaamde 
“pressure shot”-methode, die erin bestaat dat 
de vuldruk van het circuit wordt verhoogd, 
gevolgd door een snel openen van de terug-
slagklep (8 Fig. 1-29). Aan de hand van deze 
methode kan de lucht volledig uit het circuit 
worden afgelaten.

7	Sluit de vulkraan en zet de vulpomp uit, open 
de stelschroef van de debieteregelaar (marke-
ring in verticale stand).

8 	Laat het solarcircuit onder druk. Een aanzien-
lijke drukval is aanwijzing dat er een lek in het 
systeem is.

9	Stel de werkdruk in het circuit in op 1,5 
bar + 0,1 bar per meter niveauverschil tus-
sen de solarcollector en het expansievat 
(in de praktijk wordt dezelfde druk tus-
sen expansievat en installatie ingesteld).  
NB: Niet meer dan 2,5 bar instellen.

10	 Zet de solarpomp op maximale snelheid aan 
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1.19	 CONDUITS D'ÉVACUATION DE 
FUMÉES, CHEMINÉES, POTS DE 
CHEMINÉE ET TERMINAUX.

Les conduits d'évacuation de fumées, les chemi-
nées ou les pots de cheminée pour l'évacuation 
des produits de combustion doivent répondre 
aux conditions des normes techniques en vi-
gueur. Les pots de cheminée et les terminaux 
d'évacuation de toit doivent respecter les hau-
teurs d'évacuation et les distances de volumes 
techniques prévus par les normes techniques 
en vigueur.

Positionnement des terminaux d'évacuation 
muraux.  Les terminaux d'évacuation doivent :

-	 être situés sur les murs externes de périmètre 
du bâtiment ;

-	 être positionnés de façon à ce que les distances 
respectent les valeurs minimums reportées par 
la règlementation technique en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion 
des appareils à tirage naturel ou forcé entre 
les espaces fermés à ciel ouvert.  Dans les es-
paces fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, 
courettes, cours et similaires) fermés de tous 
les côtés, l'évacuation directe des produits de 
combustion des appareils à gaz à tirage naturel 
ou forcé et à débit thermique supérieur à 4 et 
jusqu'à 35 kW est autorisé, pourvu que soient 
respectées les conditions de la règlementation 
technique en vigueur.

1.20	 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION 
DU CIRCUIT DE CHAUFFAGE.

Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l'installation avec le robinet de remplissage (Fig. 
2-8). Le remplissage doit être effectué lentement 
pour permettre aux bulles d'air contenues dans 
l'eau de se libérer et de sortir par les aérations 
de la chaudière et de l'installation de chauffage.
La pompe pourrait être bruyante lors de la mise 
en marche à cause de la présence d'air. Ce bruit 
devrait cesser au bout de quelques minutes de 
fonctionnement, et de toute façon après avoir 
effectué correctement la purge de l'air contenu 
dans le circuit hydraulique.

Un robinet de purge automatique est incorporé 
dans la chaudière et situé sur le circulateur, et un 
autre sur le collecteur hydraulique. Contrôler que 
les capuchons sont desserrés. Ouvrir les robinets 
de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent 
être fermés quand il n'y a plus que de l'eau qui 
sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre de la chaudière indique environ 
1,2 bar.

N.B. : pendant ces opérations, mettre la pompe 
de circulation en marche, par intervalles, en 
actionnant le sélecteur général situé sur le ta-
bleau de bord. Purger la pompe de circulation en 
dévissant le bouchon avant, en gardant le moteur 
en marche et en s'assurant que le liquide qui en 
sort ne puisse pas provoquer de dommages corpo-
rels ou matériels. Visser de nouveau le bouchon 
après l'opération.

Attention  : pour une exécution correcte de la 
procédure de remplissage, activer la fonction 
de « purge automatique », voir paragraphe 3.14.

1.21	 REMPLISSAGE DU SIPHON 
RECUEIL CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la chau-
dière, il peut arriver que par la vidange de la 

condensation sortent des produits de combus-
tion, vérifier qu'après un fonctionnement de 
quelques minutes, ne sortent plus de fumées de 
combustion de la vidange de la condensation. 
Ceci signifie que le siphon se sera rempli d'une 
hauteur de condensation correcte qui ne permet-
tra pas le passage des fumées.

1.22	 MISE EN FONCTION DE 
L'INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l'installation, se ré-
férer à la règlementation technique en vigueur. 
Celle-ci subdivise les installations, et donc les 
opérations de mise en service, en trois catégories 
: installations nouvelles, installations modifiées, 
installations réactivées. 
En particulier, pour les installations à gaz de 
réalisation nouvelle, il faut :
-	 ouvrir les fenêtres et les portes ;
-	 éviter la présence d'étincelles et de flammes 

libres ;
-	 procéder à la vidange de l'air contenu dans les 

tuyaux ;
-	 contrôler l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par les normes 
techniques en vigueur.

1.23	 MISE EN FONCTION DU CIRCUIT 
SOLAIRE.

Contrôles préalables. Avant d'effectuer le rem-
plissage du circuit hydraulique et de mettre le sys-
tème en marche, contrôler les éléments suivants :
-	 vérifier l'existence de la déclaration de confor-

mité de l'installation du système solaire ;
-	 vérifier le fonctionnement des dispositifs de 

sécurité, notamment :
	 -	 clapet de sûreté (6 bar) 
	 -	 le vase d'expansion
	 -	 la vanne mélangeuse thermostatique
-	 contrôler l'absence de fuites du circuit hydrau-

lique ;
-	 vérifier que la vanne de purge d'air a été placée 

dans l'endroit le plus haut du circuit, au-dessus 
du collecteur, et qu'elle fonctionne.

Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

Précharge du vase d'expansion du groupe 
hydraulique du circuit solaire.
Pour compenser les températures élevées que 
le liquide peut atteindre dans le circuit, et par 
conséquent sa dilatation, un vase d'expansion 
a été prévu avec une capacité suffisante pour 
remplir cette fonction.
Les vases d'expansion sont fournis préchargés à 
2,5 bars, il est donc nécessaire de les dégonfler 
et de les charger à la pression nécessaire pour 
le circuit.

Le vase d'expansion doit être chargé à :
1,5 bar + 0,1 bar par mètre de colonne d'eau.

Avec « mètre de colonne d'eau », l'on fait référence 
à la distance verticale entre le vase d'expansion 
et le collecteur solaire.
Par exemple :
Le groupe de circulation de trouve au rez-de-
chaussée et le collecteur solaire se trouve sur 
le toit, à une hauteur hypothétique de 6 m. La 
distance à calculer sera de : 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
Le vase d'expansion devra donc être chargé à :
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Soupape de sécurité du groupe hydraulique.
Une soupape de sécurité est présente sur le 
groupe hydraulique pour protéger l'installation 
d'une augmentation excessive de la pression. 
Cette soupape intervient en déchargeant le li-
quide contenu dans le circuit quand la pression 
atteint 6 bars.
En cas de déclenchement de la soupape de sé-
curité et donc de perte d'une partie du liquide 
contenu dans le circuit, il est nécessaire de le 
ravitailler.

1.24	 REMPLISSAGE DU CIRCUIT 
SOLAIRE.

N.B.  : en cas d'erreurs lors de l'installation, de 
l'exercice ou de l'entretien, dues au non-respect 
de la législation technique en vigueur, de la 
normative ou des instructions contenues dans 
ce manuel (ou de toute façon fournies par le 
fabricant), toute responsabilité contractuelle et 
extra-contractuelle du fabricant est exclue pour 
les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l'appareil est annulée.

L'installation ne peut être remplie que si :
-	 tout résidu d'usinage, provoquant l'encrasse-

ment ou détériorant dans le temps les caracté-
ristiques du glycol, a été éliminé ;

-	 toute présence d'eau, pouvant provoquer des 
dégâts au système pendant l'hiver, a été élimi-
née ;

-	 l'absence de fuites a été vérifiée par le biais d'un 
contrôle à l'air ;

-	 l'unité chauffe-eau a été remplie ;
-	 le vase d'expansion a été chargé en fonction des 

exigences de l'installation.
L'installation doit être remplie en utilisant ex-
clusivement le glycol fourni par Immergas, au 
moyen d'une pompe automatique. L'installation 
doit être remplie lorsque la vanne de purge est 
fermée.
Pour le remplissage de l'installation, agir comme 
décrit ci-dessous :
1	Raccorder le tuyau de refoulement de la pompe 

automatique au raccord du robinet de remplis-
sage (9 Fig. 1-29) situé sous la pompe, et ouvrir 
le robinet.

2	Raccorder le tuyau de retour de la pompe 
automatique au raccord du robinet de vidange 
(8 Fig. 1-29) et ouvrir le robinet.

3	La vis de réglage du régulateur de débit (11 Fig. 
1-29) doit être à l'horizontale pour garantir la 
fermeture de la vanne à bille intégrée. Ouvrir la 
vanne à bille avec le thermomètre (2 Fig. 1-29) 
placé au-dessus de la pompe.

4	Remplir le réservoir de la pompe de remplissage 
avec la quantité de glycol nécessaire plus une 
réserve minimum qui devra rester sur le fond 
du réservoir pour éviter que de l'air ne circule 
à l'intérieur du circuit.

5	La phase de remplissage doit durer au moins 
20 ÷ 25 minutes. Ce temps sert à éliminer com-
plètement l'air dans le circuit. Ouvrir de temps en 
temps la vis de réglage du régulateur de débit pour 
éliminer tout l'air à l'intérieur de ce dernier (position 
verticale).

6	Éliminer l'air éventuellement resté dans le circuit 
solaire, en utilisant de préférence la méthode ap-
pelée « pressure shot », qui consiste à augmenter la 
pression de remplissage du circuit et à ouvrir ensuite 
rapidement la vanne de retour (8 Fig. 1-29). Cette 
méthode permet d'expulser l'air du circuit.

7	Fermer le robinet de remplissage et éteindre la 
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11	 Odpojte plniace čerpadlo a zatvorte spojenie 
pomocou príslušných uzáverov a skrutiek.

12	 Otvorte kompletne guličkový ventil nad 
čerpadlom.

Nevykonávajte plnenie zariadenia v podmien-
kach silného slnečného žiarenia a s obzvlášť 
ohriatymi kolektormi.
Ubezpečte sa, že ste kompletne odstránili 
vzduchové bubliny.

Odvzdušnenie solárneho okruhu.
Je potrebné vykonať odvzdušnenie eventuálneho 
vzduchu, ktorý je prítomný v systéme:
-	 v momente spustenia do funkcie (po naplnení);
-	 pokiaľ je to nutné, napríklad v prípade porúch.
Upozornenie: nebezpečenstvo popálenia kvapa-
linou, nachádzajúcou sa v kolektoroch.

1.25	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY 
(ZAPNUTIE).

Pre účely vydania vyhlásenia o zhode, ktoré 
vyžadujú platné právne predpisy, je pre uvede-
nie kotla do prevádzky potrebné vykonať tieto 
postupy (nasledujúce operácie smú vykonávať 
len kvalifikovaní odborníci, pričom prítomné 
môžu byť výlučne osoby poverené touto prácou):
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zaria-

denia podľa postupov stanovených platnými 
technickými normami

-	 skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, 
pre ktorý je kotol určený;

-	 skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, 
ktoré môžu spôsobiť hromadenie paliva; 

-	 zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

-	 skontrolovať, či je výkon plynu a príslušné tlaky 
v súlade s tými uvedenými v príručke (Odst. 
3.17)

-	 skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a pre-
veriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;

-	 skontrolovať zásah hlavného spínača umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

-	 skontrolovať, či nasávací a výfukový koncen-
trický koncový kus (v prípade, že je ním kotol 
vybavený) nie je zapchatý.

Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať 
negatívny výsledok, kotol nesmie byť uvedený 
do prevádzky.

POZN.: až keď inštalačný technik ukončí operácie 
potrebné pre uvedenie zariadenia do prevádzky, 
môže firma s príslušným oprávnením previesť prvú 
kontrolu kotla, ktorá je nevyhnutná pre aktiváciu 
záruky Immergas. Osvedčenie o počiatočnej kon-
trole a záruka budú vydané užívateľovi.

1.26	 MIEŠACÍ VENTIL ÚŽITKOVEJ 
VODY

Termostatický miešací ventil mieša studenú 
vodu s vodou teplou a, za pomoci vnútorného 
prvku na bázi vosku, citlivého na výkyvy teploty, 
kontroluje automaticky teplotu vody, namiešanú 
užívateľom.

POZN.: pre optimálne riadenie teplôt musí byť 
miešací ventil nastavený technikom na bezpečnú 
teplotu, ktorá je vhodná pre užívateľa. Výstupná 
teplota teplej úžitkovej vody môže závisieť i od 
nastavenia hodnoty na kotli, ale,, horný limit 
teploty teplej úžitkovej vody je vždy určovaný 
polohou miešacieho ventilu: poloha gombíka 1 
= 42°C, 2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 = 60°C (sériovo) 
(uvedené hodnoty sa vzťahujú k ohrievaču s 
vodou pri 70°C).

Eventuálne odblokovanie trojcestného mie-
šacieho ventilu. Pokiaľ by sa po dlhšej dobe 
nečinnosti zablokoval trojcestný miešací ventil, je 
nutné ručne pôsobiť na páčku nachádzajúcu sa v 
hornej časti ventilu tak, aby došlo k odblokovaniu 
uzáveru samotného ventilu.

1.27  OBEHOVÉ ČERPADLO
Kotle série “Hercules Condensing ErP” sú do-
dávané s 2 typmi obehových čerpadiel. Nastavte 
prevádzkový režim v závislosti na vašich požia-
davkách na systém.

•	Obehové čerpadlo kotla. Obehové čerpadlo 
nie je vybavené voličom rýchlosti, pre úpravu 
prevádzkového režimu je nutné nastaviť para-
meter “Vel. pompa (Rýchl.čerpadla)” v menu 
“Configurazioni (Konfigurácie)” kotla.

	 Prípadné odblokovanie čerpadla. Ak je obe-
hové čerpadlo po dlhšej dobe nečinnosti zablo-
kované, je potrebné vykonať jeho odblokovanie. 
Odskrutkujte predný uzáver a uistite sa, aby 
vytekajúca kvapalina nespôsobovala škody na 
osobách alebo veciach; pomocou skrutkovača 
opatrne otáčajte hriadeľom motora tak, aby ste 
ho nepoškodili. Po odblokovaní obehového 
čerpadla zatvorte odvzdušňovací uzáver.

•	Obehové čerpadlo zóna 1 Obehové čerpadlo 
uspokojuje požiadavky každého vykurovacieho 
zariadenia v domácom a obytnom prostredí. 
Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým 
ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť pokročilé 
funkcie.
Regulácia. Pre reguláciu obehového čerpadla 
otočte prepínač na požadovanú krivku.

Program Led

P 1 dolný (∆P-V)
P 2 horný (∆P-V) zelený

C 3 dolný (∆P-C) - H=3 m
C 4 horný (∆P-C) - H=4 m oranžový

Min - Max modrý

Program P (1 dolný 2 horný) (∆P-V) - Pro-
porcionálna krivka (Zelená led). Umožňuje 
proporcionálne znížiť hladinu tlaku (výtlak) 
úmerne so znížením požiadavky o teplo zo 
strany zariadenia (zníženie prietoku). Vďaka 
tejto funkcii je spotreba čerpadla ešte menšia: 
energia (výkon), ktorú čerpadlo používa, 
klesá s úrovňou tlaku a prietoku. S takýmto 
nastavením zabezpečuje obehové čerpadlo 
optimálnu výkonnosť vo väčšine vyhrievacích 
zariadení; je vhodné najmä pre inštalácie s 
jedným alebo dvoma potrubiami. So zníže-
ním výtlaku dochádza k odstráneniu rušivých 
zvukov prietoku vody v trubkách, ventiloch a 
radiátoroch. Optimálne podmienky tepelného 
a akustického stavu.

Program C (3 dolný 4 horný) (∆P-C) - Pevná 
krivka (Oranžová led). Obehové čerpadlo 
udržuje konštantnú hladinu tlaku (výtlak) 
úmerne so znížením požiadavky o teplo zo 
strany zariadenia (zníženie prietoku). S takým-
to nastavením je obehové čerpadlo vhodné pre 
podlahové zariadenia, kde všetky okruhy musia 
byť vyvážené pre eventuálne zníženie výtlaku.
Program  MIN-MAX (Modrý led). Obehové 
čerpadlo je charakterizované funkčnými kriv-
kami, regulovateľnými umiestnením prepínača 
do ktorejkoľvek polohy medzi Min a Max; tým-
to spôsobom je možné uspokojiť každú potrebu 
inštalácie (od jednoduchej jednopotrubovej až 
po najmodernejšie a najzložitejšie zariadenia) 
a vždy zabezpečiť optimálnu výkonnosť. Po-
stupným regulovaním rýchlosti je možné zvoliť 
presný prevádzkový bod v celom poli použitia.
Diagnostika v reálnom čase: svetelná kon-
trolka led s viacerými farbami poskytuje 
informácie, týkajúce sa prevádzkového stavu 
obehového čerpadla, obr. 1-25

	 Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. 
Zablokovanie obehového čerpadla je signali-
zované rozsvietením kontrolky led so stálym 
červeným svetlom. Otočte prepínačom až po 
dosiahnutie polohy MAX, odpojte a opätovne 
zapojte napájanie, aby došlo k spusteniu proce-
su automatického odblokovania. Teraz obehové 
čerpadlo aktivuje procedúru, ktorá bude trvať 
maximálne 15 minút; pri každom pokuse o 
spustenie LED bliká a následne sa farba LED na 
niekoľko sekúnd zmení na modrú; ak sa pokus 
o odblokovanie nepodarí, bude farba LED 
opäť červená. Po ukončení procesu opätovne 
umiestnite prepínač na požadovanú krivku; 
v prípade, že problém nie je vyriešený, odblo-
kujte čerpadlo manuálne podľa nasledujúceho 
postupu.

	 -	 Odpojte napájanie kotla (led zhasne). 
	 -	 Zatvorte prívod a návrat, nechajte vychladnúť 

obehové čerpadlo.
	 -	 Vyprázdnite okruh zariadenia pomocou 

príslušného kohútika.
	 -	 Demontujte motor a vyčistite obehové kolo. 
	 -	 Po odblokovaní motor namontujte.
	 -	 Naplňte primárny okruh, zapojte napájanie 

ku kotlu a nastavte požadovanú krivku.
	 Upozornenie: vysoké teploty a tlak kvapalín 

môžu spôsobiť popáleniny. Nebezpečenstvo 
popálením pri jednoduchom kontakte.
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11	 Deconectaţi pompa de umplere şi închideţi 
racordurile cu ajutorul capacelor cu filet.

12	 Deschideţi complet supapa cu sferă aflată 
deasupra pompei.

Nu umpleţi instalaţia în condiţii de soare 
foarte puternic sau dacă captatoarele ating 
temperaturi înalte.
Asiguraţi-vă că aţi eliminat complet bulele 
de aer.

Dezaerarea circuitului solar.
Aerul din sistem trebuie eliminat în următoarele 
situaţii:
-	 la punerea în funcţiune (după umplere);
-	 la nevoie, de exemplu în caz de defecte.
Atenţie: pericol de arsuri provocate de lichidul 
din colectoare.

1.25	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CENTRALEI (PORNIREA).

Pentru ca Declaraţia de Conformitate prevăzută 
de legile în vigoare să poată fi eliberată, trebuie 
respectate următoarele măsuri pentru punerea 
în funcţiune a centralei (operaţiile enumerate 
în continuare trebuie efectuate de personal 
profesionist şi calificat, iar prezenţa este permisă 
numai operatorilor):
-	 verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor tehnice în vigoare;
- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 

pentru care este prevăzută centrala;
- verificaţi să nu existe cauze externe care să poată 

duce la formarea acumulărilor de combustibil; 
-	 porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă a 

acesteia;
-       verificaţi ca debitul gazului şi presiunea 

acestuia să fie conforme cu cele indicate în 
manual (Cap. 3.17);

-	 verificaţi intervenţia dispozitivului de siguranţă 
în cazul lipsei gazului şi timpul de intervenţie 
al acestuia;

-	 verificaţi funcționarea butonului selector gene-
ral aflat în amonte de centrală şi în centrală;

-	 verificaţi ca terminalul concentric de admisie/
evacuare (dacă este prezent) să nu fie înfundat.

Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este 
negativă, instalaţia nu trebuie pusă în funcţiune.

N.B.: numai după încheierea operaţiunilor de 
punere în funcţiune realizate de către instalator, 
o societate autorizată poate efectua verificarea 
iniţială a centralei, necesară pentru activarea ga-
ranţiei Immergas. Certificatul de verificare iniţială 
şi garanţia sunt eliberate utilizatorului.

1.26 VANĂ DE AMESTEC A APEI CALDE 
DE CONSUM.

Vana de amestec termostatică, amestecă apa 
rece cu apa caldă prin intermediul unui element 
intern cu ceară, sensibil la temperatură; aceasta 
controlează în mod automat temperatura apei 
amestecate setată de utilizator.

N.B.: pentru gestionarea optimă a temperaturii, 
vana de amestec trebuie să fie reglată de către 
instalator la temperatura de siguranţă dorită 
de utilizator. Temperatura de ieşire a apei calde 
poate depinde şi de valoarea setată în centrală, 
dar valoarea limită superioară a temperaturii apei 
calde de consum este determinată întotdeauna 
de poziţia vanei de amestec: poziţie manetă 1 = 
42°C, 2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 = 60°C (standard) 
(valorile indicate se referă la un boiler cu apa 
la 70°C).

Eventuala deblocare a vanei de amestec cu trei 
căi. Dacă după o lungă perioadă de inactivitate 
vana de amestec cu trei căi este blocată, acţionaţi 
manual maneta aflată în partea de sus a acesteia 
pentru a debloca obturatorul vanei.

1.27	 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele din seria "Hercules Condensing ErP" 
sunt dotate cu 2 tipuri de pompe de circulaţie. 
Setaţi modurile de funcţionare în funcţie de 
exigenţele instalaţiei.

•	Pompă de circulaţie centrală. Pompa de circu-
laţie nu este echipată cu un selector de viteză, 
pentru a modifica modalităţile de funcţionare 
trebuie setat parametrul “Vit. pompă” în me-
niul “Configuraţii” al centralei.

	 Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o 
lungă perioadă de inactivitate, pompa de cir-
culație este blocată, aceasta trebuie deblocată. 
Desfaceți capacul anterior asigurându-vă că 
lichidul scurs nu poate cauza daune persoane-
lor sau obiectelor şi învârtiţi cu o şurubelniţă 
arborele motor efectuând operaţia cu extremă 
atenţie pentru a nu crea daune acestuia din 
urmă. După ce aţi deblocat pompa de circulaţie 
închideţi capacul dezaerator.

•	Pompă de circulaţie zona 1. Această pompă de 
circulaţie satisface în mod ideal cerinţele ori-
cărei instalaţii de încălzire din sectorul casnic 
şi rezidenţial. Pompa este dotată cu un sistem 
electronic de comandă care permite setarea 
unor funcţii complexe.
Reglare. Pentru a regla pompa de circulaţie, 
rotiţi butonul selector până în dreptul curbei 
dorite.

Program Led

P 1 inferior (∆P-V)
P 2 superior (∆P-V) verde

C 3 inferior (∆P-C) - H=3 m
C 4 superior (∆P-C) - H=4 m portocaliu

Min - Max albastru

Programul P (1 inferior 2 superior) (∆P-V) 
- Curba de proporţionalitate (Led verde). 
Acesta reduce în mod proporţional nivelul de 
presiune (sarcină hidraulică) în momentul în 
care este redusă cerinţa de căldură din partea 
instalaţiei (reducerea capacităţii). Datorită 
acestei funcţii, este redus consumul de electri-
citate al pompei: energia (puterea) utilizată de 
pompă este redusă odată cu nivelul de presiune 
şi capacitatea. Datorită acestei funcţii pompa 
de circulaţie asigură performanţe optime în 

cazul marii majorităţi a instalaţiilor de încăl-
zire, fiind de asemenea deosebit de indicată în 
cazul instalaţiilor cu o singură conductă sau 
cu două conducte. Datorită reducerii sarcinii 
hidraulice, sunt eliminate zgomotele datorate 
fluxului de apă din instalaţie, din vane şi din 
radiatoare. Condiţii optime de bunăstare ter-
mică şi acustică.
Programul C (3 inferior 4 superior) (∆P-C) 
- Curbă constantă (Led portocaliu). Pompa 
menţine constant nivelul de presiune (sarcină 
hidraulică) în momentul în care este redusă 
cererea de căldură din partea instalaţiei (re-
ducerea capacităţii). Datorită acestor funcţii, 
pompa de circulație este potrivită pentru 
toate instalaţiile în pardoseală, unde circuitele 
trebuie să fie echilibrate pentru aceeaşi cădere 
de sarcină hidraulică.
Programul MIN-MAX (Led albastru). Pompa 
este caracterizată de curbe de funcţionare regla-
bile - orice punct dintre Min şi Max; în acest fel 
este posibilă satisfacerea tuturor exigenţelor de 
instalare (de la instalaţiile simple cu o singură 
conductă, până la instalaţii moderne şi com-
plexe) şi asigurarea performanţelor optime. 
Datorită posibilităţii de a regla în mod gradual 
viteza, este posibilă selectarea punctului precis 
de lucru în întreg câmpul de utilizare.
Diagnostic în timp real: un led luminos oferă, 
prin intermediul culorilor diferite, informaţii 
privind modul de funcţionare al pompei, vezi 
fig. 1-25

	 Eventuală deblocare a pompei de circulaţie. 
Blocarea pompei este indicată de ledul roşu 
aprins fix. Rotiţi butonul selector în poziţia 
MAX, întrerupeţi şi reactivaţi alimentarea cu 
energie electrică pentru a activa procesul de de-
blocare automată. În acest moment procedura 
de deblocare este activată; aceasta are o durată 
de aprox. 15 min, iar la fiecare tentativă de por-
nire ledul pâlpâie, devine de culoare albastră 
timp de câteva secunde, iar apoi devine din 
nou roşu în cazul în care tentativa de repornire 
nu a fost dusă la bun sfârşit. După încheierea 
procedurii duceţi butonul selector în dreptul 
curbei dorite, iar dacă problema persistă, treceţi 
la deblocarea manuală conform instrucţiunilor 
de mai jos.

	 -	 Întrerupeţi alimentarea cu energie a centralei 
(ledul se stinge). 

	 -	 Închideţi circuitele de tur şi retur ale instala-
ţiei şi lăsaţi pompa să se răcească.

	 -	 Goliţi circuitul instalaţiei prin intermediul 
robinetului.

	 -	 Demontaţi motorul şi curăţaţi rotorul. 
	 -	 După deblocare montaţi la loc motorul.
	 -	 Umpleţi circuitul primar, alimentaţi aparatul 

şi setaţi curba dorită.
	 Atenţie: în cazul temperaturilor şi presiunii 

înalte a lichidului, există pericolul de arsuri. 
Pericol de arsuri în caz de contact.
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zbiornikiem wyrównawczym i instalacją).  
N.B.: Nie przekraczać 2,5 bara.

10	 Włączyć pompę słoneczną na maksymalnej 
prędkości i pozostawić przez przynajmniej 
15 minut.

11	 Odłączyć pompę napełniania i zamknąć 
złączki odpowiednimi wkrętkami.

12	 Otworzyć całkowicie zawór kulowy nad 
pompą.

Nie napełniać instalacji w warunkach silnego 
nasłonecznienia i z kolektorami o wysokiej 
temperaturze.
Upewnić się, że całkowicie usunięto pęcherze 
powietrza.

Odpowietrzanie obwodu słonecznego.
Należy odpowietrzyć system:
-	 w chwili uruchomienia (po napełnieniu);
-	 w razie konieczności, na przykład w razie 

usterek.
Uwaga: niebezpieczeństwo poparzenia płynem 
z kolektorów.

1.25	 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

Celem wydania Deklaracji Zgodności przewi-
dzianej przez obowiązujące przepisy, należy 
spełnić następujące wymagania dotyczące 
uruchomienia kotła (poniższe operacje może 
przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwali-
fikowany personel w obecności wyłącznie osób 
wyznaczonych do tych prac):
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach technicznych;

-	 sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 
stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

-sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych 
warunków powodujących powstanie kieszeni 
gazowej; 

-	 włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	 sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i 

odpowiadające ciśnienie są zgodne z tymi, 
wskazanymi w instrukcji (Par. 3.17);

-	 sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-
stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

-	 sprawdzić interwencję przełącznika ogólnego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-	 sprawdzić, czy końcówka koncentryczna zasy-
sania/spustu (jeśli obecna), nie jest zatkana.

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się nega-
tywna, kocioł nie może zostać uruchomiony.

NB.: dopiero po rozruch przy oddaniu do eksplo-
atacji wykonywanego przez instalatora, autory-
zowana firma może dokonać wstępnej kontroli 
kotła, koniecznej do uaktywnienia gwarancji firmy 
Immergas. Certyfikat sprawdzenia i gwarancja 
zostają wydane użytkownikowi.

1.26	 ZAWÓR MIESZAJĄCY W.U.
Termostatyczny zawór mieszający, miesza 
zimną i ciepłą wodę, za pomocą wewnętrznego 
elementu woskowego czułego na temperaturę, 
kontroluje w sposób automatyczny temperaturę 
mieszanej wody, ustawioną przez użytkownika.

NB.: aby optymalnie zarządzać temperaturami, 
instalator musi ustawić zawór mieszający w żąda-
nej temperaturze bezpieczeństwa użytkownika. 
Temperatura wyjściowa c.w.u. może zależeć 
również od wartości ustawionej na kotle, jednak  
górna wartość graniczna temperatury c.w.u. 
zawsze zależy od pozycji zaworu mieszającego; 
pozycja pokrętła 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 
= 60°C (w serii) (wskazane wartości odnoszą się 
do zasobnika c.w.u. z wodą 70°C).

Ewentualne odblokowanie trójdrożnego 
zaworu mieszającego. Jeśli po długim okresie 
nieaktywności, zawór mieszający trójdrożny jest 
zablokowany, posługując się pokrętłem na jego 
krańcu, należy odblokować zaślepkę samego 
zaworu.

1.27	 POMPA OBIEGOWA.
Kotły z serii “Hercules Condensing ErP” są 
dostarczane z 2 rodzajami pomp obiegowych. 
Należy ustawić tryb działania zgodnie własnymi 
wymaganiami systemowymi.

•	Pompa obiegowa kotła. Pompa biegowa nie 
jest wyposażona w przełącznik prędkości, aby 
zmienić tryb działania, należy ustawić para-
metr "Prędk. pompy" w menu "Konfiguracje" 
kotła.

	 Ewentualne odblokowanie pompy. Jeśli 
po długim okresie nieaktywności pompa 
obiegowa jest zablokowana, konieczne jest jej 
odblokowanie. Odkręcić przednią zatyczkę 
upewniając się, że wydostający się płyn nie 
może spowodować obrażeń na osobach i szkód 
na rzeczach i bardzo ostrożnie przekręcić śru-
bokrętem wał silnika, aby go nie uszkodzić. 
Po odblokowaniu pompy obiegowej, zamknąć 
zatyczkę odpowietrzania.

•	Pompa obiegowa strefy 1. pompa obiegowa 
zadowalająco spełnia wymagania każdej insta-
lacji ogrzewania w zakresie domowym i osie-
dlowym. Pompa obiegowa wyposażona jest w 
elektroniczny układ sterowania, który pozwala 
na ustawienie zaawansowanych funkcji.
Regulacja. Aby wyregulować pompę obiegową, 
należy przekręcić przełącznik, ustawiając go na 
żądanej krzywej.

Program LED

P 1 dolny (∆P-V)
P 2 górny (∆P-V) zielona

C 3 dolny (∆P-C) - H=3 m
C 4 górny (∆P-C) - H=4 m

pomarań-
czowa

Min - Max niebieska

Program P (1 dolny 2 górny) (∆P-V) - Krzywa 
proporcjonalna (Led zielony). Umożliwia 
proporcjonalne obniżenie poziomu ciśnie-
nia (wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu 
żądania ciepła przez instalację (zmniejszenie 
natężenia przepływu). Dzięki tej funkcji, zu-
życie elektryczne pompy jest jeszcze mniejsze; 
energia (moc) wykorzystywana przez pompę 
spada wraz z poziomem ciśnienia i natężenia 
przepływu. Dzięki temu ustawieniu, pompa 
obiegowa gwarantuje optymalne osiągi w 

większości instalacji grzewczych, co sprawia, 
że jest szczególnie wskazana w instalacjach 
jednorurowych i dwururowych. Wraz ze 
zmniejszeniem wysokości ciśnienia, likwiduje 
się możliwość kłopotliwych hałasów wyni-
kających z przepływu wody w przewodach 
rurowych, zaworach i kaloryferach. Optymalne 
warunki komfortu cieplnego i dźwiękowego.
Programy C (3 dolny 4 górny) (∆P-C) - 
Krzywa stała (Led pomarańczowy). Pompa 
obiegowa utrzymuje stały poziom ciśnienia 
(wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu żą-
dania ciepła przez instalację (zmniejszenie 
natężenia przepływu). Przy takich ustawie-
niach, pompa obiegowa jest odpowiedni dla 
wszystkich instalacji podłogowych, w których 
wszystkie obwody muszą być zrównoważone 
dla tego samego spadku wysokości ciśnienia.
Program MIN-MAX (LED niebieska). Pompa 
obiegowa cechuje się krzywymi funkcjonowa-
nia regulowanymi za pomocą ustawienia prze-
łącznika w jakimkolwiek punkcie między Min 
i Max; w ten sposób można zadowolić każdą 
potrzebę instalacyjną (od prostej jednorurowej, 
do nowocześniejszych i bardziej wyszukanych 
instalacji) i zawsze zagwarantować optymalne 
osiągi. Mając możliwość stopniowej regulacji 
prędkości, można wybrać dokładny punkt 
pracy na całym polu zastosowania.
 Diagnostyka w czasie rzeczywistym:  led 
świecący różnymi kolorami dostarcza infor-
macji o stanie działania pompy, zob. rys. 1-25

	 Ewentualne odblokowanie pompy obiegowej. 
Blokada pompy obiegowej sygnalizowana 
jest zapaleniem się led ze stałym czerwonym 
światłem. Przekręcić przełącznik, aż do osią-
gnięcia pozycji MAX, odłączyć i podłączyć 
zasilanie, aby ponownie uruchomić proces 
automatycznego odblokowania. Na tym etapie, 
pompa obiegowa uaktywnia procedurę, która 
maksymalnie trwa około 15 minut, przy każdej 
próbie ponownego uruchomienia, led miga, 
następnie na kilka sekund staje się niebieska, 
ponownie wracając do koloru czerwonego 
w razie niepomyślnego zakończenia próby 
ponownego uruchomienia. Po zakończeniu 
procesu, ponownie ustawić przełącznik na żą-
danej krzywej; jeżeli problemu nie rozwiązano, 
przejść do ręcznego odblokowania, jak opisano 
poniżej.

	 -	 Odłączyć zasilanie od kotła (Led gaśnie). 
	 -	 Zamknąć odpływ i dopływ instalacji, pozo-

stawić pompę do ochłodzenia.
	 -	 Opróżnić obwód instalacji za pomocą spe-

cjalnego kurka.
	 -	 Odmontować silnik i wyczyścić wirnik. 
	 -	 Po odblokowaniu zamontować silnik.
	 -	 Napełnić obwód pierwotny, przywrócić 

zasilanie kotła i ustawić żądaną krzywą.
	 Uwaga: przy wysokich temperaturach i ciśnie-

niu cieczy, istnieje zagrożenie oparzeniem. Nie-
bezpieczeństwo oparzenia podczas zwykłego 
kontaktu.
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10	 Kapcsolja be a napkollektoros rendszer szi-
vattyúját maximális sebességen és legalább 
15 percig hagyja bekapcsolva. 

11	 Kapcsolja ki a feltöltő szivattyút és zárja be 
a csatlakozókat a hozzájuk tartozó csavaros 
dugókkal. 

12	 Nyissa ki teljesen a golyós szelepet a szivattyú 
felett. 

Ne végezze el a berendezés feltöltését erős 
napsugárzás és a napkollektorok magas hő-
mérséklete esetén. 
Ellenőrizze, hogy teljesen eltávolította-e a 
rendszerből a légbuborékokat.

A napkollektoros rendszer légtelenítő funk-
ciója
A rendszerben esetlegesen előforduló levegő 
kiürítését el kell végezni:
-	 az üzembe helyezés pillanatában (a feltöltés 

után);
-	 ha szükséges, például meghibásodás esetén. 
Figyelem: a napkollektorokban található folya-
dék égési sérülést okozhat.

1.25. A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE 
(BEGYÚJTÁSA).

A hatályos törvények által előírt megfelelőségi 
nyilatkozat kiállításához az alábbi műveletek 
elvégzésére van szükség (a következőkben felso-
rolt műveleteket kizárólag képzett szakemberek 
végezhetik el a munkával megbízott személy 
jelenlétében):
-	 a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét;

-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső 
okok, amelyek következtében szennyeződésfol-
tok alakulhatnak ki; 

-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

-	 ellenőrizze, hogy a gáz mennyisége és a gáz-
nyomás megfelelnek-e a használati utasításban 
jelölt értékeknek (3.17  fejezet);

-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekap-
csol-e a biztonsági rendszer, és mennyi idő telik 
el a bekapcsolásig;

-	 ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelye-
zett főkapcsoló működését;

-	 ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/
égéstermék elvezető végelem nincs-e eltömőd-
ve vagy eltakarva.

Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is 
nem teljesül, a készülék nem helyezhető üzembe.

MEGJEGYZÉS: a jótállás érvényesítéséhez szük-
ség van arra, hogy a kazánt egy erre jogosult szak-
ember átnézze. Erre azonban csak azután kerülhet 
sor, hogy a szervizes elvégezte a kazán üzembe 
helyezését. A beüzemelésről szóló munkalapot és 
a jótállási jegyet a gyártó képviselője állítja ki.

1.26	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ 
KEVERŐSZELEP.

A termosztatikus melegvíz keverőszelep a hideg 
vizet összekeveri a meleg vízzel, és egy belső 
hőérzékelő viaszelem segítségével automatiku-
san ellenőrzi az összekevert víz felhasználó által 
beállított hőmérsékletét. 

Megjegyzés: a hőmérsékleti értékek megfelelő 
vezérléséhez a keverőszelepet a kivitelezőnek kell 
beállítania a felhasználó igényeinek megfelelő 
biztonsági hőmérsékletre.  A kimenő melegvíz 
hőmérséklete függhet a kazánon beállított 
hőmérséklettől is, de, a használati melegvíz 
hőmérsékletének felső határértékét mindig a 
keverőszelep pozíciója határozza meg: szabályozó 
gomb helyzete 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 
= 60°C (alap beállítás) (az itt szereplő értékek 
70°C-os vízzel töltött melegvíz tároló tartályra 
vonatkoznak). 

A váltószelep esetleges feloldása Ha hosszabb 
üzemen kívüli időszakot követően a váltó keve-
rőszelep beragadna, manuálisan oldja ki a tetején 
található szabályozó gomb segítségével úgy, hogy 
feloldja a szelep zárását.

1.27	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A Hercules Condensing ErP család tagjai 2 
kétféle keringtető szivattyú típussal elérhetőek. 
A működést állítsa be a rendszerigényeknek 
megfelelően.

•	Kazán keringtető szivattyúja. A keringtető 
szivattyú nem rendelkezik sebességszabályo-
zóval. Az üzemmód megváltoztatása a kazán 
„Konfiguráció” menüjében a „Szivattyú seb.” 
paraméter módosításával történik.

	 A szivattyú esetleges újraindítása.  Ha hos�-
szabb üzemen kívüli időszakot követően a 
szivattyú beragadna, gondoskodjon a szivattyú 
újraindításáról. Csavarja le az elülső fedelet, 
ügyelve arra, hogy a szivattyúból távozó fo-
lyadék ne okozhasson károkat vagy személyi 
sérüléseket. Egy csavarhúzó segítségével moz-
gassa meg a motort. A művelet közben ügyeljen 
arra, hogy ne sértse meg a motort. A keringtető 
szivattyú átmozgatását követően szerelje vissza 
a légtelenítő nyílás fedelét.

•	Keringető szivattyú 1-es zóna A keringető 
szivattyú megfelel a lakóépületek fűtésrend-
szerei által támasztott igényeknek. A keringető 
szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer irá-
nyítja, amely segítségével speciális beállításokat 
is elvégezhet.
Szabályozás A keringető szivattyú szabályo-
zásához állítsa a kapcsolót a kívánt görbére.

Program Led

P 1 alsó (∆P-V)
P 2 felső (∆P-V) zöld

C 3 alsó (∆P-C) - H=3 m
C 4 felső (∆P-C) - H=4 m

narancs-
sárga

Min. - Max. kék

P Program (1 alsó 2 felső) (∆P-V) - Ará-
nyos nyomás görbe (Zöld led). A rendszer 
hőigényének (térfogatáram) csökkenésével 
a keringtető szivattyú arányosan csökkenti a 
nyomást (emelőmagasságot). Ennek a funk-
ciónak köszönhetően a keringető szivattyú 
áramfogyasztása csökken: a szivattyú által 
felhasznált energia (teljesítmény) a nyomás 
és a térfogatáram csökkenésével arányosan 

csökken. Ennek a beállításnak köszönhetően 
a keringtető szivattyú a fűtésrendszerek több-
ségénél optimális teljesítményt biztosít, és 
különösen alkalmassá teszi az egy- ill. kétcsöves 
rendszerekben való alkalmazásra. Az emelő-
magasság csökkenésével a csövekben, szelepek 
ill. radiátorokban megszűnik az esetleges 
kellemetlen zaj. Optimális hőérzet és zajszint.
C Programok (3 alsó 4 felső) (∆P-C) - Állandó 
nyomás görbe (Narancssárga led). A rendszer 
hőigényének (térfogatáram) csökkenésével 
a keringető szivattyú állandó szinten tartja a 
nyomást (emelőmagasságot). Ez a beállítás 
padlófűtés rendszerekhez való, ahol a fűtőkö-
röket ugyanarra az emelőmagasság esésre kell 
stabilizálni.
MIN-MAX program (kék led). A keringető 
szivattyút szabályozható üzemi görbék jel-
lemzik. A kapcsoló Min. és Max. állás közötti 
beállításával minden rendszer követelményeit 
kielégítheti (az egyszerű egycsöves rend-
szerektől indulva a kifinomultabb modern 
rendszerekig), és minden esetben optimális 
teljesítményt biztosíthat. Miután lehetőség 
van a sebesség fokozatos beállítására, minden 
alkalmazáshoz kiválaszthatja a legmegfelelőbb 
üzemi beállítást.
Valós idejű diagnosztika: egy különböző 
színekkel világító led információt szolgáltat 
a keringtető szivattyú működéséről. Lásd az 
1-25 ábrát.

	 A keringtető szivattyú esetleges újraindítása  
A keringető szivattyú leállását folyamatosan 
világító piros led jelzi. A kapcsolót fordítsa el 
egészen a MAX. jelig, majd az automatikus új-
raindítás bekapcsolásához szüntesse meg, majd 
indítsa újra a keringető szivattyú áramellátását. 
Ekkor a keringető szivattyú elindít egy legfel-
jebb 15 perces folyamatot. Minden újraindítási 
kísérlet során a led néhány másodpercig villog, 
kéken világít, majd ha az újraindítás sikertelen, 
ismét pirosra vált. A folyamat végén állítsa 
a kapcsolót a kívánt görbére. Amennyiben a 
problémát nem sikerül megoldani, a szivattyút 
indítsa újra kézi úton.

	 -	 Áramtalanítsa a kazánt (a led kialszik). 
	 -	 Zárja el a rendszer előremenő és visszatérő 

csöveit, és hagyja a keringető szivattyút ki-
hűlni.

	 -	 A csap segítségével eressze le a rendszerből a 
vizet.

	 -	 Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járóke-
reket. 

	 -	 A szivattyú újraindítását követően szerelje 
vissza a motort.

	 -	 Töltse fel a primer fűtőkört, indítsa újra a 
kazán áramellátását, és állítsa be a kívánt 
görbét.

	 Figyelem: a folyadék nagy nyomása és magas 
hőmérséklete miatt fennáll az égési sérülések 
veszélye. Az érintés égési sérüléseket okozhat.
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10	 Switch the solar pump on at a maximum 
speed and make it run for at least 15 minutes.

11	 Disconnect the filling pump and close the 
fittings using the relevant screw caps.

12	 Open the ball valve above the pump com-
pletely.

Do not fill the system in conditions with strong 
insolation and with the manifolds at high 
temperatures.
Make sure that all air bubbles have been com-
pletely eliminated.

Solar circuit vent.
Any air present in the system must be bled:
-	 on start-up (after filling);
-	 if necessary, e.g. in the case of breakdown.
Attention: danger of burns from the liquid 
contained in the collectors.

1.25	 BOILER START UP (IGNITION).
In order to issue the Declaration of Conformity 
required by the laws in force, one must fulfil 
the following requirements to commission the 
boiler (the operations listed below must only 
be performed by qualified personnel and in the 
presence of professionals only):
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force;

-   make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

- Check that there are external factors that may 
cause the formation of fuel pockets; 

-   switch the boiler on and check correct ignition;
-	 make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (Par. 3.17);

-	 ensure that the safety device intervenes in the 
event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

-	 check the intervention of the main switch 
located upstream from the boiler and in the 
boiler;

-	 check that the intake/exhaust concentric ter-
minal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

N.B.: only upon completing commissioning by 
an installer, may an authorised firm carry out an 
initial inspection of the boiler, which is required to 
activate the Immergas warranty. The test certificate 
and warranty is issued to the user.

1.26	 DHW MIXING VALVE.
The thermostatic mixing valve mixes the cold 
water with the hot water and via an internal wax 
element, sensitive to the temperature, automati-
cally controls the temperature of the mixed water 
set by the user.

N.B.: for excellent management of the tempera-
tures, the mixing valve must be set by the installer 
at a safety temperature required by the user. The 
outlet temperature of the domestic hot water 
can also depend on the value set on the boiler, 
however, the upper limit temperature value of 
the domestic hot water is always determined by 
the position of the mixing valve: knob position 1 
= 42°C, 2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 = 60°C (standard) 
(the values indicated refer to a storage tank with 
water at 70°C).

Any release of the three-way mixing valve. If 
after a long period of inactivity the three-way 
mixing valve is blocked, it is necessary to act 
manually on the knob positioned on the top of 
the same in a way to release the shutter of the 
valve itself.

1.27	 CIRCULATION PUMP.
Boilers in the “Hercules Condensing ErP” series 
are supplied with 2 types of circulating pumps. 
Set operation modes according to one's installa-
tion requirements.

•	Boiler circulator pump. The circulating pump 
is not equipped with speed selector. To change 
operation mode, parameter “Pump sp.” in the 
“Configurations” boiler menu must be changed.

	 Pump release.  If the pump should be blocked 
after a long period of inactivity, it must be re-
leased. Loosen the front cap, making sure that 
the liquid that escapes cannot cause injury/
damage to persons/objects and turn the mo-
tor shaft very carefully using a screwdriver so 
as not to damage the latter. Once the pump is 
released, close the vent cap.

•	Zone 1 circulator pump. The pump is ideal for 
the requirements of each central heating system 
in a domestic and residential environment. 
In fact, the pump is equipped with electronic 
control that allows to set advanced functions.
Adjustments. Turn the selector and set it on 
the desired curve to adjust the circulator pump.

Program LED

P 1 lower (∆P-V)
P 2 upper (∆P-V) green

C 3 lower (∆P-C) - H=3 m
C 4 upper (∆P-C) - H=4 m orange

Min - Max blue

Program P (1 lower 2 upper) (∆P-V) - Pro-
portional curve (green LED). This allows 
the pressure level (head) to be proportionally 
reduced as the system heat demand decreases 
(flow rate reduction). Thanks to this func-
tion, the electric power consumption of the 
circulator pump is reduced further: the energy 
(power) used by the pump decreases according 
to the pressure level and flow rate. With this 
setting, the pump guarantees optimal perfor-
mance in most heating systems, thereby being 

particularly suitable in single-pipe and two-
pipe installations. Any noise of the water flow 
in the pipes, valves and radiators is eliminated 
by reducing the head. Optimal conditions for 
thermal comfort and acoustic well-being.
Programs C (3 lower 4 upper) (∆P-C) - Con-
stant curve (orange LED). The circulator 
pump maintains the pressure level (head) 
constant as the system heat demand decreases 
(flow rate reduction). With these settings, the 
circulator pump is suitable for all floor systems 
where all the circuits must be balanced for the 
same drop in head.
MIN-MAX Program (Blue LED). The pump 
is distinguished by adjustable operating curves 
by positioning the selector in any point between 
the Min and Max positions, thereby satisfying 
any installation requirement (from a simple 
single-pipe to more modern and sophisticated 
systems) and always guarantee optimum per-
formance. The precise working point can be 
selected in the entire field of use by gradually 
adjusting the speed.
Real time diagnostics: a lit LED (in various 
colours) provides information regarding the 
pump operating status, see fig. 1-25

	 Possible pump release. The pump block is 
indicated by a fixed red LED switching on. Turn 
the selector up to the MAX position, discon-
nect and reconnect the power to restart the 
automatic release process. The pump will then 
activate the procedure that will last a maximum 
of 15 minutes and the LED will flash upon each 
restart. It then turns blue for a few seconds and 
goes back to red if the attempt to restart is not 
successful. Once the process is complete, set 
the selector back to the desired curve and if 
the problem has not bee resolved, perform the 
manual release procedure as described below.

	 -	 Disconnect the power to the boiler (the LED 
switches off). 

	 -	 Close the system flow and return and let the 
pump cool down.

	 -	 Empty the system circuit via the relative cock.
	 -	 Remove the motor and clean the impeller. 
	 -	 Once unblocked, remount the motor.
	 -	 Fill the primary circuit; restore boiler power 

and set the desired curve.
	 Attention:  there is a burns hazard due to high 

fluid temperature and pressure. Burns hazard 
from coming in contact.
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vzduchu, který je přítomen v systému:
-	 v momentě spuštění do funkce (po naplnění);
-	 jestli je to zapotřebí, například v případě po-

ruch.
Upozornění: nebezpečí popálení kapalinou, 
nacházející se v kolektorech.

1.25	 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Za účelem vydání Prohlášení o shodě stanove-
ného platnými předpisy je nutné provést tyto 
úkony při uvedení kotle do provozu (následující 
úkony musí být prováděny pouze kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, 
osvědčením a oprávněním a pouze za přítom-
nosti oprávněných pracovníků):
-	 zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení 

podle pokynů stanovených platnými technic-
kými normami.

-	 zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 
pro který je kotel určen;

-	 zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, 
které mohou způsobit nahromadění plynu; 

-	 zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

-	 zkontrolovat, zda jsou výkon plynu a odpoví-
dající tlaky v souladu s uvedenými hodnotami 
v tomto návodu(odst. 3.17);

-	 zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a pro-
věřit relativní dobu, za kterou zasáhne;

-	  zkontrolovat funkci vypínače umístěného před 
kotlem a v kotli;

-	 zkontrolovat řádnou funkci sání vzduchu a 
odvodu spalin (zda není trubní systém ucpaný).

Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít 
negativní výsledek, kotel nesmí být uveden do 
provozu.

POZN.: až po dokončení uvádění do provozu 
instalačním technikem může kvalifikovaná firma 
provést prvotní kontrolu kotle, která je nezbytná 
pro aktivaci záruky Immergas. 

1.26	 SMĚŠOVACÍ VENTIL TUV.
Termostatický směšovací ventil TUV umožňuje 
nastavit konstantní výstupní  teplotu TUV. V 
závislosti na nastavené pozici lze jednoznačně 
definovat výstupní teplotu TUV. Jedná se o bez-
pečnostní funkci v případě, že by díky nadměr-
nému slunečnímu svitu docházelo k ohřátí vody 
v zásobníku nad hodnotu nastavenou provozním 
termostatem TUV na ovládacím panelu kotle.

POZN.: pro optimální řízení teplot musí být 
směšovací ventil nastaven technikem na teplotu, 
která je vhodná pro uživatele. Výstupní teplota 
teplé užitkové vody může záviset i na nastavení 
hodnoty na kotli, ale, horní limit teploty teplé 
užitkové vody je vždy určen polohou směšova-
cího ventilu: poloha voliče 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 
= 54°C, 4 = 60°C (z výroby) (uvedené hodnoty se 
vztahují k TUV v bojleru o teplotě 70°C).

Eventuální odblokování trojcestného smě-
šovacího ventilu. Jestli je ventil po dlouhém 
nečinném období zablokován, je potřebné 
zasáhnout ručně na otočném voliči, který je 
umístěn na vrchu samotného ventilu tak, aby se 
ventil odblokoval.

1.27	 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotle řady “Hercules Solar ErP” jsou dodávány 
se dvěma oběhovými čerpadly. Nastavte jejich 
provozní režim podle vašich požadavků  a dle 
charakteru otopné soustavy.

•	Oběhové čerpadlo kotle. Oběhové čerpadlo 
není vybaveno voličem rychlosti, pro úpravu 
provozního režimu je nutné nastavit parametr 
„P57“ v menu „M5“ kotle.

	 Případné odblokování čerpadla. Jestli je obě-
hové čerpadlo po dlouhém nečinném období 
zablokováno, je zapotřebí provést jeho odblo-
kování. Odstraňte přední uzávěr a ujistěte se, že 
tekutina, která vytéká, nemůže poškodit osoby 
nebo předměty a pomocí šroubováku otočte 
opatrně hřídelí tak, aby jste ji nepoškodili. 
Jakmile jednou odblokujete oběhové čerpadlo, 
uzavřete odvzdušňovací uzávěr.

•	Oběhové čerpadlo zóny 1 Oběhové čerpadlo 
splňuje podmínky energetické třídy A. Motor 
je synchronní, s pernamentními magnety, 
ovládaný integrovaným měničem. Čerpadlo 
je vybaveno tepelnou ochrannou a disponuje 
elektronickou funkcí uvolnění motoru. Maxi-
mální přípustné procento glykolu (nemrznoucí 
směsi) je 40 %.
Regulace. Pro regulaci oběhového čerpadla 
otočte přepínačem do polohy zvolené křivky. 
Oběhové čerpadlo může pracovat ve třech 
rozdílných režimech, signalizovaných svíce-
ním Led:

Program Led

P 1 dolní (∆P-V)
P 2 horní (∆P-V) zelená

C 3 dolní (∆P-C) - H=3 m
C 4 horní (∆P-C) - H=4 m

bílá
oranžová

Min - Max modrá

Program P (1 dolní 2 horní) (∆P-V) - Pro-
porcionální křivka (Zelená led). Oběhové 
čerpadlo bude snižovat výtlak úměrně snižová-
ní průtoku v soustavě. Při změně průtoku sníží 
čerpadlo výtlak, čímž sníží spotřebu el.energie 
a zároveň omezí hlučnost soustavy (zvýšení ∆P 
na termostatických ventilech). Toto nastavení 
zajišťuje optimální výkon u většiny otopných 
soustav (zejména dvoutrubkových).

Program C (3 dolní 4 horní) (∆P-C) - Kon-
stantní křivka (bílá/oranžová led). Oběhové 
čerpadlo bude udržovat konstantní výtlak sni-
žováním otáček. Výtlak čerpadla bude udržo-
ván konstantní bez ohledu na potřebu dodávky 
tepla (na úkor výtlaku bude redukován průtok). 
Nastavení je vhodné pro podlahové systémy, 
kde je nutné zachovat tlakové vyvážení okruhů. 
C3 = bílá Led, C4 = oranžová Led.
Program MIN-MAX (Modrá led). Konstant-
ní nastavení rychlosti v rozmezí MIN-MAX 
- pevná křivka: Nastavte volič do polohy v 
rozsahu MIN-MAX tak, aby výtlak čerpadla 
odpovídal požadavku instalace. Vvýše jsou 
uvedeny závislosti výtlačné výšky čerpadla na 
průtoku jak pro minimální, tak pro maximální 
rychlost. Čerpadlo bude pracovat na konstant-
ních otáčkách dle pevné křivky.
Diagnostika v reálném čase: světelná led s 
odlišnými barvami poskytuje informace o 
provozním stavu oběhového čerpadla, viz 
obr. 1 - 25

	 Případné odblokování oběhového čerpadla. 
Zablokování oběhového čerpadla je signalizo-
váno rozsvícením diody led se stálým červeným 
světlem. Otočte přepínačem do polohy MAX, 
odpojte a opětovně zapojte napájení pro 
spuštění automatického odblokování. Nyní 
oběhové čerpadlo aktivuje proceduru, která 
trvá maximálně 15 minut; při každém pokusu 
o spuštění led bliká, následně změní barvu na 
modrou na několik vteřin, nebo se opětovně 
změní na červenou, jestliže se pokus o obno-
vení chodu nepovedl. Po ukončení procedury 
umístěte přepínač do polohy na požadovanou 
křivku; v případě, že jste problém nevyřešili, 
pokračujte v manuálním odblokování podle 
níže uvedeného postupu.

	 -	 Odpojte napájení kotle (led se vypne). 
	 -	 Zavřete výstup a zpátečku otopné soustavy u 

kotle, nechte vychladnout oběhové čerpadlo.
	 -	 Vyprázdněte okruh zařízení pomocí přísluš-

ného vypouštěcího kohoutu.
	 -	 Odmontujte motor a vyčistěte oběžné kolo. 
	 -	 Po odblokování opětovně motor namontujte.
	 -	 Naplňte primární okruh, obnovte napájení 

kotle a nastavte požadovanou křivku.
	 Upozornění:vysoké teploty a tlaky kapaliny 

představují nebezpečí popálenin. Nebezpečí 
popálení při kontaktu.
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en laat die minstens 15 minuten werken.
11	 Ontkoppel de vulpomp en sluit de koppelin-

gen met de bijhorende schroefdoppen.
12	 Open de kogelklep boven de pomp volledig.
Het vullen van de installatie niet uitvoeren 
wanneer er fel zonlicht is en de collectoren 
zeer heet zijn.
Controleer of alle luchtbellen volledig afge-
laten zijn.

Ontluchting van het solarcircuit.
Eventuele lucht in het systeem moet afgelaten 
worden:
-	 op het moment van de inwerkingstelling (na 

het vullen);
-	 wanneer dit nodig is, bijvoorbeeld in geval van 

defecten.
Aandacht: gevaar voor brandwonden bij contact 
met de vloeistof in de collectoren.

1.25	 INBEDRIJFSTELLING VAN DE 
KETEL (INSCHAKELING).

Voor de afgifte van een conformiteitverklaring, 
voorzien door de geldende normen, moet aan het 
volgende voldaan worden om de ketel in werking 
te stellen (de volgende handelingen mogen alleen 
door gekwalificeerd personeel en in aanwezig-
heid van de technici uitgevoerd worden):
-	 controleer de dichting van de interne installatie 

controleren volgens de indicaties, verstrekt 
door de geldende technische normen;

-	 controleren of het gebruikte gas overeenstemt 
met het gas waarvoor de ketel is voorzien;

- controleer of er geen externe factoren zijn 
die de vorming van brandstofzakken kunnen 
veroorzaken; 

-	 zet de ketel aan en controleer de correcte in-
schakeling;

-	 controleer of het gasdebiet en de betreffende 
drukwaarden conform zijn met de indicaties, 
aangegeven in de handleiding (Paragraaf 3.17);

-	 controleer of de veiligheidsvoorziening in 
werking treedt bij gasgebrek en de bijhorende 
interventietijd;

-	 controleer of de hoofdschakelaar in werking 
treedt, die voorgeschakeld voor de ketel zit en 
in de ketel;

-	 controleer of het concentrisch eindstuk voor 
zuiging/afvoer (indien aanwezig) niet is verstopt. 

Als het resultaat van een van deze controles nega-
tief is, mag de ketel niet in werking worden gesteld.

NB: enkel nadat de installateur de ketel in bedrijf 
heeft gesteld, kan een erkend bedrijf de eerste keu-
ring van de ketel uitvoeren, vereist om de Immer-
gas garantie te activeren. Het keuringscertificaat 
en de garantie worden aan de gebruiker gegeven. 

1.26	 SANITAIRE MENGKLEP.
De thermostatische mengklep mengt koud water 
met warm water en controleert automatisch de 
temperatuur van het gemengde water, ingesteld 
door de gebruiker, aan de hand van een tempe-
ratuurgevoelig wassen element.

N.B.: voor een optimaal beheer van de tempera-
turen moet de mengklep door de installateur op 
een veilige temperatuur volgens de voorkeur van 
de gebruiker worden ingesteld. De temperatuur 
op de uitgang van het sanitair warm water kan 
ook afhangen van de waarde die op de ketel is 
ingesteld, maar de hoogste limietwaarde voor 
de temperatuur van het sanitair warm water is 
altijd bepaald door de stand van de mengklep: 
stand van de draaiknop 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 
= 54°C, 4 = 60°C (standaard) (de aangegeven 
waarden hebben betrekking op een boiler met 
water op 70°C).

Eventuele deblokkering van de driewegs meng-
klep. Indien de driewegs mengklep na een lange 
periode inactiviteit geblokkeerd is, moet u hand-
matig de draaiknop bedienen bovenaan op de 
klep om de afsluiter van de klep te deblokkeren.

1.27	 CIRCULATIEPOMP.
De ketels van de reeks “Hercules Condensing 
ErP” worden met 2 types circulatiepompen 
geleverd. Stel de werkwijzen in volgens de eigen 
vereisten inherent aan uw installatie.

•	Circulatiepomp van de ketel. De circulatie-
pomp is niet uitgerust met een snelheidsscha-
kelaar. Om de werkwijzen te wijzigen, moet 
u de parameter “Snelh. pomp” in het menu 
“Configuraties” van de ketel instellen.

	 Eventuele deblokkering van de pomp. Als 
de circulatiepomp na een lange periode inac-
tiviteit geblokkeerd is, moet u de pomp gaan 
deblokkeren. Schroef de dop vooraan los, zorg 
ervoor dat de vloeistof die eruit ontsnapt geen 
materiële schade of lichamelijke letsels kan 
veroorzaken. Laat de motoras met een schroe-
vendraaier draaien, doe dit zeer voorzichtig 
om de motoras niet te beschadigen. Wanneer 
de circulatiepomp gedeblokkeerd is, moet u de 
ontluchtingsdop opnieuw sluiten.

•	Circulatiepomp zone 1. De cicrulatiepomp 
voldoet op ideale wijze aan de aanvragen van 
iedere verwarmingsinstallatie in woon- en 
residentiële omgevingen. De circulatiepomp is 
immers uitgerust met een bedieningselektro-
nica waarmee geavanceerde functies kunnen 
worden ingesteld.
Afstelling. Draai aan de keuzeschakelaar en 
stel die in op de gewenste curve om de circu-
latiepomp te regelen.

Programma Led

onderste P 1 (∆P-V)
bovenste P 2 (∆P-V) groen

onderste C 3 (∆P-C) - H=3 m
bovenste C 4 (∆P-C) - H=4 m oranje

Min - Max blauw

Programma P (1 onderaan 2 bovenaan) 
(∆P-V) - Proportionele curve (groene led). 
Hiermee kunt u proportioneel het drukniveau 
(prevalentie) verminderen volgens de afname 
van de warmteaanvraag van de installatie 
(vermindering van het debiet). Dankzij deze 
functie is het elekticiteitsverbruik van de 

circulatiepomp nog beperkter: de energie 
(vermogen) gebruikt door de pomp vermindert 
volgens het drukniveau en debietniveau. Door 
deze instelling garandeert de circulatiepomp 
uitstekende prestaties bij het merendeel van de 
verwarmingsinstallaties, en blijkt bijzonder ge-
schikt voor installaties met één leiding en twee 
leidingen. Door de prevalentie te vermindere,, 
wordt de mogelijkheid weggenomen dat er 
vervelende geluiden zijn van stromend water 
in de leidingen, in de kleppen en in de radia-
tors. Optimale condities voor een behaaglijke 
warmte en voor akoestisch welzijn.
Programma C (3 onderaan 4 bovenaan) (∆P-
C) - Constante curve (oranje led). De circu-
latiepomp houdt het drukniveau (prevalentie) 
constant volgens de afname van de warmteaan-
vraag van de installatie (vermindering van het 
debiet). Door deze instellingen is de circulatie-
pomp geschikt voor alle vloerverwarmingen, 
waar alle circuits uitgebalanceerd moeten zijn 
voor dezelfde prevalentieval.
Programma MIN-MAX (blauwe led). De 
circulatiepomp is gekenmerkt door regelbare 
werkingscurves, door de keuzeschakelaar op 
een willekeurig punt tussen de standen Min en 
Max te zetten. Op deze manier kan aan iedere 
installatievereiste worden voldaan (van een 
eenvoudige enkele leiding tot modernere, meer 
gesofisticeerde installaties) en kunnen altijd 
optimale prestaties worden verzekerd. Gezien 
de snelheid geleidelijk kan worden geregeld, 
is het mogelijk om het exacte werkpunt in het 
hele gebruiksveld te selecteren.
Diagnose in realtime: aan de hand van ver-
schillende kleuren levert een verlichte led info 
betreffende de werkingsstatus van de circula-
tiepomp, zie fig. 1-25

	 Eventuele deblokkering van de circulatie-
pomp. De led gaat vast rood oplichten om de 
blokkering van de circulatiepomp te signale-
ren. Draai de keuzeschakelaar naar de stand 
MAX, onderbreek de voeding en geef daarna 
opnieuw voeding om het proces voor automa-
tische deblokkering te starten. Nu activeert de 
circulatiepomp de procedure, de maximaal 
ongeveer 15 minuten duurt. Bij iedere poging 
om opnieuw te starten knippert de led, daarna 
wordt die enkele seconden blauw en wordt 
dan opnieuw rood indien de poging om te 
resetten niet gelukt is. Na dit proces moet u de 
keuzeschakelaar opnieuw op de gewenste curve 
instellen. Indien het probleem niet opgelost 
is, dient u handmatig te deblokkeren. Deze 
procedure wordt hierna beschreven.

	 -	 Onderbreek de voeding naar de ketel (de led 
gaat uit). 

	 -	 Sluit de toevoer en terugkeer van de installa-
tie, laat de circulatiepomp afkoelen.

	 -	 Maak het circuit van de installatie leeg via de 
voorziene kraan.

	 -	 Demonteer de motor en maak de rotor 
schoon. 

	 -	 Na de deblokkering moet u de motor op-
nieuw monteren.

	 -	 Vul het primaire circuit, geeft opnieuw voe-
ding aan de ketel en stel de gewenste curve 
in.

	 Aandacht: bij hoge temperatuur- en drukwaar-
den bestaat gevaar voor brandwonden. Gevaar 
voor brandwonden bij contact.
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pompe de remplissage, ouvrir la vis de réglage du 
régulateur de débit (encoche en position verticale).

8	Laisser le circuit sous pression. Toute baisse considé-
rable de la pression indique une fuite dans le système.

9	Configurer la pression d'exercice dans le cir-
cuit à 1,5 bar + 0,1 bar par mètre de dénivelé 
entre le collecteur solaire et le vase d'expan-
sion (en fait, l'on configure la même pression 
entre le vase d'expansion et l 'installation).  
N.B. : Ne pas dépasser 2,5 bars.

10	 Allumer la pompe solaire à la vitesse maximum et 
la faire fonctionner pendant au moins 15 minutes.

11	 Débrancher la pompe de remplissage et fermer les 
raccords avec les bouchons à vis correspondants.

12	 Ouvrir entièrement la vanne à bille au-dessus de 
la pompe.

Ne pas remplir l'installation en conditions d'inso-
lation élevée et lorsque les collecteurs se trouvent à 
haute température.
Vérifier d'avoir éliminé complètement les bulles 
d'air.

Purge du circuit solaire.
Il faut purger l'air éventuellement présent dans le 
système :
-	 au moment de la mise en marche (après le remplis-

sage) ;
-	 au besoin, par exemple en cas de pannes.
Attention  : danger de brûlure à cause du liquide 
contenu dans les collecteurs.

1.25	 MISE EN FONCTION DE LA CHAUDIÈRE 
(ALLUMAGE).

Afin de délivrer la Déclaration de Conformité prévue 
par les lois en vigueur, les opérations suivantes sont 
nécessaires pour la mise en service de la chaudière 
(les opérations énumérées ci-dessous ne doivent être 
effectuées que par un personnel professionnellement 
qualifié et seulement en présence des préposés aux 
travaux) :
-	 vérifier l'étanchéité de l'installation interne selon les 

indications fournies par les normes techniques en 
vigueur ;

-	 vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui 
pour lequel la chaudière est prédisposée ;

- vérifier qu'ils ne subsistent pas de causes extérieures 
pouvant provoquer des formations de sacs de 
combustible ; 

-	 allumer la chaudière et vérifier le correct démarrage 
;

-	 vérifier que le débit du gaz et les pressions corres-
pondantes sont conformes à celles indiquées sur le 
livret (Parag. 3.17) ;

-	 vérifier l'intervention du dispositif de sécurité en 
cas d'absence de gaz et le temps correspondant 
d'intervention ;

-	 vérifier l'intervention du sélecteur général situé en 
amont de la chaudière et dans la chaudière;

-	 vérifier que le terminal concentrique d'aspiration/
évacuation (si présent), n'est pas obstrué.

Si un seul de ces contrôles était négatif, la chaudière 
ne doit pas être mise en service.

N.B. : une entreprise habilitée peut effectuer le contrôle 
initial de la chaudière seulement à la fin des opérations 
de mise en service par l'installateur, contrôle nécessaire 
pour l'activation de la garantie Immergas. Le certificat 
de vérification et de garantie est délivré à l'utilisateur.

1.26	 VANNE MÉLANGEUSE SANITAIRE.
La vanne mélangeuse thermostatique mélange l'eau 
froide et l'eau chaude et, au moyen d'un élément 

intérieur en cire, sensible à la température, contrôle 
automatiquement la température de l'eau mélangée 
et configurée par l'utilisateur.

N.B.  : pour une bonne gestion des températures, la 
vanne mélangeuse doit être configurée par l'instal-
lateur sur une température de sécurité, agréée par 
l'utilisateur. La température de sortie de l'eau chaude 
sanitaire peut dépendre aussi de la valeur configurée 
sur la chaudière, mais la valeur limite supérieure de 
température de l'eau chaude sanitaire est toujours don-
née par la position de la vanne mélangeuse : position 
du bouton 1 = 42 °C, 2 = 48 °C, 3 = 54 °C, 4 = 60 °C 
(de série) (les valeurs indiquées font référence à un 
chauffe-eau avec l'eau à 70 °C).

Déblocage éventuel de la vanne mélangeuse à trois 
voies. Si la vanne mélangeuse à trois voies devait être 
bloquée suite à une longue période d'inactivité, il est 
nécessaire d'agir à la main sur le bouton situé sur 
son sommet, de manière à débloquer l'obturateur 
de la vanne.

1.27	 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières série « Hercule Condensing ErP » sont 
fournies avec 2 types de circulateurs. Configurer les 
modes de fonctionnement selon ses propres exigences 
d'installation.

•	 Circulateur chaudière. Le circulateur n'est pas équi-
pé d'un sélecteur de vitesse, pour modifier le mode 
de fonctionnement, il faut configurer le paramètre 
« Vit. pompe » au menu « Configurations » de la 
chaudière.

	 Éventuel déblocage de la pompe. Si le circulateur 
devait être bloqué suite à une longue période 
d'inactivité, le débloquer. Dévisser le bouchon 
avant en veillant à ce que le liquide qui en sort ne 
provoque aucun dommage matériel ou corporel, et 
faire tourner l'arbre moteur à l'aide d'un tournevis, 
en exécutant cette opération avec la plus grande 
attention pour ne pas l'abîmer. Après avoir débloqué 
le circulateur, fermer le bouchon de purge.

•	 Circulateur zone 1. Le circulateur répond de 
manière idéale aux exigences de toute installation 
de chauffage domestique ou résidentielle. En effet, 
le circulateur est équipé d'une électronique de 
commande permettant de configurer des fonctions 
d'avant-garde.
Réglage. Pour régler le circulateur, tourner le sé-
lecteur en le positionnant sur la courbe souhaitée.

Programme Led

P 1 inférieur (∆P-V)
P 2 supérieur (∆P-V) verte

C 3 inférieur (∆P-C) - H=3 m
C 4 supérieur (∆P-C) - H=4 m orange

Min. - Max. bleue

Programme P (1 inférieur 2 supérieur) (∆P-V) - 
Courbe proportionnelle  (LED verte). Elle permet 
de réduire le niveau de pression (hauteur manomé-
trique) de manière proportionnelle à la diminution 
de la demande de chaleur de la part de l'installation 
(réduction du débit). Grâce à cette fonction, les 
consommations électriques du circulateur sont 
encore plus réduites : l'énergie (puissance) utilisée 
par la pompe diminue avec le niveau de la pression 
et du débit. Avec cette configuration, le circulateur 
garantit une excellente performance dans la plupart 
des installations de chauffage, et se révèle donc 
particulièrement indiqué dans les installations à 
un et deux tubes. Avec la réduction de la hauteur 
manométrique, on élimine les bruits de flux d'eau 

agaçants dans les conduites, dans les soupapes et 
dans les radiateurs. Conditions optimales de bien-
être thermique et de bien-être acoustique.
Programmes C (3 inférieure 4 supérieure) (∆P-C) 
- Courbe constante (LED orange). Le circulateur 
maintient le niveau de pression constant (hauteur 
manométrique) en diminuant la demande de chaleur 
de la part de l’installation (réduction du débit.) Avec 
ces configurations, le circulateur est adapté pour 
toutes les installations au sol, où tous les circuits 
doivent être équilibrés pour la même chute de la 
hauteur manométrique.
Programme MIN.-MAX. (LED bleue). Le circula-
teur est caractérisé par des courbes de fonctionne-
ment qui peuvent être réglées en plaçant le sélecteur 
sur n'importe quel cran entre les positions Min. 
et Max.  ; il est ainsi possible de répondre à toute 
exigence d'installation (qu'il s'agisse d'une installa-
tion à un tube ou d'installations plus modernes et 
sophistiquées) et de garantir toujours le maximum 
de performance. La possibilité de régler de manière 
graduelle la vitesse permet de sélectionner le point de 
travail exact dans l'ensemble du champ d'utilisation.
Diagnostic en temps réel  : une LED lumineuse 
fournit, avec des couleurs différentes, des informa-
tions sur l'état de fonctionnement du circulateur, 
voir la fig. 1-25

	 Déblocage éventuel du circulateur. Le blocage du 
circulateur est signalé par l'éclairage d'une LED 
rouge fixe. Tourner le sélecteur jusque sur la position 
MAX., couper l'alimentation et la rétablir pour faire 
démarrer le processus de déblocage automatique. Le 
circulateur active alors la procédure, qui prend au 
maximum 15 minutes environ. À chaque tentative 
de rallumage, la LED clignote, puis elle devient bleue 
pendant quelques secondes et redevient rouge si la 
tentative de rétablissement a échoué. Une fois que 
le processus est achevé, remettre le sélecteur sur la 
courbe souhaitée. Si le problème n'a pas été résolu, 
exécuter le déblocage manuel décrit ci-dessous.

	 -	 Couper l'alimentation de la chaudière (la LED 
s'éteint). 

	 -	 Fermer le refoulement et le retour de l'installation 
et faire refroidir le circulateur.

	 -	 Vider le circuit de l'installation au moyen du 
robinet prévu à cet effet.

	 -	 Démonter le moteur et nettoyer le rotor. 
	 -	 Une fois que le déblocage a réussi, remonter le 

moteur.
	 -	 Remplir le circuit primaire, rétablir l'alimentation 

de la chaudière et configurer la courbe souhaitée.
	 Attention : lorsque le fluide se trouve à des valeurs 

de température et de pression élevées, il y a risque 
de brûlure. Danger de brûlure au simple contact.
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Vysvetlivky:
	 C	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom 

obehového čerpadla v polohe C4 (nastave-
nie z výroby)

	 D	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom 
obehového čerpadla v polohe C3 

	 E	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom 
obehového čerpadla v polohe P2

	 F	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v 
polohe C4 (nastavenie z výroby)

	 G	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v 
polohe C3

	 H	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v 
polohe P2

Dostupný výtlak zariadenia, priama zóna, stála rýchlosť.

Dostupný výtlak zariadenia, priama zóna, proporcionálna alebo konštantná rýchlosť.

Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla (šrafo-

vaná oblasť)

Pr
ík

on
 o

be
ho

vé
ho

 če
rp

ad
la

 (W
)

Pr
ík

on
 o

be
ho

vé
ho

 če
rp

ad
la

 (W
)

Prietok (l/h)

Prietok (l/h)

Vý
tla

k 
(k

Pa
)

Vý
tla

k 
(k

Pa
)

Led obehového 
čerpadla Popis Diagnostika Náprava

Led rozsvietená 
nastálo

Čerpadlo 
hlučné

Nízky tlak v systéme, kavitácia čerpadla Obnovte správny tlak v tepelnom okruhu
Prítomnosť cudzích telies v obehovom kole Demontujte motor a vyčistite obehové koleso

Biela led blikajúca
Hluk pri cirkulácii 

teplonosnej kvapaliny

Prítomnosť vzduchu v systéme Odvzdušnite systém
Led rozsvietená 

nastálo Príliš vysoký prietok Znížte rýchlosť otáčania

Led zhasnutá
Obehové čerpadlo 

nefunguje

Chýba elektrické napájanie
Skontrolujte, či je kotol správne napájaný, 
skontrolujte, či je obehové čerpadlo zapojené 
správne 

Obehové čerpadlo poruchové Vymeňte obehové čerpadlo

Červená led
Rotor zablokovaný Demontujte motor a vyčistite obehové koleso
Nízke napájacie napätie Skontrolujte napájacie napätie kotla
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Legendă:
	 C	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie 

cu butonul selector al pompei în poziţia C4 
(setare standard)

	 D	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie 
cu butonul selector al pompei în poziţia C3 

	 E	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie 
cu butonul selector al pompei în poziţia P2

	 F	 =	 Puterea pompei cu butonul selector în 
poziţia C4 (setare standard)

	 G	 =	 Puterea pompei cu butonul selector în 
poziţia C3

	 H	 =	 Puterea pompei cu butonul selector în 
poziţia P2

Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie în zona directă cu viteză fixă.

Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie în zona directă cu viteză proporţională sau constantă.

Legendă:
	 A	 =	 Sarcină hidraulică disponibilă
	 B	 =	 Putere absorbită de pompa de cir-

culaţie (zona cu linie întreruptă)
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Led pompă
de circulaţie Descriere Diagnostic Soluţie

Led aprins fix Pompă de circulaţie 
zgomotoasă

Presiunea din instalație este insuficientă, pom-
pa de circulaţie este în cavitaţie

Restabiliţi presiunea corectă a circuitului 
termic

Prezenţa corpurilor străine în rotor Demontaţi motorul şi curăţaţi rotorul
Led alb intermitent Zgomot în timpul 

circulaţiei lichidului 
utilizat pentru transfe-

rul căldurii

Prezenţa aerului în interiorul instalaţiei Eliminaţi aerul din instalaţie

Led aprins fix Debit prea mare Reduceţi viteza de rotaţie

Led stins
Pompa de circulaţie nu 

funcţionează

Întreruperea alimentării cu energie electrică
Verificaţi ca centrala să fie alimentată corect, 
verificaţi ca pompa de circulaţie să fie conec-
tată corect

Pompă de circulaţie defectă Înlocuiţi pompa de circulaţie

Led roşu
Rotor blocat Demontaţi motorul şi curăţaţi rotorul
Tensiune de alimentare insuficientă Controlaţi tensiunea de alimentare a centralei
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Opis:
	 C	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z 

przełącznikiem pompy obiegowej na pozycji 
C4 (ustawienie seryjne)

	 D	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z prze-
łącznikiem pompy obiegowej na pozycji C3 

	 E	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z prze-
łącznikiem pompy obiegowej na pozycji P2

	 F	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na 
pozycji C4 (ustawienie seryjne)

	 G	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na 
pozycji C3

	 H	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na 
pozycji P2

Szef dostępne do obszaru bezpośrednio stałą prędkością.

Dostępna wysokość ciśnienia instalacji strefy bezpośredniej prędkością proporcjonalna lub stałą.

Opis:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 = 	Moc pobrana przez pompę 

obiegową (strefa zaznaczona linią 
przerywaną) 

M
oc

 p
ob

ra
na

 p
rz

ez
 p

om
pę

 o
bi

eg
ow

ą 
(W

)
M

oc
 p

ob
ra

na
 p

rz
ez

 p
om

pę
 ob

ieg
ow

ą 
(W

)

Natężenie przepływu (l/h)
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Led pompy obiegowej Opis Diagnostyka Środek zaradczy

Led świeci się stale Pompa obiegowa 
głośny

Niskie ciśnienie instalacji, kawitacja pompy 
obiegowej.

Należy przywrócić prawidłowe ciśnienie w 
obwodzie cieplnym.

Ciała obce w Odmontować silnik i wyczyścić wirnik
Biały, migający led Hałas podczas obiegu 

nośnika ciepła.
Obecność powietrza w instalacji. Należy odpowietrzyć instalację.

Led świeci się stale Zbyt duże natężenie przepływu Należy zmniejszyć prędkość obrotów.

Led Wyłączony
Nie działa pompa 

obiegowa.

Brak podłączenia zasilania elektrycznego
Uszkodzona pompa obiegowa Należy wymienić pompę obiegową

Led czerwony
Zablokowany wirnik Odmontować silnik i wyczyścić wirnik
Niedostateczne napięcie zasilania. Należy sprawdzić napięcie zasilania kotła.
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Jelmagyarázat:
	 C	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-

lőmagasság, ha a szivattyú szabályozó gombja C4 
helyzetben (alapbeállítás) áll

	 D	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-
lőmagasság, ha a keringtető szivattyú szabályozó 
gombja C3 állásban áll 

	 E	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-
lőmagasság, ha a keringtető szivattyú szabályozó 
gombja P2 állásban áll

	 F	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb C4 helyzetben (alapbeállítás) áll

	 G	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb C3 helyzetben áll

	 H	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb P2 helyzetben áll

A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság közvetlen zónában állandó sebesség mellett

A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság közvetlen zónában arányos vagy állandó sebesség mellett.

Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 

teljesítmény (csíkozott terület)
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Keringtető szivattyú 
ledje Leírás Diagnosztika Megoldás

A led folyamatosan 
világít

Keringtető szivattyú  
zajos

A rendszerben a nyomás elégtelen, a keringtető 
szivattyúban kavitáció lépett fel Állítsa vissza a fűtésrendszerben a nyomást.

Idegen anyagok kerültek a járókerékbe. Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járókereket.
A fehér led villog

A fűtővíz keringése 
zajos

Víz van a rendszerben Légtelenítse a rendszert
A led folyamatosan 

világít Túl nagy térfogatáram Csökkentse a fordulatszámot

A led nem világít
A keringtető szivattyú 

nem működik.

Nincs áramellátás.
Ellenőrizze, hogy a kazán áramellátása 
megfelelően működik-e, és ellenőrizze, hogy a 
keringtető szivattyú is helyesen van-e bekötve.

A keringtető szivattyú meghibásodott Cserélje ki a keringtető szivattyút

Piros led
A rotor nem forog Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járókereket.
Elégtelen feszültség. Ellenőrizze a kazán tápfeszültségét.
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Key:
	 C	 =	 Head available to the system with circula-

tor pump selector in position C4 (standard 
setting)

	 D	 =	 Head available to the system with circula-
tor pump selector in position C3 

	 E	 =	 Head available to the system with circula-
tor pump selector in position P2

	 F	 =	 Circulator pump power with selector in 
position C4 (standard setting)

	 G	 =	 Circulator pump power with selector in 
position C3

	 H	 =	 Circulator pump power with selector in 
position P2

Head available to the direct zone system fixed speed.

Head available to the direct zone system proportional or constant speed.

Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Power absorbed by the circulator 

pump (dotted area)
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Circulating pump 
LED Description Diagnostics Remedy

LED steady on Pump 
noisy

Insufficient system pressure, circulating pump 
in cavitation Restore correct thermal circuit pressure

Presence of foreign matter in the impeller Remove the motor and clean the impeller
Flashing white LED Noises during cir-

culation of the heat 
transfer fluid

Presence of air in the system Vent the system

LED steady on Flow rate too high Reduce rotation speed

LED off
The circulator does 

not work

Power outage Ensure the boiler is correctly powered, ensure 
the circulator is correctly powered

Faulty circulating pump Replace the circulating pump

Red LED
Rotor seized Remove the motor and clean the impeller
Insufficient power supply voltage Check boiler power supply voltage
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Vysvětlivky:
	 C	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem 

oběhového čerpadla v poloze C4 (nastave-
ní z výroby)

	 D	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem 
oběhového čerpadla v poloze C3 

	 E	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem 
oběhového čerpadla v poloze P2

	 F	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v 
poloze C4 (nastavení z výroby)

	 G	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v 
poloze C3

	 H	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v 
poloze P

Dostupný výtlak zařízení, přímá zóna, stálá rychlost.

Dostupný výtlak zařízení, přímá zóna, proporcionální nebo konstantní rychlost.

Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Příkon oběhového čerpadla (šrafo-

vaná oblasti)
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Led oběhového 
čerpadla Popis Možné příčiny Náprava

Led svítí stále Čerpadlo 
hlučné

Nízký tlak v systému, kavitace v čerpadlu Obnovte správný tlak k v otopné soustavě
Přítomnost cizích těles v oběžném kole Demontujte motor a vyčistěte oběžné kolo.

Bílá led bliká Hluk při oběhu otopné 
vody

Přítomnost vzduchu v systému Proveďte odvzdušnění systému
Led svítí stále Průtok příliš vysoký Snižte rychlost

Led zhasnutá
Oběhové čerpadlo 

nefunguje

Chybí elektrické napájení
Zkontrolujte, zda je kotel napájen správně, 
zkontrolujte správné zapojení oběhového 
čerpadla

Oběhové čerpadlo je porouchané Vyměňte oběhové čerpadlo 

Červená led
Rotor zablokován Demontujte motor a vyčistěte oběžné kolo.
Nízké napájecí napětí Zkontrolujte napájecí napětí kotle
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Legende:
	 C	 =	 Prevalentie beschikbaar op de installatie met de 

keuzeschakelaar van de circulatiepomp op stand C4 
(standaard instelling)

	 D	 =	 Prevalentie beschikbaar op de installatie met de 
keuzeschakelaar van de circulatiepomp op stand C3 

	 E	 =	 Prevalentie beschikbaar op de installatie met de 
keuzeschakelaar van de circulatiepomp op stand P2

	 F	 =	 Vermogen van de circulatiepomp met de keu-
zeschakelaar op stand C4 (standaard instelling)

	 G	 =	 Vermogen van de circulatiepomp met de keu-
zeschakelaar op stand C3

	 H	 =	 Vermogen van de circulatiepomp met de keu-
zeschakelaar op stand P2

Prevalentie beschikbaar op de installatie in de rechtstreekse zone met vaste snelheid.

Prevalentie beschikbaar op de installatie in de rechtstreekse zone met proportionele of constante snelheid.

Legende:
	 A	 =	 Beschikbare prevalentie
	 B	 =	 Vermogen opgenomen door de 

circulatiepomp (gearceerde zone)
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Led circulatiepomp Beschrijving Diagnose Oplossing

Led vast aan Circulatiepomp 
maakt lawaai

Onvoldoende druk in de installatie, circulatie-
pomp in cavitatie

Herstel de correcte druk van het verwarmings-
circuit

Er zit een vreemd voorwerp in de rotor Demonteer de motor en maak de rotor schoon
Witte led knippert Geluiden te horen tij-

dens de circulatie van 
de warmtegeleidende 

vloeistof

Er zit lucht in de installatie Ontlucht de installatie

Led vast aan Debiet te hoog Verminder de rotatiesnelheid

Led uit
De circulatiepomp 

werkt niet

Geen elektrische voeding
Controleer of de ketel correct gevoed is, 
controleer of de circulatiepomp correct is 
aangesloten

Circulatiepomp is defect Vervang de circulatiepomp

Rode led
Rotor geblokkeerd Demonteer de motor en maak de rotor schoon
Onvoldoende elektrische spanning Controleer de voedingsspanning van de ketel
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Légende :
	 C	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'installation 

avec le sélecteur du circulateur sur la position C4 
(configuration de série)

	 D	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'installation 
avec le sélecteur du circulateur sur la position C3 

	 E	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'installation 
avec le sélecteur du circulateur sur la position P2

	 F	 =	 Puissance du circulateur avec le sélecteur sur la 
position C4 (configuration de série)

	 G	 =	 Puissance du circulateur avec le sélecteur sur la 
position C3

	 H	 =	 Puissance du circulateur avec le sélecteur sur la 
position P2

Hauteur manométrique disponible à l'installation zone directe vitesse fixe.

Hauteur manométrique disponible sur l'installation zone directe vitesse proportionnelle ou constante..

Légende :
	 A	 =	 Hauteur manométrique dispo-

nible
	 B	 =	 Puissance absorbée par le circula-

teur (zone hachurée)
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LED circulateur Description Diagnostic Remède

LED allumée fixe Circulateur 
bruyant

Pression de l'installation insuffisante, circula-
teur en cavitation

Rétablir la pression correcte du circuit ther-
mique

Présence de corps étrangers dans le rotor Démonter le moteur et nettoyer le rotor
LED blanche cligno-

tante
Bruits pendant la 

circulation du liquide 
caloporteur

Présence d'air dans l'installation Effectuer la purge de l'installation

LED allumée fixe Débit trop élevé Réduire la vitesse de rotation

LED éteinte
Le circulateur ne 
fonctionne pas

Absence d'alimentation électrique Vérifier que la chaudière soit bien alimentée, 
vérifier que le circulateur soit bien branché

Circulateur défectueux Remplacer le circulateur

LED rouge
Rotor bloqué Démonter le moteur et nettoyer le rotor

Tension d'alimentation insuffisante Contrôler la tension d'alimentation de la 
chaudière

MAX

MIN
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1.28	 OBEHOVÉ ČERPADLO SOLÁRNEHO 
OKRUHU.

Zostavy sa dodávajú s obehovými čerpadlami 
vybavenými regulátorom rýchlosti.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým 
ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť pokročilé 
funkcie. Pre správny chod zariadenia je potrebné 
zvoliť najvhodnejší pracovný režim pre danú sú-
stavu a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, ktorá 
umožní energeticky najúspornejšiu prevádzku.

Zobrazenie prevádzkového stavu. Pri bežnej 
prevádzke svieti stavová LED kontrolka (2) 
zeleným svetlom (v režime stand-by bliká (FL)) 
a štyri žlté LED (3) ukazujú spotrebu čerpadla 
podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového čer-
padla Spotreba

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Obehové čerpadlo 
v režime stand-by

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Voľba pracovného režimu. Stlačením tlačidla 
(1) sa zobrazí informácia o aktuálnom pracov-
nom režime.

Pre zmenu pracovného režimu stlačte tlačidlo 
na 2 až 10 sekúnd, kým nezačne blikať aktuálne 
nastavenie; následne sa pri každom stlačení tla-
čidla budú postupne cyklicky zobrazovať všetky 
prístupné funkcie podľa tabuľky (Obr. 1-28). Ak 
niekoľko sekúnd nevykonáte žiadnu operáciu, do 
pamäte čerpadla sa uloží nastavený režim a vráti 

sa zobrazenie aktuálneho pracovného režimu.

-	 Konštantná krivka: obehové čerpadlo udržiava 
tlakový spád v systéme na konštantnej hodnote. 
Pracovný bod obehového čerpadla sa posúva 
smerom hore alebo dole podľa požiadaviek vo 
vykurovanej sústave.

-	 Profil PWM: nepoužívajte tento pracovný 
režim.

Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo má funk-
ciu, ktorá dokáže zablokovať jeho funkčnosť, aby 
sa zabránilo neúmyselným zmenám nastavenia; 
pre zablokovanie ovládacieho panelu je potrebné 
stlačiť na dlhšie než 10 sekúnd (počas ktorých 
bude blikať aktuálna konfigurácia) tlačidlo 
(1); úspešné zablokovanie signalizuje blikanie 
všetkých LED na ovládacom paneli. Funkčnosť 
tlačidla odblokujete tak, že ho zase stlačíte na 
dlhšie než 10 sekúnd.

Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy 
poskytujú LED informácie, týkajúce sa chodu 
obehového čerpadla, viď tabuľku (Obr. 1-29):

Led obehového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Konštantná 
krivka rýchlosť 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Konštantná 
krivka rýchlosť 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Konštantná 
krivka rýchlosť 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Konštantná 
krivka rýchlosť 
4 (východiskové 
nastavenie)

NEPOUŽÍVAŤ
Led obehového čerpadla Popis

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

P r o f i l  P W M 
rýchlosť 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

P r o f i l  P W M 
rýchlosť 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

P r o f i l  P W M 
rýchlosť 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

P r o f i l  P W M 
rýchlosť 4

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo pre voľbu funkcií
	 2	 -	 LED červená (G) / zelená (R)
	 3	 -	 4 LED žlté (Y)

Led obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Zablokované obehové čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedokáže sa-
močinne uviesť do chodu z dôvodu 
poruchy.

Počkajte, až čerpadlo samo vykoná 
pokusy o odblokovanie alebo manuálne 
uvoľnite hriadeľ motora prostredníc-
tvom skrutky uprostred hlavy.
Ak sa porucha neodstráni, vymeňte 
čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Anomálna situácia (čerpadlo naďalej 
pracuje).
nízke napätie v sieti

Napätie mimo požadovaný rozsah Skontrolujte elektrické napájanie

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Anomália elektrického napájania
(Zablokované obehové čerpadlo)

Čerpadlo je zablokované v dôsledku 
nedostatočného elektrického napájania 
alebo vážnej poruchy.

Skontrolujte elektrické napájanie, ak sa 
porucha neodstráni, vymeňte čerpadlo.
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1.28	 POMPA DE CIRCULAŢIE A 
CIRCUITULUI SOLAR.

Grupurile sunt livrate cu pompe de circulaţie 
prevăzute cu regulator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare 
parte a instalaţiilor.

Pompa de circulaţie este dotată cu un sistem 
electronic de comandă care permite setarea unor 
funcţii complexe. Pentru o funcţionare corectă 
alegeţi tipul de funcţionare cel mai potrivit 
instalaţiei şi selectaţi viteza în limita disponibilă 
favorizând economisirea de energie.

Afişare stare de funcţionare. În timpul funcţi-
onării normale ledul de stare (2) este aprins cu 
o lumină de culoare verde (intermitentă (FL) 
atunci când este în stand-by), cele patru leduri 
galbene (3) indică consumul de curent al pompei 
de circulaţie conform indicaţiilor din tabelul 
de mai jos:

Led pompă
de circulaţie Curent absorbit

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Pompă de circula-
ţie în stand-by

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalităţii de funcţionare. Pentru 
a vedea modalitatea de funcţionare actuală este 
suficientă o simplă apăsare a tastei (1).

Pentru a schimba modalitatea de funcţionare, 
menţineţi apăsată tasta respectivă timp de 2 - 10 
secunde până când configuraţia actuală devine 
intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a 
tastei sunt derulate ciclic toate funcţiile posibile 

conform indicaţiilor din tabel (Fig. 1-28). După 
câteva secunde, fără a efectua vreo operaţie, pom-
pa de circulaţie memorizează modalitatea selec-
tată şi revine la afişarea modului de funcţionare.

-	 Curbă constantă: pompa de circulaţie funcţi-
onează păstrând constantă sarcina hidraulică 
a instalaţiei. Punctul de lucru al pompei de 
circulaţie se deplasează în sus sau în jos în 
funcţie de necesitatea instalaţiei.

-	 Profil PWM: nu utilizaţi această modalitate 
de funcţionare.

Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută 
cu o funcţie care blochează funcţionarea acesteia 
în scopul prevenirii modificărilor accidentale; 
pentru a bloca panoul de control menţineţi 
apăsată timp de minim 10 secunde (configuraţia 
actuală este intermitentă) tasta (1), blocarea este 
semnalată de iluminarea intermitentă a tuturor 
ledurilor panoului de control. Pentru a debloca 
tasta, mențineți-l din nou apăsată timp de minim 
10 secunde.

Diagnostic în timp real: în caz de funcţionare 
defectuoasă ledurile furnizează informaţiile 
privind modul de funcţionare a pompei de cir-
culaţie, vezi tabelul (Fig. 1-29):

Led pompă de circu-
laţie Descriere

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Curbă constantă 
viteza 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Curbă constantă 
viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curbă constantă 
viteza 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Curbă constantă 
viteza 4 (stan-
dard)

NU UTILIZAŢI
Led pompă de circu-

laţie Descriere

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Profil PWM vi-
teza 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

Profil PWM vi-
teza 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

Profil PWM vi-
teza 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

Profil PWM vi-
teza 4

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcţiilor
	 2	 -	 Led de culoare verde (G)/roşie (R)
	 3	 -	 4 Leduri de culoare galbenă (Y)

Led pompă de circulaţie
(primul led roşu) Descriere Diagnostic Soluţie

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Pompă de circulaţie blocată

Pompa de circulaţie nu reuşeşte să 
repornească în mod automat din cauza 
unei anomalii

Aşteptaţi ca pompa de circulaţie să efec-
tueze tentativele de deblocare automată 
sau deblocaţi manual arborele motorului 
acţionând asupra şurubului de la centrul 
capului.
Dacă anomalia persistă, înlocuiţi pompa 
de circulaţie.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Situaţie anormală (pompa de circulaţie 
continuă să funcţioneze).
valoare redusă a tensiunii de alimentare

Tensiune în afara intervalului Controlaţi alimentarea cu energie elec-
trică

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Anomalie electrică
(Pompă de circulaţie blocată)

Pompa de circulaţie este blocată din cau-
za unei alimentări insuficiente sau a unei 
funcţionări defectuoase grave

Controlaţi alimentarea cu energie elec-
trică, dacă anomalia persistă înlocuiţi 
pompa de circulaţie
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1.28	 POMPA OBIEGOWA OBWODU 
SŁONECZNEGO. 

Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi 
wyposażonymi w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektronicz-
ny układ sterowania, który pozwala na ustawienie 
zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić prawi-
dłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w 
dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym 
miejscu oszczędność energii.

Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego 
działania, led stanu (2) świeci się na zielono 
(miga (FL), gdy jest w trybie czuwania), a cztery 
żółte led (3) pokazują pobór pompy obiegowej 
zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Pompa obiegowa 
w trybie czuwania

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktual-
ny tryb działania, należy jednorazowo nacisnąć 
na przycisk (1).

Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk od 2 do 10 sekund, aż do 
migania bieżącej konfiguracji, po każdym naci-
śnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje wg tabeli (rys. 1-28). 
Po upłynięciu kilku sekund bez wykonywania 

jakichkolwiek czynności pompa obiegowa za-
pisuje wybrany tryb i powraca do wyświetlania 
trybu działania.

- Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje, zacho-
wując stałą wysokość ciśnienia instalacji. Punkt 
pracy pompy obiegowej przesunie się w górę 
lub w dół w zależności od zapotrzebowania 
instalacji.

-	 Profil PWM: nie należy używać tego trybu 
działania.

Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wypo-
sażony w funkcję, która blokuje jego działanie, 
aby zapobiec przypadkowym zmianom, w celu 
zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie 
których miga bieżąca konfiguracja) przycisk 
(1), włączona blokada jest sygnalizowana przez 
miganie wszystkich led panela sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund.

Diagnostykę w czasie rzeczywistym: w przy-
padku nieprawidłowego działania led dostarczają 
informacji dotyczących działania pompy obiego-
wej, zob. tabela (rys. 1-29):

Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Krzywa stała, 
prędkość 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Krzywa stała, 
prędkość 4 
(domyślne)

NIE UŻYWAĆ
Led pompy obiegowej Opis

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

P r o f i l  P W M , 
prędkość 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

P r o f i l  P W M , 
prędkość 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

P r o f i l  P W M , 
prędkość 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

P r o f i l  P W M , 
prędkość 4

Opis:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Led zielony (G) / czerwony (R)
	 3	 -	 4 Led żółty (Y)

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Zablokowana pompa obiegowa Pompa obiegowa nie może automatycznie 

ponownie się uruchomić z powodu anomalii.

Należy zaczekać  na wykonanie przez pompę 
obiegowa prób automatycznego odblokowa-
nia lub odblokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śrubę na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy wymienić 
pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Nieprawidłowa sytuacja (pompa obiegowa 
kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obiegowa)

Pompa obiegowa jest zablokowane z powodu 
zbyt niskiego zasilania lub poważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, jeśli usterka 
nadal występuje, należy wymienić pompę 
obiegową.
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1.28	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
Az egységeket sebességszabályzóval felszerelt 
keringtető szivattyúval szállítjuk.
Ezen beállítások lefedik a fűtés- és melegvíz 
rendszerek többségét.

A keringető szivattyút egy elektromos vezérlő-
rendszer irányítja, amely segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállí-
tás során törekedni kell az energiatakarékosságra.

Az üzemmód megjelenítése. A normál működés 
közben az állapotjelző led (2) zöld színnel világít 
(és készenléti üzemmódban villog (FL)), a négy 
sárga led (3) a keringető szivattyú teljesítmény-
felvételét mutatják a következő táblázat szerint.

Keringtető szivattyú 
ledje

Teljesítményfel-
vétel

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Keringtető szivat�-
tyú készenléti álla-
potban

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemi sebesség kiválasztása. Az éppen hasz-
nált üzemmód beállításához elegendő egyszer 
megnyomni a gombot (1).

Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, 
és tartsa lenyomva a 2-essel jelölt gombot 10 
másodpercig, illetve addig, amíg az aktuális 
konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden 
egyes megnyomásakor a lehetséges funkciók 
a táblázat (1-28 ábra) sorrendjét követve cik-
likusan váltakoznak.  Ha néhány másodpercig 
semmilyen műveletet nem végez, a keringtető 

szivattyú menti a kiválasztott üzemmódot, és a 
kijelzőn ismét az üzemmód látható.

-	 Állandó nyomás görbe: a keringtető szivattyú 
állandó emelőmagasságot biztosít a rend-
szerben. A keringtető szivattyú működése a 
rendszer igényeit követve nő vagy csökken.

-	 PWM profil: Ne használja ezt az üzemmódot.
A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendel-
kezik egy olyan lezáró funkcióval is, amellyel 
megakadályozhatók a véletlen módosítások. Ez 
a funkció a kezelőfelületet is lezárja. A funkció 
aktiválásához tartsa lenyomva az 1-es gombot 
legalább 10 másodpercig (eközben az aktuális 
konfiguráció villog). A sikeres lezárást az jelzi, 
hogy a kezelőfelület minden ledje villog. A lezárás 
feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot 10 
másodpercig.

Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghi-
básodás esetén a ledek információval szolgáltat-
nak a kazán állapotáról. Lásd az 1-29 táblázatot.

Keringtető szivattyú 
ledje Leírás

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

1. állandó sebes-
ség görbe

G Y Y Y Y

On On On On O˜

2. állandó sebes-
ség görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó sebes-
ség görbe

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

4. állandó sebes-
ség görbe

NE HASZNÁLJA
Keringtető szivattyú ledje Leírás

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

1. sebesség PWM 
profil

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

2. sebesség PWM 
profil

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

3. sebesség PWM 
profil

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

4. sebesség PWM 
profil

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 Zöld (G) / piros (R) led
	 3	 -	 4 sárgán (Y) világító led

Keringtető szivattyú ledje
(első piros led) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meghibáso-
dás következtében nem tud automati-
kus üzemmódban elindulni

Várja meg, hogy a keringető szivattyú 
megpróbáljon önállóan újraindulni, 
vagy oldja ki kézzel a motortengelyt, ten-
gelyfejen található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, cserélje ki 
a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Rendellenesség (a keringtető szivattyú 
tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartományon kívül 
van. Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl alacsonyszin-
tű áramellátás vagy súlyos üzemhiba 
miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a hiba 
továbbra is fennáll, cserélje ki a kering-
tető szivattyút.
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1.28	 SOLAR CIRCUIT CIRCULATION 
PUMP.

The units are supplied with circulating pumps 
fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) is on green (flashing 
(FL) when it is in stand-by), the four yellow LEDs 
(3) indicate circulator absorption according to 
the following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

C i r c u l a t o r  i n 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button 
for between 2 to 10 seconds until the current 
configuration flashing, each time the button is 
pressed all possible functions are scrolled cycli-
cally according to the table (Fig. 1-28). After a 
few seconds without doing any operation the 
circulator memorises the selected mode and goes 
back to operation display.

-	 Constant curve: the circulator works main-
taining system head constant. The circulator 
working point will move up or down according 
to the system's demand.

-	 PWM Profile: do not use this operation mode.
Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 1-29):

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Constant curve 
speed 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Constant curve 
speed 4 (de-
fault)

DO NOT USE
Circulating pump LED Description

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

P W M  Prof i l e 
speed 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

P W M  Prof i l e 
speed 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

P W M  Prof i l e 
speed 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

P W M  Prof i l e 
speed 4

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Circulator pump blocked The circulator pump cannot restart 

automatically due to an anomaly

Wait for the circulator to make auto-
matic release attempts or manually 
release the motor shaft acting on the 
screw in the centre of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Abnormal situation (the circulator 
continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to power 
supply too low or serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly 
persists replace the circulator

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

1.28	 OBĚHOVÉ ČERPADLO SOLÁRNÍHO 
OKRUHU.

Čerpadlové jednotky okruhu SOLAR se dodávají 
s oběhovými čerpadly vybavenými regulátory 
otáček.
Tato nastavení jsou vhodná pro většinu insta-
lačních řešení.

Oběhové čerpadlo je vybaveno elektronickým 
ovládáním, které povoluje nastavit různé funkce. 
Pro správnou činnost je nutné zvolit nejvhodnější 
typ režimu čerpadla a zvolit rychlost v rozsahu, 
který je k dispozici, přičemž se dává přednost 
energetické úspoře.

Zobrazení provozních reřimů čerpadla jednot-
ky. Během normálního provozu stavová LED (2) 
svítí zeleně (bliká (FL), když je v pohotovostním 
režimu), čtyři žluté LED (3) indikují příkon 
oběhového čerpadla podle následující tabulky:

Led oběhového čerpadla Příkon

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Oběhové čerpadlo 
v pohotovostním 
režimu

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Volba provozního režimu. Pro zobrazení aktu-
álního provozního režimu stačí jednou stisknout 
tlačítko (1).

Pro změnu provozního režimu stiskněte tlačítko 
na dobu od 2 do 10 sekund, dokud nezačne bli-

kat LED aktuální konfigurace, pak po každém 
stisknutí tlačítka se cyklicky procházejí všechny 
možné režimy podle tabulky (obr. 1-28). Po 
uplynutí několika sekund bez provedení jakékoli 
změny si oběhové čerpadlo uloží do paměti zvo-
lený provozní režim a vrátí se zpět k zobrazení 
aktuálně nastaveného režimu.

-	 Konstantní křivka: čerpadlo pracuje s udržo-
váním konstantního výtlaku zařízení. Pracovní 
bod čerpadla se posune nahoru nebo dolů 
podle požadavku topného systému.

-	 Profil PWM: tento druh činnosti nepoužívej-
te.

Blokování tlačítka volby. Tlačítko je vybaveno 
funkcí, která blokuje jeho provoz, aby se zabrá-
nilo náhodným změnám; k uzamčení ovládacího 
panelu je nutné stisknout na více než 10 sekund 
(během nichž aktuální konfiguraci bliká) tlačít-
ko (1); provedené zablokování je signalizováno 
blikáním všech LED na ovládacím panelu. Pro 

odblokování tlačítka je znovu stiskněte na více 
než 10 sekund.

Diagnostika v reálném čase: v případě závad 
poskytují LED informace o stavu činnosti čer-
padla, viz tabulku (obr. 1-29):

Led oběhového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Konstantní křiv-
ka - rychlost 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Konstantní křiv-
ka - rychlost 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Konstantní křiv-
ka - rychlost 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Konstantní 
křivka - rychlost 
4 (standard)

NEPOUŽÍVEJTE
Led oběhového čerpadla Popis

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

P r o f i l  P W M 
rychlost 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

P r o f i l  P W M 
rychlost 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

P r o f i l  P W M 
rychlost 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

P r o f i l  P W M 
rychlost 4

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Tlačítko volby režimů
	 2	 -	 Zelená LED (G) / červená LED 

(R)
	 3	 -	 4 žluté LED (Y)

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Oběhové čerpadlo zablokované

Oběhové čerpadlo není schopno pro-
vozu v automatickém režimu z důvodu 
poruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo provede 
pokusy o automatické odblokování 
nebo ručně odblokujte hřídel motoru.
Pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Poruchový stav (oběhové čerpadlo 
pokračuje v činnosti).
nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah Zkontrolujte elektrické napájení

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Elektrická závada
(Oběhové čerpadlo zablokované)

Čerpadlo je zablokované z důvodu 
příliš nízkého napájení nebo závažné 
poruchy

Zkontrolujte elektrického napájení, 
pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo
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1.28	 CIRCULATIEPOMP SOLARCIRCUIT.
De groepen wortden geleverd met circulatiepom-
pen voorzien van een snelheidsregelaar.
Deze instellingen zijn geschikt voor het meren-
deel van de installatie-oplossingen.

De circulatiepomp is uitgerust met een bedie-
ningselektronica waarmee geavanceerde functies 
kunnen worden ingesteld. Voor een correcte 
werking moet u het meest werkingstype kiezen 
dat het meest geschikt is voor de installatie en de 
snelheid selecteren binnen de beschikbare range, 
met voorrang voor energiebesparing.

Weergave van de werkingsstatus. Tijdens de 
normale werking is de statusled (2) groen aan 
(knipperend (FL) wanneer die in stand-by is), de 
vier gele leds (3) geven de stroomopname van de 
circulatiepomp aan volgens de volgende tabel:

Led circulatiepomp Opname

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Circulatiepomp in 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectie werkingsmodus. Om de huidige werk-
wijze te zien, hoeft u gewoon even op de knop 
(1) te drukken.

Om de werkwijze te veranderen, houdt u de knop 
2 tot 10 seconden ingedrukt tot de huidige con-
figuratie knippert, daarna worden alle mogelijke 
functies cyclisch doorlopen telkens u kort op de 
knop drukt, volgens de tabel (Fig. 1-28). Wanneer 
enkele seconden geen enkele handeling wordt 
uitgevoerd, slaat de circulatiepomp de geselec-

teerde modus in het geheugen op en keert naar 
de weergave van de werking terug.

-	 Constante curve: de circulatiepomp werkt om 
de prevalentie van de installatie constant te 
houden. Het werkpunt van de circulatiepomp 
wordt omhoog of omlaag verplaatst, in functie 
van de aanvraag van de installatie.

-	 Profiel PWM: deze werkingsmodus niet ge-
bruiken.

Blokkering drukknop selectie. Deze drukknop 
is voorzien van een functie die de werking ervan 
blokkeert om onopzettelijke wijzigingen te voor-
komen. Om het besturingspaneel te blokkeren 
moet u de knop (1) langer dan 10 seconden inge-
drukt houden (tijdens deze tijdsspanne knoppert 
de configuratie). Wanneer de blokkering in wer-
king treedt, wordt dit gesignaleerd door alle leds 
van het besturingspaneel die knipperen. Om de 
knop te deblokkeren, moet u die opnieuw langer 
dan 10 seconden ingedrukt houden.

Diagnose in realtime: bij een werkingsstroring 
leveren de leds info betreffende de werkingsstatus 
van de circulatiepomp, zie tabel (Fig. 1-29):

Led circulatiepomp Beschrijving

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Constante curve 
snelheid 1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Constante curve 
snelheid 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constante curve 
snelheid 3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Constante 
curve snelheid 4 
(default)

NIET GEBRUIKEN
Led circulatiepomp Beschrijving

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Prof i e l  P W M 
snelheid 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

Prof i e l  P W M 
snelheid 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

Prof i e l  P W M 
snelheid 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

Prof i e l  P W M 
snelheid 4

Legende:
	 1	 -	 Drukknop voor selectie van de 

functies
	 2	 -	 Groene (G) / rode (R) led
	 3	 -	 4 gele led (Y)

Led circulatiepomp
(eerst rode led) Beschrijving Diagnose Oplossing

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Circulatiepomp geblokkeerd

De circulatiepomp slaagt er niet in om 
automatisch opnieuw te starten wegens 
een probleem

Wacht tot de circulatiepomp de pogingen 
voor automatische deblokkering uitvoert, of 
deblokkeer de motoras handmatig met behulp 
van de schroef in het midden van de kop.
Indien het probleem niet verdwijnt, moet u de 
circulatiepomp vervangen.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Abnormale situatie (de circulatiepomp 
blijft werken).
lage voedingsspanning

Spanning buiten range Controleer de elektrische voeding

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Elektrische storing
(Circulatiepomp geblokkeerd)

De circulatiepomp is geblokkeerd we-
gens een te lage voeding of een ernstige 
werkingsstroring

Controleer de elektrische voeding; in-
dien het probleem niet verdwijnt, moet 
u de circulatiepomp vervangen
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1.28 POMPE DE CIRCULATION DU 
CIRCUIT SOLAIRE.

Les groupes sont fournis avec des circulateurs 
équipés d'un régulateur de vitesse.
Ces configurations sont adaptées pour la plupart 
des solutions d’installation.

Le circulateur est équipé d'une électronique de 
commande permettant de configurer des fonc-
tions d'avant-garde. Pour un fonctionnement 
correct, il est nécessaire de choisir la typologie 
de fonctionnement la plus appropriée à l’instal-
lation et de sélectionner la vitesse dans la plage 
disponible en privilégiant l'économie d'énergie.

Visualisation de l'état de fonctionnement. Lors 
du fonctionnement normal, la LED d'état (2) 
est allumée en vert (clignotante (FL) lorsqu'il 
est en stand-by), les quatre LED jaunes (3) 
indiquent l'absorption du circulateur selon le 
tableau suivant :

LED circulateur Absorption

G Y Y Y Y

FL O˜ O˜ O˜ O˜

Circ u l ateur  en 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O˜ O˜ O˜
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O˜
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Sélection du mode de fonctionnement. Pour 
voir le mode de fonctionnement actuel, il suffit 
d'effectuer une simple pression sur le bouton (1).

Pour changer le mode de fonctionnement, ap-
puyer sur le bouton de 2 à 10 secondes jusqu'au 
clignotement de la configuration actuelle, suite 
à chaque pression du bouton, toutes les fonc-
tions possibles défilent selon le tableau (Fig. 

1-28). Lorsque quelques secondes sont écoulées 
sans effectuer aucune opération, le circulateur 
mémorise le mode sélectionné et retourne à la 
visualisation de fonctionnement.

- Courbe constante  : le circulateur fonctionne 
en maintenant constante la hauteur manomé-
trique de l'installation. Le point de travail du 
circulateur se déplacera vers le haut ou vers le 
bas en fonction de la demande de l'installation.

-	 Profil PWM : ne pas utiliser ce mode de fonc-
tionnement.

Blocage bouton sélection. Le bouton a une 
fonction qui bloque son fonctionnement pour 
prévenir les modifications accidentelles, pour 
bloquer le panneau de contrôle il faut appuyer 
pendant plus de 10 secondes (pendant lesquelles 
la configuration actuelle clignote) sur le bouton 
(1), e blocage effectué est signalé par le clignote-
ment de toutes les LED du panneau de contrôle. 
Pour débloquer le bouton, appuyer de nouveau 

pendant plus de 10 secondes.

Diagnostic en temps réel  : en cas de dysfonc-
tionnement, les LED fournissent les informations 
sur l'état de fonctionnement du circulateur, voir 
le tableau (Fig. 1-29) :

LED circulateur Description

G Y Y Y Y

On On On O˜ O˜

Courbe 
constante vitesse 
1

G Y Y Y Y

On On On On O˜

Courbe 
constante vitesse 
2

G Y Y Y Y

On On On On On

Courbe 
constante vitesse 
3

G Y Y Y Y

On On On O˜ On

Courbe 
constante vitesse 
4 (par défaut)

NE PAS UTILISER
LED circulateur Description

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Profil PWM vi-
tesse 1

R Y Y Y Y

On O˜ On On O˜

Profil PWM vi-
tesse 2

R Y Y Y Y

On O˜ On On On

Profil PWM vi-
tesse 3

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ On

Profil PWM vi-
tesse 4

Légende :
	 1	 -	 Bouton de sélection des fonctions
	 2	 -	 LED de couleur verte (G) / rouge 

(R)
	 3	 -	 4 LED de couleur jaune (Y)

LED circulateur
(première LED rouge) Description Diagnostic Remède

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ O˜ On
Circulateur bloqué Le circulateur ne réussit pas à repartir en 

automatique à cause d'une anomalie

Attendre que le circulateur effectue les 
tentatives de déblocage automatique ou bien 
débloquer manuellement l'arbre moteur en 
agissant sur la vis au centre de la tête.
Si l'anomalie persiste, remplacer le cir-
culateur.

R Y Y Y Y

On O˜ O˜ On O˜

Situation anomale (le circulateur continue 
à fonctionner).
basse tension d'alimentation

Tension hors plage Contrôler l'alimentation électrique

R Y Y Y Y

On O˜ On O˜ O˜

Anomalie électrique
(Circulateur bloqué)

Le circulateur est bloqué pour une alimen-
tation trop basse ou un dysfonctionnement 
grave

Contrôler l'alimentation électrique, si 
l'anomalie persiste remplacer le circulateur
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Dostupný výtlak solárnej obehovej jednotky.

Vysvetlivky:
	 Vn	 =	 Dostupný výtlak
	 An	 =	 Príkon obehového čerpadla
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1.29	 HLAVNÉ KOMPONENTY OBEHOVEJ JEDNOTKY.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Solárne obehové čerpadlo 
	 2	 -	 Spätný ventil, teplomer a kohútik
	 3	 -	 Napojenie odtoku z bezpečnostné-

ho ventilu
	 4	 -	 Merač toku 
	 5	 -	 Bezpečnostný ventil 6 bar
	 6	 -	 Spojka 3/4” pre expanznú nádobu
	 7	 -	 Manometer
	 8	 -	 Vypúšťací kohútik

	 9	 -	 Plniaci kohútik
	 10	 -	 Izolačný obal
	 11	 -	 Regolátor prietoku
	 12	 -	 Vstup
	 13	 -	 Výstup
	 14	 -	 Odkaz pre čítanie prietoku
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Sarcina hidraulică disponibilă pentru grupul de circulaţie a instalaţiei solare.

Legendă:
	 Vn	 =	 Sarcină hidraulică disponibilă
	 An	 =	 Putere absorbită de pompa de circulație
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1.29	 COMPONENTELE PRINCIPALE ALE GRUPULUI DE CIRCULAŢIE.

Legendă:
	 1	 -	 Pompă de circulaţie circuit solar
	 2	 -	 Supapă de sens, termometru şi 

robinet
	 3	 -	 Racord de evacuare supapă de 

siguranţă
	 4	 -	 Măsurător de debit 
	 5	 -	 Supapă de siguranţă 6 bar
	 6	 -	 Racord 3/4” pentru vasul de expan-

siune

	 7	 -	 Manometru
	 8	 -	 Robinet de golire
	 9	 -	 Robinet de umplere
	 10	 -	 Înveliş izolant
	 11	 -	 Regulator de debit
	 12	 -	 Intrare
	 13	 -	 Ieşire
	 14	 -	 Referinţă pentru citirea debitului

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

Dostępna wysokość ciśnienia słonecznego zespołu obiegowego.

Opis:
	 Vn	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	An = Moc pobrana przez pompę obiegową
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Natężenie przepływu (l/h)

1.29 GŁÓWNE ELEMENTY ZESPOŁU OBIEGOWEGO.

Opis:
	 1	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	 2	 -	 Zawór zwrotny, termometr i kurek
	 3	 -	 Złączka opróżniania zaworu 

bezpieczeństwa
	 4	 -	 Przepływomierz 
	 5	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 bary
	 6	 -	 Podłączenie 3/4” do zbiornika 

wyrównawczego
	 7	 -	 Manometr

	 8	 -	 Kurek opróżniania
	 9	 -	 Kurek napełniania
	 10	 -	 Powłoka izolacyjna
	 11	 -	 Regulator przepływu
	 12	 -	 Wejście
	 13	 -	 Wyjście
	 14	 -	 Odniesienie do odczytu przepływu
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A napkollektoros rendszer keringetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

Jelmagyarázat:
	 Vn	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 An	 =	 A keringtető szivattyú által felvett elekt-

romos teljesítmény
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1.29	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER KERINGTETÉSÉNEK FŐBB RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Napkollektoros rendszer keringető 

szivattyúja
	 2	 -	 Visszacsapó szelep, hőmérő és csap
	 3	 -	 Biztonsági szelep ürítő csatlakozó
	 4	 -	 Áramlásmérő 
	 5	 -	 6 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 6	 -	 3/4”-es csatlakozó tágulási tartály-

hoz
	 7	 -	 Nyomásmérő

	 8	 -	 Rendszerürítő csap
	 9	 -	 Töltőcsap
	 10	 -	 Szigetelő burkolat
	 11	 -	 Térfogatáram szabályozó
	 12	 -	 Bemenet
	 13	 -	 Kimenet
	 14	 -	 Térfogatáram skála
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Solar circulation unit available head.

Key:
	 Vn	 =	 Available head
	 An	 =	 Circulating pump absorbed power
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1.29	 MAIN CIRCULATION UNIT COMPONENTS.

Key:
1	 -	 Solar pump
2	 -	 Non-return valve, thermometer 

and cock
3	 -	 Safety valve drain fitting
4	 -	 Flow meter 
5	 -	 6 bar safety valve
6	 -	 3/4” connection for expansion vessel

7	 -	 Manometer
8	 -	 Draining valve
9	 -	 Filling valve

10	 -	 Insulating casing
11	 -	 Flow rate regulator
12	 -	 Inlet
13	 -	 Outlet
14	 -	 Reference for flow rate reading
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Dostupný výtlak čerpadlové jednotky.

Vysvětlivky:
	 Vn	 =	 Dostupný výtlak
	 An	 =	 Příkon oběhového čerpadla
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1.29	 HLAVNÍ KOMPONENTY ČERPADLOVÉ JEDNOTKY OKRUHU SOLAR

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Čerpadlo okruhu SOLAR
	 2	 -	 Zpětný ventil, teploměr a kohout
	 3	 -	 Vypouštěcí armatura pojistného 

ventilu
	 4	 -	 Měřič průtoku 
	 5	 -	 Pojistný ventil 6 bar
	 6	 -	 Spojka 3/4” pro expanzní nádobu
	 7	 -	 Tlakoměr
	 8	 -	 Vypouštěcí ventil

	 9	 -	 Plnící ventil
	 10	 -	 Izolace
	 11	 -	 Regulátor průtoku
	 12	 -	 Vstup
	 13	 -	 Výstup
	 14	 -	 Stupnice aktuálního průtoku
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1.29	 Beschikbar prevalentie circulatiegroep solarsysteem.

Legende:
	 Vn	 =	 Beschikbare prevalentie
	 An	 =	 Vermogen opgenomen door de circula-

tiepomp
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1.29	 BELANGRIJKSTE COMPONENTEN VAN DE CIRCULATIEGROEP.

Legende:
	 1	 -	 Circulatiepomp solarsysteem
	 2	 -	 Terugslagklep, thermometer en 

kraan
	 3	 -	 Koppeling voor afvoer veiligheids-

klep
	 4	 -	 Debietmeter 
	 5	 -	 Veiligheidsklep 6 bar
	 6	 -	 Aansluiting 3/4” voor expansievat
	 7	 -	 Manometer

	 8	 -	 Kraan om af te laten
	 9	 -	 Kraan om te vullen
	 10	 -	 Isolerende behuizing
	 11	 -	 Debietregelaar
	 12	 -	 Ingang
	 13	 -	 Uitgang
	 14	 -	 Referentie om debiet te regelen
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Hauteur manométrique disponible sur le groupe de circulation solaire.

Légende :
	 Vn	 =	 Hauteur manométrique disponible
	 An	 =	 Puissance absorbée par le circulateur
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1.29	 COMPOSANTS PRINCIPAUX DU GROUPE DE CIRCULATION.

Légende :
	 1	 -	 Circulateur solaire
	 2	 -	 Clapet de retenue, thermomètre et 

robinet
	 3	 -	 Raccord d'évacuation de la vanne 

de sécurité
	 4	 -	 Débitmètre 
	 5	 -	 Soupape de sécurité 6 bars
	 6	 -	 Raccord 3/4" pour vase d'expan-

sion

	 7	 -	 Manomètre
	 8	 -	 Robinet de vidange
	 9	 -	 Robinet de remplissage
	 10	 -	 Enveloppe isolante
	 11	 -	 Régulateur de débit
	 12	 -	 Entrée
	 13	 -	 Sortie
	 14	 -	 Repère pour la lecture des débits
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1.30	 OHRIEVAČ NA PRÍPRAVU TEPLEJ 
ÚŽITKOVEJ VODY.

Ohrievač “Hercules Solar 26 2 ErP” je zásobní-
kového typu s kapacitou 200 litrov. Vo vnútri 
sú zasunuté potrubia značných rozmerov pre 
tepelnú výmenu z nerezavej ocele, obalené 
serpentínami, ktoré umožňujú viditeľne znížiť 
čas produkcie teplej vody. Tieto ohrievače sú 
konštruované s plášťom a dnom z nerezavej 
ocele INOX a zaručujú dlhú trvanlivosť. Kon-
strukčné montážné a zváracie koncepty (T.I.G.) 
sú premyslené do najmenších detailov, aby zaistili 
maximálnu spoľahlivosť.
Horná inšpekčná príruba zaručuje praktickú 
kontrolu ohrievača a výmenného potrubia ser-
pentíny a umožňuje pohodlné vnútorné čistenie.   
Na vrchnáku príruby sú umiestnené prípoje na 
úžitkovú vodu (vstup studenej a výstup teplej) a 
recykláciu úžitkovej vody. Uzáver s magnéziovou 
elektródou, dodávanou sériovo pre vnútornú 
ochranu ohrievača proti možným fenoménom 
korózie, je umiestnený na boku ohrievača (časť 
52 Obr. 1-33).

Demontáž ohrievača. Pre lepšiu údržbu alebo 
pre zvláštnu potrebu demontujte ohrievač ako 
je popísané nasledovne.

Pre demontáž ohrievača je nutné vyprázdniť 
zariadenie kotla pomocou k tomu určeného 
vypúšťacieho kovania; skôr než pristúpite k tejto 
operácii, uistite sa, či sú kohútiky zariadenia 
zatvorené. Zatvorte prívodný kohútik studenej 
vody a otvorte ktorýkoľvek kohútik teplej úžit-
kovej vody. Odskrutkujte skrutky na prívodnom 
a návratnom potrubí zariadenia (3) a skrutky na 
vstupe studenej vody a výstupe teplej vody, ktoré 
sa nachádzajú na ohrievači (1). Vyprázdnite 
solárne zariadenie pomocou jeho vypúšťacieho 

kovania.    Uvoľnite skrutky (6) na prívodnom a 
návratnom potrubí solárneho zariadenia, ktoré sa 
nachádzajú na ohrievači. Odskrutkujte skrutku 
(4) na spojovacom potrubí, ktoré je spojené s 
úžitkovou expanznou nádobou. Odskrutkujte 
skrutky (2), ktoré pridržiavajú podpery.    Od-
stráňte skrutky (5) s príslušnými zarážkami 
a nechajte skĺznuť ohrievač smerom von po 
vlastných vodítkach. Pre inštaláciu ohrievača 
postupujte opačne.

POZN.: raz ročne požiadajte špecializovanú 
firmu o kontrolu účinnosti horčíkovej elektródy 
zásobníka. Ohrievač je predurčený na nainšta-
lovanie zariadení na recykláciu úžitkovej vody.

1.31	 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU
•	Súprava na recykláciu (na požiadanie). Ohrie-

vač kotla je predurčený na inštaláciu súpravy 
na recykláciu vody. Immergas dodáva sériu 
spojení a prípojok, ktoré umožňujú spojenie 
medzi ohrievačom a úžitkovým zariadením. 
Na ohrievači je nasunutá sonda recyklácie a na 
inštalačnej podložke je indikácia, kde sa pripája 
súprava na recykláciu vody.

•	Sada uzavieracích kohútikov (na požiadanie). 
Kotol je predurčený na inštaláciu uzavieracích 
kohútikov zariadenia, ktoré sa vsúvajú do 
nábehových a spiatočkových potrubí pripojo-
vacej skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná v 
momente údržby, pretože umožňuje vyprázdniť 
iba kotol  bez vyprázdnenia celého zariadenia.

•	Súprava dávkovača polyfosfátov (na požia-

danie). Dávkovač polyfosfátov znižuje vznik 
kotolného kameňa, zachovávajúc pôvodné 
podmienky termickej výmeny a produkcie 
TÚV. Kotol je predurčený na inštaláciu dáv-
kovača polyfosfátov.

•	Súprava zónových obehových čerpadiel (na 
požiadanie). V prípade, že si prajete rozdeliť 
vykurovacie zariadenie na niekoľko zón (ma-
ximum tri) s oddelenou nezávislou reguláciou 
a so zachovaním vysokej výkonnosti dodávky 
vody pre každú zónu, Immergas dodáva na 
požiadanie súpravu zónových obehových 
čerpadiel.

•	Súprava nízkej teploty (na požiadanie). V 
prípade, že si prajete rozdeliť vykurovacie zaria-
denie na zónu s vysokou teplotou (radiátory) a 
zónu s nízkou teplotou (podlahové zariadenie) 
s oddelenou nezávislou reguláciou a zachovať 
vysoký výkon dodávky vody pre každú zónu, 
Immergas dodáva na požiadanie súpravu nízkej 
teploty.

•	Súprava bezpečnostného termostatu nízkej 
teploty Aby sa vyhlo komplikáciám na zaria-
dení nízkej teploty (žiadna kontrola kotla za 
zostavou kotla), je vhodné pri funkcii priamej 
nízkej teploty nainštalovať na spodku kotla do 
prívodného potrubia bezpečnostný termostat.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spo-
lu s inštruktážnym listom pre montáž a použitie.

Vypúšťací kohútik zariadeniaVypúšťací ventil bojlera
Vypúšťací ventil solárne-
ho okruhu
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1.30	 BOILER APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Boilerul “Hercules Solar 26 2 ErP” este de tipul 
cu acumulare şi are o capacitate de 200 litri. În 
interiorul centralei se află conducte de schimb 
termic din oţel inox de mari dimensiuni, dispuse 
în serpentină care permit o reducere importantă 
a timpului de preparare a apei calde.  Compo-
nentele boilerului: cadru, fund etc. sunt fabricate 
din oţel INOX, fapt ce garantează lunga durată în 
timp. Procesele de fabricaţie, asamblare şi sudură 
(T.I.G) au fost realizate acordând cea mai mare 
atenţie detaliilor, cu scopul de a asigura maximă 
fiabilitate.
Flanşa superioară de verificare permite controlul 
practic al boilerului şi al conductelor de transfer 
ale serpentinei şi curăţarea uşoară a interiorului.
Pe capacul flanşei sunt poziţionate racordurile 
de apă caldă de consum (intrare apă rece şi ieşire 
apă caldă) şi cel de recirculare a apei de consum. 
Capacul de suport pentru Anodul din Magneziu 
cu Anodul din Magneziu, furnizate de serie 
pentru protecţia internă a boilerului împotriva 
fenomenelor de coroziune, este poziţionat pe 
partea laterală a boilerului (poz. 52 Fig. 1-33).

Demontarea boilerului. Pentru întreţinere sau 
în caz de exigenţe deosebite, demontaţi boilerul 
conform indicaţiilor de mai jos.

Pentru demontarea boilerului goliţi instalaţia 
centralei acţionând asupra racordurilor de 
evacuare; înainte de a efectua această operaţie 
asiguraţi-vă ca robinetele de umplere să fie în-
chise. Închideţi robinetul de intrare a apei reci 
şi deschideţi oricare alt robinet de apă caldă de 
consum. Desfaceţi piuliţele aflate pe conductele 
de tur către instalaţie şi de retur de la instalaţie 
(3) şi şuruburile de admisie a apei reci şi de ieşire 
a apei calde aflate pe boiler (1). Goliţi instalaţia 

circuitului solar cu ajutorul racordului de evacu-
are. Desfaceţi piulițele (6) aflate pe conductele de 
tur şi retur ale instalaţiei circuitului solar aflate 
pe boiler. Desfaceţi şurubul (4) aflat pe conducta 
de racordare la vasul de expansiune. Desfaceţi 
şuruburile (2) de fixare a suporturilor. Scoateţi 
şuruburile (5) împreună cu suporturile de fixare 
şi deplasaţi boilerul către exterior pe ghidajele 
prevăzute. Pentru montarea boilerului efectuaţi 
procedura în sens invers.

N.B.: eficienţa Anodului din magneziu a boi-
lerului trebuie verificată anual de către o soci-
etate autorizată. Boilerul este proiectat pentru a 
montarea racordului de recirculare a apei calde 
de consum.

1.31	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit de recirculare (la cerere). Boilerul centra-

lei este prevăzut pentru aplicarea kit-ului de 
recirculare. Societatea Immergas vă pune la 
dispoziţie o serie de racorduri şi cuplaje pentru 
racordarea boilerului la instalaţia de apă de 
consum. Pe boiler este deja montat racordul 
sondei de recirculare, iar pe şablonul de insta-
lare este indicat racordul kit-ului de recirculare.

•	Kit robinete de izolare a instalaţiei (la cerere). 
Pe centrală pot fi montate robinete de izolare, 
mai exact pe conductele de tur şi retur ale 
grupului de racordare. Acest kit este foarte util 
în timpul operaţiilor de întreţinere, deoarece 
permite golirea centralei fără a fi necesară 
golirea întregii instalaţii.

•	Kit dozator polifosfaţi (la cerere). Dozatorul 
de polifosfaţi reduce formarea de depuneri de 
calcar, păstrând de-a lungul timpului condiţiile 
originale de transfer termic şi producţia de 
apă caldă de consum. Centrala este proiectată 
pentru montarea kit-ului dozator de polifosfaţi.

•	Kit pompe de circulaţie pentru zone (la cerere). 
În cazul în care se doreşte împărţirea instalaţiei 
de încălzire în mai multe zone (maxim trei) 
pentru a le deservi separat cu reglaje indepen-
dente şi pentru a menţine ridicat debitul apei 
pentru fiecare zonă, Immergas vă pune la dis-
poziţie, la cerere, kit-ul de pompe de circulaţie 
de zonă.

•	Kit temperatură redusă  (la cerere). În cazul în 
care se doreşte împărțirea instalaţiei de încăl-
zire în zonă cu temperatură înaltă (calorifere) 
şi zonă cu temperatură redusă (instalaţii în 
pardoseală) pentru a le deservi separat cu re-
glări independente şi pentru a menţine ridicată 
capacitatea apei pentru fiecare zonă, Immergas 
furnizează la cerere kit-ul de temperatură 
redusă.

•	Kit termostat de siguranţă temperatură redusă. 
Cu centrala în funcţiune la temperatură redusă 
directă (niciun control în aval de centrală), 
pentru evitarea inconvenientelor din instalaţia 
cu temperatură redusă, introduceţi pe conducta 
de tur un termostat de siguranţă.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete şi 
împreună cu fişa de instrucţiuni de montare şi 
utilizare.

Robinet de golire a instalaţieiRobinet de golire a boilerului
Robinet de golire a circu-
itului instalaţiei solare
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1.30	 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY 
UŻYTKOWEJ (C.W.U.)

Zasobnik “Hercules Solar 26 2 ErP” jest rodzaju 
gromadzącego o pojemności 200 litrów. We-
wnątrz znajdują się rury wymiany cieplnej ze stali 
inox o dużych rozmiarach zwiniętych wężowo, 
które umożliwiają znaczne ograniczenie czasu 
wytworzenia ciepłej wody. Niniejsze podgrze-
wacze z obudową i spodami wykonanymi ze 
stali INOX, gwarantują długie funkcjonowanie. 
Zamysły konstrukcyjne montażu i spawania 
(T.I.G.) są dopracowane w szczegółach, aby 
zapewnić maksymalną niezawodność.
Kołnierz kontrolny górny zapewnia praktyczną 
kontrolę zasobnika i rur wymiany węża i sprawne 
czyszczenie wewnątrz.
Na pokrywie kołnierza znajdują się przyłącza do 
w.u. (wejście zimnej i wyjście ciepłej) i przyłącza 
recyrkulacji w.u. Zatyczka z Anodą Magnezową 
dostarczona w serii do wewnętrznej ochrony za-
sobnika c.w.u. przed ewentualną korozją znajduje 
się z boku zasobnika c.w.u.(szcz. 52 Rys. 1-33).

Demontaż podgrzewacza.  W celu sprawnej 
konserwacji lub przemieszczenia, zdemontować 
podgrzewacz, jak opisano poniżej.

Aby zdemontować podgrzewacz, należy opróż-
nić instalację kotła korzystając z odpowiedniej 
złączki spustowej; przed przeprowadzeniem 
tej czynności upewnić się, że kurki napełniania 
instalacji są zamknięte. Zamknąć kurek wejścia 
zimnej wody i otworzyć jakikolwiek kurek c.w.u. 
Odkręcić nakrętki na rurach wejściowych i wyj-
ściowych instalacji (3) oraz nakrętki wejściowe 
wody zimnej i wyjściowej wody ciepłej obecne 
na podgrzewaczu (1). Opróżnić instalację sło-
neczną za pomocą złączki spustowej. Odkręcić 
nakrętki (6) na rurach tłocznych i powrotnych 

instalacji słonecznej na podgrzewaczu. Odkręcić 
nakrętkę (4) na rurze połączeniowej zbiornika 
wyrównawczego w.u. Odkręcić wkręty (2) mo-
cowania listew. Usunąć wkręty (5) i odpowiednie 
elementy blokujące i przesunąć podgrzewacz do 
zewnątrz po odpowiednich prowadnicach. Aby 
zamontować podgrzewacz czynności wykonać 
w odwrotnej kolejności.

NB.: raz w roku uprawnionej firmie należy zlecić 
sprawdzenie sprawności Anody magnezowej 
podgrzewacza. Zasobnik przystosowany jest do 
wprowadzenia złączki recyrkulacji w.u.

1.31	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
•Zestaw recyrkulacji (na zamówienie). Zasobnik 

kotła przystosowany jest do użycia zestawu re-
cyrkulacji. Immergas dostarcza zespół złączek i 
przyłączeń umożliwiających połączenie między 
zasobnikiem c.w.u. i instalacją wody użytkowej. 
Na zasobniku znajduje się już złączka sondy 
recyrkulacji, a na wzorniku instalacyjnym 
wskazanie zaczepu zestawu recyrkulacji.

•	Zestaw kurków odcinających instalacji (na 
żądanie). Kocioł przystosowany jest do za-
instalowania kurków odcinających instalacji 
do wprowadzenia na rurach odpływowych i 
dopływowych zespołu podłączenia. Taki zestaw 
jest bardzo przydatny w momencie konserwacji, 
ponieważ pozwala na opróżnienie tylko kotła, 
bez konieczności opróżniania całej instalacji.

•	Zestaw z dozownikiem polifosforanów (na 
żądanie). Zestaw dozujący polifosforany obniża 
tworzenie się osadów wapiennych, zachowując 
z upływem czasu, oryginalne warunki wymiany 
cieplnej i wytwarzania ciepłej wody użytkowej 
(c.w.u.) Kocioł jest przystosowany do użycia 
zestawu dozującego polifosforany.

•	Zestaw pomp obiegowych strefy (na żądanie). 
W przypadku podziału instalacji ogrzewania na 
więcej stref (maksymalnie trzy) o odmiennych 
niezależnych ustawieniach i aby utrzymać wy-
soki zasięg wody dla każdej strefy, Immergas 
dostarcza na zamówienie zestaw obiegowych 
pomp strefowych.

•	Zestaw niskiej temperatury (na żądanie). W 
przypadku podziału instalacji ogrzewania na 
strefę o wysokiej temperaturze (kaloryfery) i na 
strefę o niskiej temperaturze (instalacje podło-
gowe), aby obsługiwać je oddzielnie z niezależ-
nymi regulacjami i aby utrzymać wysoki zasięg 
wody dla każdej strefy, Immergas dostarcza na 
zamówienie zestaw niskiej temperatury.

•Zestaw termostatu bezpieczeństwa niskiej 
temperatury. Gdy kocioł pracuje z niską 
temperaturą bezpośrednią (brak kontroli za 
kotłem), aby uniknąć uszkodzeń instalacji 
niskiej temperatury, na rurze wyjściowej należy 
wprowadzić termostat bezpieczeństwa.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w broszurę z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.

Kurek opróżniania instalacjiKurek opróżniania zasobnika c.w.u.
KUREK OPRÓŻNIANIA OB-
WODU SŁONECZNEGO
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1.30	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ TÁROLÓ 
TARTÁLY.

A “Hercules Solar 26 2 ErP” egy tároló típusú 200 
literes űrtartalommal rendelkező melegvíz tároló 
tartály. A belsejében rozsdamentes acél hőcserélő 
csövek találhatóak kígyószerűen feltekerve, ami 
jelentősen csökkenti a melegvíz előállítás idejét.  
Ezek a rozsdamentes acél burkolattal és aljjal 
ellátott melegvíz tároló tartályok hosszan tartó 
használatot biztosítanak. Az összeszerelési és 
forrasztási (T.I.G.) műveleteket nagy pontosság-
gal végezték, hogy a legmegbízhatóbb működést 
biztosítsák. 
A felső vizsgálóperem a tartály és a hőcserélő 
csövek praktikus ellenőrzését és könnyű tisztí-
tását biztosítja.
A perem fedelén a használati (hideg bemenő, 
meleg kimenő) víz és a használati víz visszafor-
gató csatlakozásai találhatóak.  A fedél, amelyen 
a magnézium anód helyezkedik el gyárilag van 
beszerelve, és megvédi a tartályt az esetleges 
korrodálódástól. A tároló oldalán található (1-
33 ábra, 52)

A tároló leszerelése. A könnyű karbantartás 
vagy az esetleges mozgatás érdekében az alábbiak 
szerint végezze el a tároló leszerelését. 

A tároló leszereléséhez ürítse ki a kazánt a 
rendszerürítő csatlakozó segítségével. Mielőtt 
ezt a műveletet végrehajtja, győződjön meg róla, 
hogy a töltőcsapja zárva van-e. Zárja el a bemenő 
hideg víz csapját és nyissa ki a használati meleg 
víz bármelyik csapját.  Csavarja le az előremenő 
és visszatérő csöveken található (3) és a tárolón 
lévő bemenő hideg vizes és kimenő meleg vizes 
csöveken (1) található csavaranyákat. Ürítse le a 
napkollektoros rendszert a rendszerürítő csat-
lakozó segítségével.  Csavarja le a tárolón lévő 

napkollektoros rendszer előremenő és visszatérő 
csöveinek csavaranyáit (6). Csavarja le a hasz-
nálati víz tágulási tartályának csatlakozócsövén 
található csavaranyát (4).  Csavarja ki a konzol-
rögzítő csavarokat (2). Vegye ki a csavarokat (5) 
a hozzájuk tartozó rögzítő konzolokkal együtt 
és csúsztassa a tárolót kifelé a megfelelő síneken.  
A tároló összerakásához végezze el az ellenkező 
irányú műveleteket. 

Megjegyzés: évente ellenőriztesse szakemberrel 
a tartály magnézium anódjának hatékony mű-
ködését. A tartály használativíz-visszaforgató 
csatlakozással van ellátva. 

1.31.	RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	HMV cirkulációs készlet (rendelésre) A kazán 

melegvíztároló tartálya elő van készítve a vis�-
szaforgató készlet használatára.  Az Immergas 
különböző csatlakozókat bocsát rendelkezésre, 
amelyek biztosítják a tároló és a használati me-
legvíz rendszer csatlakoztatását. A tartályra fel 
van szerelve a keringtetés érzékelő csatlakozója 
és a beszerelési sablonon jelölve van a vissza-
forgató készlet csatlakozása.

•	Fűtési rendszer elzárócsap készlet (rendelésre) 
A kazánhoz rendelhető egy rendszer elzáró 
csap készlet, amelyet a kazán és az előremenő 
/ visszatérő fűtéscsövek között kell elhelyezni. 
A készlet különösen hasznos a karbantartási 
munkálatok során, mert lehetővé teszi, hogy 
csak a kazánból és ne az egész rendszerből 
kelljen leengedni a fűtővizet.

•	Polifoszfát adagoló (rendelésre). A polifoszfát 
adagoló csökkenti a használati melegvíz oldal 
vízkőképződésének mértékét, és ezzel hosszú 
ideig megőrizheti a hőcserélő és a használati 
melegvíz rendszer eredeti állapotát. A kazán 
felszerelhető egy gyári polifoszfát adagolóval.

•	Beépíthető, direkt (magas hőmérsékletű) fűtési 
zóna bővítőkészlet (rendelésre) Ha a fűtési 
rendszert több zónára kívánja felosztani (legfel-
jebb három), amelyeket egymástól függetlenül 
kíván szabályozni, és annak érdekében, hogy 
a víz térfogatárama minden zónában magas 
maradjon az Immergas kérésre zónakeringtető 
rendszert biztosít.

•	Beépíthető, kevert (alacsony hőmérsékletű) 
fűtési zóna bővítőkészlet (rendelésre). Ha a 
fűtési rendszert magas hőmérsékletű (radiáto-
ros) és alacsony hőmérsékletű (felületfűtéses) 
zónára kívánja felosztani, amelyeket egymás-
tól függetlenül kíván szabályozni, és annak 
érdekében, hogy a víz térfogatárama minden 
zónában magas maradjon, az Immergas kérésre 
"alacsony hőmérséklet" készletet biztosít. 

•	Kiegészítő biztonsági termosztát alacsony hő-
mérsékletű zónához Közvetlenül (keverőszelep 
nélkül) alacsony hőmérsékleten működő kazán 
esetén az alacsony hőmérsékletű berendezés 
meghibásodásának elkerülése érdekében, az 
előremenő csőre biztonsági termosztátot kell 
szerelni.

A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.

Csap a rendszer leengedéséhezCsap a tároló kiürítéséhez
Napkollektoros rendszer 
ürítő csapja
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1.30	 DOMESTIC HOT WATER STORAGE 
TANK UNIT.

The “Hercules Solar 26 2 ErP” boiler is the storage 
tank type with a capacity of 200 litres. It contains 
large coiled stainless steel heat exchanger pipes, 
which allow to notably reduce hot water produc-
tion times. These storage tank units constructed 
with stainless steel casing and bottoms, guarantee 
long duration through time. The assembly con-
cepts and welding (T.I.G.) are implemented to the 
minimum detail to ensure maximum reliability.
The upper inspection flange ensures practical 
control of the storage tank unit and the coiled 
heat exchanger and easy internal cleaning.
The DHW and the DHW pump connection cou-
plings are positioned on the lid of the flange (cold 
inlet and hot outlet). The Magnesium Anode 
holder cap including the same, supplied as per 
standard for the internal protection of the storage 
tank from possible corrosion, is positioned on the 
side of the cylinder (part. 52 Fig. 1-33).

Storage tank unit disassembly.  For easy main-
tenance or particular handling requirements, 
remove the cylinder as described below.

To disassemble the storage tank unit, empty the 
boiler system by acting on the relevant drain 
fitting. Before carrying out this operation, make 
sure that the system filling valves are closed. 
Close the cold water inlet valve and open any 
domestic hot water cock. Loosen the nuts on the 
system flow and return pipes (3) and the cold 
inlet and hot outlet nuts present on the storage 
tank unit (1). Empty the solar system via its drain 
fitting. Loosen the nuts (6) on the solar system 
flow and return pipes present on the cylinder. 
Loosen the nut (4) on the connection pipe to 
the DHW expansion vessel. Loosen the bracket 

fixing screws (2) Remove the screws (5) with the 
relative retainer brackets and slide the cylinder 
outwards on the relevant guides. Work in reverse 
order to assemble the storage tank unit.

N.B.: have the efficiency of the storage tank Mag-
nesium Anode checked annually by a qualified 
firm. The storage tank unit is prepared for intro-
duction of the domestic hot water pump fitting.

1.31	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	Recirculation kit (on request). The boiler 

storage tank unit is prepared for application 
of the pump kit. Immergas supplies a series of 
fittings and attachments that allow connection 
between the storage tank unit and domestic hot 
water system. The pump probe fitting is already 
inserted on the storage unit kit and the indica-
tion of the pump kit attachment is envisioned 
on the installation template.

•	System cut-off valves kit (on request). The 
boiler is designed for installation of system 
interception cocks to be placed on flow and 
return pipes of the connection assembly. This 
kit is particularly useful for maintenance as 
it allows the boiler to be drained separately 
without having to empty the entire system.

•	Polyphosphate dispenser kit (on request). The 
polyphosphate dispenser reduces  the forma-
tion of lime-scale and preserves the original 
heat exchange and domestic hot water pro-
duction conditions. The boiler is prepared for 
application of the polyphosphate dispenser kit.

•	Zone pumps kit (on request). If the central 
heating system is to be divided into several 
zones (max. three) in order to interlock them 
with separate adjustments and to keep water 
flow rate high for each zone, Immergas supplies 
zone pump kits on request.

•	Low temperature kit (on request). If the central 
heating system is to be divided into high tem-
perature zones (radiators) and low temperature 
zones (floor plants) in order to interlock them 
with separate adjustments and to keep water 
flow rate high for each zone, Immergas supplies 
the low temperature kit on request.

•	Low temperature safety thermostat kit. With 
the boiler functioning in direct low tempera-
ture (no control downstream from the boiler),  
to prevent problems to the low temperature 
system a safety thermostat must be inserted 
onto the flow pipe.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

System draining valveStorage tank draining valve
Solar circuit draining 
valve
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1.30	 VESTAVĚNÝ ZÁSOBNÍK TUV.
Kotel “Hercules Solar 26 2 ErP” vybaven nere-
zovým zásobníkem TUV o objemu 200 litrů. Ve 
vestavěném zásobníku TUV jsou dvě zdvojené 
nerezové spirály, které zajišťují vysoký komfort 
při režimu ohřevu TUV.
Široká vrchní inspekční příruba zásobníku za-
ručuje praktickou kontrolu, údržbu a popřípadě 
výměnu vnitřních spirál zásobníku.
Na přírubě jsou umístěny přípoje na TUV (vstup 
studené a výstup teplé) a cirkulace užitkové vody. 
Zátka s magnéziovou anodou, která je součástí 
základní dodávky kotle a je umístěna na boku 
zásobníku TUV (podrob. 52 Obr. 1-33).

Demontáž zásobníku. Pro demontáž zásobníku-
je nutno vyprázdnit zařízení kotle pomocí k tomu 
určené výpustní spojce dřív, než přistoupíte k této 
operaci, ujistěte se, jestli jsou kohoutky zařízení 
uzavřeny. Uzavřete přívodní kohout studené 
vody a otevřete jakýkoliv kohout teplé užitkové 
vody. Odšroubujte převlečné matice (3) a šrouby 
na vstupu studené vody a výstupu teplé vody, kte-
ré se nachází na bojleru (1). Vyprázdněte okruh 
SOLAR pomocí jeho výpustné spojky. Uvolněte 
převlečné matice (6) na okruhu SOLAR které se 
nacházejí na bojleru. Odšroubujte převlečnou 
matici (4) na spojovacím potrubí, které je spojeno 
s užitkovou expanzní nádobou. Odšroubujte 
šrouby (2), které fixují spojky. Odstraňte šrouby 
(5) s příslušnými pojistkami a  vysuňte bojler 
směrem ven po po vodících lištách. Pro instalaci 
ohřívače postupujte opačně.

POZN.: nechte provést roční kontrolu magné-
ziové anody bojleru specializovanou firmou. 
Zásobník TUV umožňuje doplňkovou instalaci 
cirkulace TUV (volitelné příslušenství).

1.31	 SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Sada na cirkulaci TUV. Zásobník v kotli 

umožňuje doplňkovou instalaci cirkulace TUV 
(volitelné příslušenství). Immergas dodává sérii 
spojení a přípojek, které umožňují spojení mezi 
bojlerem o okruhem TUV. V kotli je záslepka 
s cirkulačmím propojem a v bočních dvířkách 
kotle je popisek, kam cirkulaci TUV zapojit.

•	Sada uzavíracích kohoutů zařízení (volitelné 
příslušenství). Kotel je předurčen na instalaci 
uzavíracích kohoutů zařízení, které instalují na 
výstup a zpátečku otopné soustavy. Tato sada 
je velmi užitečná v momentu údržby, protože 
umožňuje vypustit jenom kotel bez vypuštění 
celé otopné soustavy.

•	Sada na dávkovaní polyfosfátů (volitelné 
příslušenství). Dávkovač polyfosfátů snižuje 
vznik kotelního kamene, zachovávajíc původní 
podmínky pro tepelnou výměnu a produkci 
TUV. Kotel umožňuje na instalaci dávkovače 
polyfosfátů.

•	Sada zónových oběhových čerpadel (volitelné 
příslušenství). V případě, že si přejete otopnou 
soustavu na více zón (maximum tři) s odděle-
nou nezávislou regulací, Immergas dodává na 
požádaní sady zónových oběhových čerpadel.

•	Sada nízké teploty (volitelné příslušenství). V 
případě, že si přejete rozdělit otopnou soustavu 
na zónu s vysokou teplotou (radiátory) a zónu s 
nízkou teplotou (podlahové zařízení) s odděle-
nou nezávislou regulací, Immergas dodává na 
požádaní sadu nízké teploty.

•	Sada bezpečnostního termostatu nízké tep-
loty. V případě, že chcete, aby kotel pracoval 
jen s nízkým rozsahem otopné vody (např. 
do + 50°C) a to bez směšovacích ventilů (jen 
čerpadla přímých zón), je nutné instalovat 
bezpečnostní termostat, který se instaluje na 
výstup do jednotlivých topných zón.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití.

Vypouštěcí kohout zařízeníVypouštěcí kohout bojleru
Vypouštěcí kohout 
solárního okruhu
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1.30	 BOILER VOOR SANITAIR WARM 
WATER.

De boiler “Hercules Solar 26 2 ErP” is een accu-
mulatietoestel met een inhoud van 200 liter. Van-
binnen zittten buizen voor warmteuitwisseling 
in inox, die ruim berekend zijn en spiraalsgewijs 
zijn gewikkeld, zodat de tijd om warm water te 
produceren aanzienlijk wordt verminderd. Deze 
boilers, vervaardigd met mantel en bodem in 
INOX, garanderen een lange levensduur. De 
bouwprincipes voor assemblage en lassen (T.I.G.) 
zijn tot in de kleinste details verzorgd, zodat een 
maximale betrouwbaarheid verzekerd is.
De inspectieflens bovenaan verzekert een prak-
tische controle van de boiler en van de buizen 
voor warmtewisseling van de spiraal, en een 
gemakkelijke schoonmaak binnenin.
Op de afdekking van de flens bevinden zich de 
koppelingen voor aansluiting van sanitair water 
(koude ingang en warme uitgang) en voor de 
recirculatie van sanitair water. De dop van de 
deur, een opofferingsanode, worst standaard 
geleverd om de boiler vanbinnen te beschermen 
tegen corrosiefenomenen; deze bevindt zich aan 
de zijkant van de boiler (det.  52 fig. 1-33).

De boiler demonteren. Voor een gemakkelijk 
onderhoud of omwille van bijzondere vereisten 
voor verplaatsing dient u de boiler zoals hierna 
beschreven te demonteren.

Om de boiler te demonteren moet de ketelin-
stallatie worden leeggemaakt via de voorziene 
aflaatkoppeling. Vooraleer dit uit te voeren, dient 
u te controleren of de vulkranen van de installatie 
gesloten zijn. Sluit de kraan voor toevoer van 
koud water en open een willekeurige kraan van 
het sanitaire warm water. Schroef de moeren 
los op de toevoer- en terugkeerleiding van de 

installatie (3) en de oeren voor inlaat van koud 
water en uitlaat van warm water op de boiler (1). 
Maak de solarinstallatie leeg via de voorziene 
aflaatkoppeling. Schroef de moeren (6) los op de 
toevoer- en terugkeerleiding van de solarinstal-
latie op de boiler. Schroef de moer (4) los op de 
leiding voor aansluiting op het expansievat van 
het sanitair. Draai de schroeven (2) los waarmee 
de beugels zijn bevestigd. Verwijder de schroeven 
(5) met de bijhorende blokkeerbeugels en laar 
de boiler op de voorziene geleiders naar buiten 
schuiven. Ga in omgekeerde zin te werk om de 
boiler  te monteren.

N.B.: laat de efficiëntie van de opofferingsanode 
van de boiler jaarlijks door een bevoegd bedrijf 
controleren. De boiler is voorzien voor de 
plaatsing van een recirculatiekoppeling voor 
sanitair water.

1.31	 KITS BESCHIKBAAR OP 
AANVRAAG.

•	Recirculatiekit (op aanvraag). De boiler van 
de ketel is voorzien voor de toepassing van 
een recirculatiekit. Immergas levert een reeks 
koppelingen en aansluitingen waarmee de 
boiler op de sanitaire installatie kan worden 
aangesloten. Op de boiler is al de koppeling 
voor de recirculatiesonde aangebracht en op 
de installatiemal is de aanduiding voorzien 
waar de koppeling van de recirculatiekit moet 
komen.

•	Kit kranen om de installatie af te sluiten (op 
aanvraag). De ketel is voorzien voor de instal-

latie van afsluitkranen, die op de toevoer- en 
terugkeerleidingen van de verbindingsgroep 
moeten gemonteerd worden. Deze kit is zeer 
nuttig bij het onderhoud omdat u zo enkel de 
ketel kan leegma-ken zonder dat de volledige 
installatie te moeten egen.

•	Kit doseerder polyfosfaten (op aanvraag). De 
polyfosfaatdoseerder beperkt het vormen van 
kalkafzettingen, zodat de oorspronkelijke con-
dities van de warmtewisseling en de productie 
van sanitair warm water gehandhaafd blijven. 
De ketel is voorzien voor de toepassing van de 
kit polyfostaatdoseerder.

•	Kit circulatiepompen per zone (op aanvraag). 
Als u de verwarmingsinstallatie in meerdere 
zones wilt opdelen (max. drie) om ze afzonder-
lijk te besturen met onafhankelijke regelingen 
en om het waterdebiet voor elke zone hoog te 
houden, levert Immergas op aanvraag de kit 
circulatiepompen per zone.

•	Kit lage temperatuur (op aanvraag). Als u de 
verwarmingsinstallatie in een zone met hoge 
temperatuur (radiators) en eeen zone met lage 
temperatuur (vloerverrwarming) wilt opdelen 
om ze afzonderlijk te besturen met onafhan-
kelijke regelingen en om het waterdebiet voor 
elke zone hoog te houden, levert Immergas op 
aanvraag de kit lage temperatuur.

•	Kit veiligheidsthermostaat lage temperatuur. 
Wanneer de ketel rechtstreeks op lage tem-
peratuur werkt (geen controle na de ketel), 
dient u een veiligheidsthermostaat op de toe-
voerleiding te plaatsen om problemen met de 
installatie op lage temperatuur te vermijden.

Bovenstaande kits worden geleverd met gebruik-
sinstructies voor de montage en het gebruik.

Kraan om de installatie leeg te makenKraan om de boiler leeg te maken
Kraan om het solarcircuit 
leeg te maken
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1.30	 CHAUFFE-EAU DE L'EAU CHAUDE 
SANITAIRE.

Le chauffe-eau «  Hercules Solar 26 2 ErP  » est 
du type à accumulation et a une capacité de 
200 litres. À l'intérieur, des tuyaux d'échange 
thermique en acier inox, de grande dimension 
et enroulés en serpentin, permettent de réduire 
de manière considérable les délais de production 
de l'eau chaude. Ces chauffe-eaux en acier inox 
sont profonds et fabriqués avec une jaquette, et 
ils assurent une longue durée de vie. Les concepts 
de fabrication, en ce qui concerne le montage 
et le soudage (TIG), sont soignés jusque dans 
les moindres détails pour garantir une fiabilité 
maximum.
La bride d'inspection supérieure permet de 
contrôler le chauffe-eau et les tuyaux d'échange 
du serpentin de manière pratique, et assure un 
nettoyage interne aisé.
Le couvercle de la bride contient les raccords de 
branchement de l'eau sanitaire (froide à l'entrée 
et chaude à la sortie) et de recirculation de l'eau 
sanitaire. Le bouchon de support de l'anode de 
magnésium, ainsi que ce dernier, sont fournis de 
série pour la protection interne du chauffe-eau 
contre les phénomènes possibles de corrosion. 
Ils sont placés sur le côté du chauffe-eau (réf. 52 
Fig.  1-33).

Démontage du chauffe-eau. En cas d'entretien 
ou pour des besoins particuliers de manutention, 
démonter le chauffe-eau comme décrit ci-dessous.

Pour démonter le chauffe-eau, vider l'installation 
de la chaudière en agissant sur le raccord de 
vidange prévu à cet effet. Avant cette opération, 
vérifier que les robinets de remplissage de l'ins-
tallation soient bien fermés. Fermer le robinet 
d'entrée de l'eau froide et ouvrir n'importe lequel 
des robinets de l'eau chaude sanitaire. Dévisser les 

écrous sur les tuyaux de refoulement et de retour 
de l'installation (3), ainsi que les écrous d'entrée 
froide et de sortie chaude situés sur le chauffe-eau 
(1). Vider l'installation solaire au moyen de son 
raccord de vidange. Dévisser les écrous (6) sur les 
tuyaux de refoulement et de retour de l'installation 
solaire, situés sur le chauffe-eau. Dévisser l'écrou 
(4) sur le tuyau de raccordement au vase d'expan-
sion sanitaire. Dévisser les vis (2) de fixation des 
étriers. Retirer les vis (5) avec les étriers d'arrêt 
correspondants et faire glisser le chauffe-eau 
sur ses rails de guidage, vers l'extérieur. Pour le 
montage du chauffe-eau, effectuer les opérations 
dans le sens inverse.

N.B.  : charger tous les ans une entreprise ha-
bilitée du contrôle de l'efficacité de l'anode de 
magnésium du chauffe-eau. Le chauffe-eau est 
prévu pour l'ajout d'un raccord de recirculation 
d'eau sanitaire.

1.31	 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
•	Kit recirculation (sur demande). Le chauffe-

eau de la chaudière est prévu pour l'application 
du kit de recirculation. Immergas fournit une 
série de raccords qui permettent de relier le 
chauffe-eau à l'installation sanitaire. Le raccord 
de la sonde de recirculation est déjà prévu sur 
le chauffe-eau, et le gabarit d'installation reporte 
l'indication du raccord du kit de recirculation.

•	Kit robinets d'arrêt de l'installation (sur de-
mande). La chaudière est prédisposée pour 
l'installation de robinets d'arrêt de l'installation, 
à monter sur les tuyaux de refoulement et de 
retour du groupe de raccordement. Ce kit est 
très utile au moment de l'entretien, parce qu'il 
permet de vider uniquement la chaudière sans 
devoir vider également toute l'installation.

•	Kit doseur de polyphosphates (sur demande.) Le 
doseur de polyphosphates réduit la formation 
d'incrustations calcaires, en maintenant dans le 
temps les conditions originales d'échange ther-
mique et la production d'eau chaude sanitaire. 
La chaudière est prédisposée pour l'application 
du kit doseur de polyphosphates.

•	Kit circulateurs de zone (sur demande). Si 
l'on souhaite diviser l'installation de chauffage 
en plusieurs zones (trois maximum) pour 
les commander séparément avec des réglages 
indépendants et pour maintenir un débit d'eau 
élevé pour chaque zone, Immergas fournit sur 
demande le kit circulateurs de zone.

•	Kit basse température (sur demande). Si l'on 
souhaite diviser l'installation de chauffage en 
une zone à haute température (radiateurs) et 
une zone à basse température (installation au 
sol) pour les commander séparément avec des 
réglages indépendants et pour maintenir un 
débit d'eau élevé pour chaque zone, Immergas 
fournit sur demande le kit basse température.

•	Kit thermostat de sécurité basse température. 
Lorsque la chaudière marche en basse tempéra-
ture directe (aucun contrôle en aval de la chau-
dière), il est nécessaire d'insérer un thermostat 
de sécurité sur le tuyau de refoulement pour 
éviter les problèmes sur l'installation de basse 
température.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.

Robinet de vidange de l'installationRobinet de vidange du chauffe-eau
Robinet de vidange 
du circuit solaire
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Legenda:
	 1	 -	 Ohrievač inox
	 2	 -	 Čerpadlo úžitkovej recyklácie (voliteľné)
	 3	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 4	 -	 Jednosmerný ventil zóny 1
	 5	 -	 Obehové čerpadlo zóna 1
	 6	 -	 Bezpečnostný termostat (Nízka teplota) 

(voliteľné)
	 7	 -	 Nábehová sonda (Nízka teplota) (voliteľné)
	 8	 -	 Obehové čerpadlo zóna 2
	 9	 -	 Miešací ventil (voliteľné)
	 10	 -	 Expanzná nádoba solárneho okruhu
	 11	 -	 Sonda spalín
	 12	 -	 Horák
	 13	 -	 Zapaľovacia sviečka
	 14	 -	 Kontrolná sviečka
	 15	 -	 Venturi
	 16	 -	 Plynová tryska
	 17	 -	 Ventilátor

	 18	 -	 Manuálny odvzdušňovací ventil
	 19	 -	 Kohútik vstupu studenej vody
	 20	 -	 Bezpečnostný ventil 8 bar
	 21	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 22	 -	 Bezpečnostný ventil s manometrom
	 23	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
	 24	 -	 Úžitkový miešací ventil
	 25	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 26	 -	 Uzatvárací ventil s teplomerom
	 27	 -	 Obehové čerpadlo solárneho okruhu
	 28	 -	 Merač toku
	 29	 -	 Sonda úžitkového okruhu
	 30	 -	 Sifón odvodu kondenzácie
	 31	 -	 Dávkovač polyfosfátov (voliteľné)
	 32	 -	 Expanzná nádoba úžitkového okruhu
	 33	 -	 Vypúšťacia spojka solárneho systému
	 34	 -	 Vypúšťací kohútik ohrievača
	 35	 -	 Odberové šachty (vzduch A) – (spaliny F)
	 36	 -	 Tlaková zásuvka pozitívny signál

	 37	 -	 Tlaková zásuvka negatívny signál
	 38	 -	 Manuálny odvzdušňovací ventil
	 39	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 40	 -	 Krabica elektrického zapojenia riade-

nia zón (voliteľné)
	 41	 -	 Kondenzačný modul
	 42	 -	 Hydraulický kolektor
	 43	 -	 Expanzná nádoba zariadenia
	 44	 -	 Nábehová sonda
	 45	 -	 Bezpečnostný termostat
	 46	 -	 Vypúšťací kohútik kolektora
	 47	 -	 Presostat zariadenia (absolútny)
	 48	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 49	 -	 Vzduchotesná komora
	 50	 -	 Plynový ventil
	 51	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 52	 -	 Magnéziová elektróda
	 53	 -	 Solárna sonda ohrievača

1.32  KOMPONENTY KOTLA
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Legendă
	 1	 -	 Boiler inox
	 2	 -	 Pompă de recirculare apă de consum 

(opţional)
	 3	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 4	 -	 Supapă de sens zona 1
	 5	 -	 Pompă de circulaţie zona 1
	 6	 -	 Termostat siguranţă (temperatură redusă) 

(opţional)
	 7	 -	 Sondă tur (temperatură redusă) (opţional)
	 8	 -	 Pompă de circulaţie zona 2 (opţional)
	 9	 -	 Vană de amestec (opţional)
	 10	 -	 Vas de expansiune instalaţie solară
	 11	 -	 Sondă gaze de ardere
	 12	 -	 Arzător
	 13	 -	 Electrod de aprindere
	 14	 -	 Electrod detecție flacără
	 15	 -	 Venturi
	 16	 -	 Duză de gaz

	 17	 -	 Ventilator
	 18	 -	 Dezaerator manual
	 19	 -	 Robinet intrare apă rece
	 20	 -	 Supapă de siguranţă 8 bar
	 21	 -	 Conductă de admisie a aerului
	 22	 -	 Supapă de siguranţă cu manometru
	 23	 -	 Supapă de siguranţă 3 bar
	 24	 -	 Vană de amestecare apă de consum
	 25	 -	 Robinet de umplere a instalaţiei
	 26	 -	 Robinet de separare cu termometru
	 27	 -	 Pompă de circulaţie instalaţie solară
	 28	 -	 Măsurător de debit
	 29	 -	 Sondă apă de consum
	 30	 -	 Sifon evacuare condensat
	 31	 -	 Dozator de polifosfaţi (opţional)
	 32	 -	 Vas de expansiune apă de consum
	 33	 -	 Racord evacuare instalaţie solară
	 34	 -	 Robinet golire boiler
	 35	 -	 Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze de ardere F)

	 36	 -	 Priză presiune semnal pozitiv
	 37	 -	 Priză presiune semnal negativ
	 38	 -	 Dezaerator manual
	 39	 -	 Dezaerator
	 40	 -	 Cutie conexiuni electrice gestionare 

zone (opţional)
	 41	 -	 Modul de condensare
	 42	 -	 Colector hidraulic
	 43	 -	 Vas de expansiune instalaţie
	 44	 -	 Sondă tur
	 45	 -	 Termostat siguranţă
	 46	 -	 Robinet de golire colector
	 47	 -	 Presostat instalaţie (minim)
	 48	 -	 Pompă de circulaţie centrală
	 49	 -	 Cameră etanşă
	 50	 -	 Vană gaz
	 51	 -	 Robinet golire instalaţie
	 52	 -	 Anod din magneziu
	 53	 -	 Sondă instalaţie solară boiler

1.32	 COMPONENTELE CENTRALEI.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

Opis:
	 1	 -	 Podgrzewacz inox
	 2	 -	 Pompa obiegowa recyrkulacji w.u. (opcja)
	 3	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 4	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1
	 5	 -	 Pompa obiegowa strefy 1
	 6	 -	 Termostat bezpieczeństwa (Niska tempera-

tura) (opcja)
	 7	 -	 Sonda wyjścia (Niska temperatura) (opcja)
	 8	 -	 Pompa obiegowa strefy 2 (opcja)
	 9	 -	 Zawór mieszający (opcja)
	 10	 -	 Zbiornik wyrównawczy słoneczny
	 11	 -	 Sonda spalin
	 12	 -	 Palnik
	 13	 -	 Świeca zapłonowa
	 14	 -	 Elektroda kontroli
	 15	 -	 Zwężka Venturiego
	 16	 -	 Dysza gazowa
	 17	 -	 Wentylator

	 18	 -	 Odpowietrznik ręczny
	 19	 -	 Kurek dopływu wody zimnej
	 20	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bary
	 21	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 22	 -	 Zawór bezpieczeństwa z manometrem
	 23	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
	 24	 -	 Zawór mieszający w.u.
	 25	 -	 Kurek napełniania instalacji
	 26	 -	 Zawór odcinający z termometrem
	 27	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	 28	 -	 Przepływomierz
	 29	 -	 Sonda w.u.
	 30	 -	 Syfon spustowy kondensatu
	 31	 -	 Dozownik polifosforanów (opcja)
	 32	 -	 Zbiornik wyrównawczy w.u.
	 33	 -	 Złączka opróżniania instalacji słonecznej
	 34	 -	 Kurek opróżniania podgrzewacza
	 35	 -	 Studzienki pomiarowe (powietrze A) - 

(spaliny F)

	 36	 -	 Pobór ciśnienia sygnał dodatni
	 37	 -	 Pobór ciśnienia sygnał ujemny
	 38	 -	 Odpowietrznik ręczny
	 39	 -	 Zawór odpowietrzający
	 40	 -	 Puszka rozgałęźna  zarządzania strefa-

mi (opcja)
	 41	 -	 Moduł kondensacyjny
	 42	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 43	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji
	 44	 -	 Sonda wyjścia c.o.
	 45	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 46	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 47	 -	 Presostat instalacji (absolutny)
	 48	 -	 Pompa obiegowa Kotła
	 49	 -	 Komora szczelna
	 50	 -	 Zawór gazowy
	 51	 -	 Kurek opróżniania instalacji
	 52	 -	 Anoda magnezowa
	 53	 -	 Sonda słoneczna zasobnika c.w.u.

1.32	 KOMPONENTY KOTŁA.
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Jelmagyarázat
	 1	 -	 Rozsdamentes acél tároló
	 2	 -	 Használati melegvíz visszaforgató szivattyú 

(választható)
	 3	 -	 Motoros váltószelep 
	 4	 -	 Egyutas szelep (1-es zóna)
	 5	 -	 Keringető szivattyú 1-es zóna
	 6	 -	 Biztonsági határoló termosztát (Alacsony 

hőmérséklet) (választható)
	 7	 -	 Érzékelő az előremenő csövön (Alacsony hőmér-

séklet) (választható)
	 8	 -	 Keringető szivattyú 2-es zóna (választható)
	 9	 -	 Keverőszelep (választható)
	 10	 -	 Napkollektoros rendszer tágulási tartálya
	 11	 -	 Égéstermék érzékelő
	 12	 -	 Égő
	 13	 -	 Gyújtó elektróda
	 14	 -	 Lángőr elektródák
	 15	 -	 Venturi egység
	 16	 -	 Fúvóka
	 17	 -	 Ventilátor

	 18	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 19	 -	 Bemenő oldali hidegvíz csap
	 20	 -	 8 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 21	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 22	 -	 Nyomásmérővel ellátott biztonsági lefúvató 

szelep
	 23	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 24	 -	 Keverőszelep (választható)
	 25	 -	 Töltőcsap
	 26	 -	 Termosztáttal felszerelt zárószelep
	 27	 -	 Napkollektoros rendszer keringető szivattyúja
	 28	 -	 Áramlásmérő
	 29	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 30	 -	 Kondenzátum szifon
	 31	 -	 Polifoszfát adagoló (rendelésre)
	 32	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály
	 33	 -	 Napkollektoros rendszer elvezető csatlakozása
	 34	 -	 Csap a tároló leürítéséhez
	 35	 -	 Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - (F égés-

termék oldali)

	 36	 -	 Nyomásmérő pont (pozitív)
	 37	 -	 Nyomásmérő pont (negatív)
	 38	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 39	 -	 Automata légtelenítő szelep
	 40	 -	 Villanyszerelési doboz a zónavezérléshez 

(választható)
	 41	 - 	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 42	 -	 Vízgyűjtőcső
	 43	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 44	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 45	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 46	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 47	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója (abszo-

lút)
	 48	 -	 Kazán keringető szivattyú
	 49	 -	 Égéstér
	 50	 -	 Gázszelep
	 51	 -	 Rendszerürítő csap
	 52	 -	 Magnézium anód
	 53	 -	 Napkollektoros rendszer tárolója

1.32.	A KAZÁN RÉSZEI.
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Key
	 1	 -	 Stainless steel storage tank unit
	 2	 -	 DHW recirculation pump (optional)
	 3	 -	 Three-way valve (motorised
	 4	 -	 Zone 1 one-way valve
	 5	 -	 Zone 1 pump
	 6	 -	 Safety thermostat (Low temperature) 

(optional)
	 7	 -	 Flow probe (Low temperature)  

(optional)
	 8	 -	 Zone 2 pump (optional)
	 9	 -	 Mixing valve (optional)
	 10	 -	 Solar expansion vessel
	 11	 -	 Flue probe
	 12	 -	 Burner
	 13	 -	 Ignition electrode
	 14	 -	 Detection electrode
	 15	 -	 Venturi
	 16	 -	 Gas nozzle

	 17	 -	 Fan
	 18	 -	 Manual air vent valve
	 19	 -	 Cold water inlet cock
	 20	 -	 8 bar safety valve
	 21	 -	 Air intake pipe
	 22	 -	 Safety valve with manometer
	 23	 -	 3 bar safety valve
	 24	 -	 DHW mixing valve
	 25	 -	 System filling valve
	 26	 -	 Shut-off valve with thermometer
	 27	 -	 Solar pump
	 28	 -	 Flow meter
	 29	 -	 Domestic hot water probe
	 30	 -	 Condensate drain trap
	 31	 -	 Polyphosphate dispenser (optional)
	 32	 -	 D.H.W. expansion vessel
	 33	 -	 Solar system drain fitting
	 34	 -	 Storage tank unit draining valve
	 35	 -	 Sample points (air A) - (flue gas F)

	 36	 -	 Positive signal pressure point
	 37	 -	  Negative signal pressure point
	 38	 -	 Manual air vent valve
	 39	 -	 Vent valve
	 40	 -	 Zones management electrical connec-

tion box (optional)
	 41	 -	 Condensation module
	 42	 -	 Hydraulic manifold
	 43	 -	 System expansion vessel
	 44	 -	 Delivery probe
	 45	 -	 Safety thermostat
	 46	 -	 Manifold draining cock
	 47	 -	 System pressure switch (absolute)
	 48	 -	 Boiler Circulator
	 49	 -	 Sealed Chamber
	 50	 -	 Gas valve
	 51	 -	 System draining valve
	 52	 -	 Magnesium anode
	 53	 -	 Cylinder solar probe

1.32	 BOILER COMPONENTS.
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Legenda
	 1	 -	 Zásobník TUV
	 2	 -	 Čerpadlo cirkulace TUV (volitelné příslu-

šenství)
	 3	 -	 Trojcestný ventil (motorický)
	 4	 -	 Zpětná klapka zóny 1
	 5	 -	 Oběhové čerpadlo zóny 1
	 6	 -	 Bezpečnostní termostat (Nízká teplota) 

(volitelné příslušenství)
	 7	 -	 Výstupní NTC sonda (Nízká teplota) 

(volitelné příslušenství)
	 8	 -	 Oběhové čerpadlo zóny 2 (volitelné příslu-

šenství)
	 9	 -	 Směšovací ventil (volitelné příslušenství)
	 10	 -	 Solární expanzní nádoba
	 11	 -	 NTC sonda spalin
	 12	 -	 Hořák
	 13	  -	 Zapalovací elektroda
	 14	  -	 Ionizační elektroda
	 15	 -	 Venturi

	 16	 -	 Plynová tryska
	 17	 -	 Ventilátor
	 18	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 19	 -	 Kohout na vstupu studené vody
	 20	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 21	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 22	 -	 Pojistný ventil s tlakoměrem
	 23	 -	 Pojistný ventil 3 bar
	 24	 -	 Směšovací ventil TUV
	 25	 -	 Dopouštěcí kohout kotle
	 26	 -	 Uzavírací ventil s teploměrem
	 27	 -	 Solární oběhové čerpadlo
	 28	 -	 Měřič průtoku
	 29	 -	 NTC sonda okruhu TUV
	 30	 -	 Sifon vypouštění kondenzátu
	 31	 -	 Dávkovač polyfosfátů (volitelné příslušenství)
	 32	 -	 Užitková expanzní nádoba
	 33	 -	 Vypouštěcí ventil solárního systému
	 34	 -	 Vypouštěcí kohout bojleru
	 35	 -	 Odběrové jímky (vzduch A) – (spaliny F)

	 36	 -	 Měřící bod - přetlak
	 37	 -	 Měřící bod - podtlak
	 38	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 39	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 40	 -	 Zónová centrála (volitelné 

příslušenství)
	 41	 -	 Kondenzační modul
	 42	 -	 Hydraulický kolektor
	 43	 -	 Expanzní nádoba topení
	 44	 -	 NTC sonda primárního okruhu
	 45	 -	 Havarijní termostat
	 46	 -	 Vypouštěcí kohout kolektoru
	 47	 -	 Pojistka tlaku (absolutní)
	 48	 -	 Oběhové čerpadlo kotle
	 49	 -	 Uzavřená spalovací komora
	 50	 -	 Plynový ventil
	 51	 -	 Vypouštěcí kohout kotle
	 52	 -	 Magnéziová anoda
	 53	 -	 Solární sonda bojleru

1.32	 KOMPONENTY KOTLE.
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Legende
	 1	 -	 Inox boiler
	 2	 -	 Circulatiepomp recirculatie sanitair (optie)
	 3	 -	 Driewegsklep (aangedreven)
	 4	 -	 Eenrichtingsklep zone 1
	 5	 -	 Circulatiepomp zone 1
	 6	 -	 Veiligheidsthermostaat (lage temperatuur) 

(optie)
	 7	 -	 Sonde toevoer (lage temperatuur) (optie)
	 8	 -	 Circulatiepomp zone 2 (optie)
	 9	 -	 Mengklep (optie)
	 10	 -	 Expansievat solarsysteem
	 11	 -	 Sonde rookgassen
	 12	 -	 Brander
	 13	 -	 Bougie inschakeling
	 14	 -	 Bougie meting
	 15	 -	 Venturi
	 16	 -	 Gasmondstuk
	 17	 -	 Ventilator

	 18	 -	 Manueel ontluchtingsventiel 
	 19	 -	 Kraan inlaat koud water
	 20	 -	 Veiligheidsklep 8 bar
	 21	 -	 Luchtzuigleiding
	 22	 -	 Veiligheidsklep met manometer
	 23	 -	 Veiligheidsklep 3 bar
	 24	 -	 Mengklep sanitair
	 25	 -	 Kraan voor het vullen van de installatie 
	 26	 -	 Afsluitklep met thermometer
	 27	 -	 Circulatiepomp solarsysteem
	 28	 -	 Debietmeter
	 29	 -	 Sanitaire sonde
	 30	 -	 Sifon condensafvoer
	 31	 -	 Polyfostaatdoseerder (optie)
	 32	 -	 Expansievat sanitair
	 33	 -	 Afvoerkoppeling solarinstallatie
	 34	 -	 Kraan voor het legen van de boiler
	 35	 -	 Putje voor aftappen (lucht A) - (rookgassen 

F)

	 36	 -	 Drukaansluiting positief signaal
	 37	 -	 Drukaansluiting negatief signaal
	 38	 -	 Manueel ontluchtingsventiel 
	 39	 -	 Ontluchtingsventiel
	 40	 -	 Kast voor elektrische aansluiting 

beheer van de zones (optie)
	 41	 -	 Condensatiemodule
	 42	 -	 Hydraulische collector
	 43	 -	 Expansievat installatie
	 44	 -	 Sonde toevoer 
	 45	 -	 Veiligheidsthermostaat
	 46	 -	 Kraan om de collector af te laten
	 47	 -	 Drukregelaar installatie (absoluut)
	 48	 -	 Circulatiepomp ketel
	 49	 -	 Hermetische kamer
	 50	 -	 Gasklep
	 51	 -	 Kraan om de installatie af te laten
	 52	 -	 Opofferingsanode
	 53	 -	 Sonde solar boiler

1.32	 KETELONDERDELEN.
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Légende
	 1	 -	 Chauffe-eau en inox
	 2	 -	 Circulateur de recirculation sanitaire (En 

option)
	 3	 -	 Vanne à 3 voies (motorisée)
	 4	 -	 Vanne unidirectionnelle zone 1
	 5	 -	 Circulateur zone 1
	 6	 -	 Thermostat de sécurité (basse température) (En 

option)
	 7	 -	 Sonde de refoulement (basse température) (En 

option)
	 8	 -	 Circulateur zone 2 (En option)
	 9	 -	 Vanne mélangeuse (En option)
	 10	 -	 Vase d'expansion solaire
	 11	 -	 Sonde des fumées
	 12	 -	 Brûleur
	 13	 -	 Bougie d'allumage
	 14	 -	 Électrode de détection
	 15	 -	 Venturi

	 16	 -	 Gicleur gaz
	 17	 -	 Ventilateur
	 18	 -	 Vanne de purge d'air manuelle
	 19	 -	 Robinet d'entrée d'eau froide
	 20	 -	 Soupape de sécurité 8 bar
	 21	 -	 Tuyau d'aspiration de l'air
	 22	 -	 Soupape de sécurité avec manomètre
	 23	 -	 Soupape de sécurité 3 bar
	 24	 -	 Vanne mélangeuse sanitaire
	 25	 -	 Robinet de remplissage de l'installation
	 26	 -	 Vanne d'arrêt avec combustible
	 27	 -	 Circulateur solaire
	 28	 -	 Mesureur de débit
	 29	 -	 Sonde sanitaire
	 30	 -	 Siphon évacuation condensation
	 31	 -	 Doseur de polyphosphates (En option)
	 32	 -	 Vase d'expansion sanitaire
	 33	 -	 Raccord d'évacuation de l'installation solaire
	 34	 -	 Robinet de vidange du chauffe-eau

	 35	 -	 Points de prélèvement (air A) - (fumées F)
	 36	 -	 Prise de pression signal positif
	 37	 -	 Prise de pression signal négatif
	 38	 -	 Soupape purge d'air manuelle
	 39	 -	 Soupape purge d'air
	 40	 -	 Boîtier de raccordement électrique de 

gestion des zones (En option)
	 41	 -	 Module à condensation
	 42	 -	 Collecteur hydraulique
	 43	 -	 Vase d'expansion installation
	 44	 -	 Sonde refoulement
	 45	 -	 Thermostat de sécurité
	 46	 -	 Robinet de vidange du collecteur
	 47	 -	 Pressostat d'installation (absolu)
	 48	 -	 Circulateur chaudière
	 49	 -	 Chambre étanche
	 50	 -	 Soupape de gaz
	 51	 -	 Robinet de vidange installation
	 52	 -	 Anode de magnésium
	 53	 -	 Sonde solaire du chauffe-eau

1.32	 COMPOSANTS DE LA CHAUDIÈRE.
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2	 POKYNY PRE POUŽITIE A 
ÚDRŽBU

2.1	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Upozornenie: s cieľom zachovať integritu kotla a 
udržať v priebehu doby nezmenené bezpečnostné 
charakteristiky, výkon a spoľahlivosť, ktoré kotol 
charakterizujú, je nevyhnutné vykonávať údržbu 
aspoň raz do roka, ako je uvedené v časti venova-
nej "ročnej kontrole a údržbe zariadenia". Ročná 
údržba je nevyhnutná pre zachovanie platnosti 
štandardnej záruky spoločnosti Immergas. Od-
porúčame vám, aby ste uzavreli ročnú zmluvu o 
čistení a údržbe s autorizovanou firmou.

2.2	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Nedovoľte, aby s kotlom narábali deti a osoby, 
ktoré neovládajú jeho obsluhu.
Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či koncen-
trický koncový diel na nasávanie vzduchu a výfuk 
spalín (v prípade, že je ním kotol vybavený) nie 
je zakrytý, a to ani dočasne.
Pokiaľ sa rozhodnete kotol dočasne odstaviť, je 
potrebné:
a)	vypustiť vodné potrubie, pokiaľ nie je k dis-

pozícii funkcia ochrany proti zamrznutiu
b)	odpojiť elektrické napájanie a prívod vody a 

plynu.
V prípade prác alebo údržby stavebných prvkov v 
blízkosti potrubí alebo zariadení na výfuk spalín 

a ich príslušenstva kotol vypnite a po dokončení 
prác nechajte zariadenie a potrubia skontrolovať 
odborne kvalifikovanými pracovníkmi.
Zariadenie a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.
V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo látky.

• 	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

	 -	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí;

	 -	 neťahajte elektrické šnúry, nenechajte prístroj 
vystavený klimatickým vplyvom (dážď, slnko, 
atď.);

	 -	 napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
užívateľom;

	 -	 v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

	 -	 pokiaľ by ste sa rozhodli zariadenie určitú 
dobu nepoužívať, je vhodné vypnúť spínač 
elektrického napájania

POZN.:  teploty zobrazené na displeji majú 
toleranciu +/- 3°C vzhľadom k podmienkam 
prostredia, ktoré nemožno pripísať kotlu.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie 
zachádzať ako s bežným domovým odpadom, 
alebo ho vyhadzovať do životného prostredia, 
ale musí byť likvidovaný autorizovanou pro-
fesionálnou firmou. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.

Vysvetlivky:
	 	 -	 Tlačidlo Stand-by - On
	 A	 -	 Tlačidlo voľby prevádzkového režimu leto ( ) a zima ( )
	 B	 -	 Tlačidlo funkcie úžitkového okruhu “COMFORT” ( ) alebo 

“ÚSPORA”
	 C	 -	 Tlačidlo Reset (RESET) / výstup z menu (ESC)
	 D	 -	 Tlačidlo vstup do menu (MENU)/ potvrdenie dát(OK)
	 1	 -	 Volič teploty teplej úžitkovej vody
	 2	 -	 Teplota teplej úžitkovej vody nastavená

	 3	 -	 Volič teploty  vykurovania
	 4	 -	 Teplota  vykurovania nastavená
	 5	 -	 Prítomnosť anomálie
	 6	 -	 Zobrazenie prevádzkového stavu kotla
	 8	 -	 Symbol prítomnosti plameňa a relatívna škála výkonu
9 a 7	 -	 Teplota vody na výstupe primárneho výmenníka
	 10	 -	 Kotol v režime stand-by
	 11	 -	 Kotol pripojený na diaľkové ovládanie (voliteľné)
	 12	 -	 Prevádzka v režime leto
	 13	 -	 Funkcia proti zamrznutiu prebieha
	 14	 -	 Prevádzka v režime zima
	 15	 -	 Prevádzka úžitkového okruhu v režime “COMFORT”
	 16	 -	 Prítomnosť externých zapojených zariadení
	 17	 -	 Zobrazenie položiek menu
	 18	 -	 Prevádzka s aktívnou externou tepelnou sondou 
	 19	 -	 Zobrazenie potvrdenia údaju alebo vstup do menu
20 a 7	 -	 Zobrazenie vonkajšej teploty 
			   s pripojenou externou sondou (voliteľný prvok)
	 21	 -	 Zobrazenie žiadosti o reset alebo výstup z menu
	 22	 -	 Funkcia kominár prebieha
	 23	 -	 Manometer kotla
	 24	 -	 Multifunkčný displej

2.3	 OVLÁDACÍ PANEL.
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2	 INSTRUCŢIUNI DE UTILI-
ZARE ŞI ÎNTREŢINERE

2.1	 CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE.
Atenţie: pentru a păstra integritatea centralei 
şi a menţine nealterate de-a lungul timpului 
caracteristicile de siguranţă, eficiență şi fiabili-
tate specifice centralei, se recomandă efectuarea 
întreţinerii cel puţin o dată pe an, conform 
indicaţiilor de la punctul "controlul şi întreţi-
nerea anuală a aparatului". Întreţinerea anuală 
a aparatului este obligatorie pentru asigurarea 
valabilităţii garanţiei Immergas. Se recomandă 
stipularea unor contracte anuale de curăţare şi 
întreţinere cu o societate autorizată.

2.2	 RECOMANDĂRI GENERALE.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Pentru siguranţa dvs. verificaţi ca terminalul con-
centric de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă este prevăzut), să nu fie obturat 
nici măcar provizoriu.
Dacă decideţi să dezactivaţi temporar centrala, 
trebuie să:
a)	goliţi instalaţia de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antigel;
b)	întrerupeţi alimentarea cu energie electrică, 

apă şi gaz.
În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 

şi a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
şi a accesoriilor acestora, opriţi aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficienţa conductelor şi a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curăţaţi aparatul sau componentele acestuia 
cu substanţe inflamabile.
Nu lăsaţi recipiente sau substanţe inflamabile în 
spaţiul în care este instalat aparatul.

•	Atenţie: respectaţi următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

	 -	 nu atingeţi aparatul cu părţi ale corpului ude 
sau umede; nu atingeţi aparatul dacă sunteţi 
cu picioarele goale;

	 -	 nu trageţi de cablurile electrice, nu expuneţi 
aparatul agenţilor atmosferici (ploaie, soare, 
etc.);

	 -	 cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 
să fie înlocuit de către utilizator;

	 -	 în cazul deteriorării cablului opriţi aparatul 
şi adresaţi-vă exclusiv personalului calificat 
profesional pentru înlocuirea acestuia;

	 -	 dacă se decide să nu se utilizeze aparatul 
pentru o anumită perioadă de timp, se reco-
mandă decuplarea întreruptorului electric de 
alimentare.

N.B.: temperaturile indicate pe display sunt afi-
şate cu o diferenţă de +/- 3°C datorită condiţiilor 
ambientale.

Produsul, la sfârşitul vieţii utile, nu trebuie elimi-
nat împreună cu deşeurile menajere sau aruncat 
în mediu. Acesta trebuie încredinţat societăţilor 
profesionale autorizate. Pentru informaţii privind 
eliminarea, contactaţi producătorul.

Legendă:
	 	 -	 Tastă Stand-by - On
	 A	 -	 Tastă selectare regim de funcţionare vară ( )şi iarnă ( )
	 B	 -	 Tastă funcţie apă de consum “CONFORT” ( ) sau “ECONOMISIRE”
	 C	 -	 Tastă Reset (RESET) / ieşire din meniu (ESC)
	 D	 -	 Tastă de acces la meniu (MENU) / confirmare date (OK)
	 1	 -	 Buton selector temperatură apă caldă de consum
	 2	 -	 Temperatură apă caldă de consum setată
	 3	 -	 Buton selector temperatură încălzire
	 4	 -	 Temperatură încălzire setată

	 5	 -	 Prezenţă anomalie
	 6	 -	 Vizualizare stare de funcţionare centrală
	 8	 -	 Simbol prezenţă flacără şi respectiva scară de putere
9 şi 7	 -	 Temperatură apă ieşire schimbător primar
	 10	 -	 Centrală în stand-by
	 11	 -	 Centrală conectată cu dispozitiv comandă de la distanţă 

(Opţional)
	 12	 -	 Funcţionare în regim vară
	 13	 -	 Funcţionare anti-îngheţ în curs
	 14	 -	 Funcţionare în regim iarnă
	 15	 -	 Funcţionare apă caldă de consum în modalitate “CON-

FORT”
	 16	 -	 Prezenţa dispozitive externe conectate
	 17	 -	 Afișare rubrici meniu
	 18	 -	 Funcţionare cu sondă pentru temperatura din exterior 

activă
	 19	 -	 Afișare confirmare parametri sau acces la meniu
	20 şi 7	-	 Afișare temperatură exterior 
			   cu sonda pentru exterior conectată (opţional)
	 21	 -	 Afișare solicitare reset sau ieşire din meniu
	 22	 -	 Funcție coșar în curs
	 23	 -	 Manometru centrală
	 24	 -	 Display funcţii multiple

2.3   PANOUL DE COMANDĂ.
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2	 INSTRUKCJA OBSŁUGI  I 
KONSERWACJI

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: aby zachować integralność kotła i jego 
cechy dotyczące bezpieczeństwa, wydajności 
i niezawodności, które charakteryzują kocioł, 
konieczne jest przeprowadzenie konserwacji 
przynajmniej raz w roku, jak podano w punkcie 
dotyczącym "corocznej kontroli i konserwa-
cji urządzenia". Coroczna konserwacja jest 
niezbędna dla ważności gwarancji Immergas. 
Sugerujemy zawarcie rocznych kontraktów na 
czyszczenie i konserwację z uprawnioną firmą.

2.2	 UWAGI OGÓLNE.
Zakazać korzystania z kotła dzieciom i osobom 
bez kwalifikacji.
W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, czy 
końcówka koncentryczna zasysania-powietrza/
spustu-spalin (jeśli obecna) nie jest zatkana 
nawet prowizorycznie.
W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła należy:
a)	opróżnić instalację hydrauliczną, gdzie nie jest 

przewidziane użycie funkcji mrozoochronnej;
b)	odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego, 

hydraulicznego i gazowego.
W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń spustu spalin i ich dodatków, wyłączyć 
urządzenie i po zakończonych pracach sprawdzić 

wydajność przewodów i urządzeń przez wykwa-
lifikowany personel.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

•Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

	 -nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

	 -nie ciągnąć za kable elektryczne, nie wystawiać 
urządzenia na działanie czynników atmosfe-
rycznych (deszcz, słońce, itd.);

	 -	 kabel zasilania urządzenia nie może zostać 
wymieniony przez użytkownika;

	 -	 w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urzą-
dzenie i zwrócić się do wyspecjalizowanego 
i wykwalifikowanego personelu, aby go 
wymienił;

	 -	 w razie nie wykorzystywania urządzenia 
przez pewien okres czasu, należy odłączyć 
przełącznik elektryczny i zasilania.

NB.: temperatury wskazane na wyświetlaczu 
mają zakres tolerancji +/- 3°C spowodowany 
warunkami środowiska niemożliwymi do przy-
pisania kotłowi.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

Opis:
	 	 -	 Przycisk Stand-by - On
	 A	 -	 Przycisk wyboru trybu działania lato ( ) i zima ( )
	 B	 -	 Przycisk działania w.u. “KOMFORT” ( ) lub “OSZCZĘDNOŚĆ”
	 C	 -	 Przycisk Reset (RESET)/wyjście z menu (ESC)
	 D	 -	 Przycisk wejścia menu (MENU)/potwierdź dane (OK)
	 1	 -	 Przełącznik temperatury c.w.u.
	 2	 -	 Temperatura c.w.u. ustawiona
	 3	 -	 Przełącznik temperatury ogrzewania (c.o.)

	 4	 -	 Ustawiona temperatura ogrzewania
	 5	 -	 Obecność nieprawidłowości
	 6	 -	 Wizualizacja stanu funkcjonowania kotła
	 8	 -	 Symbol obecności płomienia i odpowiednia skala mocy
9 e 7	 -	 Temperatura wody wyjścia wymiennika pierwotnego 
	 10	 -	 Kocioł w stand-by
	 11	 -	 Kocioł podłączony do zdalnego sterowania (Opcja)
	 12	 -	 Funkcjonowanie w trybie lato
	 13	 -	 Funkcja mrozoochronna w toku
	 14	 -	 Funkcjonowanie w trybie zima
	 15	 -	 Funkcjonowanie w.u. w trybie “KOMFORT”
	 16	 -	 Obecność zewnętrznych podłączonych urządzeń
	 17	 -	 Wizualizacja haseł menù
	 18	 -	 Funkcjonowanie z aktywną sondą temperatury 

zewnętrznej
	 19	 -	 Wizualizacja potwierdzenia danych lub dostęp do menù
20 e 7	-	 Wyświetlenie temperatury zewnętrznej 
			   z podłączoną sondą zewnętrzną (opcja)
	 21	 -	 Wizualizacja żądania reset lub wyjście z menù
	 22	 -	 Funkcja kominiarz w toku
	 23	 -	 Manometr kotła
	 24	 -	 Wyświetlacz wielofunkcyjny

2.3	 PANEL STEROWANIA.
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2	 KEZELÉSI ÉS KARBANTAR-
TÁSI ÚTMUTATÓ

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem: végeztesse el a kazán karbantartá-
sát évente legalább egyszer „a készülék éves 
ellenőrzése és karbantartása” c. fejezetben fog-
laltak szerint. Ennek köszönhetően a készülék 
biztonságossága, teljesítménye és működése az 
időben állandó marad, amely kiemeli a kazánt 
a többi hasonló berendezés közül. Az évenkénti 
karbantartás az Immergas által biztosított jótállás 
érvényesítésének egyik feltétele is. Azt tanácsol-
juk, kössön egy műszaki szervizzel éves tisztítási 
és karbantartási szerződést.

2.2	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek vagy 
megfelelő tapasztalattal nem rendelkező szemé-
lyek használják.
A biztonság érdekében ellenőrizze, hogy a 
koncentrikus égési levegő/égéstermék elvezető 
végelem (ha van) nincs-e eltömődve vagy elta-
karva még ideiglenesen sem.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a)	víztelenítse azokat a csővezetékeket, amelyek-

ben nem használ fagyállót;
b)	szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását.

A készülék égéstermék elvezető csövei és tarto-
zékai közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja 
ki a készüléket, és a munkálatok befejezését kö-
vetően ellenőriztesse a csövek és a berendezések 
állapotát egy szakemberrel.
A készülék egészének vagy részeinek gyúlékony 
anyagokkal való tisztítása tilos.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a helyi-
ségben, amelybe a kazánt felszerelték.

•	Figyelem: bármely elektromos árammal mű-
ködő alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:

	 -	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel ill. ha mezítláb van;

	 -	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és ne 
tegye ki a készüléket környezeti hatásoknak 
(eső, napsütés, stb.);

	 -	 a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

	 -	 ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a ké-
szüléket, és a vezeték cseréjéért forduljon 
szakemberekhez;

	 -	 ha a készüléket huzamosabb ideig nem hasz-
nálja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

Megjegyzés:a kijelzőn megjelenő hőmérsékleti 
értékek a kazántól független tényezőknek tulaj-
donítható megengedett eltérése +/- 3°C.

A kazán élettartama végén nem kezelhető háztar-
tási hulladékként, és a környezetben lerakni tilos. 
A kazán leszerelésével erre szakosodott céget kell 
megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

Jelmagyarázat:
	 	 -	 Készenléti / Bekapcsoló gomb
	 A	 -	 Nyári ( ) és téli ( ) üzemmódválasztó gomb
	 B	 -	 Használati melegvíz funkció “COMFORT” (“kényelem”) ( ) vagy 

“RISPARMIO” (“gazdaságos”)
	 C	 -	 Visszaállítás (RESET) / kilépés a menüből (ESC)
	 D	 -	 Belépés a menübe (MENU)/ adatok megerősítése gomb (OK) 
	 1	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet beállító gomb
	 2	 -	 A használati melegvíz beállított hőmérséklete

	 3	 -	 Fűtési hőmérséklet beállító gomb
	 4	 -	 Fűtés beállított hőmérséklete
	 5	 -	 Rendellenes működés
	 6	 -	 Kazán üzemmódjának megjelenítése
	 8	 -	 Égő láng jel és a vonatkozó teljesítmény fokozat
9 és 7	 -	 A primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő fűtővíz 

hőmérséklete
	 10	 -	 Kazán készenléti üzemmódban
	 11	 -	 Kazán csatlakoztatva a távvezérlő rendszerhez (választ-

ható)
	 12	 -	 Nyári üzemmód
	 13	 -	 Fagyvédelmi funkció bekapcsolva
	 14	 -	 Téli üzemmód
	 15	 -	 Használati melegvíz működés “COMFORT” ( “kényelem”) 

üzemmódban
	 16	 -	 Külső berendezés csatlakoztatva
	 17	 -	 A menüpontok megjelenítése
	 18	 -	 Működés külső hőmérsékletérzékelővel aktív
	 19	 -	 Adat megerősítése vagy belépés a menübe
20 és 7	-	 Külső hőmérséklet megjelenítése 
			   csatlakoztatott külső érzékelő segítségével (választható)
	 21	 -	 Visszaállítás (reset) kérés megjelenítése vagy kilépés a 

menüből
	 22	 -	 Kéményseprő funkció bekapcsolva
	 23	 -	 Kazán nyomásmérő
	 24	 -	 Multifunkciós kijelző

2.3. KEZELŐFELÜLET.
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2
ИНСТРУКЦІ Ї ПО ЕКС-
ПЛУАТАЦІ Ї І  ТЕХОБ-
СЛУГОВУВАННЮ

2.1 ЧИСТКА І ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ. 
Увага: З метою збереження цільності котла і 
щоб характеристики безпеки, виробництва і 
надійності не змінювались з часом, необхідно 
проводити техобслуговування один раз в рік, 
згідно вказівок, приведених в пункті 
"щорічна перевірка і техобслугову-вання 
котла". ~Щорічне технічне обслуговування 
має важливе значення для підтвердження 
гарантії Immergas. Ми рекомендуємо 
укладати щорічний договір на чистку і 
техобслуговування з уповноваженою фірмою.

2.2 ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ.
Забороняється використання котла 
некваліфікованими особами або дітьми.
З метою безпеки переконайтеся, що 
коаксіальний повітрозабірник / димохід 
(якщо встановлений) не заблокований. Якщо 
потрібно тимчасове відключення котла, дійте 
наступним чином:

a) злити воду з опалювальної системи за 
винятком того випадку, коли 
передбачено використання антифризу;

b) відключити агрегат від газової магістралі, 
водопроводу і мережі електроживлення. 

• Увага! Експлуатація будь-якого пристрою, 
яке споживає електроенергію, передбачає 
дотримання деяких фундаментальних норм:
- не торкайтеся до приладу мокрими або 

вологими частинами тіла; також не 
торкайтеся до нього, якщо ви стоїте на 
підлозі босими ногами.

- не можна смикати за електричні кабелі; не 
припускайте, щоб агрегат піддавався 
впливу атмосферних явищ (дощ, сонце і 
т.д.);
- шнур електроживлення не повинен 
замінятися користувачем самостійно;

- у разі пошкодження кабелю вимкніть 
пристрій і для заміни кабелю звертайтеся 
виключно до уповноваженої компанії;

- в разі прийняття рішення про 
невикористання агрегату протягом 
тривалого часу, вимкніть вимикач 
електроживлення, встановлений на вході 
приладу.

Примітка. Зазначені на дисплеї темпе-
ратури мають похибку +/- 3 ° C, яка 
обумовлюється умовами навколишнього 
середовища і не залежить від котла. Після 
закінчення терміну служби, виріб не 
повинний утилізуватися як побутовий 
відхід і залишатися в навколишньому 
середовищі, необхідно звернутися в 
спеціалізовану компанію для його 
вивезення. З питань утилізації звертайтеся 
до виробника.

Умовні позначення:
- Кнопка Стенд-бай - Вкл

A - Кнопка вибору лі  тнього (    ) і зимового (    ) режиму роботи 
B -  Кнопка “COMFORT” (     ) или “SAVING” для горячей воды 
C - Кнопка скидання (RESET) / виходу з меню (ESC)
D -  Кнопка входу в меню (MENU)/ підтвердження даних (OK) 
1 - Регулятор температури ГВС
2 - Встановлена температура ГВС
3 - Регулятор температури опалення

4 - Встановлена температура опалення
5 - Наявність несправностей
6 - Відображення робочого стану котла
8 - Знак наявності пламені і відповідна шкала 
потужності
9 і 7 - Температура води на виході первинного 
теплообмінника
10 - Котел в режимі очікування
11 - Котел подключений до дистанційного керування 
(Опція)
12 - Робота в літньому режимі
13 - Підключений захист від замерзання   
14 - Робота в зимовому режимі
15 - Робота ГВП в режимі «COMFORT»
16 - Наявність зовнішніх підключених пристроїв 
17 - Відображення функцій меню
18 - Функціонування з активованим датчиком 
зовнішньої температури
19 - Відображення підтвердження даних або входу в 
меню

20 і 7 - Відображення зовнішньої 
температури з підключеним  вуличним 
датчиком (Опція)
21 - Відображення запиту скидання або 
виходу з меню
22 - Йде робота в режимі «трубочиста» 
23 - Манометр котла
24 - Мультифункціональний дисплей

2.3 ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ.
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2	 NÁVOD K POUŽITÍ  
A ÚDRŽBĚ

2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: Tepelná zařízení musí být podro-
bována alespoň jednou ročně pravidelné údržbě 
(k tomuto tématu se dozvíte více v kapitole 3.16. 
„Roční kontrola a údržba“ tohoto návodu)
Roční údržba je nezbytná k platnosti standardní 
záruky Immergas.
Pravidelná kontrola a údržba kotle umožňuje 
zachovat veškeré bezpečnostní a provozní 
parametry.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční 
smlouvu o čištění a údržbě s vaším místním 
autorizovaným servisem Immergas.

2.2	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Zabraňte použití kotle dětem a nepovolaným 
osobám.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda koncový 
díl pro sání vzduchu a odvod spalin (v případě, 
že je jím kotel vybaven) není ucpaný, a to ani 
dočasně.
V případě, že se rozhodnete k dočasnému vy-
pnutí kotle, je potřeba:
a)	přistoupit k vypuštění vodního systému, po-

kud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;

b)	přistoupit k odpojení elektrického napájení a 
přívodu vody a plynu.

V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte kotel 
a před opětovným spuštěním nechte instalaci 
zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé kontejnery nebo látky.

•	Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je nezbytné dodr-
žovat některá základní pravidla, jako:

	 -	 nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrý-
mi částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

	 -	 netahejte elektrické kabely, nenechte přístroj 
vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.);

	 -	 napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 
uživatelem;

	 -	 v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 
obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
servis, který se postará o jeho výměnu;

	 -	 pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrické napájení.

POZN.: teploty uvedené na displeji mají toleranci 
+/- 3°C, která závisí od podmínek prostředí, 
nikoliv od kotle.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou profesionální firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

Vysvětlivky:
	 	 -	 Tlačítko Stand-by - On
	 A	 -	 Tlačítko volby provozního režimu léto ( ) a zima ( )
	 B	 -	 Tlačítko funkce TUV “KOMFORT” ( ) nebo “ÚTLUM”
	 C	 -	 Tlačítko Reset (RESET) / výstup z menu (ESC)
	 D	 -	 Tlačítko vstup do menu (MENU)/ potvrzení dat (OK)
	 1	 -	 Volič teploty teplé užitkové vody
	 2	 -	 Nastavená teplota TUV
	 3	 -	 Volič teploty vytápění
	 4	 -	 Nastavená teplota topné vody

	 5	 -	 Přítomnost poruchy
	 6	 -	 Zobrazení aktuálního provozního stavu
	 8	 -	 Hořák v provozu + stupeň aktuálního výkonu
9 a 7	 -	 Aktuální teplota primárního okruhu kotle
	 10	 -	 Kotel v stand-by
	 11	 -	 Kotel připojen k řídící jednotce Immergas  

(Volitelné příslušenství)
	 12	 -	 Provozování v režimu léto
	 13	 -	 Aktivní funkce proti zamrznutí
	 14	 -	 Provozování v režimu zima
	 15	 -	 Provozování TUV v režimu “KOMFORT”
	 16	 -	 Přítomnost zapojení zónové centrály
	 17	 -	 Zobrazení položek menu
	 18	 -	 Aktivní provoz s připojenou venkovní sondou
	 19	 -	 Zobrazení potvrzení dat nebo vstupu do menu
20 a 7	-	 Zobrazení venkovní teploty 
			   (je-li připojena sonda venkovní teploty - volitelné 

příslušenství)
	 21	 -	 Zobrazení žádosti reset nebo výstup menu
	 22	 -	 Funkce kominík aktivní
	 23	 -	 Manometr
	 24	 -	 LCD displej

2.3	 OVLÁDACÍ PANEL.
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2	 INSTRUCTIES VOOR GE-
BRUIK EN ONDERHOUD

2.1	 REINIGING EN ONDERHOUD.
Let op: om de ongeschondenheid, de veiligheid, 
het rendement en de betrouwbaarheid van de 
ketel te behouden, moet u minstens 1 keer per 
jaar het onderhoud van de ketel laten uitvoeren, 
volgens de aanwijzingen in het punt “jaarlijkse 
controle en onderhoud van het toestel”. Het 
jaarlijks onderhoud is noodzakelijk voor de 
geldigheid van de Immergas-garantie. Wij ad-
viseren om voor de reiniging en het onderhoud 
jaarlijkse contracten te sluiten met een bevoegde 
onderneming.

2.2	 ALGEMEEN ADVIES.
Verbied kinderen en onervaren personen om de 
ketel te gebruiken.
Controleer of het concentrisch eindstuk voor 
luchtzuiging/rookgasafvoer (indien aanwezig) 
niet is verstopt, ook niet tijdelijk, om de veilig-
heid te handhaven.
Als wordt besloten de ketel tijdelijk uit te scha-
kelen, moet u:
a)	de waterleidingen legen, indien geen antivries-

middel wordt gebruikt;
b)	de elektrische voeding, watertoevoer en 

gastoevoer uitschakelen.
Schakel het toestel uit bij onderhoudswerk-

zaamheden van rookkanalen of rookgasafvoe-
rinrichtingen van aangrenzende structuren. 
Laat de doeltreffendheid van de rookkanalen en 
inrichtingen door bevoegd personeel controleren 
na afloop van de werken. 
Reinig het toestel of de onderdelen niet met 
gemakkelijk ontvlambare stoffen. 
Laat geen ontvlambare recipiënten en stoffen in 
het lokaal waar het toestel is geïnstalleerd.

•	Let op:als een onderdeel onder spanning wordt 
gebruikt, moeten enkele fundamentele regels in 
acht genomen worden:

	 -	 raak het toestel niet aan met natte of vochtige 
lichaamsdelen, raak het ook niet aan op blote 
voeten;

	 -	 trek niet aan de elektrische draden, stel het 
toestel niet bloot aan weersomstandigheden 
(regen, zon, enz.);

	 -	 de voedingskabel van het toestel mag niet 
door de gebruiker vervangen worden;

	 -	 als de kabel is beschadigd, moet u het toestel 
uitschakelen. Wendt u uitsluitend tot profes-
sioneel gekwalificeerd personeel om de kabel 
te laten te vervangen;

	 -	 als het toestel een bepaalde tijd niet wordt 
gebruikt, is het aanbevolen om de elektrische 
voedingsschakelaar uit te schakelen.

NB: de temperaturen aangegeven op het display 
hebben een tolerantie van +/- 3°C,  te wijten aan 

omgevingsomstandigheden die niet aan de ketel 
kunnen toegeschreven worden.

Op het einde van zijn leven mag het product niet 
als gewoon huishoudelijk afval worden verwij-
derd noch in het milieu worden gedumpt. Laat 
een professioneel bevoegde onderneming het 
toestel verwijderen. Wendt u tot de fabrikant 
voor instructies voor de verwijdering.

Verklarende woordenlijst:
	 	 -	 Drukknop Stand-by - On
	 A	 -	 Drukknop voor selectie werkingsmodus zomer ( ) en winter ( )
	 B	 -	 Drukknpp functie sanitair “COMFORT” ( ) of “BESPARING”
	 C	 -	 Drukknop Reset (RESET) / menu verlaten (ESC)
	 D	 -	 Drukknop toegang menu (MENU)/ gegevens bevestigen (OK)
	 1	 -	 Keuzeschakelaar temperatuur sanitair warm water
	 2	 -	 Ingestelde temperatuur sanitair warm water
	 3	 -	 Keuzeschakelaar temperatuur  verwarming

	 4	 -	 Ingestelde temperatuur verwarming
	 5	 -	 Storing aanwezig
	 6	 -	 Weergave werkingsstatus van de ketel
	 8	 -	 Symbool vlam aanwezig en bijhorende vermogenschaal
7 en 9	 -	 Temperatuur water uitgang primaire warmtewisselaar
	 10	 -	 Ketel in stand-by
	 11	 -	 Ketel aangesloten op afstandsbediening (optie)
	 12	 -	 Werking in Zomer modus
	 13	 -	 Antivriesfunctie in uitvoering
	 14	 -	 Werking in Winter modus
	 15	 -	 Werking sanitaur in “COMFORT”-modus
	 16	 -	 Aanwezigheid van aangesloten externe inrichtingen 
	 17	 -	 Weergave submenu's
	 18	 -	 Werking met externe temperatuursonde actief
	 19	 -	 Weergave bevestiging gegeven of toegang tot het menu
20 en 7	-	 Weergave buitentemperatuur 
			   met externe sonde aangesloten (optie)
	 21	 -	 Weergave resetaanvraag of menu verlaten
	 22	 -	 Schoorsteenvegerfunctie in uitvoering
	 23	 -	 Manometer ketel
	 24	 -	 Multifunctioneel display

2.3	 BESTURINGSPANEEL.
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2	 INSTRUCTIONS D'USAGE 
ET D'ENTRETIEN

2.1	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité de la 
chaudière et maintenir inaltérés dans le temps 
les caractéristiques de sécurité, le rendement et 
la fiabilité qui distinguent la chaudière, il est né-
cessaire d'effectuer un entretien avec une cadence 
au moins annuelle, selon ce qui est indiqué au 
point relatif au « contrôle et entretien annuel de 
l'appareil ». L'entretien annuel est indispensable 
pour la validité de la garantie Immergas. Nous 
suggérons de stipuler des contrats annuels de net-
toyage et d'entretien avec une entreprise habilitée.

2.2	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Interdire l'utilisation de la chaudière aux enfants 
et aux personnes inexpérimentées.
Pour la sécurité, vérifier que le terminal 
concentrique d'aspiration-air/évacuation-fu-
mées (si présent) n'est pas obstrué, même 
provisoirement.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de la chaudière, il faut :
a)	procéder à la vidange de l'installation hy-

drique, si l'utilisation d'antigel n'est pas prévue ;
b)	procéder à l'arrêt des alimentations électrique, 

hydrique et du gaz.
En cas de travaux ou d'entretiens des structures 

situées aux alentours des conduits ou dans les 
dispositifs d'évacuation des fumées et leurs 
accessoires, éteindre l'appareil  ; une fois que 
les travaux sont achevés, charger un personnel 
professionnellement qualifié du contrôle de l'ef-
ficacité des conduits ou des dispositifs.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé l'ap-
pareil.

•	Attention : l'utilisation d'un composant néces-
sitant l'énergie électrique implique le respect de 
quelques règles fondamentales, telles que :

	 -	 ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

	 -	 ne pas tirer sur les câbles électriques, ne pas 
laisser l'appareil exposé aux agents atmosphé-
riques (pluie, soleil, etc.) ;

	 -	 le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

	 -	 en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

	 -	 dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 

désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

N.B. : les températures indiquées par l'écran ont 
une tolérance de +/- 3°C due à des conditions en-
vironnementales non attribuables à la chaudière.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profession-
nellement. Pour les instructions d'élimination, 
contacter le fabricant.

Légende :
	 	 -	 Bouton Stand-by - On
	 A	 -	 Bouton de sélection des modes de fonctionnement été ( ) et hiver ( )
	 B	 -	 Bouton de fonction sanitaire « CONFORT » ( ) ou « ÉCONOMIE »
	 C	 -	 Bouton de Réinitialisation(RESET) / sortie menu (ESC)
	 D	 -	 Bouton d'entrée du menu (MENU)/ confirmation des données (OK)
	 1	 -	 Sélecteur température eau chaude sanitaire
	 2	 -	 Température eau chaude sanitaire configurée
	 3	 -	 Sélecteur température chauffage

	 4	 -	 Température chauffage configurée
	 5	 -	 Présence d'anomalie
	 6	 -	 Affichage de l'état de fonctionnement de la chaudière
	 8	 -	 Symbole présence flamme et échelle de puissance correspondante
9 et 7	 -	 Température de l'eau en sortie de l'échangeur primaire
	 10	 -	 Chaudière en stand-by
	 11	 -	 Chaudière reliée à une commande à distance (En option)
	 12	 -	 Fonctionnement en mode été
	 13	 -	 Fonction antigel en cours
	 14	 -	 Fonctionnement en mode hiver
	 15	 -	 Fonctionnement sanitaire en mode « CONFORT »
	 16	 -	 Présence de dispositifs externes reliés
	 17	 -	 Affichage des rubriques du menu
	 18	 -	 Fonctionnement avec sonde température externe active
	 19	 -	 Affichage de confirmation de donnée ou accès au menu
20 et 7	-	 Affichage de la température extérieure 
			   avec sonde externe branchée (En option)
	 21	 -	 Affichage de demande de réinitialisation ou sortie du menu
	 22	 -	 Fonction ramonage en cours
	 23	 -	 Manomètre chaudière
	 24	 -	 Écran multifonction

2.3	 PANNEAU DE COMMANDES.

У разі проведення будь-яких робіт поблизу 
повітропроводів або пристроїв 
димовидалення та їх комплектуючих, слід 
вимкнути агрегат і по завершенні робіт 
доручити уповноваженої компанії перевірку 
функціонування цих повітропроводів або 
пристроїв.
Не виконуйте чистку агрегату або його 
частин легко займистими речовинами. Не 
залишайте вогненебезпечні речовини або 
ємності з хімічними речовинами в 
приміщенні, в якому встановлений котел.
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2.5	 POUŽITIE KOTLA
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené 
vodou, skontrolujúc, či ručička manometra (23) 
ukazuje hodnotu medzi 1÷1,2 bar. Otvorte ply-
nový kohútik pred kotlom. S vypnutým kotlom 
sa na displeji objaví iba symbol Stand-by (10) 
stlačením tlačidla ()  sa kotol zapne. Po zap-
nutí kotla sa opakovaným stlačením tlačidla “A” 
mení prevádzkový režim a striedavo sa prepína 
režim leto ( ) a zima ( ).

•	Solárny okruh: prevádzka solárneho okruhu 
je kompletne automatická a nevyžaduje si 
reguláciu zo strany užívateľa. Funkcie je stále 
aktívna pri zapnutom kotli a musí byť udržia-
vaná ako v lete, tak v zime, v prípade anomálií 
na kotli solárny okruh pokračuje v prevádzke, 
dodávajúc teplotu vode v závislosti od možností 
zariadenia a meteorologických podmienok. 
Uvedením kotla do režimu stand-by ( ) sa 
solárna funkcia deaktivuje, čím dôjde k zabrá-
neniu likvidácie nahromadeného tepla; je preto 
dôležité, aby kvalifikovaný personál zabezpečil 
zakrytie solárneho kolektora.

•	Leto ( ): in questa modalità la caldaia 
funziona solo per il riscaldamento dell’acqua 
calda sanitaria, la temperatura viene impostata 
tramite il selettore (1) e la relativa temperatura 
viene visualizzata sul display (24) mediante 
l’indicatore (2) e compare l’indicazione “SET” 
(Fig. 2-2). Otáčaním voliča (1) v smere hodi-
nových ručičiek sa teplota zvyšuje, v protismere 
hodinových ručičiek sa znižuje.

	 Počas ohrevu TÚV sa objaví na displeji (24) 
nápis “DHW ON” na indikátore stavu (6) 
a súčasne so zapálením horáka sa rozsvieti 
indikátor (8) prítomnosti plameňa s prísluš-
nou stupnicou výkonu a indikátor (9 a 7) s 
okamžitou teplotou na výstupe z primárneho 
tepelného výmenníka.

2.4	 POPIS PREVÁDZKOVÝCH STAVOV.
Nižšie sú uvedené rôzne prevádzkové stavy 
kotla, ktoré sa zobrazujú na multifunkčnom 
displeji (24) pomocou indikátora (6) s krátkym 

popisom, pre úplné vysvetlenie konzultujte 
návod s pokynmi.

Display (6)      Popis prevádzkového stavu

SUMMER Prebiehajúci prevádzkový režim leto bez požiadaviek.
Kotol v očakávaní žiadosti o TÚV.

WINTER Prebiehajúci prevádzkový režim zima bez požiadaviek.
Kotol v očakávaní žiadosti o TÚV, alebo o vykurovanie prostredia.

DHW ON Prebiehajúci režim TÚV.
Kotol je vo funkcii, prebieha ohrev úžitkovej vody.

CH ON Prebiehajúci režim vykurovania.
Kotol je vo funkcii, prebieha vykurovanie prostredia.

F3
Prebiehajúci režim proti zamrznutiu.
Kotol je vo funkcii pre obnovenie minimálnej bezpečnostnej teploty proti 
zamrznutiu kotla.

CAR OFF Modulačný Regulátor (Voliteľný prvok) vypnutý.

DHW OFF
V prípade prevádzky so Super CAR v kombinácii so zníženým prevádzkovým 
režimom Timer úžitkového okruhu sa na displeji objaví nápis DHW OFF a 
indikátory 15 e 2 sa vypnú (viď príručka pokynov Super CAR).

F4
Prebiehajúca postventilácia.
Ventilátor je v prevádzke po žiadosti o teplú úžitkovú vodu, alebo zariadenie 
prostredia za účelom odvodu zvyškových spalín.

F5
Dobeh čerpadla prebieha.
Obehové čerpadlo je v prevádzke po žiadosti o teplú úžitkovú vodu, alebo zaria-
denie prostredia za účelom ochladenia primárneho obvodu.    
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So zablokovaným Modulačným Regulátorom (Voliteľný prvok) alebo izbovým 
termostatom (TA) (Voliteľný prvok) kotol jednako funguje v režime vykurova-
nia. (Aktivovateľné v menu “M3” umožňuje aktivovať zariadenie aj v prípade, že 
Modulačný Regulátor CAR či izbový termostat sú mimo prevádzky).

STOP
Pokusy o Reset skončili.
Je potrebné počkať 1 hodinu, než môžete opäť začať s 1. pokusom.   
(Kód chyby 08).

ERR xx Prítomná anomália s príslušným kódom chyby.
Kotol nefunguje. (pozri odstavec Signalizácia závad a anomálií).

SET Pri otáčaní voliča teploty TUV (1 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebiehajúcej regulá-
cie teplej úžitkovej vody.

SET Pri otáčaní voliča teploty vykurovacieho okruhu (3 Obr. 2-1) zobrazuje stav 
regulácie teploty na prívode do kotla pre vykurovanie prostredia.

SET

V prítomnosti externej sondy (voliteľný prvok) nahrádza heslo “SET”.
Hodnota, ktorá sa zobrazí, je korekcia teploty nábehovej vody vzhľadom k pre-
vádzkovej krivke, stanovenej externou sondou. Pozri OFFSET na grafe externej 
sondy (Obr.  1-6).

F8

Prebiehajúce odvzdušňovanie zariadenia.
Počas tejto fázy, ktorá trvá 18 hodín, sa uvedie do prevádzky čerpadlo kotla vo 
vopred stanovených intervaloch, čo umožnuje odvzdušnenie vykurovacieho 
systému.

F9
Iba v prípade použitia Super CAR je možné aktivovať funkciu , ktorá uvedie 
teplotu vody v ohrievači na hodnotu 65°C po dobu 15 minút. (viď príručka 
pokynov Super CAR).

SOLAR

Solárna funkcia.
Solárna funkcia sa aktivuje iba pre kontrolu čerpadla úžitkového okruhu.
V prípade napájania solárneho čerpadla sa na displeji objaví text ‘SOLAR’ prí-
padne striedavo s ostatnými textami, vzťahujúcimi sa k prebiehajúcim funkciám.

SOLAR ON Solárne čerpadlo pracuje v kontinuálnom režime.

SOLAR OFF Solárne čerpadlo je vypnuté.

Regulácia TÚV

Prevádzkový režim leto s ohrevom TÚV
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2.5	 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de pornire verificaţi ca instalaţia să fie 
plină cu apă; controlați ca indicatorul mano-
metrului (23) să indice o valoare cuprinsă între 
1÷1,2 bar. Deschideţi robinetul de gaz aflat în 
amonte de centrală. Atunci când centrala este 
oprită pe display apare numai simbolul Stand-by 
(10); apăsaţi tasta  ( ) pentru a porni centrala. 
După ce aţi pornit centrala, dacă apăsaţi în mod 
repetat tasta “A” se schimbă modul de funcţionare 
şi se trece alternativ de la regimul de funcţionare 
vară ( ) la regimul de funcţionare iarnă ( ).

•	Circuit solar: funcţionarea circuitului solar 
este complet automată; nu este nevoie de efec-
tuarea reglajelor de către utilizator.  Funcţia este 
întotdeauna activă când centrala este pornită 
şi trebuie menţinută astfel şi în timpul iernii; 
în caz de defecte la centrală circuitul solar 
continuă să funcţioneze şi încălzeşte apa în 
funcţie de posibilităţile instalaţiei şi condiţiile 
meteorologice. Dacă centrala este în modalitate 
stand-by ( ) funcţia solară este dezactivată şi 
este împiedicată eliminarea căldurii acumulate; 
în acest caz este importantă acoperirea colec-
torului solar de către personal calificat.

•	Vară ( ): în acest regim de funcţionare cen-
trala funcţionează doar pentru încălzirea apei 
de consum; temperatura este setată cu ajutorul 
butonului selector (1) iar temperatura este 
afişată pe display (24) cu ajutorul indicatorului 
(2) şi apare indicaţia “” (Fig. 2-2). Rotiţi butonul 
selector (1) în sensul acelor de ceasornic pentru 
a mări temperatura şi în sens invers acelor de 
ceasornic pentru a o reduce.

	 În timpul încălzirii apei calde de consum pe 
display (24) apare “”. Pe indicatorul modului 
de funcţionare (6) şi simultan cu pornirea ar-
zătorului este activat simbolul (8) de prezenţă 
flacără şi scala de putere, precum şi indicatorul 
(9 şi 7) care indică temperatura la ieşire din 
schimbătorul primar.

•	Iarnă ( ): în acest mod de funcţionare centra-
la funcţionează atât pentru încălzirea apei calde 

2.4	 DESCRIEREA MODURILOR DE 
FUNCŢIONARE.

În continuare sunt prezentate diferitele moduri 
de funcţionare ale centralei care apar pe dis-

play-ul multifuncţional (24) prin intermediul 
indicatorului (6) şi o scurtă descriere pentru 
care se face trimitere la manualul de instrucţiuni 
pentru mai multe informaţii.

Descriere mod de funcţionare

SUMMER Mod de funcţionare vară fără solicitări în curs.
Centrala în aşteptare de solicitare preparare apă caldă de consum.

WINTER Mod de funcţionare iarnă fără solicitări în curs.
Centrala în așteptare solicitare preparare apă caldă de consum sau încălzire.

DHW ON Mod de funcţionare apă caldă de consum în curs.
Centrala în funcțiune, prepară apă caldă de consum.

CH ON Mod de funcţionare încălzire în curs.
Centrala în funcțiune, prepară agent termic pentru încălzirea spațiului.

F3
Mod de funcţionare antiîngheţ în curs.
Centrala în funcţiune pentru atingerea temperaturii minime de siguranţă împo-
triva îngheţului.

CAR OFF Comanda de la distanță (Opţională) este oprită.

DHW OFF
În cazul utilizării cu Super CAR, simultan cu perioada de funcţionare în 
modalitate Timer debit redus al apei de consum, pe display apare mesajul, iar 
indicatoarele 15 şi 2 se sting (vezi manualul de instrucţiuni al Super CAR). 

F4
Postventilare în curs.
Ventilatorul în funcțiune după o solicitare de apă caldă de consum sau de încăl-
zire a spațiului pentru evacuarea gazelor de ardere reziduale.

F5
Postcirculaţie în curs.
Pompa de circulație în funcțiune după o solicitare de apă caldă de consum sau 
de încălzire a spațiului pentru răcirea circuitului primar.
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În cazul în care comanda de la distanță (opțională) sau termostatul ambianţă 
(TA) (opțional) sunt blocate, centrala funcționează oricum în regim de încălzire. 
(Poate fi activat din meniul "M3" şi permite activarea încălzirii chiar dacă Co-
manda de la distanţă sau TA nu sunt în funcţiune).

STOP
Tentative de resetare terminate.
Trebuie să aşteptaţi 1 oră pentru a putea efectua 1 tentativă. 
(Cod eroare 08).

ERR xx Prezenţa unui defect şi codul corespunzător de eroare.
Centrala nu funcţionează. (vezi capitolul referitor la erori).

SET În timpul rotirii butonului de selectare a temperaturii apei calde de consum (1 
Fig.  2-1) afișează temperatura în curs a apei calde de consum.

SET În timpul rotirii butonului de selectare a temperaturii de încălzire (3 Fig. 2-1) 
afișează temperatura pe tur a agentului termic pentru încălzire.

SET

În cazul în care este prezentă sonda pentru exterior (opțională) înlocuiește 
rubrica “”.
Valoarea afișată este corectarea temperaturii pe tur față de curba de funcționare 
setată pentru sonda pentru exterior. Vezi OFFSET pe graficul sondei pentru 
exterior (Fig. 1-6).

F8
Dezaerarea instalației în curs.
În timpul acestui regim care durează 18 ore este pusă în funcțiune pompa de cir-
culație a centralei la intervale prestabilite, permițând astfel dezaerarea instalaţiei.

F9

Numai în cazul utilizării împreună cu Super CAR, poate fi activată funcţia an-
tibacteriană (Legionella Pneumophila) care duce temperatura apei din boiler la 
o temperatură de 65°C timp de 15 minute. (vezi manualul de instrucţiuni Super 
CAR).

SOLAR

Funcţia solară.
Funcţia solară este activată numai pentru controlul pompei circuitului de apă de 
consum.
În momentul alimentării pompei solare, pe display este afişat textul "", alternat, 
dacă este cazul, cu alte texte ale funcţiilor în curs.

SOLAR ON Pompa instalaţiei solare funcţionează în mod permanent.

SOLAR OFF Pompa solară rămâne oprită.

Reglare apă caldă de consum

Regim de funcţionare Vară cu încălzirea apei 
calde de consum
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2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja na-
pełniona jest wodą kontrolując, czy wskazówka 
manometru (23) wskazuje wartość zawartą 
między 1÷1,2 Bara. Otworzyć kurek gazu przed 
kotłem. Gdy kocioł jest wyłączony na wyświetla-
czu pojawia się wyłącznie symbol Stand-by (10) 
naciskając przycisk ( ) włącza się kocioł. Po 
włączeniu kotła naciskając wielokrotnie przycisk 
“A” zmienia się tryb funkcjonowania i zmiennie 
przechodzi się do funkcjonowania lato ( ) i 
funkcjonowania zima ( ).

•	Obwód słoneczny: działanie obwodu słonecz-
nego jest w pełni automatyczna i nie wymaga 
regulacji ze strony użytkownika. Funkcja jest 
zawsze aktywna, gdy kocioł jest włączony i 
zachowuje taki stan zarówno latem jak i zimą; w 
razie nieprawidłowości kotła, obwód słoneczny 
działa w dalszym ciągu dostarczając ciepło 
wodzie zgodnie z możliwościami instalacji i 
warunkami pogodowymi. Utrzymując kocioł 
w stand-by ( ) dezaktywuje się funkcję 
słoneczną nie dopuszczając do likwidacji 
zgromadzonego ciepła, ważne jest więc, aby 
wykwalifikowany personel przykrył kolektor.

•	Lato ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje 
tylko w celu ogrzania w.u., temperatura zostaje 
ustawiona przełącznikiem (1) i odpowiednia 
temperatura zostaje przedstawiona na wy-
świetlaczu (24) przy pomocy wskaźnika (2) 
i pojawia się"SET"(Rys. 2-2). Przekręcając 
przełącznik (1) zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara temperatura wzrasta, odwrotnie - obniża 
się.

	 Podczas podgrzewania c.w.u. na wyświetlaczu 
pojawia się (24) napis “DHW ON” na wskaź-
niku stanu (6) i jednocześnie w momencie 
włączenia palnika włącza się wskaźnik (8) 
obecności płomienia z odpowiednią skalą 
mocy i wskaźnikiem (9 i 7) z chwilową tempe-
raturą wyjściową z wymiennika pierwotnego.

2.4	 OPIS STANÓW FUNKCJONOWANIA.
Poniżej podane są różne stany funkcjonowa-
nia kotła, które pojawiają się na wyświetlaczu 
wielofunkcyjnym (24) przy pomocy wskaźnika 

(6) z krótkim opisem dla którego odsyła się do 
instrukcji obsługi po dokładniejsze wyjaśnienia.

Display (6) Opis stanu funkcjonowania

SUMMER Tryb funkcjonowania latem bez żądań w toku.
Kocioł w oczekiwaniu żądania c.w.u.

WINTER Tryb funkcjonowania zimą bez żądań w toku.
Kocioł w oczekiwaniu żądania c.w.u. lub c.o.

DHW ON Tryb w.u. w toku.
Kocioł pracuje, trwa ogrzewanie w.u.

CH ON Tryb ogrzewania w toku.
Kocioł pracuje, c.o. w toku.

F3
Tryb mrozoochronny w toku.
Kocioł pracuje, aby przywrócić minimalną temperaturę bezpieczeństwa zapobie-
gającą zamarznięciu kotła.

CAR OFF Zdalne Sterowanie (Opcja) wyłączone.

DHW OFF
W przypadku eksploatacji z Super CAR wraz z okresem działania w trybie 
Timer w.u. obniżonym, na wyświetlaczu pojawia się napis „DHW OFF” a 
wskaźnik 15 i 2 wyłączy się (zob. instrukcja obsługi Super CAR).

F4
Post-wentylacja w toku.
Praca wentylatora w toku po żądaniu c.w.u. lub c.o. w celu odprowadzenia 
pozostałe spaliny.

F5
Post-cyrkulacja w toku.
Praca pompy obiegowej w toku po żądaniu c.w.u. lub c.o. w celu ochłodzenia 
pierwotnego obiegu.
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Gdy Zdalne Sterowanie (Opcja) lub sterownik pokojowy (TA) (Opcja) są zablo-
kowane, kocioł tak czy inaczej pracuje w trybie ogrzewania. (Do uaktywnienia z 
menu “M3”; pozwala na uaktywnienie c.o. również, gdy Zdalne Sterowanie lub 
TA nie działają).

STOP
Próby Reset zakończone.
Należy odczekać 1 godzinę w celu uzyskania 1 próby. 
(Kod błędu 08).

ERR xx Nieprawidłowość obecna z odpowiednim kodem błędu.
Kocioł nie działa. (patrz paragraf sygnalizacja usterek i nieprawidłowości).

SET Podczas obrotu przełącznika temperatury ciepłej wody użytkowej (1 Rys. 2-1) 
visualizza lo stato di regolazione della temperatura sanitaria in corso.

SET Podczas obrotu przełącznika temperatury ogrzewania (3 Rys. 2-1) wyświetla stan 
regulacji temperatury zasilania kotła dla c.o.

SET

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna (opcja) zastępuje pozycję “SET”.
Wartość, która się pojawia to korekcja temperatury odpływu względem krzywek 
funkcjonowania ustawionej przez sondę zewnętrzną. Patrz OFFSET na wykresie 
sondy zewnętrznej (Rys. 1-6).

F8

Odpowietrzanie instalacji w toku.
Podczas tej fazy, która trwa 18 godzin uaktywniona zostaje pompa obiegowa 
kotła na ustalone wcześniej okresy umożliwiając w ten sposób odpowietrzenie 
instalacji ogrzewania.

F9
Tylko w razie pracy z Super CAR, możliwe jest uaktywnienie funkcji zapobiega-
nia bakteriom legionelli, która doprowadza temperaturę wody podgrzewacza do 
temperatury 65°C na 15 minut. (patrz instrukcja obsługi Super CAR).

SOLAR

Funkcja słoneczna.
Funkcję uaktywnia się do kontroli pompy w.u.
Podczas zasilania pompy słonecznej na wyświetlaczu pojawi się napis 'SOLAR’ 
ewentualnie zamiennie z innymi komunikatami funkcji w toku.

SOLAR ON Pompa słoneczne funkcjonuje w sposób ciągły.

SOLAR OFF Pompa słoneczna jest wyłączona.

Regulacja ciepłej wody użytkowej (c.w.u.)

Funkcjonowanie trybu Lato z podgrzewaniem 
c.w.u.
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2.5	 A KAZÁN HASZNÁLATA.
A begyújtás előtt ellenőrizze, hogy a rendszert 
feltöltötte-e vízzel, és a nyomásmérő (23) mu-
tatója 1 ÷ 1,2 bar között áll-e. Nyissa ki a kazán 
elé beszerelt gázcsapot. A kazán kikapcsolt álla-
potában csak a készenléti állapot jele (10) jelenik 
meg. Ha megnyomja a ( ) gombot, a készülék 
bekapcsol. A kazán bekapcsolt állapotában az 
"A" gomb ismételt megnyomásával beállíthatja 
a készülék üzemmódját, választhat nyári ( ) 
és téli ( ) üzemmód között.

•	Napkollektoros rendszer: a napkollektoros 
rendszer működése teljesen automatikus, nem 
igényel szabályozást a felhasználó részéről.  
Ez a funkció bekapcsolt kazán esetén mindig 
aktív, és nyáron, illetve télen is bekapcsolva 
kell hagyni. A kazán meghibásodása esetén a 
napkollektoros rendszer folytatja működését, 
melegíti a vizet a berendezés lehetőségeinek 
és az időjárási feltételeknek megfelelően.  Ha 
a kazánt készenléti üzemmódba helyezi ( ) 
kikapcsol a napkollektoros funkció, ami meg-
akadályozza a felhalmozódott hő elvezetését, 
tehát fontos, hogy a napkollektor burkolását 
szakemberrel végeztesse. 

•	Nyár ( ): ebben az üzemmódban a kazán 
csak a használati melegvizet állítja elő. A víz 
hőmérsékletét az 1-es kapcsolóval állíthatja be, 
és a kijelző (24) a 2-es jel segítségével mutatja 
a beállított hőmérsékletet, valamint a kijelzőn 
megjelenik a “SET" jelzés  (2-2 ábra). Ha a 
kapcsolót (1) az óramutató járásával megegyező 
irányba fordítja,a hőmérséklet nő, a kapcsoló 
óramutató járásával ellentétes irányba történő 
forgatásával a hőmérséklet csökken.

	 A használati melegvíz előállítása során a kijelző 
(24) állapotjelző mezőjében (6) megjelenik a 
“DHW OFF" felirat, és az égő bekapcsolásával 
egy időben megjelenik a láng jelenléte jelzés 
(8) is a hozzá tartozó teljesítménymutatóval és 
a primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő 
fűtővíz pillanatnyi hőmérsékletének megjele-
nítésével (7 és 9).

2.4	 AZ ÜZEMMÓDOK BEMUTATÁSA.
Az alábbiakban bemutatásra kerülnek a kazán 
egyes üzemmódjai, amelyek mező a kazén 
üzemmódjainak megjelenítése mezőben (6) 

és egy rövid szöveg segítségével megjelenítésre 
kerülnek a többfunkciós kijelzőn (24). A rész-
letes magyarázatokat a jelen útmutató további 
fejezeteiben olvashatja.

Display (6) Az üzemmód bemutatása

SUMMER Nyári üzemmód, semmilyen kérés nincs folyamatban.
A kazán használati melegvíz igény esetén kapcsol be.

WINTER Téli üzemmód, semmilyen kérés nincs folyamatban.
A kazán használati melegvíz vagy fűtési igény esetén kapcsol be.

DHW ON Használati melegvíz üzemmód folyamatban.
A készülék üzemel, használati melegvizet állít elő.

CH ON Fűtési üzemmód folyamatban.
A készülék üzemel, fűt.

F3
Fagyvédelmi üzemmód folyamatban.
A kazán működik, és a készülék fagyvédelme érdekében visszaállítja a minimum 
biztonsági hőmérsékletet.

CAR OFF Távvezérlő (választható) ki van kapcsolva.

DHW OFF
Super CAR távvezérlő és a csökkentett használati melegvíz időzítő üzemmód  
együttes használata esetén a kijelzőn megjelenik a felirat DHW OFF, és a 15 
illetve 2 led nem világít (lásd a Super CAR távvezérlő használati útmutatóját).

F4
Ventilátor utóműködés folyamatban.
Használati melegvíz vagy fűtési melegvíz előállítását követően a ventilátor kihajt-
ja a készülékben maradt füstgázt.

F5
Utókeringtetés folyamatban.
Használati melegvíz vagy fűtési melegvíz előállítását követően a keringtető 
szivattyú kihűti a primer kört.
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A távvezérlő (választható) vagy szobatermosztát (választható) leállása esetén a 
kazán továbbra is biztosítja a fűtést. (Az "M3" menüpontban aktiválható, és ak-
kor is lehetővé teszi, hogy a kazán fűtsön, ha a távvezérlő vagy a szobatermosztát 
(TA) nem működik).

STOP
Elérte a megengedett max. számú reset kísérletet.
Várjon egy órát, majd ismételten próbálkozhat egyszer. 
(08-as hibakód).

ERR xx Meghibásodás, valamint a hozzá tartozó hibakód megjelenítése.
A kazán nem működik. (lásd a Hibaüzenetek c. bekezdést).

SET A használati melegvíz gomb elfordítása közben (1 ábra 2-1 rész) jelzi, hogy a 
használati melegvíz hőmérsékletének beállítása folyamatban van. 

SET A fűtési melegvíz gomb elfordítása közben (2-1 ábra 3) jelzi, hogy az előremenő 
csővezetékben áramló víz hőmérsékletének beállítása folyamatban van. 

SET

Külső hőmérsékletérzékelő (választható) jelenléte esetén helyettesíti a “SET” 
feliratot.
A megjelenő érték az előremenő fűtési melegvíz hőmérséklete és a külsőhőmér-
séklet-érzékelő által beállított működési görbe kapcsolatát jelzi. Lásd az OFFSET 
paramétert a külső hőmérsékletérzékelő grafikonján  (1-6 ábra).

F8

A rendszer légtelenítése folyamatban.
Ez a szakasz 18 óráig tart, és ezalatt az idő alatt, a kazán keringtető szivattyúja 
meghatározott időközönként be- és bekapcsol, így segítve a rendszer légtelení-
tését.

F9

Csak Super CAR távvezérlővel való használat esetén lehet aktiválni a legionella 
baktérium elleni védelmet, ebben a szakaszban a tartályban lévő víz hőmérsékle-
te 65 °C -osra emelkedik körülbelül 15 perces időtartamon keresztül.  (ld. Super 
CAR távvezérlő használati útmutatóját)

SOLAR

Napkollektoros működés. 
A napkollektoros működés a használati melegvíz szivattyújának ellenőrzésére lép 
működésbe. 
A napkollektoros rendszer szivattyújának bekapcsolásakor a kijelzőn a ‘SOLAR’ 
szó jelenik meg, esetlegesen más működésben lévő funkciók megnevezésével 
váltva egymást.

SOLAR ON A napkollektoros rendszer szivattyúja folyamatosan üzemel

SOLAR OFF A napkollektoros rendszer szivattyúja kikapcsolt állapotban marad.

Használati melegvíz beállítása

Nyári üzemmód használati melegvíz előállí-
tással
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2.5 ВИКОРИСТАННЯ КОТЛА.
Перед запалюванням переконайтеся, що 
система центрального опалення заповнена 
водою, а манометр (23) показує тиск 1 - 1,2 
бар; Відкрийте вентиль подачі газу на вході 
котла.
При вимкненому котлі на дисплеї 
з'являється тільки символ очікування (10). 
Натискаючи кнопку (      ), котел вмикається. 
Після ввімкнення котла, натискаючи кнопку 
«A», режим роботи змінюється і 
переключається з літнього Mode (     ) в 
зимовий режим роботи (    ).

•

•

Сонячний контур: робота сонячного контуру 
повністю автоматична і не вимагає 
регулювання користувачем. Функція завжди 
активна з включеним котлом і повинна 
залишатися такою і влітку і взимку. У разі 
несправностей в котлі, сонячний контур 
продовжує функціонувати, подаючи тепло на 
воду в залежності від можливості системи і 
погодних умов. Включення котла в режим 
очікування (      ) відключає сонячну функцію і 
запобігає видалення накопиченого тепла. Тому 
важливо, щоб сонячний колектор був накритий 
кваліфікованим персоналом. 
Літо (     ): в цьому режимі котел працює тільки 
для нагріву гарячої води. Температура 
встановлюється за допомогою селекторного 
перемикача (1), а відносна температура 
відображається на дисплеї (24) за допомогою 
індикатора (2), і відображається індикатор 
«SET» (рис. 2-2). Обертаючи селекторний 
перемикач (1) за годинниковою стрілкою, 
температура збільшується, а в напрямку проти 
годинникової стрілки - зменшується.

Дисплей(6) Опис режиму роботи

SUMMER Літній режим роботи без запиту. Котел в режимі очікування для подачі 
гарячої води.

WINTER Зимовий режим роботи без запиту. Котел в режимі очікування для подачі 
гарячої води або опалення.

DHW ON Робота в режимі гарячої води.
Робота котла, відбувається нагрів гарячої води.

CH ON Робота в режимі опалення.
Робота котла, відбувається опалення приміщення.

F3
Робота в режимі захисту від замерзання.
Робота котла для відновлення мінімальної температури безпеки від 
замерзання котла.

CAR OFF Вимкнено Дистанційне керування (Опція).

DHW OFF
При використанні Super CAR одночасно з періодом роботи в режимі 
зниженого ГВП, на дисплеї відображається напис DHW OFF, і 
вимикаються індикатори 15 і 2 (див. Брошуру з інструкціями Super CAR).

F4
Йде пост-вентиляція.
Працює вентилятор після запиту ГВП або опалення приміщення для 
видалення залишкового диму.

F5
Йде пост-циркуляція.
Працює циркуляційний насос після запиту ГВП або опалення 
приміщення для охолодження первинного теплообмінника.
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З блокованим дистанційним управлінням (Опція) або термостатом 
приміщення (ТП) (Опція) котел все одно працює в режимі опалення. 
(Запускається за допомогою меню "M3" і дозволяє працювати в режимі 
опалення, навіть якщо Дистанційне Управління або TП не працюють).

STOP
Закінчено спроби скидання.
Необхідно почекати 1 годину для здійснення 1 спроби. (Код 
помилки 08).

ERR xx Несправності в роботі з відповідним кодом помилки. Бойлер не працює. 
(Див. параграф «оповіщення про поломки і несправності»).

SET Під час обертання регулятора ГВП (1 Рис. 2-1) відображається стан 
поточного регулювання температури сантехнічної води.

SET
Під час обертання регулятора температури опалення (3 Рис. 2-1) 
відображається стан регулювання температури подачі для опалення 
приміщення.

SET

За наявності зовнішнього датчика (опція) замінює функцію "SET". 
Відображуваним значенням є зміна температури подачі в залежності 
від робочої кривої, встановленої зовнішнім датчиком. Див. OFFSET 
на графіку зовнішнього датчика (рис. 1-6).

F8
Триває деаерація системи. Під час цієї фази, яка триває 18 годин, 
циркуляційний насос котла запускається з заданими інтервалами, що 
дозволяє деаерувати систему опалення.

F9
Тільки в разі використання з Super CAR, дозволяє активувати функцію анти-
легионелли, яка витримує температуру води в резервуарі до 65 ° C протягом 
15 хвилин. (Див. Керівництво по експлуатації Super CAR).

SOLAR

Сонячна функція.
Сонячна функція активується для управління тільки насосом ГВП. При 
включенні сонячного насоса на дисплеї з'явиться текст «SOLAR», який 
може чергуватися з іншими працюючими текстами.

SOLAR ON Сонячний насос працює постійно.

SOLAR OFF Сонячний насос залишається вимкненим.

Регулювання ГВП

2-2

Під час нагрівання гарячої води на індикаторі 
стану (6) з'являється напис «DHW ON» (24) і 
одночасно запалюється пальник, вмикається 
індикатор наявності полум'я (8) з відносною 
шкалою потужності і індикатором миттєвої 
температури на виході первинного 
теплообмінника (9 і 7).

Робота в літньому режимі з виробництвом 
гарячої води.  
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2.5	 OVLÁDÁNÍ KOTLE. 
Před zapnutím prověřte, jestli je zařízení 
naplněno vodou; zkontrolujte, zda ručička 
tlakoměru (23) ukazuje hodnotu mezi 1÷1,2 
barem. Otevřete plynový kohout před kotlem. 
Při vypnutém kotli se na displeji zobrazí pouze 
symbol Stand-by (10) stisknutím tlačítka ( ) 
se kotel zapne. Když je kotel zapnutý, opětovným 
stisknutím tlačítka “A” se mění provozní režim a 
přechází se od provozního režimu Léto ( ) k 
provoznímu režimu Zima ( ).

•	Solární okruh: provozování solárního okruhu 
je kompletně automatické a nevyžaduje si úpra-
vu ze strany uživatele. Funkce je stále aktivní 
při zapnutém kotli a i v případě poruch na 
kotli solární okruh zůstává v aktivním režimu. 
Když je kotel v stand-by ( ), deaktivuje se 
solární funkce, což zabranuje přenostu energie 
z kolektoru do bojleru kotle, je proto důležité, 
aby kvalifikovaný personál zabezpečil zakrytí 
solárního kolektoru.

•	Léto ( ): v tomto režimu funguje kotel pouze 
pro ohřev TUV, teplota je nastavena pomocí 
voliče (1) a odpovídající teplota je zobrazována 
na displeji (24) ukazatelem (2) a objeví se indi-
kace “SET" (Obr. 2-2). Otáčením voliče (1) po 
směru hodinových ručiček se teplota zvyšuje, 
proti směru snižuje.

	 Během ohřevu TUV se na displeji objeví (24) 
nápis “DHW ON” na ukazateli stavu (6) a 
současně se zapnutím hořáku se zobrazí sym-
bol (8) přítomnosti plamene s relativní škálou 
výkonu a ukazatel (9 a 7) s okamžitou teplotou 
na výstupu z primárního okruhu.

•	Zima ( ): v tomto režimu funguje kotel jak pro 
ohřívání teplé užitkové vody, tak pro vytápění. 

2.4	 POPIS PROVOZNÍCH STAVŮ.
Následně jsou vyjmenovány různé provozní 
stavy kotle, které se objevují na multifunkčním 

displeji(24) prostřednictvím pozice (6) s krátkym 
popisem, pro kompletní vysvětlení se doporučuje 
konzultovat manuál instrukcí.

Display (6) Popis provozních stavů

SUMMER Aktivní režim LÉTO. 
Kotel čeká na požadavek ohřevu TUV.

WINTER Provozní režim ZIMA bez probíhajících požadavků.
Kotel čeká na požadavek ohřevu TUV nebo požadavek vytápění.

DHW ON Aktivní režim ohřevu TUV. 
Kotel je v provozu, probíhá ohřívaní užitkové vody.

CH ON Aktivní režim topení. 
Kotel právě topí do otopné soustavy.

F3
Režim ochrany proti zamrznutí je aktivní.
Kotel právě pracuje v režimu topení tak, aby nedošlo k zamrnutí otopné sousta-
vy.

CAR OFF Řídící jednotka je aktuálně vypnuta (volitelné příslušenství; CARV2, Super CAR).

DHW OFF
V případě použití s řídící jednotkou Super CAR současně během provozu v 
režimu Timer útlum TUV, se na displeji objeví nápis DHW OFF a ukazatele 15 
a 2 zhasnou (viz  návod Super CAR).

F4 Doběh ventilátoru po ukončení požadavku na provoz.
(po ohřevu TUV, nebo vytápění; 30 s).

F5 Doběh čerpadla po ukončení požadavku na provoz.
(po ohřevu TUV, nebo vytápění)
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Nouzový režim aktivní - pokud dojde k poruše prostorového termostatu (TA) 
(volitelné příslušenství) nebo řídící jednotky (volitelné příslušenství), (Aktivací 
v menu “M3” umožňuje aktivovat vytápění, i když je prostorový termostat nebo 
řídící jednotka mimo provoz.).

STOP
Vyčerpán maximální počet pokusů o reset poruchy.
Počkejte 1 hodinu pro další pokus o reset. 
(Kód chyby 08).

ERR xx Číslo udává typ poruchy/anomálie.
Kotel je v poruše, resp. hlásí poruchový stav. (viz kapitola 2.6)

SET Při otáčení voliče teploty TUV (1 Obr. 2-1) zobrazuje stav probíhající regulace 
teploty TUV.

SET Při otáčení voliče teploty topného okruhu (3 Obr. 2-1) zobrazuje stav regulace 
teploty na přívodu do kotle pro vytápění prostředí.

SET

V přítomnosti venkovní sondy (volitelné příslušenství) nahrazuje heslo “SET”.
Aktuálně probíhá korekce ekv.křivky - při připojené venkovní sondě se otáčením 
voliče teploty vytápění provádí paralelní posun křivky. Viz OFFSET na grafu 
venkovní sondy (Obr. 1-6).

F8
Funkce automatického odvzdušnění je aktivní.
Čerpadlo kotle ja automaticky spínáno/vypínáno v pravidelných cyklech, aby se 
soustava odvzdušnila (funkce trvá 18 hodin).

F9
Jenom v případě použití Super CAR lze aktivovat funkci , která uvede teplotu 
vody v zásobníku na hodnotu 65°C po trvání 15 minut. (viz návod k použití pro 
Super CAR).

SOLAR

Solární funkce.
Solární funkce se aktivuje jenom na kontrolu čerpadla pro TUV.
V případě napájení solárního čerpadla se na displeji objeví text "SOLAR", pří-
padně se střídá s dalšími popisy aktuálních režimů kotle.

SOLAR ON Solární čerpadlo pracuje v trvalém režimu.

SOLAR OFF Solární čerpadlo je vypnuto.

Regulace TUV

Provoz v režimu Léto  
s ohřevem TUV
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2.5	 GEBRUIK VAN DE KETEL.
Controleer voor het inschakelen of de installatie met 
water is gevuld, controleer of de wijzer van de ma-
nometer (23) een waarde aanduidt begrepen tussen 
1÷1,2 bar. Open de gaskraan die vóór de ketel is ge-
schakeld. Wanneer de ketel uit staat, verschijnt alleen 
het symbool Stand-by (10) op het display; wanneer u 
op de knop ( ) drukt, wordt de ketel ingeschakeld. 
Indien de ketel ingeschakeld is en u herhaaldelijk op 
de knop “A” drukt, wijzigt de werkingswijze en gaat 
u afwisselend naar werking in zomermodus ( ) en 
werking in wintermodus ( ).

•	Solarcircuit: de werking van het solarcircuit is 
volledig automatisch en vereist geen afstellingen 
door de gebruiker. De werking is altijd actief 
wanneer de ketel aan staat en moet zowel in de 
zomer als in de winter als dusdanig behouden 
blijven. In geval van een storing op de ketel blijft 
het solarcircuit verder werken en geeft warmte 
aan het water volgens de mogelijkheden van 
de installatie en de weersomstandigheden. 
Wanneer de ketel in stand-by ( ) gaat, wordt 
de solarfunctie gedeactiveerd waardoor de op-
gestapelde warmte niet kan worden afgevoerd; 
het is bijgevolg belangrijk om de solarcollector 
door gekwalificeerd personeel te laten afdekken.

•	Zomer ( ): in deze modus werkt de ketel enkel 
om sanitair warm water te verwarmen, de tem-
peratuur wordt ingesteld via de keuzeschakelaar 
(1) en de relatieve temperatuur wordt op het 
display (24) weergegeven via de indicator (2) en 
de aanduiding “SET” verschijnt (Fig. 2-2). Door 
de keuzeschakelaar (1) in wijzerzin te draaien, 
wordt de temperatuur verhoogd, in tegenwijzer-
zin wordt de temperatuur verminderd.

	 Tijdens de verwarming van het sanitaire warm 
water verschijnt op het display (24) het op-
schrift “DHW ON” op de statusindicator (6);  
samen met de inschakeling van de brander gaat 
ook de indicator (8) vlam aanwezig aan, met 
bijhorende vermogensschaal en de indicator (9 
en 7) met de instanttemperatuur op de uitgang 
van de primaire warmtewisselaar.

2.4	 BESCHRIJVING VAN DE 
WERKINGSSTATUSSEN.

Hierna worden de verschillende werkingsstatus-
sen van de ketel opgesomd die op het multifunc-

tionele display (24) verschijnen middels de indi-
cator (6), met een korte beschrijving, waarvoor 
verwezen wordt naar de instructiehandleiding 
voor een volledige toelichting.

Display (6) Beschrijving van de werkingsstatus

SUMMER Werkwijze zomer zonder aanvragen in uitvoering.
Ketel wacht op aanvraag van sanitair warm water.

WINTER
Werkwijze winter zonder aanvragen in uitvoering.
Ketel wacht op aanvraag van sanitair warm water of verwarming van de omge-
ving.

DHW ON Modus sanitair in uitvoering.
Ketel in werking, de verwarming van het sanitaire water is in uitvoering.

CH ON Modus verwarming in uitvoering.
Ketel in werking, de verwarming van de omgeving is in uitvoering.

F3
Modus antivries in uitvoering.
Ketel in werking om de minimumtemperatuur te herstellen ter beveiliging tegen 
het bevriezen van de ketel.

CAR OFF Afstandsbediening (optie) uit.

DHW OFF
Wanneer de Super CAR iwordt gebruikt tijdens de werkingsperiode in modus 
Timer beperkt sanitair, verschijnt op hetdisplay het opschrift DHW OFF en de 
indicatoren 15 en 2 gaan uit (zie instructiehandleiding Super CAR).

F4
Naventilatie in uitvoering.
Ventilator in werking na een aanvraag van sanitair warm water of verwarming 
van de omgeving om de resterende rook te evacueren.

F5
Nacirculatie in uitvoering.
Circulator in werking na een aanvraag van sanitair warm water of verwarming 
van de omgeving om het primaire circuit te koelen.
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Wanneer de afstandsbediening (optie) of de omgevingsthermostaat (TA) (optie) 
geblokkeerd is, werkt de ketel toch in verwarming. (Activeerbaar via het menu 
“M3”, waarmee de verwarming geactiveerd kan worden, zelfs als de afstandsbe-
diening of TA buiten dienst zijn).

STOP
Resetpogingen op.
U moet 1 uur wachten om opnieuw 1 poging te kunnen uitvoeren. 
(Foutcode 08).

ERR xx Storing aanwezig met bijhorende alarmcode.
De ketel werkt niet. (zie paragraaf signaleringen van defecten en storingen).

SET
Tijdens het draaien aan de keuzeschakelaar temperatuur sanitair warm water (1 
Fig. 2-1) wordt de afstellingsstatus weergegeven van de sanitaire temperatuur in 
uitvoering.

SET
Tijdens het draaien aan de keuzeschakelaar verwarmingstemperatuur (3 Fig. 
2-1) wordt de afstellingsstatus weergegeven van de toevoertemperatuur van de 
ketel voor de verwarming van de omgeving.

SET

Wanneer de externe sonde (optie) aanwezig is, vervangt die het trefwoord “SET”.
De waarde die verschijnt is de correctie van de toevoertemperatuur ten opzichte 
van de werkingscurve ingesteld via de externe sonde. Zie OFFSET op de grafiek 
van de externe sonde (fig. 1-6).

F8

Ontluchting van de installatie in uitvoering.
Tijdens deze fase, die 18 uur duurt, wordt de circulatiepomp van de ketel op 
vooraf ingestelde intervallen in werking gesteld zodat de verwarmingsinstallatie 
ontlucht wordt.

F9
Alleen in geval van gebruik met de Super CAR kunt u de antilegionellafunctie 
activeren, die de temperatuur van het water van de boiler gedurende 15 minuten 
op 65°C brengt. (zie instructiehandleiding Super CAR).

SOLAR

Solarfunctie.
De solarfunctie wordt geactiiveerd voor de controle van enkel de pomp voor het 
sanitair.
Wanneer de solarpomp geactiveerd is, verschijnt de tekst ‘SOLAR’ op het display, 
eventueel afgewisseld met andere teksten van functies in uitvoering.

SOLAR ON De solarpomp werkt permanent.

SOLAR OFF De solarpomp blijft uit.

Afstelling sanitair warm water

Werking in modus zomer met verwarming van 
de sanitair warm water
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2.5	 UTILISATION DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit 
pleine d'eau en contrôlant que l'aiguille du manomètre 
(23) indique une valeur comprise entre 1 ÷ 1,2 bar. 
Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière. 
Lorsque la chaudière est éteinte, l'écran affiche seu-
lement le symbole Stand-by (10) ; en appuyant sur le 
bouton ( ), la chaudière s'allume. Une fois que la 
chaudière est allumée, appuyer de façon répétée sur le 
bouton « A » pour changer le mode de fonctionnement 
et passer alternativement du fonctionnement en été (

) au fonctionnement en hiver ( ).

•	 Circuit solaire  : le fonctionnement du circuit so-
laire est entièrement automatique et n'exige aucun 
réglage de la part de l'utilisateur. La fonction est 
toujours active lorsque la chaudière est allumée et 
doit rester telle quelle aussi bien en été qu'en hiver. 
En cas d'anomalie sur la chaudière, le circuit solaire 
continue à fonctionner en fournissant de la chaleur 
à l'eau, en fonction des possibilités de l'installation 
et des conditions météorologiques. En mettant la 
chaudière en stand-by ( ), la fonction solaire est 
désactivée et l'élimination de la chaleur accumulée 
est empêchée. Il est donc important de pourvoir à 
la couverture du collecteur solaire, en en chargeant 
un personnel qualifié.

•	 Été ( ) : dans ce mode, la chaudière fonctionne 
uniquement pour le chauffage de l'eau chaude 
sanitaire, la température est configurée à l'aide du 
sélecteur (1) et la température correspondante est af-
fichée à l'écran (24) par l'indicateur (2) et l'indication 
«SET» (Fig. 2-2). En tournant le sélecteur (1) dans 
le sens des aiguilles d'une montre, la température 
augmente. Dans le sens contraire, elle diminue.

	 Pendant le chauffage de l'eau chaude sanitaire, 
l'inscription «DHW OFF» apparaît à l'écran 
(24), sur l'indicateur d'état (6) et, en même 
temps que l'allumage du brûleur, l'indicateur 
(8) de présence flamme s'allume, avec l'échelle 
de puissance correspondante, ainsi que l'indi-
cateur (9 et 7) avec la température instantanée 
en sortie de l'échangeur primaire.

2.4	 DESCRIPTION DES ÉTATS DE 
FONCTIONNEMENT.

Ci-dessous voici une liste des divers états de fonc-
tionnement de la chaudière qui apparaissent sur 

l'écran multifonction (24) à travers l'indicateur 
(6), avec une courte description ; nous renvoyons 
à la suite du livret d'instructions pour une expli-
cation complète.

Description de l'état de fonctionnement

SUMMER Mode de fonctionnement été sans demandes en cours.
Chaudière en attente de demande d'eau chaude sanitaire.

WINTER
Mode de fonctionnement hiver sans demandes en cours.
Chaudière en attente de demande d'eau chaude sanitaire ou de chauffage am-
biant.

DHW ON Mode sanitaire en cours.
Chaudière en fonction, le chauffage de l'eau sanitaire est en cours.

CH ON Mode chauffage en cours.
Chaudière en fonction, le chauffage ambiant est en cours.

F3
Mode antigel en cours.
Chaudière en fonction pour restaurer la température minimale de sécurité 
contre le gel de la chaudière.

CAR OFF Commande à distance (En option) éteinte.

DHW OFF

En cas d'utilisation avec Super CAR conjointement à la période de fonction-
nement en mode Timer sanitaire réduit, le texte DHW OFF s'affiche à l'écran 
et les indicateurs 15 et 2 s'éteignent (consulter le manuel d'instructions Super 
CAR).

F4
Post-ventilation en cours.
Ventilateur en fonction après une demande d'eau chaude sanitaire ou de chauf-
fage ambiant, pour évacuer les fumées résiduelles.

F5
Post-circulation en cours.
Circulateur en fonction après une demande d'eau chaude sanitaire ou de chauf-
fage ambiant, pour refroidir le circuit primaire.
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Avec la commande à distance (En option) ou le thermostat ambiant (TA) (En 
option) en blocage, la chaudière fonctionne quand même en chauffage. (Acti-
vable par le menu « M3 », il permet d'activer le chauffage même si la commande 
à distance ou le TA sont hors service).

STOP
Tentatives de Réinitialisations terminées.
Il faut attendre 1 heure pour retrouver 1 tentative. 
(Code erreur 08.)

ERR xx
Anomalie présente avec le code d'erreur correspondant.
La chaudière ne fonctionne pas. (voir le paragraphe signalisation des pannes et 
des anomalies.)

SET Pendant la rotation du sélecteur température eau chaude sanitaire (1 Fig. 2-1) il 
affiche l'état de régulation de la température sanitaire en cours.

SET
Pendant la rotation du sélecteur température chauffage (3 Fig. 2-1) il affiche l'état 
de régulation de la température de refoulement de la chaudière pour le chauffage 
ambiant.

SET

En présence de la sonde externe (En option), il remplace l'élément «SET».
La valeur qui apparaît est la correction de la température de refoulement par 
rapport à la courbe de fonctionnement configurée par la sonde externe. Voir 
OFFSET sur graphique de la sonde externe (Fig. 1-6).

F8

Désaération de l'installation en cours.
Pendant cette phase, qui dure 18 heures, le circulateur de la chaudière est mis en 
fonction par intervalles préétablis, permettant ainsi la désaération de l'installa-
tion de chauffage.

F9
Uniquement en cas d'utilisation avec Super CAR, il permet d'activer la fonction 
anti-légionelle qui amène la température de l'eau dans le chauffe-eau à une tem-
pérature de 65 °C pendant 15 minutes. (voir manuel d'instructions Super CAR.)

SOLAR

Fonction solaire.
La fonction solaire s'active pour le contrôle de la pompe seule pour le sanitaire.
Lors de l'alimentation pompe solaire, l'écran affiche le texte «SOLAR» en l'alter-
nant éventuellement à d'autres textes de fonctions en cours.

SOLAR ON La pompe solaire fonctionne en mode permanent.

SOLAR OFF La pompe solaire reste éteinte.

Réglage de l'eau chaude sanitaire

Fonctionnement mode Été avec chauffage de 
l'eau chaude sanitaire

2.4 ОПИС РЕЖИМІВ РОБОТИ. 
Нижче перераховані різні режими 
роботи котла, які відображаються на 
мультифункциональному дисплеї (24)

за допомогою індикатора (6) з коротким 
описом, повне пояснення буде наведене в 
подальшому в цій інструкції.
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•	Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako 
na ohrev teplej úžitkovej vody, tak aj na vy-
kurovanie priestorov. Teplota TÚV sa reguluje 
pomocou voliča (1), teplota vykurovania sa 
reguluje pomocou voliča (3) a príslušná teplota 
je zobrazená na displeji (24) prostredníctvom 
indikátora (4), objaví sa označenie "SET" (Obr. 
2-4). Otáčaním voliča (3) v smere hodinových 
ručičiek sa teplota zvyšuje, v protismere hodi-
nových ručičiek sa znižuje.

	 Pri požiadavke na kúrenie sa na displeji (24) 
objaví nápis na „CH ON“ indikátore stavu (6) 
a súčasne so zapálením horáka sa rozsvieti 
ukazovateľ (8) prítomnosti plameňa s prísluš-
nou stupnicou výkonu a ukazovateľ (9 a 7) s 
okamžitou teplotou na výstupe z primárneho 
tepelného výmenníka. Vo vykurovacej fáze 
kotol v prípade, že teplota vody nachádzajúca  
sa v zariadení stačí na vyhriatie radiátorov, 
môže fungovať len prostredníctvom aktivácie 
obehového čerpadla kotla.

•	Prevádzka s Modulačným RegulátoromV2 
(CARV2) (voliteľné). V prípade pripojenia k 
modulačnému regulátoru CARV2 kotol auto-
maticky detekuje zariadenie a na displeji sa 

objaví symbol ( ). Od tohto okamihu 
všetko ovládanie a regulácie má na starosti 
modulačný regulátor CARV2, na kotli zostane 
v každom prípade funkčné tlačidláo Stand-by 
“ ”, tlačidlo Reset “C”, tlačidlo na vstup do 
menu “D” a tlačidlo na prednosť úžitkového 
okruhu “B”.

	 Upozornenie: Ak je kotol v režime stand-by 
(10), na CAR V2 sa objaví symbol chybného 
zapojenia “CON” CARV2, kotol je však napájaný 
a programy, uložené do pamäte, sa nestratia.

•	Prevádzka s Modulačným Regulátorom (Su-
per CAR) (voliteľné).  V prípade zapojenia k 
Super CAR kotol automaticky detekuje zariade-

nie a na displeji sa objaví symbol ( ). Od 
tohto okamihu je možné vykonávať regulácie 
nezávisle od Super CAR alebo od kotla. Okrem 
teploty vykurovania prostredia, ktoré je zobra-
zená na displeji, ale je riadená modulačným 
regulátorom Super CAR.

	 Upozornenie: Ak je kotol v  režime stand-by 
(10), na Super CAR sa objaví symbol chybného 
zapojenia “ERR>CM”, Super CAR  je však jed-
nako napájaný a programy, uložené do pamäti, 
sa nestratia.

•	Funkcia úžitkového okruhu “COMFORT” 
alebo “ÚSPORA”. Stlačením tlačidla “B”  sa 
na displeji objaví symbol ( ) a aktivuje sa 
funkcia “COMFORT” , ktorá umožňuje mať k 
dispozícii maximálne množstvo teplej vody, na-
stavené podľa požiadaviek užívateľa pomocou 
voliča (1). Produkcia teplej vody je zaručovaná 
ako solárnym systémom, tak aj kotlom.

	 Opätovným stlačením tlačidla “B” sa prechádza 
do režimu “ÚSPORA”, ktorý je signalizovaný 
vypnutým indikátorom (15 ), v tomto režime 
má pre produkciu teplej úžitkovej vody pred-
nosť solárny systém, zaručujúc každopádne 
minimálnu teplotu vody 45°C nachádzajúcej sa 
v ohrievači. V tomto režime je možné regulovať 
tiež teplotu vody, nachádzajúcu sa v ohrievači 
pomocou voliča (1).

•	Prevádzka s voliteľnou externou sondou  
(Obr. 2-6) . V prípade zariadenia s externou 
sondou voliteľné je nábehová teplota kotla 
pre prostredie riadená externou sondou vo 
funkcii meranej vonkajšej teploty (Odst. 1.8 a 
ods. 3.8 prvok “P66”). Je možné modifikovať 
nábehovú teplotu od -15°C od +15°C vzhľadom 
k regulačnej krivke (Obr. 1-7 hodnota Offset). 
Táto korekcia, ktorá sa vykonáva pomocou 
voliča (3), sa zachováva aktívna pre akúkoľvek 
vonkajšiu meranú teplotu; modifikácia teploty 
offset sa zobrazí na indikátore (7), na indiká-
tore (4) sa zobrazí aktuálna nábehová teplota, 
ktorá po niekoľkých sekundách po modifikácii 
bude aktualizovaná novou hodnotou teploty, 
na displeji sa objaví označenie “SET” (Obr. 
2-6). Otáčaním voliča (3) v smere hodinových 
ručičiek sa teplota zvyšuje, v protismere hodi-
nových ručičiek sa znižuje.

	 Pri požiadavke na kúrenie sa na displeji (24) 
objaví nápis „CH ON“na indikátore stavu (6) 
a súčasne so zapálením horáka sa rozsvieti 
ukazovateľ (8) prítomnosti plameňa s prísluš-
nou stupnicou výkonu a ukazovateľ (9 a 7) s 
okamžitou teplotou na výstupe z primárneho 
tepelného výmenníka. Vo vykurovacej fáze 
kotol v prípade, že teplota vody nachádzajúca  
sa v zariadení stačí na vyhriatie radiátorov, 
môže fungovať len prostredníctvom aktivácie 
obehového čerpadla kotla.

Od tohto momentu kotol funguje automaticky. 
Pokiaľ nie sú požiadavky na teplo (vykurovanie 
alebo produkcia teplej sanitárnej vody), kotol sa 
dostáva do funkcie “čakanie”, čo sa rovná kotlu 
napájanému bez prítomnosti plameňa.

POZN.: je možné, že sa kotol automaticky uvedie 
do prevádzky v prípade aktivácie funkcie proti 
zamrznutiu (13). Navyše, kotol môže zostať v 
prevádzke po krátku dobu po odbere teplej vody, 
aby sa okruh TÚV doviedol na správnu teplotu.

Upozornenie:s kotlom v režime stand-by (
) nie je možné produkovať teplú vodu a nie sú 
zabezpečené bezpečnostné funkcie ako: funkcia 
proti zablokovanoiu čerpadla, proti zamrznutiu 
a proti zablokovaniu trojcestného ventilu.

Regulácia nábehovej teploty zariadenia

Prevádzkový režim Zima s  
vykurovaním prostredia

Regulácia nábehovej teploty zariadenia s 
externou sondou (voliteľný prvok)

Prevádzka v režime zima s externou  
sondou (voliteľný prvok)
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de consum cât şi pentru încălzirea ambientului. 
Temperatura apei calde de consum se reglează 
întotdeauna cu ajutorul butonului selector 
(1), iar temperatura de încălzire se reglează cu 
ajutorul butonului selector (3); temperatura 
este afişată pe display (24) de indicatorul (4) 
şi apare indicaţia “” (Fig. 2-4). Rotiţi butonul 
selector (3) în sensul acelor de ceasornic pentru 
a mări temperatura şi în sens invers acelor de 
ceasornic pentru a o reduce.

	
În timpul solicitării de încălzire a ambientului, 

pe display (24) apare “”. Pe indicatorul modu-
lui de funcţionare (6) şi simultan cu pornirea 
arzătorului este activat simbolul (8) de prezenţă 
flacără şi scala de putere, precum şi indicatorul 
(9 şi 7) care indică temperatura la ieşire din 
schimbătorul primar. În regim de încălzire, în 
cazul în care temperatura apei din instalaţie este 
suficientă pentru a încălzi caloriferele, centrala 
poate funcţiona doar cu pompa de circulaţie.

•	Funcţionarea cu comanda de la distanţă 
Amico RemotoV2 (CARV2) (Opţional). În cazul 
în care centrala este conectată la un dispozitiv 
CAR V2 aceasta identifică în mod automat 
dispozitivul, iar pe display apare simbolul 

( ). Din acest moment toate comenzile 
şi setările sunt efectuate de către CARV2, pe 
centrală rămân oricum în funcţiune tasta 
Stand-by “ ”, tasta Reset “C”, tasta de accesare 
a meniului “D” şi tasta prioritate apă caldă de 
consum “B”.

	 Atenţie: Dacă centrala este pusă în Stand-by 
(10) pe CARV2 apare simbolul de eroare de 
conexiune “”, dar CARV2 este alimentat în con-
tinuare fără a pierde programele memorate.

•   Funcţionare cu comanda de la distanță 
Amico Remoto (Super CAR) (Opţional). 
În cazul în care centrala este conectată la un 
dispozitiv Super CAR aceasta identifică în 
mod automat dispozitivul, iar pe display apare 

simbolul ( ). Din acest moment se pot 
efectua setări atât de la Super CAR cât şi de la 
centrală. Cu excepţia temperaturii de încălzire 
a ambientului care este afişată pe display, dar 
este gestionată de Super CAR.

	 Atenţie: Dacă centrala este pusă în Stand-by 
(10) pe Super CAR apare simbolul de eroare de 

conexiune “”, dar Super CAR este alimentat în 
continuare fără a pierde programele memorate.

•	Funcţia apă caldă de consum “CONFORT” 
sau “ECONOMISIRE”. Apăsaţi tasta “B” aflat 
pe display: apare simbolul ( ) şi este activată 
funcţia “CONFORT” care vă permite să aveţi 
la dispoziţie cantitatea maximă de apă caldă 
setată în funcţie de exigenţele utilizatorului cu 
ajutorul butonului selector (1). Prepararea apei 
calde de consum este asigurată de sistemul solar 
al centralei.

	 Apăsaţi din nou tasta "B" pentru a trece în mo-
dalitate de funcţionare "CONSUM REDUS DE 
ENERGIE", indicat de indicatorul (15) stins; 
în această modalitate de funcţionare este dată 
prioritatea sistemului solar pentru a prepara 
apă caldă de consum asigurând în acelaşi timp 
temperatura minimă de 45°C a apei din boiler. 
Şi în această modalitate de funcţionare se poate 
regla temperatura apei din boiler acţionând 
asupra butonului selector (1).

•	Funcţionarea cu sondă pentru exterior (Fig. 
2-6) opţional. În cazul instalaţiilor prevăzute 
cu sondă pentru exterior opţională, tempera-
tura de pe circuitul de tur a centralei pentru 
încălzirea ambientului este gestionată de sonda 
pentru exterior, în funcţie de temperatura din 
exterior (Cap.  1.8 şi cap. 3.8 la rubrica “P66”). 
Se poate modifica temperatura pe tur de la 
-15°C la +15°C faţă de curba de reglare (Fig. 
1-7 valoare Offset). Această modificare, care 
poate fi făcută cu ajutorul butonului selector 
(3), rămâne activă în cazul oricărei temperaturi 
exterioare măsurate; modificarea temperaturii 
offset este afișată de indicatorul (7); pe indi-
catorul (4) este afişată temperatura actuală a 
circuitului de tur, iar după câteva secunde de 
la modificare este actualizată cu noua valoare 
şi pe display apare indicaţia “” (Fig. 2-6). Rotiţi 
butonul selector (3) în sensul acelor de ceasor-
nic pentru a mări temperatura şi în sens invers 

acelor de ceasornic pentru a o reduce.
	 În timpul solicitării de încălzire a ambientului, 

pe display (24) apare “”. Pe indicatorul modului 
de funcţionare (6) şi simultan cu pornirea ar-
zătorului este activat simbolul (8) de prezenţă 
flacără şi scala de putere, precum şi indicatorul 
(9 şi 7) care indică temperatura la ieşire din 
schimbătorul primar. În regim de încălzire, în 
cazul în care temperatura apei din instalaţie este 
suficientă pentru a încălzi caloriferele, centrala 
poate funcţiona doar cu pompa de circulaţie.

Din acest moment centrala funcţionează în mod 
automat. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), 
centrala intră în modul de funcţionare ”aşteptare”, 
care înseamnă că centrala este alimentată, dar 
flacăra nu este aprinsă.

N.B.: este posibil ca centrala să intre în funcţiune 
automat în cazul în care este activată funcţia 
antiîngheţ (13). De asemenea, centrala poate 
rămâne în funcţiune pentru un scurt interval 
de timp în urma folosirii apei calde de consum 
pentru a restabili temperatura din circuitul de 
apă de consum.

Atenţie: când centrala este în stand-by ( ) nu 
este posibilă prepararea apei calde şi nu sunt asi-
gurate funcţiile de siguranţă precum: funcţia de 
protecţie antiblocare pompă, funcţia antiîngheţ 
şi antiblocare vană cu trei căi.

Reglarea temperaturii circuitului de tur

Regim de funcţionare iarnă cu încălzirea 
ambientului

Reglarea temperaturii pe turul instalaţiei cu 
sondă pentru exterior (opţională)

Regim de funcţionare iarnă cu sondă pentru 
exterior (opţională)
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•	Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje 
zarówno w podgrzewaniu c.w.u. jak i c.o. 
Temperatura c.w.u. reguluje się przełącznikiem 
(1), temperaturę ogrzewania przełącznikiem 
(3) i odpowiednia temperatura przedstawiona 
zostaje na wyświetlaczu (24) przy pomocy 
wskaźnika (4) i pojawia się “SET” (Rys. 2-4). 
Przekręcając przełącznik (3) zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara temperatura wzrasta, od-
wrotnie - obniża się.

	 Podczas żądania c.o. na wyświetlaczu (24) poja-
wia się napis “CH ON” na wskaźniku stanu (6) 
i jednocześnie w momencie włączania palnika 
włącza się wskaźnik (8) obecności płomienia 
z odpowiednią skalą mocy i wskaźnik (9 i 
7) z temperaturą wyjściową z wymiennika 
pierwotnego. W fazie c.o. kocioł w sytuacji, 
gdy temperatura wody obecna w instalacji 
jest wystarczająca do ogrzania kaloryferów 
może funkcjonować aktywując tylko pompę 
obiegową kotła.

•	Funkcjonowanie ze Zdalnym Sterownikiem 
Pogodowym V2 (CARV2) (opcja). W razie 
przyłączenia do CAR V2, kocioł automatycznie 
wykrywa urządzenie i na wyświetlaczu pojawia 

się symbol ( ). Od tego momentu wszyst-
kie komendy i ustawienia zlecane są CARV2, na 
kotle pozostaje funkcjonujący przycisk Stand-
by “ ”, przycisk Reset “C”, przycisk wejścia 
menu “D” i przycisk pierwszeństwa w.u. “B”.

	 Uwaga: Gdy kocioł jest w stand-by (10) na 
CARV2 pojawi się symbol błędu połączenia 
“CON”, sterownik CARV2  jest jednak dalej 
zasilany bez utraty zapisanych programów.

•Funkcjonowanie z Super Zdalnym Stero-
waniem Przyjaciel (Super CAR) (Opcja). 
W razie podłączenia do Super CAR, kocioł 
automatycznie wykrywa urządzenie i na 

wyświetlaczu pojawia się symbol ( ). O 
tej chwili można korzystać z regulacji nieza-
leżnie z Super CAR, czy z kotła. Z wyjątkiem 
temperatury c.o., która zostaje przedstawiona 
na wyświetlaczu lecz sterowana z Super CAR.

	 Uwaga: Gdy kocioł jest w stand-by (10) na 
Super CAR pojawi się symbol błędu połączenia 
“ERR>CM”, Super CAR zostaje jednak zasilany 
bez utraty zapisanych programów.

•Funkcja w.u. “KOMFORT” lub ''OSZCZĘD-
NOŚĆ''. Wciskając przycisk “B”, na wyświe-
tlaczu pojawia się symbol ( ) i uaktywnia 
się funkcja “KOMFORT”, która udostępnia 
uzyskanie maksymalnej ustawionej ilości 
ciepłej wody w zależności od wymagań użyt-
kownika za pomocą ustawień przełącznika (1). 
Wytwarzanie ciepłej wody gwarantowane jest 
zarówno przez system słoneczny jak i kocioł.

	 Ponownie wciskając przycisk “B” przechodzi się 
do trybu “OSZCZĘDNOŚĆ” sygnalizowanego 
wyłączonym wskaźnikiem (15), w tym trybie 
przekazane zostaje pierwszeństwo systemowi 
słonecznemu, aby wytwarzał c.w.u. gwaran-
tując jednak minimalną temperaturę wody w 
podgrzewaczu o wartości 45°C. Również w tym 
trybie można ustawiać temperaturę wody w 
podgrzewaczu posługując się przełącznikiem 
(1).

•	Funkcjonowanie z sondą zewnętrzną (Rys. 
2-6) opcja. W przypadku instalacji z opcjonal-
ną sondą zewnętrzną, temperatura wyjściowa 
kotła do c.o. zarządzana jest przez sondę ze-
wnętrzną zależnie od mierzonej temperatury 
zewnętrznej (Par. 1.8 i parag. 3.8 hasło “P66”). 
Można zmienić temperaturę wyjściową od 
-15°C do +15°C względem krzywej regulacji 
(Rys. 1-7 wartość Offset). Ta korekcja, moż-
liwa do uaktywnienia (3) pozostaje aktywna 
dla jakiejkolwiek mierzonej temperatury ze-
wnętrznej, zmiana temperatury offset zostaje 
przedstawiona wskaźnikiem (7), na wskaźniku 
(4) przedstawiona zostaje obecna temperatura 
wyjściowa i po paru sekundach od zmiany 
zostaje zaktualizowana z nową korekcją, na 
wyświetlaczu pojawia się “SET” (Rys. 2-6). 
Przekręcając przełącznik (3) zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara temperatura wzrasta, od-
wrotnie - obniża się.

	 Podczas żądania c.o. na wyświetlaczu (24) poja-
wia się napis “CH ON” na wskaźniku stanu (6) 
i jednocześnie w momencie włączania palnika 
włącza się wskaźnik (8) obecności płomienia 
z odpowiednią skalą mocy i wskaźnik (9 i 
7) z temperaturą wyjściową z wymiennika 
pierwotnego. W fazie c.o. kocioł w sytuacji, 
gdy temperatura wody obecna w instalacji 
jest wystarczająca do ogrzania kaloryferów 
może funkcjonować aktywując tylko pompę 
obiegową kotła.

Od tego momentu kocioł pracuje automatycz-
nie. W razie braku żądania ciepła (ogrzewanie 
lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł przenosi się do 
funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia.

N.B.: istnieje możliwość, że kocioł uaktywni się 
automatycznie w przypadku uaktywnienia się 
funkcji mrozoochronnej (13). Ponadto kocioł 
może pozostać aktywny na krótki okres czasu, 
po pobraniu c.w.u. aby doprowadzić do odpo-
wiedniej temperatury obwód w.u.

Uwaga:  gdy kocioł jest w trybie stand-by (
)nie można wytworzyć ciepłej wody i nie są 
zagwarantowane funkcje bezpieczeństwa takie 
jaki: zapobieganie blokadzie pompy, funkcja 
chroniąca przed zamarzaniem, zapobieganie 
blokadzie trójdrożnej.

Regulacja temperatury wyjściowej instalacji

Funkcjonowanie trybu Zima z c.o.

Regulacja temperatury wyjściowej instalacji z 
sondą zewnętrzną (opcja)

Funkcjonowanie trybu zima z sondą zewnętrz-
ną (opcja) K
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•	Tél ( ): ebben az üzemmódban a kazán mind 
a használati melegvíz, mind a fűtési melegvíz 
előállítását elvégzi. A használati melegvíz hő-
mérsékletét az 1-es gomb segítségével állíthatja 
be, a fűtővíz hőmérsékletét pedig a 3-as gomb-
bal szabályozhatja. A beállított hőmérsékletet 
a 24-es kijelzőn a 4-es jel mutatja, valamint a 
kijelzőn megjelenik a “SET” felirat ( 2-4 ábra). 
Ha a kapcsolót (3) az óramutató járásával 
megegyező irányba fordítja,a hőmérséklet nő, a 
kapcsoló óramutató járásával ellentétes irányba 
történő forgatásával a hőmérséklet csökken.

	 A fűtési melegvíz előállítása során a kijelző 
(24) állapotjelző „CH ON” mezőjében (6) 
megjelenik a felirat, és az égő bekapcsolásával 
egy időben megjelenik a láng jelenléte jelzés 
(8) is a hozzá tartozó teljesítmény mutatóval 
és a primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő 
melegvíz pillanatnyi hőmérsékletének megje-
lenítésével (7 és 9). Fűtési üzemmódban, ha a 
rendszerben található víz mennyisége elegendő 
a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán csak a 
keringtető szivattyú bekapcsolásával működik.

•	 Amico Távvezérlővel való működtetés V2 
(CARV2) (választható). A CAR V2  távvezérlő csat-
lakoztatása esetén, a kazán automatikusan érzékeli 
a berendezés jelenlétét, és a kijelzőn megjelenik a 

( ) jel. Ettől a pillanattól kezdve, minden 
beállítást és funkciót a CARV2 távvezérlő irányítja. 
A kazánon az alábbi gombok továbbra is aktívak: 
készenléti üzemmód“ ”, "C" visszaállítás (reset) 
gomb, belépés a menübe “D” és a használati me-
legvíz elsőbbségét biztosító “B” gomb.

	 Figyelem: Ha a kazánt készenléti állapotba állítja 
(10), a CARV2 kijelzőjén megjelenik a “CON” 
csatlakozási hibaüzenet. A CARV2 továbbra is 
bekapcsolt állapotban marad, és megtartja a 
memóriájában a beállított programokat.

•	 Üzemeltetés Super Amico távvezérlővel (Super 
CAR) (választható). A Super CAR távvezérlő 
csatlakoztatása esetén, a kazán automatikusan 
érzékeli a berendezés jelenlétét, és a kijelzőn meg-

jelenik a ( ) jel. Ettől a pillanattól kezdve, a 
kazán beállításait mind magáról a készülékről, 
mind a Super CAR távvezérlőről elvégezheti. Ez 
alól egyedül a fűtési melegvíz hőmérséklete képez 
kivétel, amelyet a Super CAR távvezérlővel állíthat 
be, de az értékét a kijelző jeleníti meg.

	 Figyelem: Ha a kazánt készenléti állapotba állítja 
(10), a Super CAR kijelzőjén megjelenik az “ER-
R>CM” csatlakozási hibaüzenet. A Super CAR 

továbbra is bekapcsolt állapotban marad, és meg-
tartja a memóriájában a beállított programokat.

•	 Használati melegvíz funkció “COMFORT” 
(kényelem) vagy “RISPARMIO” (gazdaságos). 
A “B” gomb megnyomásával a kijelzőn a ( ) 
szimbólum jelenik meg és bekapcsolódik a “COM-
FORT” (kényelem) üzemmód, amely lehetővé 
teszi, hogy a felhasználó igényeinek megfelelően az 
1-es gombbal beállított maximális vízmennyiség 
álljon rendelkezésre.  A melegvíz előállítását mind 
a napkollektoros rendszer, mind a kazán biztosítja. 

	 A “B” gomb ismételt megnyomásával “RISPAR-
MIO” (gazdaságos) üzemmódba kapcsolhat át, 
amelyet a kikapcsolt 15-ös lámpa jelez, ebben az 
üzemmódban a napkollektoros rendszer állítja 
elő a használati meleg vizet, és biztosítja, hogy 
a tárolóban található víz minimum 45°C-os hő-
mérsékletet ér el. Ebben az üzemmódban is lehet 
szabályozni a bojlerben található víz hőmérsékle-
tét a kiválasztó gomb segítségével (1). 

•	 Működés külsőhőmérséklet-érzékelővel (2-6 
ábra) választható. Külsőhőmérséklet-érzékelővel 
ellátott rendszer esetén, a kazán fűtési előremenő 
hőmérsékletét egy külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében 
(1.8 fejezet, és 3.8 fejezet,  “P66”-os pont). Az 
előremenő víz hőmérsékletét +/- 15°C-kal mó-
dosíthatja a szabályozási görbéhez képest (lásd 
1-7 grafikon Offset érték).  A módosítást a 3-as 
gombbal végezheti el. A beállítás bármilyen külső 
hőmérséklet esetén érvényben marad. Az eltolási 
(offset) hőmérséklet módosítását a 7-es jelző ikon 
mutatja, míg a 4-es jelzőcsíkon az aktuális előre-
menő hőmérséklet jelenik meg, amely a változtatás 
után néhány másodperccel átáll az új értékre. 
A kijelzőn a “SET” felirat jelenik meg (lásd 2-6 
ábra). Ha a kapcsolót (3) az óramutató járásával 
megegyező irányba fordítja,a hőmérséklet nő, a 
kapcsoló óramutató járásával ellentétes irányba 
történő forgatásával a hőmérséklet csökken.

	 A fűtési melegvíz előállítása során a kijelző 
(24) állapotjelző „CH ON”mezőjében (6) 
megjelenik a felirat, és az égő bekapcsolásával 
egy időben megjelenik a láng jelenléte jelzés 
(8) is a hozzá tartozó teljesítmény mutatóval 
és a primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő 
melegvíz pillanatnyi hőmérsékletének megje-
lenítésével (7 és 9). Fűtési üzemmódban, ha a 
rendszerben található víz mennyisége elegendő 
a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán csak a 
keringtető szivattyú bekapcsolásával működik.

Innentől kezdve a kazán automatikusan műkö-
dik. Amennyiben a készülékhez nem érkezik 
kérés (fűtés vagy használati melegvíz előállítás 
beindítására), a kazán "várakozó" üzemmódba 
áll, ami megegyezik a láng nélküli működéssel.

Megjegyzés:Előfordulhat, hogy a kazán auto-
matikusan bekapcsol, ha a fagyvédelmi funkció 
(13) aktív. Néhány esetben a kazán melegvíz 
vételt követően bekapcsol, hogy ismételten a 
megfelelő hőmérsékletre melegítse a használati 
melegvíz kört.

Figyelem: ha a kazán készenléti állapotban van 
( ), nem állít elő melegvizet, és az alábbi biz-
tonsági funkciók sem működnek: fagyvédelem, 
a keringető szivattyú és a váltószelep letapadás 
elleni védelme.

A rendszer előremenő csővezetékeiben folyó víz hőm.-nek beállítása

Téli üzemmód fűtéssel

A rendszerben az előremenő ág hőmérsékletének szabályo-
zása külsőhőmérséklet-érzékelővel (választható)

Működés téli üzemmódban külsőhőmérsék-
let-érzékelővel (választható).
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• Работа з пультом дистанційного керування 
(CARV2) (Опція). У випадку підключення до 
дистанційного керування CAR V2 , котел 
автоматично виявляє пристрій, і на дисплеї 
з'являється символ (               ). З цього моменту 
всі команди і налаштування передаються на CAR 
V2. Кнопка стенд-бай «    », кнопка скидання «C», 
кнопка доступу до меню «D» і кнопка 
пріоритету ГВП «B», залишаються активними на 
котлі.

• Увага: якщо котел переведений в режим 
очікування (10), на пульті дистанційного 
керування CAR V2 з'явиться символ помилки 
з'єднання «CON». На пульт CAR V2 ппостійно 
подається живлення, тому збережені програми 
не втрачаються.

• Робота з пультом дистанційного керування 
(Super CAR) (Опція). 
У разі підключення до дистанційного 
управління Super CAR, котел автоматично 
виявляє пристрій, і на дисплеї з'являється 
символ (             ). З цього моменту можна 
виконувати всі налаштування як на Super CAR 
так і на котлі. За винятком температури 
центрального опалення, яка відображається на 
дисплеї, але управляється на пульті Super CAR.

• Увага: якщо котел переведений в режим 
очікування (10), на Super CAR з'явиться 

знак помилки "ERR> CM". Але на пульт 
дистанційного керування Super CAR постійно 
подається живлення, тому збережені програми 
не втрачаються.

•	

• Функція  “COMFORT” або “SAVING” ГВП.  
Натискання кнопки «B» на дисплеї призводить 
до появи символу (      ), активується функція 
«COMFORT», яка дозволяє встановити 
максимальну кількість води відповідно до вимог 
користувача, відрегулювавши селекторний 
перемикач (1). Виробництво гарячої води 
здійснюється сонячною системою і котлом.

Натискання кнопки «B» знову, переводить в 
режим «SAVING», вмикається індикатор (15). 
Тоді, пріоритет віддається сонячній системі для 
приготування гарячої води, це гарантує 
мінімальну температуру води в бойлері 45 ° C. У 
цьому режимі також можна регулювати 
температуру води в бойлері, перемикачем (1).

Робота з зовнішнім датчиком (рис. 2-6) опція. 
У разі роботи системи з додатковим зовнішнім 
датчиком, температура подачі котла для 
опалення управляється зовнішнім датчиком в 
залежності від зовнішньої температури (п. 1.8 та 
п. 3.8 під пунктом «P66»). Справжню 
температуру можна змінювати в діапазоні від 
-15 ° C до + 15 ° C відносно кривої регулювання 
(рис. 1-7 значення зсуву). Ця корекція, яка може 
бути активована за допомогою перемикача (3), 
активна при будь-якій виміряній зовнішній 
температурі. Зміна температури зміщення 
відображається через індикатор (7). Індикатор 
(4) показує поточну температуру потоку і через 
кілька секунд після модифікації оновлюється з 
новою корекцією. Відображається індикація 
«SET» (рис. 2-6). При повороті перемикача (3) в 
напрямку за годинниковою стрілкою 
температура збільшується і в напрямку проти 
годинникової стрілки вона зменшується.

Під час запиту на опалення приміщення слово 
«CH ON» відображається (24) на індикаторі 
стану (6) і одночасно з запалюванням 
пальника вмикається індикатор полум'я (8) з 
відносною шкалою потужності і індикатором 
миттєвої температури випуску з первинного 
теплообмінника (9 і 7). У режимі опалення, 
якщо температура води, що міститься в 
системі, достатня для нагрівання радіаторів, 
котел може працювати тільки з запуском 
циркуляційного насоса.

2-7

З цього моменту котел функціонує 
автоматично. Без потреби в теплі (на 
опалення або ГВП) котел переходить в режим 
очікування, що еквівалентно включенню 
котла без наявності полум'я.

Примітка: можливо, що котел може 
запускатися автоматично, якщо активована 
функція антифризу (13). Також, котел може 
функціонувати протягом короткого періоду 
часу після забору гарячої води, щоб знову 
повернутися до температури гарячої води.

Увага:  з котлом в режимі очікування (    ), 
гаряча вода не може бути виготовлена, а 
наступні функції безпеки не забезпечені: 
протиблокувальний пристрій насоса, 
антифриз і тристоронній антиблокувальний 
пристрій.

2-4

При запиті на опалення приміщення напис 
«CH ON» відображається на дисплеї (24), на 
індикаторі стану (6) і одночасно з 
запалюванням пальника, вмикається індикатор 
полум'я (8) з відносною шкалою потужності і 
індикатором миттєвої температури на виході з 
первинного теплообмінника (9 і 7). На етапі 
опалення, якщо температура води, що 
знаходиться в системі, достатня для нагрівання 
радіаторів, котел може працювати тільки з 
запуском циркуляційного насоса.

Налаштування температури подачі системи 
за допомогою зовнішнього датчика (опція)

Робота в зимовому режимі за допомогою 
зовнішнього датчика (опція)
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Teplota TUV se reguluje stále pomocí voliče 
(1), teplota vytápění se reguluje pomocí voliče 
(3) a nastavovaná teplota vytápění je zobra-
zována symbolem (4) na displeji (24) spolu 
s nápisem "SET" (Obr. 2-4). Otáčením voliče 
(3) po směru hodinových ručiček se teplota 
zvyšuje, proti směru snižuje.

	 Během žádosti o vytápění prostředí se na dis-
pleji objeví (24) nápis “CH ON” na ukazateli 
stavu (6) a současně se zapnutím hořáku se 
zapne indikátor (8) přítomnosti plamene s 
relativní škálou výkonu a indikátor (9 e 7) s 
okamžitou teplotou vycházející z primárního 
výměníku. Pokud je teplota primárního okruhu 
aktuálně vyšší než požadovaná, může pracovat 
pouze čerpadlo a hořák zůstane vypnutý.

•	Provozování s řídící jednotkou CARV2 (vo-
litelné příslušenství). Pokud bude ke kotli 
připojena řídící jednotka CAR V2 bude na dis-

pleji zobrazen její symbol ( ). Od tohoto 
momentu veškerá ovládaní a regulování jsou 
předány CARV2, na kotli zůstane ve funkci tla-
čítko Stand-by “ ”, tlačítko Reset “C”, tlačítko 
pro vstup do menu “D” a tlačítko přednost 
TUV “B”.

	 Pozor: Je-li kotel v pohotovostním režimu (10), 
na jednotce CARV2 se zobrazí symbol chyby 
připojení “CON” CARV2 je nicméně napájena 
a programy, uložené do paměti, se neztratí.

•	Provozování s řídící jednotkou Super CAR 
(Volitelné příslušenství). V případě napoje-
ní na Super CAR kotel automaticky stanoví 
mechanizmus a na displeji se objeví symbol (

). Jednotka Super CAR slouží jako vzdá-
lený ovládací panel kotle, některá nastavení je 
možné provádět jak na kotli, tak na jednotce. 
Teplotu topení však lze nastavit pouze na řídící 
jednotce Super CAR (nebo případný posun 
křivky).

	 Pozor: Je-li kotel vypnut nebo ve Stand-by 
(10), na jednotce Super CAR se zobrazí chyba 
"ERR>CM" (porucha komunikace). Jednotka 
Super CAR je nicméně napájena a programy, 
uložené do paměti, se neztratí.

•	Tlačítko užitkové funkce “KOMFORT” nebo 
“ÚTLUM” Stisknutím tlačítka “B” se objeví 
na displeji symbol ( ) a aktivuje se funkce 
“KOMFORT”, která umožňuje mít k dispozici 
maximální kvantitu vody, nastavenou podle 
požadavků uživatele pomocí regulačního voliče 
(1). Produkce teplé vody je zaručována jak 
solárním systémem, tak i kotlem.

	 Opětovným stisknutím tlačítka “B” se přechází 
do režimu “ÚTLUM”, který je signalizován 
vypnutým indikátorem (15 ), v tomto režimu 
má pro produkci teplé užitkové vody přednost 
solární systém, který zaručuje vždy minimální 
teplotu vody 45°C v zásobníku TUV. V tomto 
režimu je možné regulovat teplotu vody, v 
zásobníku, pomocí voliče (1).

•	Provoz s venkovní sondou (Obr. 2-6) volitelné 
příslušenství. Pokud je ke kotli připojena ven-
kovní sonda, pak se mění teplota výstupní otop-
né vody z kotle dle aktuální venkovní teploty. 
(Odst. 1.8 a odst. 3.8 pod parametrem “P66”). 
Je možné měnit náběhovou teplotu od -15°C 
po +15°C v závislosti od ekvitermní křivky 
(Obr. 1-7 hodnota Offset). Tato korekce, pro-
střednictvím voliče (3) se udržuje aktivní pro 
jakoukoliv měřenou venkovní teplotu, změna 
teploty offset je zobrazena prostřednictvím 
indikátoru (7), na indikátoru (4) se zobrazí 
náběhová teplota a po několika sekundách je 
znovu korelována, na displeji se objeví indikace 
“SET” (Obr. 2-6). Otáčením voliče (3) po směru 
hodinových ručiček se teplota zvyšuje, proti 
směru snižuje.

	 Během pokynu na vytápění se na displeji 
objeví (24) nápis “CH ON” na ukazateli stavu 
(6) a současně se zapnutím hořáku se zapne 
indikátor (8) přítomnosti plamene s relativní 
škálou výkonu a indikátor (9 e 7) s okamžitou 
teplotou vycházející z primárního okruhu. 
Pokud je teplota primárního okruhu aktuálně 
vyšší než požadovaná, může pracovat pouze 
čerpadlo a hořák zůstane vypnut.

Od tohoto momentu kotel funguje automaticky. 
Nejsou-li požadavky na teplo (vytápění nebo 
ohřev TUV), kotel se dostáva do funkce “čekání”, 
což se rovná kotli napájenému bez přítomnosti 
plamene.

POZN.:je možné, že se kotel automaticky spustí, 
pokud se aktivuje funkce proti zamrznutí (13). 
Kromě toho kotel může zůstat ve funkci pro 
krátkou dobu po odebrání TUV pro opětovné 
nastavení teploty v užitkovém okruhu.

Upozornění: pokud je kotel v režimu stand-by 
( ) není možné ohřívat teplou vodu a nejsou 
zaručené bezpečnostní funkce: funkce proti 
zablokování čerpadla, proti zamrznutí a proti 
zablokování trojcestného ventilu.

Regulace náběhové teploty zařízení

Provoz v režimu Zima  
s vytápěním

Regulace teploty vytápění s instalovanou ven-
kovní sondou (volitelné příslušenství)

Provoz v režimu Zima s venkovní sondou (voli-
telné příslušenství)
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•	Winter ( ): in deze modus werkt de ketel zowel 
voor het verwarmen van sanitair warm water als voor 
de verwarming van de omgeving. De temperatuur 
van het sanitair warm water wordt opnieuw via de 
keuzeschakelaar (1) geregeld, de temperatuur van de 
verwarming wordt geregeld via de keuzeschakelaar (3) 
en de betreffende temperatuur wordt op het display (24) 
weergegeven door de indicator (4) en de aanduiding 
“SET” verschijnt (Fig. 2-4). Door de keuzeschakelaar (3) 
in wijzerzin te draaien, wordt de temperatuur verhoogd, 
in tegenwijzerzin wordt de temperatuur verminderd.

	 Tijdens de aanvraag voor verwarming van de 
omgeving verschijnt op het display (24) het 
opschrift “CH ON” op de statusindicator (6);  
samen met de inschakeling van de brander gaat 
ook de indicator (8) vlam aanwezig aan, met 
bijhorende vermogensschaal en de indicator (9 
en 7) met de instanttemperatuur op de uitgang 
van de primaire warmtewisselaar. Tijdens de 
verwarmingsfase, als de temperatuur van het 
water in de installatie warm genoeg is om de 
radiators te verwarmen, kan de ketel werken 
door enkel de ketelcirculatiepomp te activeren.

•	Werking met Commando Amico RemotoV2 
(CARV2) (Optie). Bij aansluiting op de CAR V2 

detecteert de ketel automatisch de inrichtin en 

op het display verschijnt het symbool ( ). 
Vanaf dat moment worden alle commando's en 
afstellingen door de CARV2 aangestuurd, op de 
ketel blijven de drukknop Stand-by “ ”, de 
drukknop Reset “C”, de drukknop om naar 
de menu's te gaan “D” en de drukknop voor 
voorrang van sanitair “B” echter wel in werking.

	 Let op: Als de ketel in stand-by (10) wordt ge-
zet, verschijnt het symbool van de verbindings-
fout “CON” op de CARV2, de CARV2 blijft echter 
gevoed zodat de opgeslagen programma's niet 
verloren gaan.

•	Werking met Super Commando Amico 
Remoto (Super CAR) (optie). Bij aansluiting 
op de CAR V2 detecteert de ketel automatisch 
de inrichting en op het display verschijnt het 

symbool ( ). Vanaf nu is het mogelijk 
om zowel via de Super CAR als via de ketel 
afstellingen uit te voeren. Uitzondering hierop 
is de temperatuur voor verwarming van de om-
geving, die op het display wordt weergegeven 
maar via de Super CAR wordt beheerd..

	 Let op: Als de ketel in stand-by (10) wordt ge-
zet, verschijnt het symbool van de verbindings-
fout “ERR>CM” op de Super CAR, de Super 

CAR blijft echter gevoed zodat de opgeslagen 
programma's niet verloren gaan.

•	Functie sanitair “COMFORT” of “BESPA-
RING”. Wanneer u op de knop “B” drukt, 
verschijnt het symbool ( ) op het display en 
wordt de “COMFORT”-functie geactiveerd, 
waarmee u een maximale hoeveelheid warm 
water ter beschikking heeft volgens de ver-
eisten van de gebruiker via afstelling van de 
keuzeschakelaar (1). De productie van warm 
water wordt zowel door het solarsysteem als 
door de ketel verzekerd.

	 Wanneer u opnieuw op de knop “B” drukt, 
gaat u over naar de werkwijze “BESPARING”, 
aangegeven door de indicator (15) uit. In deze 
werkwijze wordt voorrang gegeven aan het 
solarsysteem om sanitair warm water te produ-
ceren, waarbij het water in de boiler minstens 
op 45°C gegarandeerd wordt. Ook bij deze 
werkwijze is het mogelijk om de temperatuur 
van het water in de boiler via de keuzeschake-
laar (1) te regelen.

•	Werking met externe sonde (Fig. 2-6) optie. Bij 
een installatie met een optionele externe sonde, 
wordt de temperatuur voor de watertoevoer voor de 
verwarming van de omgeving door de externe sonde 
beheerd, op basis van de gemeten buitentemperatuur 
(Paragraaf 1.8 e par. 3.8 onder “P66”). U kunt de toe-
voertemperatuur van -15°C tot +15°C wijzigen ten 
opzichte van de afstellingscurve (Fig. 1-7 offsetwaar-
de). Deze correcite; die met de keuzeschakelaar (3) 
kan worden uitgevoerd, blijft actief bij iedere gemeten 
buitentemperatuur; de wijziging van de offsettempe-
ratuur wordt aangegeven via de indicator (7), op de 
indicator (4) wordt de huidige toevoertemperatuur 
weergegeven en enkele seconden na de wijziging 
wordt die met de nieuwe correctie bijgewerkt; op het 
display versschijnt de aanduiding “SET” (Fig. 2-6). 
Door de keuzeschakelaar (3) in wijzerzin te draaien, 
wordt de temperatuur verhoogd, in tegenwijzerzin 
wordt de temperatuur verminderd.

	 Tijdens de aanvraag voor verwarming van de 
omgeving verschijnt op het display (24) het 
opschrift “CH ON”op de statusindicator (6);  
samen met de inschakeling van de brander gaat 
ook de indicator (8) vlam aanwezig aan, met 
bijhorende vermogensschaal en de indicator (9 
en 7) met de instanttemperatuur op de uitgang 
van de primaire warmtewisselaar. Tijdens de 
verwarmingsfase, als de temperatuur van het 
water in de installatie warm genoeg is om de 
radiators te verwarmen, kan de ketel werken 
door enkel de ketelcirculatiepomp te activeren.

Vanaf dat moment werkt de ketel automatisch. 
Wanneer er geen warmteaanvraag is (verwar-
ming of productie van warm water), gaat de ketel 
over naar de functie "wachten", dit betekent dat 
de ketel gevoed is zonder vlam.

N.B.: het is mogelijk dat de ketel automatisch in 
werking treedt wanneer de antivriesfunctie (13) 
geactiveerd wordt. Bovendien kan de ketel korte 
tijd in werking blijven na afname van sanitair 
warm water om het sanitaire circuit opnieuw op 
temperatuur te brengen.

Aandacht: wanneer de ketel in modus stand-by 
( ) is, is het niet mogelijk om warm water te 
produceren en worden de veiligheidsfuncties 
niet gegarandeerd, zoals: antiblokkering van 
de pomp, antivries en antblokkering van de 
driewegsklep.

Afstelling toevoertemperatuur van de installatie

Werking in modus winter met verwarming van 
de omgeving

Afstelling toevoertemperatuur van de installa-
tie met externe sonde (optie)

Werking in modus winter met externe sonde 
(optie)
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•	Hiver ( ): dans ce mode, la chaudière fonc-
tionne aussi bien en chauffage d'eau chaude 
sanitaire qu'en chauffage ambiant. La tempéra-
ture de l'eau chaude sanitaire se règle toujours à 
l'aide du sélecteur (1), la température du chauf-
fage à l'aide du sélecteur (3) et la température 
correspondante est affichée à l'écran (24) par 
l'indicateur (4) et l'indication «SET» apparaît 
(Fig. 2-4). En tournant le sélecteur (3) dans le 
sens des aiguilles d'une montre, la température 
augmente. Dans le sens contraire, elle diminue.

	 Lors de la demande de chauffage ambiant, l'écran 
(24) affiche le texte «CH ON» sur l'indicateur 
d'état (6) et, en même temps que l'allumage du 
brûleur, l'indicateur (8) de présence de flamme 
s'allume, avec l'échelle de puissance corres-
pondante, ainsi que l'indicateur (9 et 7) avec la 
température instantanée à la sortie de l'échangeur 
primaire. En phase de chauffage, si la température 
de l'eau contenue dans l'installation est suffisante 
pour chauffer les radiateurs, la chaudière peut 
fonctionner avec uniquement l'activation du 
circulateur de chaudière.

•	 Fonctionnement avec Commande Amie à 
DistanceV2 (CARV2) (En option). En cas de 
branchement à la CARV2, la chaudière détecte 
automatiquement le dispositif ; l'écran affiche le 

symbole ( ). À partir de ce moment, toutes 
les commandes et tous les réglages sont confiés à 
la CARV2, mais sur la chaudière sont toujours en 
fonction le bouton Stand-by «   », le bouton 
Reset « C », le bouton d'entrée au menu « D » et 
le bouton de priorité sanitaire « B ».

	 Attention : Si la chaudière est mise en stand-by 
(10), la CARV2 affichera le symbole d'erreur de 
connexion «CON», la CARV2 est de toute façon 
alimentée de manière à ne pas perdre les pro-
grammes mémorisés.

•	 Fonctionnement avec Super Commande Amie 
à Distance (Super CAR) (En option). En cas de 
branchement à la Super CAR, la chaudière détecte 
automatiquement le dispositif ; l'écran affiche le 

symbole ( ). À partir de ce moment, il est 
possible de lancer les réglages, indifféremment, 
par la Super CAR ou par la chaudière. Sauf pour 
la température chauffage ambiant, qui est affichée 
sur l'écran mais gérée par la Super CAR.

	 Attention : Si la chaudière est mise en stand-by 
(10), la Super CAR affichera le symbole d'erreur 
de connexion «ERR>CM», la Super CAR est de 
toute façon alimentée de manière à ne pas perdre 

les programmes mémorisés.
•	 Fonction sanitaire « CONFORT » ou « ÉCONO-

MIE ». La pression du bouton « B » fait apparaître 
sur l'écran le symbole ( ) et active la fonction 
« CONFORT », qui permet d'avoir à disposition 
la quantité d'eau chaude maximum configurée en 
fonction des besoins de l'utilisateur, au moyen du 
réglage sur le sélecteur (1). La production d'eau 
chaude est garantie aussi bien par le système 
solaire que par la chaudière.

	 Une nouvelle pression sur le bouton « B » permet 
de passer en mode « ÉCONOMIE », signalé par 
l'indicateur (15) éteint. Dans ce mode, la priorité 
pour produire de l'eau chaude sanitaire est don-
née au système solaire, tout en garantissant une 
température minium de 45 °C de l'eau contenue 
dans le chauffe-eau. Il est toujours possible, dans 
ce mode aussi, de régler la température de l'eau 
contenue dans le chauffe-eau, en agissant sur le 
sélecteur (1).

•	 Fonctionnement avec sonde externe (Fig. 2-6) 
en option. En cas d'installation avec la sonde ex-
terne en option, la température de refoulement de 
la chaudière pour le chauffage ambiant est gérée 
par la sonde externe en fonction de la température 
externe mesurée (Par. 1.8 et par. 3.8 à l'élément 
« P66 »). Il est possible de modifier la température 
de refoulement de -15 °C à +15 °C par rapport à 
la courbe de réglage (Fig. 1-7 valeur Offset). Cette 
correction, que l'on fait avec le sélecteur (3), se 
maintient active pour n'importe quelle tempé-
rature extérieure mesurée. La modification de 
la température offset est affichée par l'indicateur 
(7). L'indicateur (4) affiche la température de 
refoulement actuelle et, quelques secondes après 
la modification, cette dernière est mise à jour avec 
la nouvelle correction ; l'écran affiche l'indication 
«SET» (Fig. 2-6). En tournant le sélecteur (3) dans 
le sens des aiguilles d'une montre, la température 
augmente. Dans le sens contraire, elle diminue.

	 Pendant le demande de chauffage ambiant, 
l'écran (24) affiche le texte «CH ON» sur l'in-
dicateur d'état (6) et, en même temps que l'al-
lumage du brûleur, l'indicateur (8) de présence 
de flamme s'allume, avec l'échelle de puissance 
correspondante, ainsi que l'indicateur (9 et 7) 
avec la température instantanée à la sortie de 
l'échangeur primaire. En phase de chauffage, si 
la température de l'eau contenue dans l'installa-
tion est suffisante pour chauffer les radiateurs, 
la chaudière peut fonctionner avec uniquement 
l'activation du circulateur de chaudière.

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne 
automatiquement. En l'absence de demandes de 
chaleur (chauffage ou production d'eau chaude 
sanitaire), la chaudière se met en fonction d'« at-
tente  » équivalente à une chaudière alimentée 
sans flamme.

N.B. : il est possible que la chaudière se mette en 
fonction automatiquement au cas où la fonction 
antigel (13) soit activée. En outre, la chaudière 
peut rester en fonction pendant un court laps 
de temps après un prélèvement d'eau chaude 
sanitaire, pour remettre le circuit sanitaire à 
température.

Attention : avec la chaudière en mode stand-by 
( ), la production d'eau chaude est interdite 
et les fonctions de sécurité suivantes ne sont 
pas garanties  : anti-blocage pompe, antigel et 
anti-blocage trois voies.

Réglage température de refoulement de l'installation

Fonctionnement modalité Hiver avec chauffage 
ambiant

Réglage température de refoulement de l'instal-
lation avec sonde externe (En option)

Fonctionnement modalité hiver avec sonde 
externe (En option)

• Зима (     ): в цьому режимі котел працює як для 
нагріву гарячої води, так і для опалення 
приміщень. Температура гарячої води регулюється 
за допомогою перемикача (1), температура 
центрального опалення регулюється за допомогою 
перемикача (3), а відносна температура 
відображається на дисплеї (24) за допомогою 
індикатора (4) і відображається індикація 
«SET» (рис. 2-4) . При повороті перемикача (3) в 
напрямку за годинниковою стрілкою температура 
збільшується, а в напрямку проти годинникової 
стрілки вона зменшується.

Регулювання температури води, що 
подається на установку

Робота в зимовому режимі з опаленням 
приміщення
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2.6	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A PORÚCH
Kotol Hercules Solar 26 2 ErP signalizuje even-
tuálnu anomáliu blikaním symbolu (5) spolu s 
nápisom “ERRxx” na ukazovateli (6), kde “xx” 
zodpovedá kódu chyby, popísanej v nasledujúcej 
tabuľke. Na eventuálnom diaľkovom ovládaní je 
kód chyby zobrazený rovnakým numerickým 
označením ako uvádza nasledovný príklad (príkl. 
CARV2 = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kód 
chyby

Signalizovaná 
anomália Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokovanie v dô-
sledku nezapálenia

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev teplej úžitkovej 
vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom zapnutí alebo po dlhej 
nečinnosti zariadenia môže byť potrebný zásah na odstránenie zabloko-
vania v dôsledku nezapnutia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02

Zablokovanie 
bezpečnostného 
termostatu (pre-
hriatie), anomália 
kontroly plameňa 
alebo tepelná poist-
ka spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

03 Zablokovanie ter-
mostatu spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky v dôsledku anomálie vyskytne prehriatie 
spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

04 Zablokovanie kon-
taktného odporu

Zablokovanie bezpečnostného termostatu (prehriatie) alebo anomália 
kontroly plameňa. Kotol sa nespustí (1)

05 Anomália nábeho-
vej sondy Karta zistí poruchu na nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1)

08 Maximálny počet 
resetovaní Počet vykonaných resetovaní k dispozícii.

Upozornenie: je možné resetovať anomáliu 
5 krát za sebou, potom je funkcia deaktivo-
vaná najmenej na jednu hodinu a  potom 
je možné skúšať jedenkrát za hodinu po 
maximálny počet pokusov 5. Vypnutím 
a opätovným zapnutím prístroja získate 
znovu 5 pokusov k dispozícii. 

10 Nedostatočný tlak v 
zariadení

Nie je zistený postačujúci tlak vody vo vnútri vykurovacieho okruhu, ktorý 
je potrebný pre zabezpečenie správneho fungovania kotla.

Skontrolovať na manometri kotla, či je tlak 
zariadenia v rozmedzí 1÷1,2 bar a prípadne 
nastaviť správny tlak.

12 Anomália sondy 
ohrievača Karta zistí poruchu na sonde ohrievača.

Kotol nemôže produkovať teplú úžitkovú 
vodu, ohrievanie vody je zverené solárne-
mu okruhu a Pdc (1).

15 Chyba v konfigu-
rácii

Karta detekuje anomáliu alebo nezhodnosť na elektrických kábloch, 
kotol sa nespustí.

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1)

16 Anomália venti-
látora

Objavuje sa v prípade mechanickej alebo elektronickej poruchy venti-
látora. Stlačte tlačidlo Reset (1)

20 Zablokovanie para-
zitného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu alebo v prípade 
anomálie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

22 Všeobecný alarm

Tento typ alarmu je zobrazený na CARV2 alebo Super CAR v prípade po-
rúch či anomálií elektronických kariet alebo ich komponentov, ktoré nie 
sú priamo zapojené k riadeniu kotla: anomália na karte zón, sekundárnej 
riadiacej jednotky, alebo na solárnom okruhu.

(1)

23 Anomália spiatoč-
kovej sondy Karta zistí poruchu na spiatočke bezpečnostnej sondy NTC. Kotol sa nespustí (1)

24 Anomália tlačidlo-
vého panela DPS zistí poruchu na tlačidlovom paneli.

V prípade opätovného nastavenia normál-
nych podmienok sa kotol spustí bez toho, 
že by musel byť resetovaný (1)

25
Zablokovanie pre 
gradient teploty 
spalín

Ak DPS zistí rýchly nárast teploty spalín v dôsledku zablokovaného 
obehového čerpadla alebo neprítomnosti vody vo výmenníku, kotol sa 
zablokuje pre vysokú teplotu spalín. 

Stlačte tlačidlo Reset (1)

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie Immergas).
Upozornenie: kódy chýb od 31 nie sú zobrazované na displeji CARV2  a Super CAR.
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2.6	 SEMNALAREA DEFECŢIUNILOR ŞI 
ANOMALIILOR.

Centrala Hercules Solar 26 2 ErP indică apariţia 
unui defect prin intermediul simbolului inter-
mitent (5) împreună cu mesajul “” care apare pe 
indicatorul (6) unde “xx” corespunde codului de 
eroare descris în tabelul următor. Pe dispozitivul 
de control de la distanţă codul de eroare va fi 
afişat prin intermediul aceluiaşi cod numeric 
conform următorului exemplu (ex. CARV2 = Exx, 
Super CAR = ERR>xx).

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluţie

01 Blocare datorată 
lipsei aprinderii

La orice solicitare de încălzire ambient sau producere de apă caldă de 
consum centrala nu porneşte în intervalul de timp prestabilit. La prima 
pornire sau după o inactivitate prelungită a aparatului poate fi necesară 
intervenţia pentru eliminarea “blocării datorate lipsei aprinderii”.

Apăsaţi tasta Reset (1)

02

Blocare datorată 
termostatului de si-
guranță (supratem-
peratură), anomalie 
control flacără sau 
siguranţă termică 
gaze de ardere

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui defect poate 
apărea supraîncălzirea circuitului intern, iar centrala se blochează. Apăsaţi tasta Reset (1)

03

Blocarea datorată 
termostatului de 
siguranță a gazelor 
de ardere

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui defect poate 
apărea supraîncălzirea gazelor de ardere şi blocarea centralei Apăsaţi tasta Reset (1)

04
Blocarea datora-
tă rezistenţei de 
contact

Defectare a termostatului de siguranţă (supraîncălzire) sau anomalie la 
dispozitivul de control a flăcării. Centrala nu porneşte (1)

05 Anomalie sondă tur Placa identifică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu porneşte (1)

08 Nr. maxim de 
resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenţie: defectul poate fi resetat de 5 ori 
consecutiv, după care funcţia devine in-
accesibilă timp de cel puţin o oră.  După 
o oră se pot face iarăşi maxim 5 încercări. 
Oprind şi repornind aparatul se recâştigă 
cele 5 încercări.

10
Presiunea din 
instalație este insu-
ficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de încălzire care 
să asigure funcţionarea corectă a centralei.

Verificaţi pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalaţie să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar şi eventual restabiliţi presiunea 
corectă.

12 Defect la sonda 
boilerului Placa identifică un defect la sonda boilerului.

Centrala nu poate produce apă caldă de 
consum; apa caldă de consum este încălzi-
tă de instalaţia solară şi Pdc (1)

15 Eroare de confi-
gurare

Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o neconcordanţă pe 
cablajul electric, centrala nu porneşte.

În caz de restabilire a condiţiilor norma-
le, centrala porneşte fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

16 Anomalie a ventila-
torului

Apare în cazul în care ventilatorul prezintă o defecţiune mecanică sau 
electrică. Apăsaţi tasta Reset (1)

20 Blocare datorată 
flăcării parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui defect 
la sistemul de control al flăcării. Apăsaţi tasta Reset (1)

22 Alarmă generală

Acest tip de eroare este afişat pe dispozitivul CARV2 sau Super CAR în caz 
de defecte sau anomalii la plăcile electronice sau a componentelor care nu 
sunt direct conectate la sistemul de control al centralei: anomalie pe placa 
electronică a zonei, staţia secundară sau circuitul solar.

(1)

23 Anomalie sondă 
retur Placa detectează un defect la sonda NTC de retur Centrala nu porneşte (1)

24 Anomalie a panou-
lui de comandă Placa detectează un defect la panoul de comandă

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala porneşte fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică)
(2) Codurile de eroare de la 31 în sus nu sunt afișate pe displayul CAR V2 şi Super CAR.
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2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Kocioł HerculesSolar 26 2 ErP wskazuje ewen-
tualną nieprawidłowość miganiem symbolu (5) 
połączonym z “ERRxx” na wskaźniku (6), gdzie 
“xx” odpowiada kodowi błędu opisanego w po-
niższej tabeli. Na ewentualnym panelu zdalnego 
sterowania kod błędu zostanie wyświetlony przy 
pomocy tego samego kodu cyfrowego przedsta-
wionego według następującego przykładu (np. 
CARV2 = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada - brak 
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub  c.w.u. kocioł nie włącza się w ustalonym 
czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieaktywności 
urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

02

Blokada termostatu 
bezpieczeństwa 
(nadmierna tempe-
ratura), nieprawi-
dłowość kontroli 
płomienia albo 
termobezpiecznika 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do nadmiernego rozgrzania wewnętrznego, kocioł wprowadza 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do nadmiernego nagrzania spalin, kocioł wprowadza się w stan 
blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

04 Blokada oporu 
styków

Uszkodzenie termostatu bezpieczeństwa (przegrzanie) lub anomalia 
kontroli płomienia. Kocioł nie uruchamia się (1)

05 Nieprawidłowość 
sondy odpływu Płytka wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia c.o. Kocioł nie uruchamia się (1)

08 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Uwaga: Można zresetować nieprawidło-
wość 5 kolejnych razy, następnie funkcja zo-
staje zablokowana na przynajmniej godzinę 
i zyskuje się jedną próbę co godzinę dla 
maksymalnie 5 prób. Wyłączając i włączając 
urządzenie zyskuje się ponownie 5 prób.

10
Niewystarczające 
ciśnienie w insta-
lacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest wystarczające do 
zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy 
ciśnienie instalacji zawiera się między 1÷1,2 
bara i ewentualnie przywrócić prawidłowe 
ciśnienie.

12
Nieprawidłowość 
sondy zasobnika 
c.w.u.

Jeśli karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie zasobnika.

Kocioł nie produkuje ciepłej wody użyt-
kowej, ogrzewanie wody użytkowej jest 
przekazywane do instalacji słonecznej i 
do Pdc (1)

15 Błąd konfiguracji Karta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na okablowaniu elek-
trycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
wyzerowania (1)

16 Nieprawidłowość 
wentylatora

Pojawia się w przypadku mechanicznego lub elektrycznego uszkodzenia 
wentylatora.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

20 Blokada - niepożą-
dany płomień

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywania lub niepra-
widłowości w kontroli płomienia.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

22 Alarm ogólny

Taki rodzaj błędu pojawia się na CARV2 lub Super CAR w razie usterek lub 
nieprawidłowości kart elektronicznych lub komponentów niezwiązanych 
bezpośrednio ze sterowaniem kotła:nieprawidłowość na karcie stref, 
podstacji lub obwodu słonecznego.

(1)

23 Nieprawidłowość 
sondy powrotu Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia Kocioł nie uruchamia się (1)

24
Nieprawidłowość 
tablicy przycisko-
wej

Karta wykrywa nieprawidłowość panela przyciskowego
W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
jego wyzerowania (1)

25

Blokada z powodu 
interwencji gra-
dientu temperatury 
spalin

 Jeżeli karta odczyta nagły wzrost temperatury spalin, najprawdopo-
dobniej wynikający z powodu zablokowania pompy lub braku pompy 
w wymienniku, kocioł blokuje się na skutek interwencji gradientu 
temperatury spalin. 

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
(1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) kody błędu poza  31 nie zostają przedstawione na wyświetlaczu CAR V2 i Super CAR.
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2.6	 HIBAÜZENETEK
A Hercules Solar 26 2 ErP kazán az esetleges 
meghibásodásokat a kijelzőn (6) az (5) jel vil-
logásával és „ERR>xx” felirattal jelzi, ahol az 
"xx" alatt a hibakód értendő. A hiba leírását az 
alábbi táblázatban olvashatja. Amennyiben a 
berendezéshez távirányító is tartozik, a távirá-
nyítón is megjelenik a hiba számkódja az alábbi 
példának megfelelően (pl. CARV2 = Exx, Super 
CAR = ERR>xx).

Hiba-
kód

Jelzett meghibá-
sodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti 
leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt a fűtés be-
indításakor vagy használati melegvíz-előállításakor.  Az első bekapcso-
láskor vagy hosszabb üzemen kívüli időszakot követően a leállás miatt 
beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

02

Biztonsági hatá-
roló termosztát 
beavatkozása miatti 
leállás (túlmelege-
dés), lángellenőrzés 
meghibásodása 
vagy égéstermék 
biztosíték

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében túlmele-
gedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

03
Égéstermék hőmér-
séklet termosztát 
leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében az égés-
termék túlmelegszik, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

04 Érintkező ellenállás 
hibája

A biztonsági határoló termosztát (túlmelegedése) vagy a lángőr meghi-
básodott. A kazán nem indul be (1)

05
Előremenő fűtővíz 
érzékelő meghibá-
sodása

A kártya meghibásodást észlel az előremenő ág NTC érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

08 Maximum számú 
törlés A rendelkezésére álló törlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást kö-
vetően legfeljebb 5 alkalommal oldhatja fel 
törlés gombbal, majd a funkció egy órára 
kikapcsol. Az egy óra leteltével ismét pró-
bálkozhat 5 alkalommal. Ha a berendezést 
kikapcsolja, majd ismételten bekapcsolja, 
még 5-ször próbálkozhat.

10 A rendszerben a 
nyomás elégtelen

A fűtési rendszerben mért nyomás nem elégséges a kazán megfelelő 
működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között van-e, 
és szükség esetén állítsa helyre a rendszer 
megfelelő nyomását.

12 A tároló érzékelőjé-
nek meghibásodása A vezérlő meghibásodást észlel a tároló érzékelőjében.

A kazán nem állít elő használati meleg-
vizet, a használati melegvíz előállítását a 
napkollektoros rendszer és a Pdc (1) végzi.

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást vagy a kazán nem megfelelő bekötését 
érzékeli, ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

16 Ventilátor hiba A ventilátor elektromos vagy mechanikus meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

20 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

22 Általános vészjelzés

Ez a hibajelzés akkor jelenik meg a CARV2 vagy Super CAR vezérlőkön, 
ha meghibásodás az áramköri kártyákat vagy a kazán vezérlésében 
közvetetten résztvevő elemeket érinti: zónakártyák, alegységek vagy a 
napkollektoros rendszer meghibásodása.

(1)

23
Fűtési visszatérő 
érzékelőjének meg-
hibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a visszatérő ág NTC érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

24 Nyomógombok 
meghibásodás A kártya a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés körül-
ményeit biztosítja, a kazán a reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. Márkaszerviz hálózat)
(2) A 31-esnél nagyobb kóddal jelölt hibák nem kerülnek megjelenítésre a CAR V2 és a Super CAR távvezérlők kijelzőjén.
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2.6 ВИПРАВЛЕННЯ ПОМИЛОК.
Котел Hercules Solar 26 2 ErP сповіщає про 
будь-які аномалії миготливим символом (5) 
разом з індикацією «ERRxx» на індикаторі 
(6), де «xx» відповідає коду помилки, 
описаного в наступній таблиці. На пульті 
дистанційного керування код помилки буде 
відображатися за допомогою того ж 
числового коду, поданого відповідно до 
наступного прикладу (наприклад, CARV2 = 
Exx, Super CAR = ERR> xx).

Код 
помилки

Відображена 
несправність

Причина Стан котла/ Рішення

01
Блокування 
запалювання 

У разі запиту на опалення приміщення або приготування гарячої 
води, котел не вмикається протягом встановленого часу. При 
першому увімкненні або після його тривалого простою може 
знадобитися усунення блокування.

Натиснути на кнопку Скидання (1).

02

Блокування 
запобіжного 
термостата 
(перегрів), 
несправність 
контролю полум'я

Якщо, в нормальному режимі роботи, має місце значний 
внутрішній перегрів відбувається блокування котла по 
перегріву.

Натиснути на кнопку Скидання (1).

03 Блокування термо-
стата димовидалення

Під час нормальної роботи, якщо відбувається надмірний 
перегрів димових газів, котел блокується Натиснути на кнопку Скидання (1).

04
Блокування 
контактів опору

Пошкодження запобіжного термостата (перегрів) або 
несправність контролю полум'я.

Котел не запускається (1)

05 Несправність
термопари Плата виявляє проблему на датчику NTC на подачі. Котел не запускається (1)

08
Максимальна 
кількість 
скидань

Кількість дозволених скидань вже виконано

Увага: Дану несправність можна скинути 5 разів 
поспіль, потім, доступ до даної функції відключається 
протягом години. Котел здійснює 1 спробу кожну 
годину, максимальне число спроб - 5. Після 
відключення і подальшої подачі електро- харчування 
на обладнання знову надається можливість здійснити 
5 спроб.

10
Недостатній тиск 
установки

Не виявлено тиск води всередині контуру центрального опалення, 
достатній для забезпечення належного функціонування котла

Переконайтеся за допомогою манометра котла, що 
тиск в системі в діапазоні 1 ÷ 1,2 бар, при 
необхідності відновіть правильний тиск.

12 Несправність 
датчика котла Плата виявляє проблему на датчику котла.

Котел не може виробляти ГВП, 
нагрівання ГВП здійснюється сонячним 
обладнанням і тепловим насосом (1)

15
Помилка 
конфігурації

Електронний блок фіксує несправність або незв'язність на 
електричному калібруванні, котел не запускається.

Якщо відновлюються нормальні умови, котел 
перезапускається без необхідності скидання (1)

Несправність вентилятора Вентилятор має механічну або електричну несправність.

20 Блокування при 
перешкодах полум'я

Виникає в разі втрат на даному контурі або при неполадках 
контролю полум'я. Натиснути на кнопку Скидання (1).

22 Загальний сигнал 
тривоги

Цей тип помилки відображається на дистанційному управлінні  
CAR V2 або Super CAR  в разі збоїв або несправностей друкованих 
плат або компонентів, які не пов'язані прямо з управлінням котла: 
несправність на блоці управління зонами, підстанції або 
сонячному контурі.

(1)

23 Несправності датчика 
зворотної лінії Плата виявляє проблему на NTC-датчику обратки Котел не запускається (1)

24 Несправність 
кнопкового пульта Плата виявляє проблему на кнопковій панелі

При відновленні нормальних умов котел 
переходить на нормальну роботу без 
необхідності в скиданні (1).

25

Блокування через 
вплив градієнта 
температури димових 
газів

Якщо плата виявляє швидке зростання температури димових 
газів, ймовірно, через заблокований циркуляційний насос або 
відсутність води в теплообміннику, котел відключається через 
вплив градієнта температури димових газів.

Натиснути на кнопку Скидання (1).

27 Недостатня 
циркуляція

Це відбувається, якщо котел перегрівається через недостатню 
циркуляції води в первинному ланцюзі; Причинами можуть бути:
- низька циркуляція системи; Переконайтеся, що в системі 
опалення не закриті запірні пристрої і що в системі немає 
повітря;
- насос заблокований; звільніть насос. 

Натиснути на кнопку Скидання (1).

29 Аномалія датчика 
димових газів Якщо плата виявляє неполадки на датчику димових газів, котел не запуститься (1)

(1) Якщо блокування або несправність не усувається, зверніться до уповноваженої організації (наприклад, в авторизовану службу тех. підтримки).
(2) Коди помилок більше 31 не відображаються на дисплеях CARV2 і  Super CAR. 
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2.6	 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ.

Kotel Hercules Solar 26 2 ErP signalizuje případ-
né poruchy prostřednictvím symbolu (5) který 
souvisí s indikací “ERR>xx” na indikátoru (6), 
kde “xx” odpovídá chybnému kódu popsanému v 
následující tabulce. Na eventuální řídící jednotce 
bude kód chyby zobrazen prostřednictvím stejné-
ho číselného kódu, jak uvádí následující příklad 
(např. CARV2 = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kód 
chyby

Signalizovaná 
porucha Příčina Stav kotle /Řešení

01 Zablokování v dů-
sledku nezapálení

Kotel v případě požadavku na vytápění nebo ohřev teplé užitkové vody 
nezapálil do stanovené doby. Při prvním zapalování nebo po dlouhé 
nečinnosti přístroje může být potřebný zásah pro odstranění zabloko-
vání.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

02

Zásah bezpečnost-
ního termostatu 
(vysoká teplota), 
porucha kontroly 
plamene, nebo 
tepelná pojistka 
spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde k přehřátí výměníku, 
zablokuje se kotel. Stiskněte tlačítko Reset (1)

03
Zásah bezpečnost-
ního termostatu 
spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde k překročení mezní 
teploty spalin, zablokuje se kotel. Stiskněte tlačítko Reset (1)

04
Nestandardní 
elektrický odpor na 
kontaktech

Diagnostika kotle detekuje anomálii napájení plynového ventilu nebo 
vysoký přechodový odpor na kontaktech el. řídící desky. Kotel se nespustí (1)

05
Porucha čidla vý-
stupu primárního 
okruhu

Elektronika detekuje poruchu NTC čidla. Kotel se nespustí (1)

08 Maximální počet 
resetování Počet možných resetování byl již vyčerpán.

Pozor: Je možné resetovat poruchu 5 krát za 
sebou, pak je funkce deaktivována nejméně 
na jednu hodinu a pak je možné zkoušet 
jednou za hodinu po maximální počet 
pokusů 5. Vypnutím a zapnutím kotle se 
získa 5 pokusů.

10 Nedostatečný tlak v 
zařízení Není zjištěn postačující tlak vody.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je 
tlak zařízení mezi 1÷1,2 bary a eventuálně 
nastavte správný tlak.

12 Porucha NTC čidla 
zásobníku TUV Elektronika detekuje poruchu NTC čidla

Kotel nemůže ohřívat teplou užitkovou 
vodu, ohřev vody je svěřen solárnímu 
okruhu (pokud je instalován) (1)

15 Chyba v konfigura-
ci elektroniky Diagnostika detekuje poruchu el. řídící desky nebo chybnou kabeláž v kotli

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován (1).

16 Porucha ventilátoru Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické poruchy ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

20 Porucha v okruhu 
hlídání plamene

Objevuje se v případě rozptylu v detekčním okruhu nebo při anomálii 
kontroly plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

22 Všeobecný alarm

Tento typ chyby se zobrazuje na CARV2 nebo Super CAR v případě závad 
nebo anomálií na elektronické desce nebo na součástech, které nesouvisejí 
přímo s řízením kotle: porucha zónové centrály, sekundárních řídících 
jednotek nebo solárního okruhu.

(1)

23 Porucha čidla zpá-
tečky z topení Elektronika detekuje poruchu NTC čidla Kotel se nespustí (1)

24 Porucha ovládacích 
tlačítek Elektronika zjistí anomálii na ovládacím panelu.

V případě obnovení normálních podmí-
nek se kotel spustí bez toho, že by musel 
být resetován (1).

25 Skokový nárůst 
teploty spalin

Pokud elektronika zjistí rychlý nárůst teploty spalin pravděpodobně v 
důsledku zablokovaného oběhového čerpadla anebo nepřítomnosti vody 
ve výměníku, kotel se zablokuje pro strmý nárůst teploty spalin. 

Stiskněte tlačítko Reset (1)

27 Nedostatečná cir-
kulace otopné vody

Objevuje se v případě, kdy dochází k přehřátí kotle v důsledku nedosta-
tečného oběhu vody v primárním okruhu; příčiny mohou být: 

-	 nedostatečná cirkulace otopné vody; zkontrolovat, jestli na otopné 
soustavě není nějaká překážka a jestli je zařízení  dokonale odvzdušněné;

-	 oběhové čerpadlo zablokováno; je třeba provést odblokování oběhového 
čerpadla.

Stiskněte tlačítko Reset (1).

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Kódy chyb od 31 nejsou zobrazovány na displeji CARV2 a Super CAR.
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2.6	 SIGNALERINGEN VAN DE 
STORINGEN EN AFWIJKINGEN.

De ketel Hercules Solar 26 2 ErP signaleert 
een eventuele storing aan de hand van het 
knipperende symbool (5) in combinatie met de 
aanduiding “ERRxx” op de indicator (6), waarbij 
“xx” overenkomt met de foutcode die in de vol-
gende tabel wordt beschreven. Op de eventuele 
afstandsbediening wordt de foutcode weergege-
ven aan de hand van de zelfde numerieke code, 
zie volgende voorbeeld (vb. CARV2 = Exx, Super 
CAR = ERR>xx).

Fout-
code

Gesignaleerde 
storing Oorzaak Staat ketel / Oplossing

01 Blokkering geen 
inschakeling

De ketel gaat niet binnen de vooraf ingestelde tijd aan bij een aanvraag 
voor verwarming van de omgeving of productie van warm water. Bij de 
eerste inschakeling of na een lange inactiviteit van het toestel, kan het 
nodig zijn om de blokkering te elimineren.

Druk op de resetknop (1)

02

Blokkering veilig-
heidsthermostaat 
(te hoge tempera-
tuurà, probleem 
vlamcontrole of 
thermische zeke-
ring rookgassen

Als tijdens de normale werking een oververhitting optreedt wegens een 
storing, wordt de ketel geblokkeerd. Druk op de resetknop (1)

03 Blokkering ther-
mostaat rookgassen

Als tijdens de normale werking een oververhitting van de rookgassen 
optreedt wegens een storing, wirdt de ketel geblokkeerd. Druk op de resetknop (1)

04 Blokkering weer-
stand contacten

Defect aan de veiligheidsthermostaat (te hoge temperatuur) of een afwij-
king in de vlamcontrole. De ketel start niet (1)

05 Storing toevoer-
sonde De kaart detecteert een storing op de toevoersonde NTC. De ketel start niet (1)

08 Max. aantal resets Aantal beschikbare maar reeds uitgevoerde resets

Let op: de storing kan tot 5 keer achtereen-
volgens gereset worden, waarna de functie 
minstens 1 uur niet meer werkt. Elk uur 
hebt u een nieuwe poging tegoed en u kunt 
maximum 5 pogingen krijgen.  Wanneer u 
het toestel uit en opnieuw aan zet, krijgt u 
opnieuw 5 pogingen.

10 Onvoldoende druk 
in de installatie

Er wordt niet voldoende waterdruk waargenomen in het verwarmings-
circuit om een correcte werking van de ketel te garanderen.  

Controleer op de manometer van de ketel 
of de druk van de installatie is begrepen 
tussen 1÷1,2 bar en herstel eventueel de 
correcte druk.

12 Storing boilersonde De kaart detecteert een storing op de boilersonde.

De ketel kan geen sanitair warm water 
produceren, de verwarming van het 
sanitaire water wordt toevertrouwd aan de 
solarinstallatie en aan de PDC (1)

15 Configuratiefout De kaart detecteert een storing of afwijking op de elektrische bekabeling 
van de ketel en hij start niet.

Als de normale omstandigheden worden 
hersteld, zal de ketel starten zonder dat hij 
gereset moet worden (1)

16 Storing ventilator In dit geval is een mechanische of elektronische storing van de ventilator 
opgetreden. Druk op de resetknop (1)

20 Blokkering para-
sietvlam

Deze storing treedt op als er dispersie is in het metingcircuit of een afwij-
king aanwezig is in de vlamcontrole. Druk op de resetknop (1)

22 Algemeen alarm

Dit fouttype wordt op de CARV2 of Super CAR weergegeven in geval van 
defecten of storingen van elektronische kaarten of componenten die niet 
rechtstreeks verbonden zijn met het beheer van de ketel: storing op de 
zonekaart, substation of solarcircuit.

(1)

23 Storing sonde 
terugkeer De kaart detecteert een storing op de terugkeersonde NTC. De ketel start niet (1)

24 Storing knoppen-
bord De kaart detecteert een storing op het knoppenbord.

Als de normale omstandigheden worden 
hersteld, zal de ketel starten zonder dat hij 
gereset moet worden (1)

(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bijvoorbeeld een erkend technisch service-
centrum)
(2) Foutcodes hoger dan 31 worden niet op het display van de CAR V2 en Super CAR weergegeven.
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2.6	 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

La chaudière Hercules Solar 26 2 ErP signale 
une anomalie éventuelle par le clignotement du 
symbole (5) associé à l'indication «ERxx» sur 
l'indicateur (6), où «  xx  » correspond au code 
d'erreur décrit dans le tableau suivant. Sur la 
commande à distance éventuelle, le code d'er-
reur sera affiché par le même code numérique, 
représenté selon l'exemple suivant (p. ex. CARV2 
= Exx, Super CAR = ERR>xx).

Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage 
raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de production d’eau 
chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas dans le temps préétabli. 
Au premier allumage ou après une inactivité prolongée de l'appareil, il 
peut être nécessaire d'intervenir pour l'élimination du blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

02

Blocage thermostat 
de sécurité (sur-
chauffe), anomalie 
de contrôle de la 
flamme ou du pro-
tecteur thermique 
de fumées

 Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une anomalie, 
une surchauffe interne excessive a lieu, la chaudière se met en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

03 Blocage thermostat 
de fumées

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une anomalie, 
une surchauffe excessive des fumées a lieu, la chaudière se met en blocage

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

04 Blocage résistance 
contacts

Panne au thermostat de sécurité (surtempérature) ou anomalie dans 
 
le contrôle de la flamme.

La chaudière ne part pas (1)

05 Anomalie sonde 
refoulement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1)

08 Nbr maximum de 
reset Nombre de reset disponibles déjà exécutés.

Attention : il est possible de rétablir l'ano-
malie 5 fois de suite, après quoi la fonction 
est inhibée pour au moins une heure et on 
gagne une tentative chaque heure avec un 
maximum de 5 tentatives. En éteignant et 
en rallumant l'appareil, on retrouve les 5 
tentatives.

10 Pression installa-
tion insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage suffisante pour 
garantir le fonctionnement correct de la chaudière n'a pas été détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que 
la pression de l'installation soit comprise 
entre 1÷1,2 bar et éventuellement rétablir 
la pression correcte.

12
Anomalie de la 
sonde du chauffe-
eau

La carte relève une anomalie sur la sonde du chauffe-eau.

La chaudière ne peut pas produire d'eau 
chaude sanitaire, le chauffage de l'eau 
sanitaire est confié à l'installation solaire 
et au Pdc (1).

15 Erreur configura-
tion

La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur le câblage électrique 
de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans la né-
cessité d'être réinitialisée (1)

16 Anomalie venti-
lateur  Se vérifie lorsque le ventilateur a une panne mécanique ou électronique. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-

sation) (1)

20 Blocage flamme 
parasite

Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou d'anomalie du 
contrôle de la flamme.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

22 Alarme générique

Ce type d'erreur est affiché sur la CARV2 ou la Super CAR en cas de pannes 
ou d'anomalies de cartes électroniques ou de composants qui ne sont pas 
directement liés à la gestion de la chaudière : anomalie sur la carte des 
zones, sous-station ou circuit solaire.

(1)

23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour La chaudière ne part pas (1)

24  Anomalie boîtier 
de commande La carte relève une anomalie sur le boîtier de commande

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans la 
nécessité d'être réinitialisée (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d'Assistance Technique Autorisé)
(2) Les codes d'erreur au-delà de 31 ne sont pas affichés à l'écran de la CARV2 et Super CAR.

16 Натиснути на кнопку Скидання (1).
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Відображена 
несправність

Причина Стан котла / Рішення

31
Втрати пов'язані з 
дистанційним 
керуванням

Це відбувається в разі з'єднання з несумісним пультом 
дистанційного керування або в разі збою зв'язку між котлом і 
пультом CAR V2 або Super CAR.

Вимкніть та увімкніть котел. Якщо пульт 
дистанційного керування як і раніше не 
виявлений, котел переключиться в 
місцевий режим роботи, використовуючи 
керуючий пристрій котла. У цьому випадку 
функція «CH ON» не може бути 
активована. Щоб котел працював в режимі 
«CH ON», активуйте функцію «P33» в меню 
«M3» (1) (2).

32
Неполадка датчика 
низкотемпературн
ой зоны 2

Якщо плата виявляє неполадки в датчику 
низькотемпературної зони 2, котел не може працювати 
в пошкодженій зоні.

(1) (2)

33
Неполадка датчика 
низкотемпературно
й зоны 3 

Якщо плата виявляє неполадки в датчику 
низькотемпературної зони 3, котел не може працювати 
в пошкодженій зоні.

(1) (2)

34
Спрацювання запо- 
біжного термостата 
низькотемпературної 
зони 2

Під час роботи, якщо несправність викликана надмірним 
перегрівом всередині низькотемпературної зони 2, котел не 
задовольняє запити зони.

Якщо відновлені нормальні умови, 
котел перезапускається без 
необхідності його скидання (1) (2).

35
Під час роботи, якщо несправність викликана надмірним 
перегрівом всередині низькотемпературної зони 3, котел не 
задовольняє запити зони.

Якщо відновлені нормальні умови, 
котел перезапускається без 
необхідності його скидання (1) (2).

36 Втрата зв'язку 
IMG Bus.

Зв'язок між блоками управління переривається через аномалії на 
блоці управління котлом або на шині IMG.

Котел не задовольняє запитам на 
опалення приміщення (1) (2).

37 Низька напруга 
живлення

Відображається в тому випадку, якщо напруга живлення 
нижче встановленої межі.

Якщо відновлені нормальні умови, котел 
перезапускається без необхідності його скидання (1) 
(2).

38 Втрата сигналу 
полум'я

Якщо після того як відбулося успішне запалювання пальника бойлера, 
відбувається його непередбачене погашення; відбувається повторна спроба 
запалювання і в тому випадку якщо відновлені нормальні умови бойлера, немає 
необхідності в переустановленні (справжню несправність можна перевірити в 
списку помилок в меню "M1").

Якщо відновлені нормальні умови, котел 
перезапускається без необхідності його 
скидання (1) (2).
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(1) Якщо блокування або несправність не усувається, зверніться до уповноваженої організації (наприклад, в авторизовану службу тех. підтримки).
(2) Коди помилок більше 31 не відображаються на дисплеях CARV2 і  Super CAR. 

Спрацювання запо- 
біжного термостата 
низькотемпературної 
зони 3
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1. Stu-
peň Tlačidlo 2. Stupeň Tlačidlo 3. Stupeň Tlačidlo Popis

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Zobrazuje verziu softwaru pre riadenie elektronickej dosky, nainšta-
lovanej v kotli

P12 Zobrazuje celkový počet prevádzkových hodín kotla
P13 Zobrazuje počet zapálení horáka

P14
(s externou 

sondou, voliteľný 
prvok)

_ _
(bez externej 

sondy, voliteľný 
prvok)

D 

 C

P14/A Zobrazuje aktuálnu vonkajšiu teplotu prostredia (pokiaľ je prítomná 
externá sonda, voliteľný prvok)

P14/B Zobrazuje minimálnu nameranú vonkajšiu teplotu prostredia (pokiaľ 
je prítomná externá sonda, voliteľný prvok)

P14/C Zobrazuje maximálnu nameranú vonkajšiu teplotu prostredia (pokiaľ 
je prítomná externá sonda, voliteľný prvok)

RESET

D 
x 

zvoliť

 C

Stlačením tlačidla “D” sa vynulujú merané MIN a MAX teploty

P15

D 

 C

Nepoužíva sa u tohto modelu kotla
P17 Zobrazuje priebežnú rýchlosť otáčok ventilátora 
P18 Zobrazuje okamžitú rýchlosť obehového čerpadla (v %)

P19

Zobrazuje posledných 5 javov, ktoré spôsobili zastavenie kotla. Na 
indikátore (6) je uvedené číslo v poradí od 1 do 5 a na indikátore (7) 
príslušná kód chyby.
Opakovaním stlačením tlačidla “D” je možné zobraziť hodinu pre-
vádzky a počet zapálení, ku ktorým sa vzťahuje daná anomália

1. Stu-
peň Tlačidlo 2. Stupeň Tlačidlo 3. Stupeň Tlačidlo 4. Stupeň Tlačidlo Popis

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(Default)

D 
x 

zvoliť

 C

Displej sa rozsvieti, keď je horák zapnutý 
a pri prístupe k ovládaniam, zostane 
zapnutý po dobu 5 sekúnd po poslednej 
vykonanej operácii

ON Displej je stále rozsvietený

OFF
Displej sa rozsvieti iba pri prístupe k 
ovládaniam a zostane zapnutý po dobu 5 
sekúnd po poslednej vykonanej operácii

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

zvoliť

 C

Všetky popisy sú uvedené v talianskom 
jazyku

A1
(Default)

Všetky popisy sú uvedené v alfanumeric-
kom formáte

P33
D 

 C

OFF
(Default)

D 
x

zvoliť

 C

V režime zima aktiváciou tejto funkcie je 
možné aktivovať zariadenie prostredia, aj 
keď je eventuálny modulačný regulátor či 
izbový termostat mimo prevádzky

ON

RESET

D 
x 

zvoliť

 C

Stlačením tlačidla “D” sa vynulujú použí-
vateľom upravené nastavenia a obnovia sa 
hodnoty “P31” „ILL AUTO“ a “P32/B” v 
“ITALIANO”, nastavené z výroby.

Menu Personalizovaných nastavení “M3” V 
tomto menu sú obsiahnuté všetky voliteľné mož-
nosti personalizovanej prevádzky. (Prvá položka 
rôznych voliteľných možností, ktoré sa objavujú 
v rámci parametra, je hodnota default).

Upozornenie: v prípade, že chcete obnoviť me-
dzinárodný jazyk (A1), postupujte nasledovným 
spôsobom:

2.7	 MENU PARAMETROV A 
INFORMÁCIÍ.

Stlačením tlačidla “D” je možné vstúpiť do menu, 
rozdeleného na tri hlavné časti:
-	 Informácie “M1”

-	 personalizované nastavenia “M3”
-	 konfigurácie “M5” : menu vyhradené techni-

kovi, vyžaduje zadanie vstupného kódu (Pozri 
kapitolu “Údržbár”).

-	 Nastavenia “M9”.
Otáčaním voliča teploty vykurovania (3) sa listuje 

heslami menu, stlačením tlačidla “D” sa vstúpi 
do rôznych úrovní menu a potvrdia sa voľby 
parametrov. Stlačením tlačidla “C” sa vrátite späť 
o jednu úroveň.

Menu Informácie “M1”. V tomto menu sú obsiahnuté rôzne informácie týkajúce sa prevádzky kotla:

-	 stlačte tlačidlo “D” pre vstup do konfiguračné-
ho menu.

-	 otočte volič “3” až po položku “PERSONAL”.
-	 stlačte tlačidlo “D” na potvrdenie.
-	 otočte volič “3” až po položku “DATI”.
-	 stlačte tlačidlo “D” na potvrdenie.
-	 otočte volič “3” až po položku “LINGUA“”.
-	 stlačte tlačidlo “D” na potvrdenie.

-	 otočte volič “3” až po položku “A1”.
-	 stlačte tlačidlo “D” na potvrdenie.
Teraz sa na displeji zobrazia medzinárodné 
položky, uvedené v tabuľkách menu.

IN
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TO
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TO
R

TE
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N
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Nive-
lul 1 Tasta Nivelul 2 Tasta Nivelul 3 Tasta Descriere

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Afişează versiunea programului de gestionare a plăcii electronice 
instalate pe centrală

P12 Afișează numărul de ore de funcționare a centralei.
P13 Afișează numărul de aprinderi ale arzătorului

P14
(cu sonda opțio-
nală pentru exte-

rior prezentă)

_ _
(fără sonda 

opțională pentru 
exterior)

D 

 C

P14/A Afișează temperatura exterioară actuală (dacă este prezentă sonda 
opțională pentru exterior)

P14/B Afișează temperatura exterioară minimă înregistrată (dacă este pre-
zentă sonda opțională pentru exterior)

P14/C Afișează temperatura exterioară maximă înregistrată (dacă este pre-
zentă sonda opțională pentru exterior)

D 
x 

selectaţi

 C

Apăsați tasta “D” pentru a anula temperaturile MIN şi MAX măsurate

P15

D 

 C

Nicio afişare în cazul acestui model de centrală
P17 Afișează viteza instantanee în rotații pe minut a ventilatorului 
P18 Afișează viteza instantanee a pompei de circulație (în %)

P19

Afişează ultimele 5 evenimente care au provocat oprirea centralei. 
Indicatorul (6) afișează un număr de la 1 la 5 iar indicatorul (7) codul 
de eroare.
Apăsaţi repetat tasta “D” pentru afişarea orei de funcţionare şi a 
numărului de porniri la care s-a produs anomalia.

Nive-
lul 1 Tasta Nivelul 2 Tasta Nivelul 3 Tasta Nivelul 4 Tasta Descriere

M3
D 

 C

P31
D 

 C

(Standard) D 
x 

selectaţi

 C

Display-ul se iluminează atunci când 
arzătorul este pornit și când sunt accesate 
comenzi și rămâne iluminat timp de 5 sec. 
după ultima operațiune efectuată
Display-ul este iluminat întotdeauna
Display-ul este iluminat numai atunci 
când sunt accesate comenzi și rămâne 
iluminat timp de 5 sec. după ultima opera-
țiune efectuată

P32
D 

 C

D 

 C

D 
x

selectaţi

 C

Toate mesajele sunt afișate în limba 
italiană

(Standard)
Toate mesajele sunt afișate în limbaj 
alfanumeric

P33
D 

 C

(Standard)
D 
x

selectaţi

 C

În regim de funcționare iarnă activând 
această funcţie se poate activa funcţia 
încălzire ambient chiar dacă eventuala 
Comandă de la distanţă sau TA nu sunt în 
stare de funcţionare

ON

D 
x 

selectaţi

 C

Apăsaţi tasta “D” pentru a anula persona-
lizările şi a restabili valorile “P31” în “” şi 
“P32/B” în “” setate în fabrică

Meniu personalizări “M3”. În cadrul acestui 
meniu se află toate modalităţile de funcţionare 
care pot fi personalizate. (Prima rubrică care apa-
re în cadrul diferitelor opţiuni ale parametrului 
este cea standard).

Atenţie: în cazul în care se doreşte setarea limbii 
internaţionale (), procedaţi după cum urmează:
-	 apăsaţi butonul “D” pentru a intra în meniul 

2.7	 MENIUL PARAMETRI ŞI 
INFORMAŢII.

Apăsaţi tasta “D” pentru a intra într-un meniu 
împărţit în trei părţi principale:
-	 Informaţii “M1”

-	 personalizări “M3”
-	 configuraţii “M5” meniu rezervat tehnicianului 

pentru care este necesar un cod de acces (Vezi 
capitolul “Tehnician”).

-	 Setări “M9”.
Rotiţi butonul de selectare a temperaturii de 

încălzire (3) pentru a derula rubricile meniului. 
Apăsaţi tasta “D” pentru a avea acces la nivelurile 
meniului şi a confirma alegerea parametrilor. 
Apăsaţi tasta “C” pentru a reveni la meniul 
anterior.

Meniul Informaţii “M1”. Acest meniu prezintă informaţii privind funcţionarea centralei:

de configurare.
-	 rotiţi butonul selector “3” până la rubrica “”.
-	 apăsaţi tasta “D” de confirmare.
-	 rotiţi butonul selector “3” până la rubrica “”.
-	 apăsaţi tasta “D” de confirmare.
-	 rotiţi butonul selector “3” până la rubrica “”.
-	 apăsaţi tasta “D” de confirmare.
-	 rotiţi butonul selector “3” până la rubrica “”.

-	 apăsaţi tasta “D” de confirmare.
În acest moment pe display apar rubricile inter-
naţionale indicate în tabelele meniurilor.
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1y Po-
ziom Przycisk 2i Poziom Przycisk 3i poziom Przycisk Opis

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Przedstawia wersję oprogramowania sterowania karty elektronicznej 
zainstalowanego w kotle

P12 Przedstawia całkowite godziny pracy kotła
P13 Przedstawia liczbę uruchomień palnika

P14
(z obecną 

opcyjną sondą 
zewnętrzną)

_ _
(bez opcyjnej 

sondy zewnętrz-
nej)

D 

 C

P14/A Przedstawia obecną temperaturę zewnętrzną (jeśli obecna jest opcyjna 
sonda zewnętrzna)

P14/B Przedstawia minimalną zapisaną temperaturę zewnętrzną (jeśli obec-
na jest opcyjna sonda zewnętrzna)

P14/C Przedstawia maksymalną zapisaną temperaturę zewnętrzną (jeśli 
obecna jest opcyjna sonda zewnętrzna)

RESET

D 
x 

wybrać

 C

Przyciskiem “D” zeruje się mierzone temperatury MIN i MAX

P15

D 

 C

Żadna wizualizacja na tym modelu kotła
P17 Przedstaw prędkość obrotową wentylatora 
P18 Przedstawia prędkość chwilową pompy obiegowej (w %)

P19

Przedstawia 5 ostatnich zdarzeń, które spowodowały zatrzymanie 
kotła. Na wskaźniku (6) pokazany jest numer od 1 do 5 i na wskaźni-
ku (7) odpowiedni kod błędu.
Naciskając kolejno przycisk “D” można przedstawić godzinę funkcjo-
nowania i liczbę włączeń, podczas których doszło do nieprawidłowo-
ści

1y Po-
ziom Przycisk 2i Poziom Przycisk 3i poziom Przycisk 4y poziom Przycisk Opis

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(Domyślne) D 

x 
wybrać

 C

Wyświetlacz rozświetla się, gdy palnik jest za-
palony i gdy uzyskuje się dostęp do sterowania; 
pozostaje włączony przez 5 sekund po ostatniej 
wykonanej czynności

ON Wyświetlacz jest zawsze rozświetlony

OFF
Wyświetlacz włącza się tylko wtedy, gdy 
uzyskuje się dostęp do sterowania i pozostaje 
włączony przez 5 sekund po ostatniej wykonanej 
czynności

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

wybrać

 C

Wszystkie opisy zapisane zostały w języku 
włoskim

A1
(Domyślne)

Wszystkie opisy zapisane zostały w formacie 
alfanumerycznym

P33
D 

 C

OFF
(Domyślne)

D 
x

wybrać

 C

W trybie zima uaktywniając tą funkcję można 
uaktywnić funkcję c.o. nawet gdy ewentualne 
Zdalne Sterowanie lub TA nie działająON (WŁ)

RESET

D 
x 

wybrać

 C

Naciśnięcie na przycisk “D” powoduje wyzero-
wanie ustawień własnych, przywracając ustawio-
ne wartości fabryczne “P31” w “" i “P32/B” w “”.

Menu ustawienia własne “M3”.  Wewnątrz tego 
menù zawarte są wszystkie opcje funkcjonowania 
możliwych do ustawienia własnego. (Pierwsze 
hasło różnych opcji, które pojawia się wewnątrz 
parametru to domyślne hasło wybrane ).

Uwaga:w razie chęci przywrócenia języka mię-
dzynarodowego (A1), postąpić w następujący 
sposób:

2.14	 MENU PARAMETRY I INFORMACJE.
Przyciskiem “D” uzyskuje się dostęp do menù 
podzielonego na trzy główne części:
-	 Informacje “M1”
-	 ustawienia własne “M3”

-	 konfiguracje“M5” menu zastrzeżone dla 
technika, które wymaga kodu dostępu (Patrz 
rozdział “Technik”).

-	 Ustawienia “M9”.
Obracając przełącznik temperatury ogrzewania 
(3) przegląda się pozycje menu, przyciskiem “D” 
uzyskuje się dostęp do różnych poziomów menu 

i potwierdzane zostają wybory parametrów. Przy-
ciskiem “C” cofa się o jeden poziom.

Menu Informacje “M1”. Wewnątrz tego menù zawarte są różne informacje dotyczące funkcjonowania kotła:

- nacisnąć na przycisk “D”, aby wejść do menu 
konfiguracji.

-	 przekręcić przełącznik “3” aż do hasła “PER-
SONAL”.

- nacisnąć na przycisk “D”, aby potwierdzić.
-	 przekręcić przełącznik “3” aż do hasła “DATI”.
- nacisnąć na przycisk “D”, aby potwierdzić.
-	 przekręcić przełącznik “3” aż do hasła “LIN-

GUA”.

- nacisnąć na przycisk “D”, aby potwierdzić.
-	 przekręcić przełącznik “3” aż do hasła “A1”.
- nacisnąć na przycisk “D”, aby potwierdzić.
W tym momencie na wyświetlaczu pojawiają się 
pozycje międzynarodowe wskazane w tabelach 
menu.
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1. Szint Gomb 2. Szint Gomb 3. szint Gomb Leírás

M1
D 

 C

P11 D 

 C

A telepített vezérlőpanelt vezérlő szoftververzióját jeleníti meg
P12 A kazán összes munkaóráinak számát jeleníti meg
P13 Az égő bekapcsolásainak számát mutatja

P14
(választható 

külsőhőmérsék-
let-érzékelővel)

_ _
(választható 
külsőhőmér-

séklet-érzékelő 
nélkül)

D 

 C

P14/A A külső hőmérsékletet mutatja (ha van választható külsőhőmérsék-
let-érzékelő)

P14/B A beállított minimum külső hőmérsékletet mutatja (ha van választha-
tó külsőhőmérséklet-érzékelő)

P14/C A beállított maximum külső hőmérsékletet mutatja (ha van választha-
tó külsőhőmérséklet-érzékelő)

RESET

D 
x 

kiválasz-
táshoz

 C

A "D" gomb megnyomásával lenullázhatja a mért MIN. és MAX. 
hőmérsékleti értékeket

P15

D 

 C

Ezen a kazánmodellen nem jeleníthető meg
P17 A ventilátor pillanatnyi forgási sebességét mutatja  
P18 A keringtető szivattyú pillanatnyi sebességét mutatja (%-ban)

P19

Azt az utolsó 5 eseményt mutatja, amelyek a kazán leállását okozták. 
A 6-os állapotjelző csík mutatja a hiba sorszámát (1-5), a 7-es kijelző 
mutatja a meghibásodáshoz tartozó hibakódot.
A “D” gomb ismételt megnyomásával megjelenítheti a kazán 
üzemóráinak számát és azon bekapcsolások számát, amelyeknél a 
berendezés a meghibásodást érzékelte.

1. Szint Gomb 2. Szint Gomb 3. szint Gomb 4. szint Gomb Leírás

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(Gyári beállítás)

D 
x 

kiválasztás-
hoz

 C

Amikor az égő bekapcsol vagy a kezelőfelület 
gombjait használja, a kijelző világít, és az utolsó 
művelet elvégzését követően 5 másodpercig világít

ON A kijelző mindig világít

OFF
A kijelző csak akkor világít, ha ön a kezelőfelület 
gombjait használja, és az utolsó művelet elvégzése 
után 5 másodperccel kikapcsol.

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

kiválasztáshoz

 C

Minden leírás olasz nyelven jelenik meg

A1
(Gyári beállítás)

Minden leírás alfanumerikus karakterekkel jelenik 
meg

P33
D 

 C

OFF
(Gyári beállítás)

D 
x

kiválasztás-
hoz

 C

Ha a készülék téli üzemmódjában bekapcsolja ezt 
a funkciót, a készülék akkor is fűti a helyiséget, 
ha a távvezérlő vagy szobatermosztát esetleg nem 
működik.ON

RESET

D 
x 

kiválasztás-
hoz

 C

Ha megnyomja a „D" gombot, az egyéni beállí-
tások törlődnek, és a “P31” értékek „ILL AUTO”, 
illetve a “P32/B” (“ITALIANO”) értékek visszaáll-
nak a gyári beállításokra.

“M3” Testreszabás menü. Ebben a menü-
pontban szerepelnek a készülék testreszabható 
funkciói. (Az egyes paraméterek esetében először 
megjelenő lehetőség a gyári beállítást mutatja).

Figyelem: a nemzetközi nyelv visszaállításához 
(A1), kövesse az alábbiakat:
-	 a konfigurációs menübe való belépéshez nyom-

ja meg a „D" gombot.

2.7	 PARAMÉTEREK ÉS FUNKCIÓK 
MENÜ.

A "D" gomb megnyomásával beléphet egy három 
fő részre osztott menübe:
-	 “M1” Információk

-	 “M3” Személyre szabás
-	 “M5” konfiguráció: menü a szervizesek számá-

ra van fenntartva, ehhez külön belépési kódra 
van szükség (Lásd “Szervizes” c. fejezetet).

-	 “M9” Beállítások.
A menüben való haladáshoz forgassa a fűtési 

vízhőmérséklet beállítására szolgáló gombot (3), 
a "D" gombbal beléphet az egyes menüpontokba, 
illetve megerősítheti a kiválasztott paramétert. A 
"C" gomb megnyomásával visszatérhet az előző 
menüszintre.

Információs Menü “M1”. Ebben a menüpontban a kazán működésével kapcsolatos információkat találja:

-	 fordítsa el a „3" kapcsolót “PERSONAL” jelig.
-	 a megerősítéshez nyomja meg a "D" gombot.
-	 fordítsa el a „3" kapcsolót “DATI” jelig.
-	 a megerősítéshez nyomja meg a "D" gombot.
-	 fordítsa el a „3" kapcsolót “LINGUA” jelig.
-	 a megerősítéshez nyomja meg a "D" gombot.
-	 fordítsa el a „3" kapcsolót “A1” jelig.
-	 a megerősítéshez nyomja meg a "D" gombot.

Ekkor a kijelzőn megjelennek a menü táblázatá-
ban felsorolt nemzetközi beállítások.
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1-й
рівень

Кнопка 2-й рівень Кнопка 3-й рівень Кнопка Опис

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Відображається версія програмного забезпечення, керуюча 
електронним блоком, встановленим в котлі.

P12 Відображає загальну кількість годин роботи котла
P13 Відображається кількість запалювання пальника

P14
(за наявності
опціонного 

зовнішнього
датчика)

_ _
(за відсутності

D 

 C

P14/A Відображає зовнішню температуру на поточний 
момент (якщо встановлено зовнішній датчик (опція))

P14/B Показує мінімальну зареєстровану зовнішню температуру 
(якщо встановлено зовнішній датчик (опція))

P14/C Відображає максимальну зареєстровану зовнішню 
температуру (якщо встановлено зовнішній датчик (опція))

СИДАННЯ

D 
x 

обрати

 C

При натискання на кнопку "D" обнуляються MIN і MAX заміряні 
температури

P15

D 

 C

На цій моделі котла ніяких відображень
P17 Відображає швидкість в оборотах миттєвого обертання вентилятора
P18 Перегляд миттєвої швидкості циркуляційного насоса (в%)

P19

Показує 5 останніх причин, які викликали зупинку бойлера.
На індикаторі (6) зазначений порядковий номер від 1 до 5 і на 
індикаторі (7) відповідний код помилки. Натискаючи багато разів на 
нопку "D" можна відобразити годину роботи і після якої кількості 
запалень сталася несправність.

1-й 
рівень Кнопка 2-й рівень Кнопка 3-й рівень Кнопка 4-й рівень Кнопка Опис

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO

(За змовчуванням)
D 
x 

обрати

 C

Дисплей спалахує, коли запалюється 
пальник і коли контролер доступний, 
він залишається включеним 5 секунд 
після виконання операцій.

ON Дисплей постійно ввімкнений

OFF
Дисплей спалахує тільки коли контролер 
активний і залишається включеним 5 
секунд після останньої операції.

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

обрати

 C

Всі описи приведені на італійській мові

A1 Всі описи наведені в алфавітно-
цифровому форматі

P33
D 

 C

OFF D 
x

обрати

 C

У зимовому режимі, при активації цієї 
функції можна активувати режим 
опалення, навіть якщо пульт 
дистанційного керування або ТП не 
працюють.

ON

RESET

D 
x 

обрати

 C

При натисканні кнопки "D" 
індивідуалізація скидається, 
відновлюються заводські 
налаштування "P31" в "ILL. AUTO "і" 
P32 / B "в" ITALIANO "

Меню індивідуалізації "M3". Це меню 
включає всі функції, які налаштовуються. 
(Перша в рядку опцій та, яка встановлена за 
замовчуванням)

Увага: для відновлення міжнародної мови 
(А1) дійте таким чином:

- натисніть кнопку "D" для доступа в меню.

2.7 МЕНЮ ПАРАМЕТРІВ І 
ІНФОРМАЦІЇ.
При натисканні на кнопку "D", 
відбувається доступ в меню, розділеного 
на три основні частини:
- інформація "M1"

- індивідуалізація "M3"
- конфігурація "M5": меню призначене для 
технічного персоналу, для доступу до якого 
необхідний вхідний код (Дивитися главу 
"Сервісний інженер").
- налаштування "M9".
- При обертанні регулятора температури 

опалення (3) відбувається прокрутка різних 
функцій меню, при натискання на кнопку 
"D" відбувається доступ в різні рівні меню і 
підтверджується вибір параметрів.
При натискання на кнопку "C" відбувається 
повернення на 1 рівень.

"M1" інформаційне меню. У цьому меню міститься різна інформація, щодо різних функцій котла:

− поверніть перемикач "3" до "PERSONAL".
− натисніть кнопку "D" для підтвердження.
− поверніть перемикач "3" до "DATI".
− натисніть кнопку "D" для підтвердження.
− поверніть перемикач "3" до "LINGUA".
− натисніть кнопку "D" для підтвердження.
− поверніть перемикач "3" до "A1".
− натисніть кнопку "D" для підтвердження. 

На цьому етапі інтернаціональна мова 
з'явиться в таблицях меню на дисплеї.
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1° 
Stupeň Tlačítko 2° Stupeň Tlačítko 3° stupeň Tlačítko Popis

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Zobrazuje verzi softwaru elektroniky, nainstalované v kotli
P12 Zobrazuje celkový počet hodin provozu kotle
P13 Zobrazuje celkový počet zapnutí hořáku

P14
(s připojenou 

venkovní sondou 
- volitelné příslu-

šenství)

_ _
(bez připojení 

venkovní sondy 
- volitelné příslu-

šenství)

D 

 C

P14/A Zobrazuje aktuální venkovní teplotu (pokud je připojena venkovní 
sonda jako volitelné příslušenství)

P14/B Zobrazuje minimální zaznamenanou venkovní teplotu (pokud je 
připojena venkovní sonda jako volitelné příslušenství)

P14/C Zobrazuje maximální zaznamenanou venkovní teplotu (pokud je 
připojena venkovní sonda jako volitelné příslušenství)

RESET

D 
x 

zvolit

 C

Stisknutím tlačítka “D” se vynulují měřené teploty MIN a MAX

P15

D 

 C

Žádné zobrazení na tomto modelu kotle
P17 Zobrazuje okamžitou rychlost otáčení ventilátoru 
P18 Zobrazuje aktuální rychlost oběhového čerpadla (v %)

P19

Zobrazuje posledních 5 událostí, které způsobili zablokování kotle. Na 
ukazateli (6) je znázorněno číslo od 1 do 5 a na ukazateli (7) odpoví-
dající kód chyby.
Opětovným stisknutím tlačítka “D” je možné zobrazit hodinu provo-
zu a počet zapnutí, během kterých došlo k anomálii.

1° Stu-
peň Tlačítko 2° Stupeň Tlačítko 3° stupeň Tlačítko 4° stupeň Tlačítko Popis

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(Default)

D 
x 

zvolit

 C

Displej se rozsvítí, když je hořák zapnutý 
a když se vstoupí do ovládaní, zůstane 
rozsvícen po dobu 5 vteřin po poslední 
vykonané operaci.

ON Displej je stále osvětlený

OFF
Displej se rosvítí jenom když se vstoupí 
do ovládaní a zůstane rozsvícen po dobu 5 
vteřin po poslední vykonané operaci.

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

zvolit

 C

Všechny popisy budou uvedeny v anglic-
kém jazyce

A1
(Default)

Všechny popisy budou uvedeny v alfanu-
merickém formátu

P33
D 

 C

OFF
(Default)

D 
x

zvolit

 C

V režimu Zima při aktivaci této funkce je 
možné spustit funkci vytápění, i když je 
řídící jednotka nebo pokojový termostat 
mimo provoz.

ON

RESET

D 
x 

zvolit

 C

Stisknutím tlačítka “D” se vynulují 
vykonaná personalizovaná nastavení a 
opětovně se nastaví hodnoty “P31” na 
“ILL. AUTO” a “P32/B” na “ITALIANO”, 
které byly nastaveny z výroby.

Menu uživatelských nastavení “M3” Uvnitř 
tohoto menu se nachází všechny dostupné 
možnosti nastavení provozních parametrů uži-
vatelem. (První heslo z možných opcí, které se 
objeví uvnitř parametru, je volba default).

Upozornění: jestli chcete pokračovat v nastavení 
mezinárodního jazyka (A1), postupujte takto:

2.7	 MENU PARAMETRŮ A INFORMACE.
Stisknutím tlačítka “D” je možné vstoupit do 
menu rozděleného na tři hlavní části:
-	 Informace “M1”

-	 uživatelská nastavení “M3”
-	 konfigurace “M5” menu vyhrazeného pro tech-

nika, který musí znát vstupní kód (Viz kapitola 
“Údržbář”).

-	 Nastavení “M9”.

Otáčením voliče teploty vytápění (3) se probíráte 
parametry menu, stisknutím tlačítka “D” vstou-
píte do různych stupňů menu a potvrdíte volby 
parametrů. Stisknutím tlačítka “C” se vrátíte k 
předchozímu stupni.

Menu Informace “M1”. Uvnitř tohoto menu jsou obsaženy informace, týkající se provozování kotle:

-	 stiskněte tlačítko “D” pro vstup do menu kon-
figurace.

-	 otočte voličem “3” až po položku “PERSO-
NAL”.

-	 stiskněte tlačítko “D” pro potvrzení.
-	 otočte voličem “3” až po položku “DATI”.
-	 stiskněte tlačítko “D” pro potvrzení.
-	 otočte voličem “3” až po položku “LINGUA”.

-	 stiskněte tlačítko “D” pro potvrzení.
-	 otočte voličem “3” až po položku “A1”.
-	 stiskněte tlačítko “D” pro potvrzení.
V tomto okamžiku se na displeji objeví meziná-
rodní hesla, uvedené v tabulce menu.
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1° 
niveau

Druk-
knop 2° niveau Druk-

knop 3° niveau Drukknop Beschrijving

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Geeft de versie van de beheerssoftware weer van de elektronische 
kaart die op de ketel geïnstalleerd is

P12 Geeft de totale werkingsuren van de ketel weer
P13 Geeft het aantal inschakelingen van de brander weer

P14
(met optionele 
externe sonde 

aanwezig)

_ _
(zonder optionele 

externe sonde)

D 

 C

P14/A Geeft de huidige buitentemperatuur weer (indien de optionele externe 
sonde aanwezig is)

P14/B Geeft de geregistreerde minimale buitentemperatuur weer (indien de 
optionele externe sonde aanwezig is)

P14/C Geeft de geregistreerde maximale buitentemperatuur weer (indien de 
optionele externe sonde aanwezig is)

RESET

D 
x 

selecteer

 C

Wanneer u op de knop “D” drukt, worden de gemeten MIN en MAX 
temperaturen op nul gesteld

P15

D 

 C

Geen weergave op dit ketelmodel
P17 Geeft de instantsnelheid van de ventilator in toeren weer 
P18 Geeft de instantsnelheid weer van de circulator (in %)

P19

Geeft de laatste 5 gebeurtenissen weer die de ketel deden stoppen. Op 
de indicator (6) i s het volgnummer van 1 tot 5 aangegeven en op de 
indicator (7) de betreffende foutcode.
Wanneer u herhaaldelijk op de knop “D” drukt, kunt u het werkings-
uur en het aantal inschakelingen weergeven wanneer de storing zich 
voordeed.

1° 
niveau Drukknop 2° niveau Drukknop 3° niveau Drukknop 4° niveau Drukknop Beschrijving

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(Default)

D 
x 

selecteer

 C

Het display gaat oplichten wanneer de 
brander aan is en wanneer u naar de com-
mando's gaat, het display blijft 5 seconden 
aan na de laatst uitgevoerde handeling

ON Het display is altijd verlicht

OFF
Het display gaat alleen oplichten wanneer u 
naar de commando's gaat, het display blijft 5 se-
conden aan na de laatst uitgevoerde handeling

P32
D 

 C
P32/B

D 

 C

ITALIANO D 
x

selecteer

 C

Alle beschrijvingen staan in het Italiaans 
vermeld

A1
(Default)

Alle beschrijvingen worden in alfanume-
riek formaat vermeld

P33
D 

 C

OFF
(Default)

D 
x

selecteer

 C

Wanneer u deze functie in modus winter 
activeert, kunt u de functie verwarming 
van de omgeving activeren, zelfs als de 
afstandsbediening of TA buiten dienst zijn

ON

RESET

D 
x 

selecteer

 C

Wanneer u op de knop “D” drukt, worden de 
ingestelde personaliseringen gewiste en worden 
de waarden “P31” in “ILL AUTO”en “P32/B” in 
“ITALIANO” ingesteld in de fabriek teruggezet

Menu personaliseringen “M3”. In dit menu 
bevinden zich alle personaliseerbare werkingsop-
ties. (Het eerste trefwoord van de verschillende 
opties dat in de parameter verschijnt is het default 
geselecteerde trefwoord).

Aandacht: indien u de internationale taal wilt 
terugzetten (A1), dient u als volgt te handelen:
-	 druk op de knop “D” om het configuratiemenu 

2.7	 MENU MET PARAMETERS EN INFO.
Wanneer u op de knop “D” drukt, wordt een 
menu geopend dat in drie hoofddelen is on-
derverdeeld:
-	 Info “M1”
-	 personaliseringen “M3”
-	 configuraties “M5”, menu voorbehouden voor 

de technicus, waarvoor een toegangscode is 
vereist (zie hoofdstuk “Onderhoudstechni-
cus”).

-	 Instellingen “M9”.
Wanneer u aan de keuzeschakelaar voor de tem-
peratuur van de verwarming (3) draait, worden 
de trefwoorden van de menu's doorlopen, wan-

neer u op de knop “D” drukt, heeft u toegang 
tot de verschillende niveaus van de menu's en 
worden de keuzes van de parameters bevestigd. 
Wanneer u op de knop “C” drukt, keert u en 
niveau terug.

Menu Info “M1”. Dit menu bevat informatie met betrekking tot de werking van de ketel:.

te openen.
-	 draai de keuzeschakelaar “3” tot aan het tref-

woord “PERSONAL”.
-	 druk op de knop “D” om te bevestigen.
-	 draai de keuzeschakelaar “3” tot aan het tref-

woord “DATI”.
-	 druk op de knop “D” om te bevestigen.
-	 draai de keuzeschakelaar “3” tot aan het tref-

woord “LINGUA”.
-	 druk op de knop “D” om te bevestigen.
-	 draai de keuzeschakelaar “3” tot aan het tref-

woord “A1”.
-	 druk op de knop “D” om te bevestigen.
Nu verschijnen de internationale trefwoorden 
op het display, aangegeven in de tabellen van 
de menu's.
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1er 
Niveau Bouton 2ème Niveau Bouton 3ème 

niveau Bouton Description

M1
D 

 C

P11 D 

 C

Affiche la version du logiciel de gestion de la carte électronique instal-
lé dans la chaudière

P12 Affiche les heures totales de fonctionnement de la chaudière
P13 Affiche le nombre d'allumages du brûleur

P14
(avec sonde 

externe en option 
présente)

_ _
(sans sonde ex-
terne en option)

D 

 C

P14/A Affiche la température extérieure actuelle (si la sonde externe en 
option est présente)

P14/B Affiche la température extérieure minimale enregistrée (si la sonde 
externe en option est présente)

P14/C Affiche la température extérieure maximale enregistrée (si la sonde 
externe en option est présente)

RESET

D 
pour 

sélection-
ner

 C

La pression du bouton « D » permet de mettre à zéro les températures 
MIN et MAX mesurées

P15

D 

 C

Aucun affichage sur ce modèle de chaudière
P17 Affiche la vitesse en tours de rotation instantanée du ventilateur 
P18 Affiche la vitesse instantanée du circulateur (en %)

P19

Affiche les 5 derniers événements qui ont causé un arrêt de la chau-
dière. Sur l'indicateur (6) est indiqué le numéro séquentiel de 1 à 5 et 
sur l'indicateur (7) le code erreur correspondant.
En appuyant de façon répétée sur le bouton « D » il est possible 
d'afficher l'heure de fonctionnement et le nombre d'allumages où 
l'anomalie a eu lieu

1er 
Niveau Bouton 2ème Niveau Bouton 3ème niveau Bouton 4ème niveau Bouton Description

M3
D 

 C

P31
D 

 C

AUTO
(par défaut)

D 
pour 

sélectionner

 C

L'écran s'éclaire quand le brûleur est allumé 
et quand on a accès aux commandes ; il reste 
allumé pendant 5 secondes après la dernière 
opérations effectuée

ON L'écran est toujours éclairé

OFF
L'écran s'allume seulement quand on a accès 
aux commandes et il reste allumé pendant 5 
secondes après la dernière opération effectuée

P32
D 

 C
P32/B

F 

 C

ITALIANO D 
pour

sélectionner

 C

Toutes les descriptions sont reportées en 
langue italienne

A1
(par défaut)

Toutes les descriptions sont reportées en 
format alphanumérique

P33
D 

 C

OFF
(par défaut)

D 
pour

sélectionner

 C

En mode hiver, en activant cette fonction, il 
est possible d'activer la fonction chauffage 
ambiant, même si l'éventuelle commande à 
distance ou TA sont hors service

ON

RESET

D 
pour 

sélectionner

 C

Appuyer sur le bouton « D » pour remettre à 
zéro les personnalisations faites en rétablissant 
les valeurs de « P31 » «ILL AUTO» et « P32/B » 
dans «ITALIANO» configurées à l'usine

Menu personnalisations « M3 ».  A l'intérieur 
de ce menu, sont contenues toutes les options 
de fonctionnement personnalisables. (Le pre-
mier élément des diverses options qui apparaît 
à l'intérieur du paramètre est celui sélectionné 
par défaut.)

Attention  : si l'on souhaite rétablir la langue 
internationale (A1), agir de la façon suivante :

2.7	 MENU DES PARAMÈTRES ET DES 
INFORMATIONS.

En appuyant sur le bouton « D », il est possible 
d'avoir accès à un menu subdivisé en trois parties 
principales:

-	 Informations « M1 »
-	 personnalisations « M3 »
-	 configurations « M5 » : menu réservé au tech-

nicien pour lequel il faut un code d'accès (Voir 
le chapitre « Agent de maintenance »).

-	 Configurations « M9 ».

A l'aide de la rotation du sélecteur de température 
chauffage (3), les éléments du menu défilent ; 
en appuyant sur le bouton « D »  on a accès aux 
divers niveaux des menus et on peut confirmer les 
choix des paramètres. En appuyant sur le bouton 
« C » on revient en arrière d'un niveau.

Menu Informations « M1 ».  À l'intérieur de ce menu se trouvent les diverses informations concernant le fonctionnement de la chaudière :

-	 appuyer sur le bouton « D » pour entrer dans 
le menu de configuration.

-	 tourner le sélecteur «  3  » jusqu'à l'élément 
«PERSONAL».

-	 appuyer sur le bouton “D” de confirmation.
-	 tourner le sélecteur «  3  » jusqu'à l'élément 

«DATI».
-	 appuyer sur le bouton “D” de confirmation.

-	 tourner le sélecteur «  3  » jusqu'à l'élément 
«LINGUA».

-	 appuyer sur le bouton “D” de confirmation.
-	 tourner le sélecteur « 3 » jusqu'à l'élément «A1».
-	 appuyer sur le bouton “D” de confirmation.
L'écran affiche alors les éléments internationaux 
indiqués dans les tableaux des menus.

(За змовчуванням)

(За змовчуванням)

опціонного 
зовнішнього

датчика)
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Plynový kohútik
	 2	 -	 Kohútik vstupu 

studenej vody
	 3	 -	 Plniaci kohútik 

zariadenia

2.8	 VYPNUTIE KOTLA
Vypnite kotol stlačením tlačidla " ", vypnite 
vonkajší viacpólový spínač mimo kotla a uzavrite 
plynový ventil pred zariadením. Nenechávajte 
kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho nebudete 
dlhšiu dobu používať.

2.9	 OBNOVENIE TLAKU VO 
VYKUROVACOM SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ru-
čička manometra kotla musí ukazovať hodnotu 
medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) 
je potrebné vykonať opätovné nastavenie pomocou 
kohútika, ktorý sa nachádza na pravom boku 
kotla a je prístupný cez bočné dvierka (Obr.  2-8).

POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, 
môže zareagovať bezpečnostný ventil.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením 
vzduchu z radiátora pomocou odvzdušňovacieho 
ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo 
požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.

Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku 
systému odborne vyškoleného pracovníka, aby sa 
zabránilo prípadným stratám v zariadení.

2.10	 VYPUSTENIE SYSTÉMU
Pre vypustenie kotla použite príslušný výpustný 
kohútik (Obr.  1-32 / 1.33).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je 
plniaci kohútik zariadenia uzatvorený.

2.11	 VYPUSTENIE OHRIEVAČA.
Pre vypustenie ohrievača použite príslušný vy-
púšťací kohútik (Obr.  1-32 / 1.33).

POZN.: pred vykonaním tejto operácie zatvorte 
vstupný kohútik studenej vody kotla a otvorte 
ktorýkoľvek kohútik teplej vody úžitkového 
okruhu, aby sa vypustil vzduch z ohrievača.

2.12	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti 
zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti čerpadlo 
a horák, keď teplota vody vo vnútri systému v 
kotli klesne pod 4°C.
Funkcia proti zamrznutiu je ale zaručená iba ak:
-	 je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu 

a elektrickej sieti;
-	 je kotol neustále napájaný;

-	 kotol je zapnutý a nie je v režime stand-by (
)

-	 kotol nie je zablokovaný v dôsledku chýbajúceho 
zapnutia (Odst.

-	 základné komponenty kotla nemajú poruchu.
V prípade predĺženej nečinnosti (druhý dom) 
odporúčame tiež:
-	 odpojiť elektrické napájanie;
-	 úplne vyprázdniť vykurovací a úžitkový 

okruh kotla a sifón na zber kondenzátu. Pri 
systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, 
je potrebné, aby sa plnili náležite upravenou 
vodou, pretože vysoká tvrdosť môže byť spô-
sobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.13  ČISTENIE PLÁŠŤA
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených han-
dier a neutrálneho mydla. Nepoužívať práškové 
a drsné čistiace prostriedky.

1. Stu-
peň Tlačidlo 2. Stupeň Tlačidlo Popis

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Zobrazuje aktuálnu teplotu zóny s nízkou teplotou číslo 2  

P92
D 

 C
Zobrazuje aktuálnu teplotu zóny s nízkou teplotou číslo 3  

P93
D 

 C

Určuje nábehovú teplotu zóny s nízkou teplotou číslo 2.   
S prítomnou externou sondou (Voliteľný prvok) je možné opraviť nábehovú teplotu vzhľadom k 
prevádzkovej krivke, stanovenej externou sondou. Pozri OFFSET na grafe externej sondy (Obr.  1-7) 
s modifikáciou teploty od -15°C do +15°C.

P94

D 
x 

zvoliť

 C

Určuje nábehovú teplotu zóny 3 s nízkou teplotou.   
S prítomnou externou sondou (Voliteľný prvok) je možné opraviť nábehovú teplotu vzhľadom k 
prevádzkovej krivke, stanovenej externou sondou. Pozri OFFSET na grafe externej sondy (Obr.  1-7) 
s modifikáciou teploty od -15°C do +15°C.

Menu Zóny (voliteľný prvok)“M9”. Menu zón sa 
aktivuje iba v prípade, že doska zachytí pripojenie 
k doske ďalšej doplnkovej zóny (voliteľný prvok). 
Vo vnútri tohto menu sú nastavenia prevádzko-
vých teplôt doplnkových zón.

2.14	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne 
odstavenie kotla, zverte príslušné operácie s tým 
spojené kvalifikovaným odborníkom a uistite sa 
okrem iného, že predtým bolo odpojené elektric-
ké napätie a prívod vody a paliva a že bol prikrytý 
solárny kolektor.
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Legendă:
	 1	 -	 Robinet de gaz
	 2	 -	 Robinet intrare apă rece
	 3	 -	 Robinet de umplere a 

instalaţiei

2.8   OPRIREA CENTRALEI.
Pentru a opri centrala apăsaţi tasta “ ”, deco-
nectaţi întreruptorul omnipolar aflat în exterio-
rul centralei şi robinetul de gaz aflat în amonte de 
aparat. Nu lăsaţi centrala activă când aceasta nu 
este utilizată pe perioade lungi de timp.

2.9 	 RESTABILIREA PRESIUNII ÎN 
INSTALAŢIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei din instalaţie. 
Indicatorul manomentrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalaţia rece) trebuie să restabiliţi presiunea cu 
ajutorul robinetului de alimentare aflat în partea 
dreaptă a centralei și accesibil prin intermediul 
ușii laterale (Fig. 2-8).

N.B.: închideţi robinetul după efectuarea ope-
raţiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar 
există riscul intervenţiei supapei de siguranţă.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui 
dezaerator al unui calorifer, până când presiunea 
atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, so-
licitaţi intervenţia personalului calificat profesio-
nal, pentru eliminarea pierderilor din instalaţie.

2.10	 GOLIREA INSTALAŢIEI.
Pentru a goli centrala acţionaţi asupra robinetului 
de golire (Fig.  1-32 / 1.33).
Înainte de a efectua această operaţiune asigu-
raţi-vă că robinetul de alimentare este închis.

2.11	 GOLIREA BOILERULUI.
Pentru a goli boilerul acţionaţi asupra robinetului 
de golire (Fig. 1-32 / 1.33).

N.B.: înainte de a efectua această operaţiune 
închideţi robinetul de admisie a apei reci al 
centralei şi deschideţi un robinet de apă caldă 
din instalaţia de apă caldă de consum pentru a 
permite intrarea aerului în boiler.

2.12	 PROTECŢIE ANTIÎNGHEŢ.
Centrala este dotată standard cu o funcţie de 
protecţie împotriva îngheţului care prevede 
punerea în funcţiune a pompei şi a arzătorului 
când temperatura apei din interiorul centralei 
coboară sub 4°C.

Funcţia antiîngheţ este asigurată numai dacă:
-	 centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz şi energie electrică;
-	 centrala este alimentată constant;

-	 centrala este pornită şi nu este în stand-by (
)

-	 centrala nu este în condiție de blocare cauzată 
de nepornire;

-	 componentele esenţiale ale centralei nu sunt 
defecte.

În caz de inactivitate prelungită (a doua casă), 
mai recomandăm:
-	 întreruperea alimentării cu energie electrică;
-	 golirea completă a circuitului de încălzire, a 

circuitului de apă de consum şi a sifonului 
de colectare a condensatului. Este obligatorie 
umplerea instalaţiei cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei 
care poate duce la depuneri de calcar, în cazul 
în care instalaţia este golită frecvent.

Nive-
lul 1 tasta Nivelul 2 tasta Descriere

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Afişează temperatura actuală din zona cu temperatură joasă numărul 2

P92
D 

 C
Afişează temperatura actuală din zona cu temperatură joasă numărul 3

P93
D 

 C

Definește temperatura pe tur a zonei nr. 2 de temperatură joasă. 
Cu sonda pentru exterior (opțională) prezentă poate fi modificată temperatura pe tur, cu respectarea 
curbei de funcționare setată cu sonda pentru exterior. Vezi OFFSET pe graficul sondei pentru exteri-
or (Fig. 1-7) prin modificarea temperaturii de la -15°C la +15°C.

P94

D 
x 

selectaţi

 C

Definește temperatura pe tur a zonei nr. 3 de temperatură joasă. 
Cu sonda pentru exterior (opțională) prezentă poate fi modificată temperatura pe tur, cu respectarea 
curbei de funcționare setată cu sonda pentru exterior. Vezi OFFSET pe graficul sondei pentru exteri-
or (Fig. 1-7) prin modificarea temperaturii de la -15°C la +15°C.

Meniul Zone (opţional) “M9”. Meniul zone 
“M9” poate fi activat numai dacă placa elec-
tronică detectează o placă suplimentară pentru 
zone (opţională). În cadrul acestui meniu pot fi 
setate temperaturile de funcţionare ale zonelor 
suplimentare.

2.13	 CURĂŢAREA MANTALEI.
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi lavete 
umede şi săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau sub formă de praf.

2.14	 SCOATEREA DEFINITVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operaţiunea trebuie efectuată 
de către personal calificat, asigurându-vă, printre 
altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă, combustibil şi că colectorul solar 
este acoperit.
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Opis:
	 1	 -	 Kurek gazu
	 2	 -	 Kurek dopływu 

wody zimnej
	 3	 -	 Kurek napełniania 

instalacji

2.8	 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Wyłączyć kocioł przyciskiem “ ”, wyłączyć 
wielobiegunowy przełącznik zewnętrzny kotła 
i zamknąć zawór kurkowy gazu przed urzą-
dzeniem. Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie 
włączonego, gdy nie jest wykorzystywany przez 
długi okres.

2.9 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. 
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać 
wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 Bara (przy zimnej 
instalacji) konieczne jest przywrócenie stanu po-
przez kurek umieszczony z prawej strony kotła i 
dostępny przez drzwiczki boczne (Rys. 2-8).

N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czyn-
ności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 
3 barom, istnieje ryzyko interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z 
zaworu odpowietrzającego grzejnika, do czasu 
ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o 
pomoc wykwalifikowanego personelu.

Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się 
często, zwrócić się o interwencję wykwalifiko-
wanego personelu, aby usunąć ewentualną utratę 
w instalacji.

2.10	 OPRÓŻNIANIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjal-
nego zaworu opróżniającego (Rys. 1-32 / 1.33).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić czy kurek napełnienia jest zamknięty.

2.11	 OPRÓŻNIENIE ZASOBNIKA.
Aby opróżnić podgrzewacz korzystać z odpo-
wiedniego Kurka opróżniania podgrzewacza 
(Rys. 1-32 / 1.33).

N.B.:przed wykonaniem tej czynności, zamknąć 
kurek wejścia wody zimnej kotła i otworzyć 
jakikolwiek kurek c.w.u., aby umożliwić wejście 
powietrza do podgrzewacza.

2.12	 OCHRONA PRZED 
ZAMARZNIĘCIEM.

Kocioł wyposażony jest seryjnie w funkcję 
przeciw zamarzaniu (mrozoochronną), która 
uruchamia pompę i palnik, gdy temperatura 
wody wewnątrz kotła będzie niższa niż 4°C.
Funkcja mrozoochronna jest zapewniona wy-
łącznie, gdy:
-	 kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania gazem i elektrycznego;
-	 kocioł jest nieustannie zasilany;
-kocioł jest włączony i nie jest w trybie Stand-by 

( )
-	 kocioł nie jest zablokowany z powodu braku 

zapłonu;
-	 istotne elementy kotła nie mają awarii.
W przypadku dłuższego postoju (drugi dom), 
zalecamy ponadto:
-	 odłączyć zasilanie elektryczne;
-całkowicie opróżnić obwód ogrzewania, obwód 

w.u. kotła i syfon zbioru kondensatu. W insta-
lacjach często opróżnianych, niezbędne jest 
napełnienie wodą odpowiednio przygotowaną, 
aby wyeliminować twardość, która może spo-
wodować powstawanie osadów wapiennych.

1y Po-
ziom Przycisk 2i Poziom Przycisk Opis

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Przedstawia aktualną temperaturę strefy niskiej temperatury numer 2

P92
D 

 C
Przedstawia aktualną temperaturę strefy niskiej temperatury numer 3

P93
D 

 C

Określa temperaturę wyjściową strefy numer 2 niskiej temperatury. 
Z obecną sondą zewnętrzną (Opcja) można skorygować temperaturę wyjściową względem krzywej 
funkcjonowania ustawioną na sondzie zewnętrznej. Patrz OFFSET na wykresie sondy zewnętrznej 
(Rys. 1-7) zmieniając temperaturę z -15°C na +15°C.

P94

D 
x 

wybrać

 C

Określa temperaturę wyjściową strefy numer 3 niskiej temperatury. 
Z obecną sondą zewnętrzną (Opcja) można skorygować temperaturę wyjściową względem krzywej 
funkcjonowania ustawioną na sondzie zewnętrznej. Patrz OFFSET na wykresie sondy zewnętrznej 
(Rys. 1-7) zmieniając temperaturę z -15°C na +15°C.

Menù Zone (optional) “M9”. Menu stref 
“M9”włącza się jedynie, gdy karta wykryje po-
łączenie z dodatkową kartą strefową (opcja). Na 
tym menu znajdują się ustawienia temperatur 
funkcjonowania w dodatkowych strefach.

2.13	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić osłonę kotła korzystać z wilgotnych 
ściereczek i neutralnego mydła. Nie używać 
ściernych płynów ani proszku.

2.14	 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, 
zlecić wykonanie wykwalifikowanemu perso-
nelowi następujących czynności, upewniając 
się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: 
elektryczne, wodne i paliwa oraz że zostanie 
przykryty kolektor słoneczny.
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Gázcsap
	 2	 -	 Bemenő oldali 

hidegvíz csap
	 3	 -	 Töltőcsap

2.8	 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
A kazán teljes kikapcsolásához nyomja meg az “

” gombot, áramtalanítsa a kazánt (kapcsolja 
ki a külső kétpólusú kapcsolót), és zárja el a 
készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt hosszabb 
ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen 
bekapcsolva.

2.9	 A FŰTÉSI RENDSZER 
NYOMÁSÁNAK HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyo-
mását. A kazán nyomásmérőjének 1 és 1,2 bar 
nyomás közötti értéket kell mutatnia.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg rendszer-
ben), a kazán jobb oldalán elhelyezett, az oldalsó 
ajtóból elérhető csap segítségével töltsön vizet a 
rendszerbe (2-8 ábra).

Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biz-
tonsági lefúvatószelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő 
szelepével engedjen le annyi vizet, amennyi elég 
ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
forduljon szakemberhez, aki megszűnteti a 
rendszerben lévő esetleges szivárgást.

2.10.	A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazánban található víz leengedéséhez használja 
a rendszerürítő csapot (1-32 / 1.33 ábra).
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy 
elzárta-e a töltőcsapot.

2.11	 A TÁROLÓ LEÜRÍTÉSE
A tárolóban található víz leengedéséhez használja 
a rendszerürítő csapot (1-32 / 1-33 ábra).

Megjegyzés: mielőtt ezt a műveletet végrehajta-
ná, zárja el a bemenő hidegvíz oldali csapot és 
nyissa meg a használati vizet előállító berendezés 
bármelyik hidegvizes csapját, hogy a tárolóba 
levegő juthasson. 

2.12.	FAGYVÉDELEM.
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel ren-
delkezik, amelyek képesek a szivattyút és az égőt 
bekapcsolni akkor, amikor a kazán belsejében a 
víz hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fagyvédelmi funkció működése azonban csak az 
alábbi feltételek mellett biztosított:
-	 a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektro-

mos és gázrendszerhez;
-	 a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
-	 a kazán be van kapcsolva, nem készenléti üzem-

módban van
-	 a kazán nem állt le gyújtáshiba miatt;
-	 a kazán főbb alkatrészei nincsenek meghibásod-

va.
Hosszabb üzemen kívüli állapot esetén (pl. 
nyaraló) célszerű:
-	 a kazán áramellátását megszüntetni;
 -	a fűtési és használati melegvíz köröket, illetve 

a kondenzvíz szifont teljesen leengedni. Ha a 
kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elke-
rülése érdekében kezelje a feltöltéshez használt 
vizet megfelelően.

1. Szint Gomb 2. Szint Gomb Leírás

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Megjeleníti a 2 sz. alacsony hőmérsékletű zóna aktuális hőmérsékletét

P92
D 

 C
Megjeleníti a 3 sz. alacsony hőmérsékletű zóna aktuális hőmérsékletét

P93
D 

 C

Beállítja a 2 sz. alacsony hőmérsékletű zóna előremenő ágában a hőmérséklet értékét. 
Ha a rendszerben van külsőhőmérséklet-érzékelő (választható), módosíthatja az előremenő ág hő-
mérsékletét a külsőhőmérséklet-érzékelő által beállított görbéhez képest. Lásd az OFFSET paramé-
tert a külső hőmérsékletérzékelő grafikonján (1-7  ábra) a hőmérséklet -15°C /+15°C-os módosítását 
követően.

P94

D 
x 

kiválasztás-
hoz

 C

Beállítja a 3 sz. alacsony hőmérsékletű zóna előremenő ágában a hőmérséklet értékét. 
Ha a rendszerben van külsőhőmérséklet-érzékelő (választható), módosíthatja az előremenő ág hő-
mérsékletét a külsőhőmérséklet-érzékelő által beállított görbéhez képest. Lásd az OFFSET paramé-
tert a külső hőmérsékletérzékelő grafikonján (1-7 ábra) a hőmérséklet -15°C /+15°C-os módosítását 
követően.

Zónák menü (választható) "M9". Ez a menü 
csak abban az esetben válik aktívvá, ha a vezér-
lőpanel érzékeli egy kiegészítő zóna vezérlőpa-
nelének csatlakoztatását (választható). Ebben 
a menüpontban adhatja meg a további zónák 
hőmérsékletére vonatkozó beállításokat.

2.13.	A KAZÁN BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A kazán burkolatának tisztításához használjon 
vizes ruhát és semleges mosószert. Ne használjon 
súrolóport.

2.14.	HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES 
KIVONÁS

Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a hasz-
nálatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy 
a készülék elektromos, víz és gázellátását már 
kikapcsolták és, hogy a napkollektor be van 
burkolva.
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Умовні позначення:
1 - Газовий кран
2 - Кран входу 
холодної води
3 - Кран для заливки 
бойлера водою

2.8 ВИМКНЕННЯ КОТЛА
Вимкніть котел, натиснувши кнопку "      ", 
вимкніть онлайн-перемикач поза котлом і 
закрийте газовий кран. Ніколи не залишайте 
котел увімкненим, якщо він не 
використовується протягом тривалого 
періоду.

2.9  ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В 
ОПАЛЮВАЛЬНОЇ СИСТЕМІ. 

Періодично перевіряйте тиск води в системі. 
Тиск манометра котла має перебувати в межі 
між 1-1,2 бар.
Якщо тиск нижче 1 бар (при холодній 
системі), необхідно відновити тиск за 
допомогою крана, розташованого в нижній 
частині бойлера (Рис. 2-8)

Примітка: Закрийте кран після операції. 
Якщо тиск піднявся близько 3 бар, може 
спрацювати запобіжний клапан. В цьому 
випадку, видаліть воду з вентиляційного 
клапана радіатора до досягнення тиску 1 бар, 
або зверніться до кваліфікованого фахівця.

У разі частих перепадів тиску, зв'яжіться з 
кваліфікованим фахівцем, щоб усунути 
можливий витік системи.

2.10  ЗЛИВ ВОДИ З УСТАНОВКИ. 
Для зливу води з котла, використовуйте 
зливний клапан (рис. 1-32 / 1-33).

Перед зливом переконайтеся, що кран 
підживлення закритий.

2.11 ЗЛИВ ВОДИ З БОЙЛЕРА.
Для зливу води з бойлера, використовуйте 
зливний клапан (Рис. 1-32 / 1.33).

Примітка: перед  проведення ціє ї  
операці ї ,  закрийте  впускний кран 
холодної  води котла  і  в ідкрийте  
будь-який кран системи ГВП,  для  
доступу  повітря  в  бойлер .

2.12 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел має стандартну функцію захисту від 
замерзання, яка активує насос і пальник, 
коли температура води в системі котла 
нижче 4 ° C.
Функція антифриз гарантується якщо:
- котел правильно підключений до 
ланцюга газу і електроживлення;
- котел постійно споживає енергію;
- котел включений і не знаходиться в 
режимі очікування (       );
- запалювання котла не було заблоковано;
- основні компоненти котла справні. 

У разі тривалої неактивності (другий 
будинок), ми рекомендуємо:

− відключити електроживлення;
− повністю злити контур опалення, 

бойлер ГВП та конденсаційний трап. 
В опалювальні системи, з яких 
доводиться часто зливати воду, 
необхідно заливати воду, що 
піддалася необхідній обробці з метою 
її пом'якшення, тому що занадто 
жорстка вода може привести до 
відкладень водяного каменю. 

1-й 
рівень

Кнопка 2-й рівень Кнопка Опис

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Відображає поточну температуру низькотемпературної зони 2.

P92
D 

 C
Відображає поточну температуру низькотемпературної зони 3.

P93
D 

 C

Показує температуру подачі низькотемпературної зони 2.
При наявності зовнішнього датчика (опція) температура подачі може бути скоригована 
щодо робочої кривої зовнішнього датчика. Див. OFFSET на графіку зовнішнього датчика 
(рис. 1-7), змінюючи температуру від -15 ° C to + 15 ° C.

P94

D 
x 

обрати

 C

Показує температуру подачі низькотемпературної зони 3.
При наявності зовнішнього датчика (опція) температура подачі може бути скоригована 
щодо робочої кривої зовнішнього датчика. Див. OFFSET на графіку зовнішнього датчика 
(рис. 1-7), змінюючи температуру від -15 ° C to + 15 ° C.

Зонне меню (опція) “M9”. 
Зонне меню "М9" активно тільки якщо плата 
виявляє з'єднання з додатковою зонного 
платою (опція). Це меню включає 
температурні налаштування додаткових зон.

2.13 ОЧИЩЕННЯ ЗОВНІШНЬОЇ 
ОБОЛОНКИ. 
Використовуйте вологу тканину і 
нейтральний миючий засіб для очищення 
корпусу котла. Ніколи не використовуйте 
абразивні або порошкові миючі засоби.

2.14 ОСТАТОЧНЕ ВІДКЛЮЧЕННЯ.
У разі прийняття рішення про остаточне 
відключення котла, зверніться до 
кваліфікованого персоналу, переконайтеся 
при цьому, що апарат відключений від 
газової магістралі, водопроводу і мережі 
електроживлення, і що сонячний колектор 
закритий.
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Vysvětlivky:
	 1	 -	 Plynový kohout
	 2	 -	 Vstupní kohout 

studené vody
	 3	 -	 Plnící kohout zaří-

zení

2.8	 VYPNUTÍ KOTLE.
Vypněte kotel prostřednictvím stisknutí tlačítka 

“ ”, odpojte vnější jednopóĺový spínač od 
kotle a uzavřete plynový kohout před kotlem. 
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej 
nebudete delší dobu používat.

2.9	 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. 
Ručička tlakoměru kotle musí ukazovat hodnotu 
mezi 1 a 1,2 bary.
Pokud je tlak nižší než 1 bar (při studeném 
zařízení) je nutno provést opětovné dopuštění 
pomocí k tomu určeného kohoutu, nacházejícího 
se na pravém boku kotle a dostupného přes boční 
dvířka (Obr. 2-8).

Pozn.: po provedení dopuštění kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak s soustavě hodnotě 3 bar, může 
dojít k zásahu pojistného ventilu kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním 
vzduchu z radiátoru pomocí odvzdušňovacího 
ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovaný servis.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození.

2.10	 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte výpustný kohout 
zařízení (Obr. 1-32 / 1.33).
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
uzavřený dopouštěcí ventil kotle.

2.11	 VYPOUŠTĚNÍ ZÁSOBNÍKU TUV.
Pro vypuštění bojleru použijte vypouštěcí kohout 
zařízení (Obr. 1-32 / 1.33).

POZN.: před provedením této operace uzavřete 
vstupní kohout studené vody kotle a otevřete 
kterýkoliv kohout teplé vody užitkového okruhu.

2.12	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel je sériově dodáván s funkcí proti zamrznutí, 
která uvede do činnosti čerpadlo a hořák, když 
teplota vody primárního okruhu kotle klesne 
pod 4°C.
Funkce proti zamrznutí je ale zaručena pouze 
pokud:
-	 je kotel správně připojen k plynovému potrubí a 

elektrické síti;
-	 je kotel neustále napájen;

-	 je kotel zapnutý a není v režimu stand-by ( )
-	 kotel není zablokovaný v důsledku nezapálení;
-	 základní komponenty kotle nemají poruchu.
V případě dlouhodobé nečinnosti doporuřu-
jeme také:
-	 odpojit elektrické napájení;
-	 kompletně vypustit topnou soustavu, užitkový 

okruh kotle a sifón na zachycování kondenzátu. 
U  systémů, které je třeba vypouštět často, je 
nutné, aby se plnily náležitě upravenou vodou, 
protože vysoká tvrdost může být původcem 
usazování kotelního kamene.

1° Stu-
peň Tlačítko 2° Stupeň Tlačítko Popis

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Zobrazuje aktuální teplotu nízkoteplotní zóny 2

P92
D 

 C
Zobrazuje aktuální teplotu nízkoteplotní zóny 3

P93
D 

 C

Nastavuje požadovanou teplotu zóny číslo 2 s nízkou teplotou. 
S připojenou venkovní sondou (volitelné příslušenství) je možné korigovat náběhovou teplotu vzhle-
dem ke křivce provozu, nastavené venkovní sondou. Viz OFFSET na grafu venkovní sondy (Obr. 
1-7) s modifikací teploty od -15°C na +15°C.

P94

D 
x 

zvolit

 C

Nastavuje požadovanou teplotu zóny 3 s nízkou teplotou. 
S připojenou venkovní sondou (volitelné příslušenství) je možné korigovat náběhovou teplotu vzhle-
dem ke křivce provozu, nastavené venkovní sondou. Viz OFFSET na grafu venkovní sondy (Obr. 
1-7) s modifikací teploty od -15°C na +15°C.

Menu Zóny (volitelné příslušenství) “M9”. 
Menu zóny (M9) je dostupné pouze v případě, 
kdy elektronika detekuje spojení se zónovou 
centrálou zón (volitelné příslušenství). V tomto 
menu lze nastavit provozní teploty v jednotlivých 
zónách.

2.13	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.14	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V  případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku kotle, svěřte s  tím všechny spojené 
operace kvalifikovaným odborníkům a ujistěte 
se mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elek-
trické napětí a přívod vody a paliva a že solární 
kolektor byl zakryt.
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Verklarende woordenlijst:
	 1	 -	 Gaskraan
	 2	 -	 Kraan inlaat koud 

water
	 3	 -	 Kraan voor het 

vullen van de 
installatie 

2.8	 UITSCHAKELING VAN DE KETEL.
Schakel de ketel uit door op de knop “ ” te 
drukken, schakel de externe omnipolaire scha-
kelaar uit en sluit de gaskraan die voorgeschakeld 
op het toestel zit. Laat de ketel niet aan staan als 
die lange tijd niet gebruikt zal worden.

2.9	 HERSTEL VAN DE DRUK IN DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE

Controleer regelmatig de druk van het water in 
de installatie. De wijzers van de manometer van 
de ketel moeten een waarde aanduiden begrepen 
tussen 1 en 1,2 bar.
Als de druk lager is dan 1 bar (installatie koud) 
moet die via de kraan aan de rechterkant van de 
ketel hersteld worden, deze kran is toegankelijk via 
de zijdeur (fig. 2-8).

NB: daarna moet u de kraan sluiten.
Als de druk 3 bar nadert, bestaat het risico dat 
de veiligheidsklep in werking treedt.
Laat in dit geval water af via een ontluchtingsklep 
van een radiator tot de druk op 1 bar terugkeert 
of vraag hulp aan bevoegd personeel.

Neem contact op met bevoegd personeel indien 
vaak drukvallen worden waargenomen, er 
kunnen eventuele lekken bestaan die hersteld 
moeten worden.

2.10	 DE INSTALLATIE LEEGMAKEN.
Om de installatie leeg te maken, dient u de voor-
ziene kraan te openen (fig. 1-32 / 1.33).
Controleer eerst of de kraan voor het vullen dicht 
is voor de kraan voor het legen te openen.

2.11	 DE BOILER LEEGMAKEN.
Om de boiler leeg te maken, dient u de voorziene 
kraan te openen om de boiler leeg te maken (fig. 
1-32 / 1.33).

N.B.: vooraleer deze handeling uit te voeren, 
moet u de kraan voor toevoer van koud water 
van de ketel sluiten en een willekeurige warm-
waterkraan van de sanitaire installatie openen 
zodat er lucht in de boiler kan komen.

2.12	 ANTIVRIESBESCHERMING.
De ketel is standaard voorzien van een antivries-
functie die de pomp en de brander in werking 
stelt als de temperatuur van het water in de ketel 
onder 4°C daalt.
De antivriesfunctie is echter alleen verzekerd als:
-	 de ketel correct met de circuits voor gastoevoer 

en elektrische circuits is aangesloten;
-	 de ketel constant wordt gevoed;

-	 de ketel niet in stand-by ( ) is
-	 de ketel niet in blokkering wegens geen ontsteking 

is;
-	 de essentiële onderdelen van de ketel niet bescha-

digd zijn.
Bij langdurige inactiviteit (vakantiehuis) advi-
seren wij:
-	 de elektrische voeding uit te schakelen;
-	 het verwarmingscircuit, het warmwatercircuit 

van de ketel en de sifon voor condensopvang 
volledig leeg te maken. Een installatie die vaak 
wordt geleegd moet met behandeld onthard 
water gevuld worden om afzettingen te voor-
komen. 

1° 
niveau Drukknop 2° niveau Drukknop Beschrijving

M9
D 

 C

P91
D 

 C
Geeft de huidige temperatuur weer van de zone lage temperatuur nummer 2

P92
D 

 C
Geeft de huidige temperatuur weer van de zone lage temperatuur nummer 3

P93
D 

 C

Definieert de toevoertemperatuur van de zone nummer 2 op lage temperatuur. 
Wanneer de externe sonde (optie) aanwezig is, kunt u de toevoertemperatuur corrigeren ten opzichte 
van de werkingscurve ingesteld via de externe sonde. Zie OFFSET op de grafiek van de externe 
sonde (fig. 1-7) door de temperatuur van -15°C tot +15°C te wijzigen.

P94

D 
x 

selecteer

 C

Definieert de toevoertemperatuur van de zone nummer 3 op lage temperatuur. 
Wanneer de externe sonde (optie) aanwezig is, kunt u de toevoertemperatuur corrigeren ten opzichte 
van de werkingscurve ingesteld via de externe sonde. Zie OFFSET op de grafiek van de externe 
sonde (fig. 1-7) door de temperatuur van -15°C tot +15°C te wijzigen.

Menu Zones (optie) “M9”. Het menu zones 
“M9” wordt alleen geactiveerd als de kaart de 
aansluiting detecteert op een extra zonekaart 
(optie). In dit menu bevinden zich de instellingen 
van de werkingstemperaturen in de extra zones.

2.13	 SCHOONMAAK VAN DE 
BEKLEDING.

Om de mantel van de ketel te reinigen moeten 
vochtige doeken en een neutrale zeep gebruikt 
worden.  Gebruik geen schurende detergenten of 
schoonmaakmiddelen in poedervorm.

2.14	 DEFINITIEVE UITSCHAKELING.
Als de ketel definitief moet uitgeschakeld wor-
den, moet dit door bevoegd personeel uitgevoerd 
worden. Controleer of eerst de elektrische, 
hydraulische en brandstofvoeding worden uit-
geschakeld en of de solarcollector wordt afgedekt.
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Légende :
	 1	 -	 Robinet du gaz
	 2	 -	 Robinet d’entrée 

d’eau chaude
	 3	 -	 Robinet de remplis-

sage de l'installa-
tion

2.8	 EXTINCTION DE LA CHAUDIÈRE.
Eteindre la chaudière en appuyant sur le bouton 
“ ”, désactiver l'interrupteur omnipolaire ex-
térieur à la chaudière et fermer le robinet de gaz 
en amont de l'appareil. Ne pas laisser la chaudière 
inutilement activée quand elle n'est pas utilisée 
pour de longues périodes.

2.9	 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation. L'aiguille du manomètre de la 
chaudière doit indiquer une valeur comprise 
entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (avec l'instal-
lation froide), effectuer le rétablissement avec le 
robinet situé à cet effet sur le côté droit de la chau-
dière et accessible par la porte latérale (Fig. 2-8).

N.B. : fermer le robinet après l'opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 
bars, il y a un risque d'intervention de la soupape 
de sécurité.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur? jusqu'à ce que la pression soit à 1 bar 
ou l'intervention du personnel professionnelle-
ment qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation.

2.10	 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour pouvoir accomplir l'opération de vidange 
de la chaudière, actionner le robinet de vidange 
(Fig. 1-32 / 1.33).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que 
le robinet de remplissage est fermé.

2.11	 VIDANGE DU CHAUFFE-EAU.
Pour accomplir l'opération de vidange du 
chauffe-eau, actionner le robinet de vidange 
spécifique du chauffe-eau (Fig. 1-32 / 1.33).

N.B.  : avant cette opération, fermer le robinet 
d'entrée d'eau froide de la chaudière et ouvrir 
n'importe lequel des robinets d'eau chaude de 
l'installation sanitaire, pour permettre l'entrée 
d'air dans le chauffe-eau.

2.12	 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière est équipée d'origine d'une fonc-
tion antigel qui actionne la pompe et le brûleur 
quand la température de l'eau à l'intérieur de la 
chaudière descend en-dessous de 4 °C.
La fonction antigel est toutefois garantie unique-
ment si :
-	 la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
-	 la chaudière est constamment alimentée ;
-	 la chaudière est allumée et n'est pas en stand-by 

( ) ;
-	 la chaudière n'est pas bloquée suite à un allu-

mage raté ;
-	 les composants essentiels de la chaudière ne sont 

pas en panne.
En cas d'inactivité prolongée (résidence secon-
daire), nous conseillons en outre de :
-	 désactiver l'alimentation électrique ;
-	 vidanger complètement le circuit de chauffage, 

le circuit sanitaire de la chaudière et le siphon 
de récupération de la condensation. Dans une 
installation destinée à être vidangée fréquem-
ment, il est indispensable que le remplissage 

1er 
Niveau Bouton 2ème Niveau Bouton Description

M9
F 

 C

P91
F 

 C
Affiche la température actuelle de la zone basse température numéro 2

P92
F 

 C
Affiche la température actuelle de la zone basse température numéro 3

P93
F 

 C

Définit la température de refoulement de la zone numéro 2 à basse température. 
Avec sonde externe (En option) présente, il est possible de corriger la température de refoulement 
par rapport à la courbe de fonctionnement configurée par la sonde externe. Voir OFFSET sur gra-
phique de la sonde externe (Fig. 1-7) en modifiant la température de -15 °C a +15 °C.

P94

D 
pour 

sélection-
ner
 C

Définit la température de refoulement de la zone numéro 3 à basse température. 
Avec sonde externe (En option) présente, il est possible de corriger la température de refoulement 
par rapport à la courbe de fonctionnement configurée par la sonde externe. Voir OFFSET sur gra-
phique de la sonde externe (Fig. 1-7) en modifiant la température de -15 °C a +15 °C.

Menu Zones (En option)) «  M9  ». Le menu 
zones « M9 » s'active seulement si la carte dé-
tecte le branchement à une carte à des zones 
supplémentaires (En option). À l'intérieur de 

ce menu, se trouvent les configurations des 
températures de fonctionnement dans les zones 
supplémentaires.

soit effectué avec de l'eau bien traitée pour 
éliminer la dureté qui peut donner lieu à des 
incrustations de calcaire.

2.13	 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l'enveloppe de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne pas 
utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.14	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l'on décide de désactiver définitivement 
la chaudière, faire exécuter ces opérations par 
un personnel professionnellement qualifié, en 
s'assurant entre autres que les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible sont 
auparavant désactivées et que le collecteur solaire 
est couvert.
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	 18	 -	 Horák
	 19	 -	 Vrchnák kondenzačného modulu
	 20	 -	 Kondenzačný modul
	 21	 -	 Manuálny odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Odvádzač dymu
	 23	 -	 Sonda spalín
	 24	 -	 Šachta pre analýzu vzduchu
	 25	 -	 Šachta pre analýzu spalín
	 26	 -	 Zásuvka tlaku ∆P plynu
	 27	 -	 Nábehová sonda
	 28	 -	 Bezpečnostný termostat
	 29	 -	 Zapaľovacia sviečka
	 30	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 31	 -	 Presostat zariadenia (absolútny)
	 32	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 33	 -	 Pozitívny Venturiho signál P1 

 

	 34	 -	 Negatívny Venturiho signál P1
	35 -       Kolektor Venturi vzduch/plyn
	 36	 -	 Expanzná nádoba zariadenia
	 37	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 38	 -	 Hydraulický kolektor
	 39	 -	 Obehové čerpadlo zóna 1
	 40	 -	 Jednosmerný ventil zóny 1
	 41	 -	 Filter miešacieho ventilu
	 42	 -	 Úžitkový miešací ventil
	 43	 -	 Kohútik vstupu studenej vody
	 44	 -	 Filter vstupu studenej vody
	 45	 -	 Obmedzovač toku
	 46	 -	 Spätný ventil prívodu studenej vody
	 47	 -	 Bezpečnostný ventil 8 bar
	 48	 -	 Čerpadlo recyklácie úžitkového 

okruhu (voliteľné)
	 49	 -	 Expanzná nádoba solárneho okru-

hu
	 50	 -	 Manuálny odvzdušňovací ventil
	 51	 -	 Uzatvárací ventil s teplomerom
	 52	 -	 Bezpečnostný ventil s manometrom
	 53	 -	 Jednosmerný ventil (OV 20)
	 54	 -	 Obehové čerpadlo solárneho okruhu
	 55	 -	 Merač toku
	 56	 -	 Serpentína inox solárneho okruhu
	 57	 -	 Jednosmerný ventil (OV 15)

	RA1	 -	 Spiatočka zariadenia zóna 1 (Vyso-
ká teplota)

	MA1	 -	 Nábeh zariadenia zóna 1 (Vysoká 
teplota)

	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	 RC	 -	 Recirkulácia úžitkového okruhu
	 RP	 -	 Návrat do solárnych panelov
	MP	 -	 Prívod zo solárnych panelov
	 SC	 -	 Odvod kondenzácie

Legenda:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik ohrievača
	 2	 -	 Magnéziová elektróda
	 3	 -	 Expanzná nádoba úžitkového okruhu
	 4	 -	 Sonda úžitkového okruhu
	 5	 -	 Serpentína inox pre horák
	 6	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 7	 -	 Dávkovač polyfosfátov (voliteľné)
	 8	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 9	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar

	 10	 -	 Vypúšťací kohútik kolektora
	 11	 -	 Sifón odvodu kondenzácie
	 12	 -	 Plynový ventil
	 13	 -	 Zásuvka tlaku výstupu plynového venti-

lu (P3)
	 14	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 15	 -	 Ventilátor
	 16	 -	 Plynová tryska
	 17	 -	 Kontrolná sviečka

3	 UVEDENIE KOTLA DO 
PREVÁDZKY (POČIATOČ-
NÁ KONTROLA)

Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
-	 skontrolovať existenciu prehlásenia o zhodnosti 

danej inštalácie;
-	 skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, 

pre ktorý je kotol určený;
-	 skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, 

rešpektovanie správnosti polarity L-N a uzem-
nenie;

-	 skontrolovať, či je vyhrievacie zariadenie napl-
nené vodou, preverením, či ručička manometra 
kotla ukazuje tlak medzi 1÷1,2 barmi; 

-	 skontrolovať, či je uzáver odvzdušňovacieho 
ventilu otvorený a či je zariadenie úplne uvoľ-
nené od vzduchu (odvzdušnené);

-	 zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

-	 skontrolovať hodnoty ∆p plynu v úžitkovom a 
vykurovacom okruhu;

-	 skontrolovať CO2 v spalinách pri maximálnom 
a minimálnom prietoku;

-	 skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a dobu, 
za ktorú zasiahne;

 - skontrolovať zásah hlavného spínača umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

-	 skontrolovať, či nasávacie a/alebo výfukové 

koncové kusy nie sú  upchané;
-	 skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	 zaplombovať regulačné zariadenie prietoku 

plynu (pokiaľ by sa mali nastavenia zmeniť);
-	 skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody;
-	 skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	 skontrolovať  ventiláciu a/alebo vetranie v 

miestnosti, kde je nainštalovaný kotol.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisia-
cej s bezpečnosťou mal byť záporný, zariadenie 
nesmie byť uvedené do prevádzky.

3.1 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.
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	 19	 -	 Capace modul de condensare
	 20	 -	 Modul de condensare
	 21	 -	 Supapă manuală de evacuare a 

aerului
	 22	 -	 Colector gaze de ardere
	 23	 -	 Sondă gaze de ardere
	 24	 -	 Priză măsurare aer
	 25	 -	 Priză măsurare gaze de ardere
	 26	 -	 Priză presiune ∆P gaz
	 27	 -	 Sondă tur
	 28	 -	 Termostat de siguranţă
	 29	 -	 Electrod de aprindere
	 30	 -	 Pompă de circulaţie centrală
	 31	 -	 Presostat instalaţie (minim)
	 32	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 33	 -	 Semnal pozitiv venturi (P1)
	 34	 -	 Semnal negativ venturi P2
	 35	 -	 Colector venturi aer/gaz
	 36	 -	 Vas de expansiune instalaţie
	 37	 -	 Dezaerator
	 38	 -	 Colector hidraulic
	 39	 -	 Pompă de circulaţie zona 1
	 40	 -	 Supapă de sens zona 1
	 41	 -	 Filtru vană de amestec
	 42	 -	 Vană de amestecare apă de consum
	 43	 -	 Robinet intrare apă rece
	 44	 -	 Filtru intrare apă rece
	 45	 -	 Limitator de debit
	 46	 -	 Vană unidirecţională
	 47	 -	 Supapă de siguranţă 8 bar
	 48	 -	 Pompă de recirculare apă de con-

sum (opţional)
	 49	 -	 Vas de expansiune instalaţie solară
	 50	 -	 Dezaerator manual
	 51	 -	 Robinet de separare cu termometru
	 52	 -	 Supapă de siguranţă cu manometru
	 53	 -	 Supapă de sens (OV 20)
	 54	 -	 Pompă de circulaţie instalaţie solară
	 55	 -	 Măsurător de debit
	 56	 -	 Serpentină din inox pentru instala-

ţia solară
	 57	 -	 Supapă de sens (OV 15)

	RA1	 -	 Retur de la instalaţie zona 1 (Tem-
peratură înaltă)

	MA1	 -	 Tur către instalaţie zona 1 (Tempe-
ratură înaltă)

	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 AC	 -	 Ieşire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă rece de consum
	 RC	 -	 Recirculare apă caldă de consum
	 RP	 -	 Retur de la captatoare solare
	MP	 -	 Tur către captatoare solare
	 SC	 -	 Evacuare condensat

Legendă
	 1	 -	 Robinet golire boiler
	 2	 -	 Anod de magneziu
	 3	 -	 Vas de expansiune apă de consum
	 4	 -	 Sondă apă de consum
	 5	 -	 Serpentină inox pentru boiler
	 6	 -	 Robinet de golire a instalaţiei
	 7	 -	 Dozator de polifosfaţi (opţional)
	 8	 -	 Robinet de umplere a instalaţiei
	 9	 -	 Supapă de siguranţă 3 bari

	 10	 -	 Robinet de golire colector
	 11	 -	 Sifon evacuare condensat
	 12	 -	 Vană de gaz
	 13	 -	 Priză presiune ieşire vană gaz (P3)
	 14	 -	 Conductă de admisie a aerului
	 15	 -	 Ventilator
	 16	 -	 Duză de gaz
	 17	 -	 Electrod detecție flacără
	 18	 -	 Arzător

3	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE 
A CENTRALEI (VERIFICA-
REA INIŢIALĂ)

Pentru punerea în funcţiune a centralei trebuie 
să:
-	 verificaţi existenţa declaraţiei de conformitate 

a instalaţiei;
-	 verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 

pentru care este prevăzută centrala;
-	 verificaţi racordul la o reţea de 230 V-50 Hz, 

respectarea polarităţii L-N şi împământarea;
-	 verificaţi ca instalaţia de încălzire să fie plină 

cu apă; controlaţi ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar; 

-	 verificaţi capacele dezaeratoarelor; acestea 
trebuie să fie deschise; de asemenea, instalaţia 
trebuie să fie deschisă şi dezaerată;

-	 porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă a 
acesteia;

-	 verificaţi valorile ∆p gaz în regim de funcțio-
nare apă caldă de consum şi încălzire;

-	 verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere 
la debit maxim şi minim;

-	 verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
şi timpul de intervenţie al acestuia;

-	 verificaţi funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală şi în centrală;

-	 verificaţi ca terminalele de admisie şi/sau eva-

cuare să nu fie înfundate;
-	 verificaţi intervenţia dispozitivelor de reglare;
-	 sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 verificaţi producerea de apă caldă de consum;
-	 verificaţi etanşeitatea circuitelor hidraulice;
-	  verificaţi ventilarea şi/sau aerisirea adecvată 

din spaţiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranţa este negativă, instalaţia nu trebuie pusă 
în funcţiune.

3.1  SCHEMA HIDRAULICĂ.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

	 19	 -	 Pokrywy modułu kondensacyjnego
	 20	 -	 Moduł kondensacyjny
	 21	 -	 Odpowietrznik ręczny
	 22	 -	 Okap dymu
	 23	 -	 Sonda spalin
	 24	 -	 Studzienka analizatora powietrza
	 25 	- 	 Studzienka analizatora spalin
	 26	 -	 Pobór ciśnienia ∆P gazu
	 27	 -	 Sonda wyjścia c.o.
	 28	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 29	 -	 Świeca zapłonowa
	30-	 Pompa obiegowa Kotła
	 31	 -	 Presostat instalacji (absolutny)
	 32	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 33	 -	 Sygnał dodatni zwężki Venturiego P1
	 34	 -	 Sygnał ujemny zwężki Venturiego P2
	 35	 -	 Zbiornik zwężki Venturiego 

powietrze/gaz
	 36	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji
	 37	 -	 Zawór odpowietrzający
	 38	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 39	 -	 Pompa obiegowa strefy 1
	 40	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1
	 41	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 42	 -	 Zawór mieszający w.u.
	 43	 -	 Kurek dopływu wody zimnej
	 44	 -	 Filtr wejścia zimnego
	 45	 -	 Ogranicznik przepływu
	 46	 -	 Zawór zwrotny wejścia zimnego
	 47	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bary
	 48	 -	 Pompa obiegowa recyrkulacji 

w.u. (opcja)
	 49	 -	 Zbiornik wyrównawczy słoneczny
	 50	 -	 Odpowietrznik ręczny
	 51	 -	 Zawór odcinający z termometrem
	 52	 -	 Zawór bezpieczeństwa z mano-

metrem
	 53	 -	 Zawór jednokierunkowy (OV 20)
	 54	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	 55	 -	 Przepływomierz
	 56	 -	 Wężownica inox układu sło-

necznego
	 57	 -	 Zawór jednokierunkowy (OV 15)

	RA1	 -	 Dopływ instalacji strefy 1  (Tem-
peratura wysoka)

	MA1	-	 Odpływ instalacji strefy 1  (Tem-
peratura wysoka)

	G-Zasilanie gazem
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	 AF	 -	 Wejście z.w.u.
	 RC	 -	 Recyrkulacja w.u.
	 RP	 -	 Dopływ z paneli słonecznych
	MP	 -	 Odpływ z paneli słonecznych
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu

Opis:
	 1	 -	 Kurek opróżniania podgrzewacza
	 2	 -	 Anoda magnezowa
	 3	 -	 Zbiornik wyrównawczy w.u.
	 4	 -	 Sonda w.u.
	 5	 -	 Wężownica inox do zasobnika c.w.u. 
	 6	 -	 Kurek opróżniania instalacji
	 7	 -	 Dozownik polifosforanów (opcja)
	 8	 -	 Kurek napełniania instalacji
	 9	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary

	 10	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 11	 -	 Syfon spustowy kondensatu
	 12	 -	 Zawór gazowy
	 13	 -	 Pobór ciśnienia wyjścia zaworu gazowego (P3)
	 14	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 15	 - 	 Wentylator
	 16	 - 	 Dysza gazowa
	 17	 -	 Elektroda kontroli
	 18	 -	 Palnik

3	 URUCHOMIENIE  KOTŁA  
(KONTROLA POCZĄTKO-
WA)

Aby uruchomić kocioł, należy:
-	 sprawdzić istnienie deklaracji zgodności instalacji;
-	 sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 

stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

-	 sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

-	 sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna 
wody kontrolując, czy wskazówka manometru 
kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 Bara. 

-	 sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowie-
trzającego jest otwarty i instalacja jest dobrze 
odpowietrzona;

-	 włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	 sprawdzić wartości ∆p gazu w w.u. i c.o.;
-	 sprawdzić CO2 spalin o natężeniu przepływu 

maksymalnym i minimalnym;
-	 sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-

stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

-	 sprawdzić interwencję przełącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-	 sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub od-
prowadzania nie są zatkane;

-	 sprawdzić interwencję elementów regulacyjnych;

-	 zaplombować urządzenia regulacji natężenia 
przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);

-	 sprawdzić wytwarzanie c.w.u.;
-	 sprawdzić szczelność obwodów hydraulicz-

nych;
-	 sprawdzić wentylację i/lub aerację lokalu insta-

lacji tak, jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

3.1	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.
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	 18	 -	 Égő
	 19	 -	 Kondenzációs modul (kazántest) 

fedelek
	 20	 -	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 21	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 22	 -	  Égéstermék gyűjtő
	 23	 -	 géstermék érzékelő
	 24	 - 	 Levegő oldali vizsgálónyílás
	 25	 -	 Füst oldali vizsgálónyílás
	 26	 -	 Gáz nyomásmérő pont ∆P
	 27	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 28	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 29 	-	 Gyújtó elektróda
	 30	 -	 Kazán keringető szivattyú
	 31	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsoló-

ja (abszolút)
	 32	 -	 Motoros váltószelep
	 33	 -	 Venturi egység túlnyomás pontja 

(P1)
	 34	 -	 Venturi egység vákuum pontja 

(P2)
	 35	 -	 Venturi egység levegő/gáz
	 36	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 37	 -	 Légtelenítő szelep
	 38	 -	 Vízgyűjtőcső
	 39	 -	 Keringető szivattyú 1-es zóna
	 40	 -	 Egyutas szelep (1-es zóna)
	 41	 -	 Keverőszelep szűrője
	 42	 -	 Használati melegvíz keverőszelep
	 43	 -	 Bemenő oldali hidegvíz csap
	 44	 -	 Hidegvíz bemenő oldali csőben 

elhelyezett szűrő
	 45	 -	 Áramláshatároló
	 46	 -	 Hidegvíz oldali visszacsapó 

szelep
	 47	 -	 8 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 48	 -	 Használati melegvíz visszaforga-

tó szivattyú (választható)
	 49	 -	 Napkollektoros rendszer tágulási 

tartálya
	 50	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 51	 -	 Termosztáttal felszerelt zárósze-

lep
	 52	 -	 Nyomásmérővel ellátott bizton-

sági lefúvatószelep
	 53	 -	 Egyutas szelep (OV 20)
	 54	 -	 Napkollektoros rendszer keringe-

tő szivattyúja
	 55	 -	 Áramlásmérő
	 56	 -	 Napkollektoros rendszer rozsda-

mentes fűtőbetétje
	 57	 -	 Egyutas szelep (OV 15)

	RA1	 -	 1-es zóna (Magas hőmérséklet) 
visszatérő cső

	MA1	-	 1-es zóna (Magas hőmérsékletű) 
előremenő cső

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás
	 RC	 -	 Használati melegvíz visszaforga-

tás
	 RP	 -	  Napkollektorból visszatérő cső
	MP	 -	 Napkollektorok előremenő csöve
	 SC	 - 	 Kondenzvíz elvezetés

Jelmagyarázat
	 1	 -	 Csap a tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Magnézium anód
	 3	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály
	 4	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 5	 -	 Rozsdamentes acél csőkígyó tárolóhoz
	 6	 -	 Rendszerürítő csap
	 7	 -	 Polifoszfát adagoló (rendelésre)
	 8	 -	 Töltőcsap
	 9	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvatószelep

	 10	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 11	 -	 Kondenzátum szifon
	 12	 -	 Gázszelep
	 13	 -	 Gázszelep kimeneti nyomásmérő pont 

(P3)
	 14	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 15	 -	 Ventilátor
	 16	 -	 Fúvóka
	 17	 - 	 Gyújtó elektróda

3	 A KAZÁN  
 
ÜZEMBE HELYEZÉSE  
 
(KEZDETI ELLENŐRZÉS)

A kazán üzembe helyezéséhez:
-	 ellenőrizze a beszerelésről készült kivitelezői 

(megfelelőségi) nyilatkozatot;
-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 

azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
-	 ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos háló-

zatba való bekötést, az L-N polaritás betartását 
és a megfelelő földelést;

-	 a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 

fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia); 

-	 ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelepek sapkái 
nyitva vannak-e, és a rendszert légtelenített-e;

-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

-	 Ellenőrizze a használati melegvíz és fűtési 
üzemmódban a gáz ∆p értékét;

-	 ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát mini-
mális és maximális hozam esetén;

-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekap-
csol-e a biztonsági rendszer, és mennyi idő telik 
el a hibakijelzésig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett 
főkapcsoló működését;

-	 ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égés-
termék végelemek nincsenek-e eltömődve;

-	 ellenőrizze a szabályozó berendezések műkö-
dését;

-	 plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 
(ha változtatott a beállításon);

-	 ellenőrizze a használati melegvíz előállítását;
-	 ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentessé-

gét;
-	 ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/

levegőellátását, ahol erre szükség van.
A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rend-
szer nem helyezhető üzembe.

3.1	 HIDRAULIKAI SÉMA.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

19	 -	 Condensation module covers
20	 -	 Condensation module
21	 -	 Manual air vent valve
22	 -	 Fumes hood
23	 -	 Flue probe
24	 -	 Air sample point
25	 -	 Flue sample point
26	 -	 Gas ∆P pressure point
27	 -	 Flow probe
28	 -	 Safety thermostat
29	 -	 Ignition electrode
30	 -	 Boiler Circulator
31	 -	 System pressure switch (abso-

lute)
32	 -	 Three-way valve (motorised)
33	 -	 Venturi positive sign P1
34	 -	 Venturi negative signal P2
35	 -	 Air/gas Venturi manifold
36	 -	 System expansion vessel
37	 -	 Vent valve
38	 -	 Hydraulic manifold
39	 -	 Zone 1 pump
40	 -	 Zone 1 one-way valve
41	 -	 Mixing valve filter
42	 -	 DHW mixing valve
43	 -	 Cold water inlet cock
44	 -	 Cold water filter
45	 -	 Flow limiter
46	 -	 Cold water inlet non-return 

valve
47	 -	 8 bar safety valve
48	 -	 DHW recirculation pump  (op-

tional)
49	 -	 Solar expansion vessel
50	 -	 Manual air vent valve
51	 -	 Shut-off valve with thermometer
52	 -	 Safety valve with manometer
53	 -	 One-way valve (OV 20)
54	 -	 Solar pump
55	 -	 Flow meter
56	 -	 Solar stainless steel coil
57	 -	 One-way valve (OV 15)

	RA1	 -	 Zone 1 system return  (High 
temperature)

	MA1	-	 Zone 1 system flow  (High tem-
perature)

	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	 RC	 -	 Domestic hot water recirculation
	 RP	 -	 Return from solar panels
	MP	 -	 Flow from solar panels

SC	 -	 Condensate drain

Key
1	 -	 Storage tank unit draining valve
2	 -	 Magnesium anode
3	 -	 D.H.W. expansion vessel
4	 -	 Domestic hot water probe
5	 -	 Stainless steel coil for storage tank
6	 -	 System draining valve
7	 -	 Polyphosphate dispenser (optional)
8	 -	 System filling valve
9	 -	 3 bar safety valve

10	 -	 Manifold draining valve
11	 -	 Condensate drain trap
12	 -	 Gas valve
13	 -	 Gas valve outlet pressure point (P3)
14	 -	 Air intake pipe
15	 -	 Fan
16	 -	 Gas nozzle
17	 -	 Detection electrode
18	 -	 Burner

3 BOILER COMMISSIONING 
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
-	 make sure that the declaration of conformity 

for installation is supplied with the appliance;
-	 make sure that the type of gas used corresponds 

to boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

-	 make sure the central heating system is filled 
with water and that the pressure gauge indicates 
a pressure of 1-1.2 bar. 

-	 check that the the air vent valve cap is open and 
that the system is well deaerated;

-	 switch the boiler on and check correct ignition;
-	 check the ∆p gas values in domestic hot water 

and central heating modes;
-	 check the CO2 in the fumes at maximum and 

minimum flow rate;
-	 check activation of the safety device in the event 

of no gas, as well as the relative activation time;
- check the intervention of the main switch

located upstream of the boiler and in the boiler;
-	 check that the intake and/or exhaust terminals 

are not blocked;
-	 ensure activation of all adjustment devices;
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if set-

tings are modified);

-	 check the production of domestic hot water;
-	 check sealing efficiency of water circuits;
-	 check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.
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	 18	 -	 Hořák
	 19	 -	 Kryt kondenzačního modulu
	 20	 -	 Kondenzační modul
	 21	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Sběrač spalin
	 23	 -	 Sonda spalin
	 24	 -	 Místo odběru pro analýzu vzduchu
	 25	 -	 Místo odběru pro analýzu spalin
	 26	 -	 Místa pro měření ∆P plynu
	 27	 -	 NTC sonda výstupu otopné vody
	 28	 -	 Bezpečnostní termostat
	 29	  -	 Zapalovací elektroda
	 30	 -	 Oběhové čerpadlo kotle
	 31	 -	 Pojistka tlaku (absolutní)
	 32	 -	 Trojcestný ventil (motorický)
	 33	 -	 Kladný Venturiho signál P1
	 34	 -	 Záporný Venturiho signál P2
	 35	 -	 Kolektor Venturi vzduch/plyn
	 36	 -	 Expanzní nádoba zařízení
	 37	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 38	 -	 Hydraulický kolektor
	 39	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	 40	 -	 Zpětná klapka zóna 1
	 41	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 42	 -	 Směšovací ventil TUV
	 43	 -	 Kohout vstupu studené vody
	 44	 -	 Filtr vstupu studené vody
	 45	 -	 Omezovač průtoku
	 46	 -	 Zpětná klapka na vstupu stude-

né vody
	 47	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 48	 -	 Čerpadlo cirkulace TUV  

(volitelné příslušenství)
	 49	 -	 Expanzní nádoba solárního okruhu
	 50	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 51	 -	 Uzavírací ventil s teploměrem
	 52	 -	 Bezpečnostní ventil s tlakoměrem
	 53	 -	 Zpětná klapka (OV 20)
	 54	 -	 Solární oběhové čerpadlo
	 55	 -	 Měřič průtoku
	 56	 -	 Nerezová spirála solárního okruhu
	 57	 -	 Zpětná klapka (OV 15)

	RA1	 -	 Zpátečka zóna 1 (Vysoká teplota)
	MA1	-	 Výstup zóna 1 (Vysoká teplota)
	 G	 -	 Přívod plynu
	AC	 -	 Výstup teplé užitkové vody
	 AF	 -	 Vstup studené užitkové vody
	 RC	 -	 Cirkulace TUV
	 RP	 -	 Zpátečka do solárních panelů
	MP	 -	 Přívod ze solárních panelů
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu

Legenda
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout ohřívače
	 2	 -	 Magnéziová anoda
	 3	 -	 Expanzní nádoba TUV
	 4	 -	 NTC sonda TUV
	 5	 -	 Nerezová spirála zásobníku
	 6	 -	 Vypouštěcí kohout kotle
	 7	 -	 Dávkovač polyfosfátů (volitelné příslu-

šenství)
	 8	 -	 Plnící kohout zařízení

	 9	 -	 Pojistný ventil 3 bar
	 10	 -	 Vypouštěcí kohout kolektoru
	 11	 -	 Sifon sběru kondenzátu
	 12	  -	  Plynový ventil
	 13	 -	 Měřící místo tlaku plynu (P3)
	 14	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 15	 -	 Ventilátor
	 16	  -	 Plynová tryska
	 17	  -	 Ionizační elektroda

3	 UVEDENÍ KOTLE DO PRO-
VOZU (PŘEDBĚŽNÁ KONT-
ROLA).

Při uvádění kotle do provozu je nutné:
-	 zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 

instalace;
-	 zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní 

tlak odpovídá tomu, pro který je kotel určen;
-	 zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, re-

spektování správnosti polarity L-N a uzemnění;
-	 zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn 

vodou, podle ručičky tlakoměru, která má 
ukazovat tlak 1÷1,2 bar; 

-	 zkontrolovat, jestli jsou uzávěry odvzdušňova-

cích ventilů otevřeny a jestli je zařízení úplně 
odvzdušněné;

-	 zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

-	 zkontrolovat hodnoty plynu ∆p v užitkovém a 
ve vytápěcím systému;

-	 zkontrolovat CO2 ve spalinách při maximálním 
a minimálním výkonu;

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

-	 zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

-	 zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové 
díly nejsou ucpané;

-	 zkontrolovat zásah regulačních prvků;

-	 zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 
(pokud by se měla nastavení změnit);

-	 zkontrolovat produkci teplé užitkové vody;
-	 zkontrolovat těsnost hydraulických okruhů;
-	 zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v míst-

nosti, kde je kotel instalován, jestli je to třeba.
-	 zkontrolovat plynotěsnost vnitřních částí kotle;
- 	zkontrolovat správnou funkci pojistného ven-

tilu a havarijního termostatu;
- 	zkontrolovat těsnost hydraulického okruhu 

kotle;
- 	zkontrolovat správnost hydraulického připoje-

ní (přítomnost filtru a uzavíracích armatur);
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.
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	 19	 -	 Afdekkingen condensatiemodule
	 20	 -	 Condensatiemodule
	 21	 -	 Manueel ontluchtingsventiel 
	 22	 -	 Kap rookgassen
	 23	 -	 Sonde rookgassen
	 24	 -	 Putje luchtanalyse
	 25	 -	 Putje rookgasanalyse
	 26	 -	 Drukaansluiting ∆P gas
	 27	 -	 Sonde toevoer 
	 28	 -	 Veiligheidsthermostaat
	 29	 -	 Bougie inschakeling
	 30	 -	 Circulatiepomp ketel
	 31	 -	 Drukregelaar installatie (absoluut)
	 32	 -	 Driewegsklep (aangedreven)
	 33	 -	 Positief signaal venturi P1
	 34	 -	 Negatief signaal venturi P1
	 35	 -	 Collector venturi lucht/gas
	 36	 -	 Expansievat installatie
	 37	 -	 Ontluchtingsventiel
	 38	 -	 Hydraulische collector
	 39	 -	 Circulatiepomp zone 1
	 40	 -	 Eenrichtingsklep zone 1
	 41	 -	 Filter mengklep
	 42	 -	 Mengklep sanitair
	 43	 -	 Kraan inlaat koud water
	 44	 -	 Filter inlaat koud water
	 45	 -	 Doorstroombegrenzer
	 46	 -	 Terugslagklep inlaat koud water
	 47	 -	 Veiligheidsklep 8 bar
	 48	 -	 Circulatiepomp recirculatie 

sanitair (optie)
	 49	 -	 Expansievat solarsysteem
	 50	 -	 Manueel ontluchtingsventiel 
	 51	 -	 Afsluitklep met thermometer
	 52	 -	 Veiligheidsklep met manometer
	 53	 -	 Eenrichtingsklep (OV 20)
	 54	 -	 Circulatiepomp solarsysteem
	 55	 -	 Debietmeter
	 56	 -	 Inox spiraal solar
	 57	 -	 Eenrichtingsklep (OV 15)

	RA1	 -	 Terugkeer installatie zone 1 
(hoge temperatuur)

	PA1	 -	 Toevoer installatie zone 1 (hoge 
temperatuur)

	 G	 -	 Gastoevoer
	W/C	-	 Uitgang sanitair warm water
	K/F	 -	 Ingang sanitair koud water
	 RC	 -	 Sanitaire recirculatie
	 RP	 -	 Terugkeer uit zonnepanelen
	 PP	 -	 Toevoer uit zonnepanelen
	 S	 -	 Condensafvoer

Legende
	 1	 -	 Kraan voor het legen van de boiler
	 2	 -	 Opofferingsanode
	 3	 -	 Expansievat sanitair
	 4	 -	 Sanitaire sonda 
	 5	 -	 Inox spiraal voor boiler
	 6	 -	 Kraan voor het legen van de installatie
	 7	 -	 Polyfostaatdoseerder (optie)
	 8	 -	 Kraan voor het vullen van de installatie 
	 9	 -	 Veiligheidsklep 3 bar

	 10	 -	 Kraan om de collector af te laten
	 11	 -	 Sifon condensafvoer
	 12	 -	 Gasklep
	 13	 -	 Drukaansluiting uitgang gasklep (P3)
	 14	 -	 Luchtzuigleiding
	 15	 -	 Ventilator
	 16	 -	 Gasmondstuk
	 17	 -	 Bougie meting
	 18	 -	 Brander

3	 INBEDRIJFSTELLING VAN 
DE KETEL (EERSTE KEU-
RING)

Om de ketel in bedrijf te stellen moet u:
-	 controleren of de verklaring van overeenstem-

ming aanwezig is. 
-	 controleren of het gebruikte gas overeenstemt 

met het gas waarvoor de ketel is voorzien;
-	 de aansluiting met een netwerk van 230V- 

50Hz, de correcte polariteit L-N en de aardaan-
sluiting controleren;

-	 controleren of de verwarmingsinstallatie is 
gevuld door na te gaan of de wijzer van de 
manometer van de ketel een druk van 1÷1,2 
bar aanduidt; 

-	 controleren of het kapje van de ontluchtings-
ventielen open is en of de installatie correct 
ontlucht is;

-	 de ketel aanzetten en de correcte inschakeling 
controleren;

-	 de waarden ∆p gas in sanitair en in verwarming 
controleren;

-	 de CO2 in de rookgassen bij maximaal en 
minimaal debiet controleren:

-	 controleren of de veiligheidsvoorziening in 
werking treedt als er geen gas is en de betref-
fende interventietijd controleren;

-	 controleren of de hoofdschakelaar in werking 
treedt, die voorgeschakeld voor de ketel zit en 
in de ketel;

-	 controleren of de eindstukken voor de zuiging 
en/of afvoer niet verstopt zijn;

-	 controleren of de afstellingselementen in wer-
king treden;

-	 de inrichtingen voor afstelling van het gas-
debiet verzegelen (wanneer de afstellingen 
worden gewijzigd);

-	 controleer de productie van warmtapwater;
-	 controleer de dichting van de hydraulische 

circuits;
-	 controleer de ventilatie en/of verluchting, 

indien voorzien, van het lokaal waar de ketel 
is geïnstalleerd.

Als het resultaat van een van deze controles 
negatief is, mag de installatie niet in werking 
gesteld worden. 

3.1	 HYDRAULISCH SCHEMA.
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	 19	 -	 Couvercles du module à conden-
sation

	 20	 -	 Module à condensation
	 21	 -	 Vanne de purge d'air manuelle
	 22	 -	 Hotte des fumées
	 23	 -	 Sonde des fumées
	 24	 -	 Réservoir analyseur d'air
	 25	 -	 Réservoir analyseur de fumées
	 26	 -	 Prise pression ∆P gaz
	 27	 -	 Sonde refoulement
	 28	 -	 Thermostat de sécurité
	 29	 -	 Bougie d'allumage
	 30	 -	 Circulateur chaudière
	 31	 -	 Pressostat d'installation (absolu)
	 32	 -	 Soupape 3 voies (motorisée)
	 33	 -	 Signal positif venturi P1
	 34	 -	 Signal négatif venturi P2
	 35	 -	 Collecteur venturi air/gaz
	 36	 -	 Vase d'expansion installation
	 37	 -	 Soupape purge d'air
	 38	 -	 Collecteur hydraulique
	 39	 -	 Circulateur zone 1
	 40	 -	 Vanne unidirectionnelle zone 1
	 41	 -	 Filtre vanne mélangeuse
	 42	 -	 Vanne mélangeuse sanitaire
	 43	 -	 Robinet d’entrée d’eau chaude
	 44	 -	 Filtre entrée froide
	 45	 -	 Limiteur de flux
	 46	 -	 Clapet anti-retour entrée froide
	 47	 -	 Soupape de sécurité 8 bar
	 48	 -	 Circulateur de recirculation 

sanitaire (En option)
	 49	 -	 Vase d'expansion solaire
	 50	 -	 Vanne de purge d'air manuelle
	 51	 -	 Vanne d'arrêt avec combustible
	 52	 -	 Soupape de sécurité avec mano-

mètre
	 53	 -	 Vanne unidirectionnelle (OV 20)
	 54	 -	 Circulateur solaire
	 55	 -	 Mesureur de débit
	 56	 -	 Serpentin en inox solaire
	 57	 -	 Vanne unidirectionnelle (OV 15)

	RA1	 -	 Retour de l'installation zone 1 
(haute température)

	PA1	 -	 Refoulement depuis l'installation 
zone 1 (haute température)

	 G	 -	 Alimentation du gaz
	W/C	-	 Sortie de l'eau chaude sanitaire
	K/F	 -	 Entrée de l'eau froide sanitaire
	 RC	 -	 Recirculation sanitaire
	 RP	 -	 Retour depuis les panneaux 

solaires
	 PP	 -	 Refoulement depuis les pan-

neaux solaires
	 S	 -	 Évacuation condensation

Légende
	 1	 -	 Robinet de vidange du chauffe-eau
	 2	 -	 Anode de magnésium
	 3	 -	 Vase d'expansion sanitaire
	 4	 -	 Sonde sanitaire
	 5	 -	 Serpentin en inox pour chauffe-eau
	 6	 -	 Robinet de vidange installation
	 7	 -	 Doseur de polyphosphates (En option)
	 8	 -	 Robinet de remplissage installation
	 9	 -	 Soupape de sécurité 3 bar

	 10	 -	 Robinet de vidange du collecteur
	 11	 -	 Siphon évacuation condensation
	 12	 -	 Soupape de gaz
	 13	 -	 Prise pression sortie soupape gaz (P3)
	 14	 -	 Tuyau d'aspiration de l'air
	 15	 -	 Ventilateur
	 16	 -	 Gicleur gaz
	 17	 -	 Électrode de détection
	 18	 -	 Brûleur

3	 MISE EN SERVICE  
DE LA CHAUDIÈRE  
(VÉRIFICATION INITIALE)

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
-	 vérifier l'existence de la déclaration de confor-

mité de l'installation ;
-	 vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 

celui pour lequel la chaudière est prévue ;
-	 vérifier le raccordement à un réseau à 230 

V - 50 Hz, le respect de la polarité L-N et le 
branchement à la terre ;

-	 vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre de la chaudière indique une pression 
de 1÷1,2 bar ; 

-	 vérifier que le capuchon des vannes de purge 
d'air est ouvert et que l'installation est bien 
désaérée ;

-	 allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

-	 vérifier les valeurs de ∆p gaz en sanitaire et en 
chauffage ;

-	 vérifier la CO2 dans les fumées à débit maxi-
mum et minimum ;

-	 vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur géné-
ral situé en amont de la chaudière et dans la 
chaudière ;

-	 vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou 
d'évacuation ne soient pas obstrués ;

-	 vérifier l'intervention des organes de réglage ;
-	 sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont changé) ;
-	 vérifier la production de l'eau chaude sanitaire 

;
-	 vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
-	 vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 

d'installation si c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

3.1	 SCHÉMA HYDRAULIQUE.
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Vysvetlivky:
	 A4	 -	 Zobrazovacia karta
	 A10	 -	 Karta relé obehového čerpadla
	 A11	 -	 Karta rozhrania PT1000
	 B1	 -	 Nábehová sonda
	 B2	 -	 Sonda úžitkového okruhu
	 B4	 -	 Externá sonda (voliteľný prvok)
	 B10	 -	 Sonda spalín
	 B11	 -	 Solárna sonda kolektora (PT1000)
	 B12	 -	 Solárna sonda bojlera (PT1000)
	 E1	 -	 Zapaľovacie elektródy

	 E2	 -	 Detekčná sviečka
	 E4	 -	 Bezpečnostný termostat
	 F1	 -	 Sieťová poistka 
	 G2	 -	 Zapaľovač
	 M1	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 M2	 -	 Obehové čerpadlo vykurovacieho okruhu
	 M6	 -	 Obehové čerpadlo solárneho okruhu
	 M20	 -	 Ventilátor
	 M30	 -	 Trojcestný ventil
	 R9	 -	 Odpor inhibície vratnej sondy

	 R14	 -	 Odpor konfigurácie solárneho okruhu
	 R15	 -	 Odpor inhibície solárnej sondy kolek-

tora
	 S5	 -	 Presostat zariadenia
	 S20	 -	 Izbový termostat (voliteľný prvok)
	 T1	 -	 Transformátor karty kotla
	 X40	 -	 Mostík izbového termostatu
	 Y1	 -	 Plynový ventil
	 Z1	 -	 Protihlukový filter

	 BK	 -	 Čierna
	 BL	 -	 Modrá
	 BR	 -	 Hnedá
	 G	 -	 Zelená
	 GY	 -	 Šedá
	 G/Y	 -	 Žlto-zelená
	 OR	 -	 Oranžová
	 P	 -	 Fialová
	 PK	 -	 Ružová
	 R	 -	 Červená
	 W	 -	 Biela
	 Y	 -	 Žltá

Diaľkové ovládanie: kotol je predisponovaný 
na aplikáciu Modulačného Regulátora V2 (CAR 
V2), alebo alternatívne Super CAR, ktoré musia 
byť zapojené na svorky 41 a 43 konektora X15 
na elektronickej karte, je potrebné rešpektovať 
polaritu a odstrániť môstik X40.

Izbový termostat: kotol je predisponovaný na 
aplikáciu izbového termostatu (S20). Pripojiť ho 
na svorky 40 a 41 po odstránení môstika X40.

Konektor X5 sa používa pre zapojenie k doske 
relé.

Konektor X6 slúži pre zapojenie na osobný 
počítač.

Konektor X8 je používaný pre operácie aktuali-
zácie softwaru.

Solárnía sonda kolektora: kotol je predurčený pre 
zapojenie na zariadenie so solárnymi panelmi; 
sonda musí byť pripojená na svorky 45 a 46 
odstranením odporu R15.

3.3	 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH 
PRÍČINY.

POZN.: zásahy spojené s údržbou musia byť vy-
konané kvalifikovanou firmou (napr. Strediskom 
Technickej Asistencie Immergas).
-	 Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí 

plynového okruhu. Je treba skontrolovať tes-
nosť prívodného plynového okruhu.

-	 Opakované zablokovania zapnutia. Neprítom-
nosť plynu, skontrolujte, či je prítomný tlak v 
sieti a či je prívodný plynový kohútik otvorený. 
Regulácia plynového ventilu nie je správna, 
skontrolujte správne nastavenie plynového 
ventilu.

-	 Nepravidelné spaľovanie alebo hlučnosť za-
riadenia. Môže byť spôsobené: znečistením 
horáka, nesprávnymi parametrami spaľovania, 
nesprávne nainštalovaným koncovým dielom 
nasávania-výfuku. Vyčistite vyššie menované 
komponenty, skontrolujte správne nainštalo-
vanie koncového dielu, skontrolujte správne 
nastavenie plynového ventilu (nastavenie Off-
Set) a správne percento CO2v spalinách.

-	 Časté zásahy bezpečnostného termostatu nad-
mernej teploty. Môže závisieť od nedostatku 
vody v kotli, od nízkeho obehu vody v zariadení 
alebo od zablokovaného obehového čerpadla. 
Skontrolujte na manometri, či je tlak zariadenia 
v zhode s uvedenými limitmi. Skontrolujte, či 
nie sú všetky ventily na radiátoroch uzatvorené 
a či obehové čerpadlo funguje.

-	 Upchatý sifón Môže k tomu dôjsť v dôsledku 

nánosu nečistôt alebo produktov spaľovania v 
jeho vnútri. Pomocou vypúšťacieho uzávera na 
odvod kondenzácie skontrolujte, či sa v ňom 
nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý by mohol 
brániť prechodu kondenzácie.

-	 Upchatý výmenník Môže sa jednať o následok 
upchatého sifónu. Pomocou vypúšťacieho 
uzávera na odvod kondenzácie skontrolujte, 
či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, 
ktorý by mohol brániť prechodu kondenzácie.

-	 Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo 
vnútri zariadenia. Skontrolujte, či je otvorená 
čiapočka príslušného odvzdušňovacieho 
ventilu (Odst. 39 Obr. 1-33). Skontrolujte, či 
tlak zariadenia a naplnenie expanznej nádoby 
sú v stabilizovaných limitoch. Hodnota napl-
nenia expanznej nádoby musí byť 1,0 barov, 
hodnota tlaku zariadenia musí byť v rozmedzí 
od 1 do 1,2 baru. Skontrolujte, či bolo plnenie 
a odvzdušnenie zariadenia vykonané podľa 
pokynov.

-	 Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo 
vnútri kondenzačného modulu. Použite ručný 
odvzdušňovací ventil (Odst. 38 Obr. 1-33) pre 
odstránenie prípadného vzduchu prítomného v 
kondenzačnom module. Po ukončení zatvorte 
ručný odvzdušňovací ventil.

-	 Sonda úžitkového okruhu vadná. Pre výmenu 
úžitkovej sondy nie je potrebné vyprázdniť 
ohrievač, pretože sonda nie je v priamom 
kontakte s teplou úžitkovou vodou, ktorá sa 
nachádza v ohrievači.

3.2	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

	 1	 -	 Napájanie 230 Vac 50 
Hz

	 2	 -	 Super CAR (voliteľné)
	 3	 -	 Signál stavu
	 4	 -	 Zapojenie IMG BUS
	 5	 -	 Zapojenie supervízora 

zariadenia
	 6	 -	 Zapojenie supervízora 

aktívne
	 7	 -	 Zapojenie vonkajšej 

sondy aktívne
	 8	 -	 Sanitárny
	 9	 -	 Vykurovanie
	 10	 -	 Nastavenie S34
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Legendă:
	 A4	 -	 Placă de vizualizare
	 A10	 -	 Placă releu pompă de circulaţie
	 A11	 -	 Placă interfaţă PT1000
	 B1	 -	 Sondă tur
	 B2	 -	 Sondă apă de consum
	 B4	 -	 Sondă pentru exterior (opţional)
	 B2	 -	 Sondă gaze de ardere
	 B11	 -	 Sondă circuit solar captator 

(PT1000)
	 B11	 -	 Sondă circuit solar boiler 

(PT1000)

	 E1	 -	 Electrozi de aprindere
	 E2	 -	 Electrod detecție flacără
	 E4	 -	 Termostat de siguranţă
	 F1	 -	 Siguranţă de linie
	 G2	 -	 Aprinzător
	 M1	 -	 Pompă de circulaţie centrală
	 M2	 -	 Pompă de circulaţie încălzire
	 M6	 -	 Pompă de circulaţie circuit solar
	 M20	 -	 Ventilator
	 M30	 -	 Vană cu trei căi

	 R9	 -	 Rezistenţă blocare sondă retur
	 R14	 -	 Rezistenţă configurare circuit solar
	 R15	 -	 Rezistenţă blocare sondă circuit 

solar colector
	 S5	 -	 Presostat instalaţie
	 S20	 -	 Termostat ambianţă (opţional)
	 T1	 -	 Transformator placă centrală
	 X40	 -	 Punte termostat ambianţă
	 Y1	 -	 Vană de gaz
	 Z1	 -	 Filtru anti-interferenţe

	 BK	 -	 Negru
	 AL	 -	 Albastru
	 BR	 -	 Maro
	 G	 -	 Verde
	 GY	 -	 Gri
	 G/Y	 -	 Galben-Verde
	 OR	 -	 Portocaliu
	 P	 -	 Violet
	 PK	 -	 Roz
	 R	 -	 Roşu
	 W	 -	 Alb
	 Y	 -	 Galben

Comenzi de la distanţă: centrala este prevăzută 
pentru aplicarea comenzii de la distanță Amico 
RemotoV2 (CARV2) sau alternativ a super comen-
zii de la distanță Amico Remoto (Super CAR) 
care trebuie să fie conectate la bornele 42 şi 43 ale 
conectorului X15 pe placa electronică; respectați 
polaritatea şi eliminați puntea X40.

Centrala este prevăzută pentru aplicarea Termo-
statului ambianţă (S20). Conectaţi termostatul la 
bornele 40 şi 41 şi eliminaţi puntea X40.

Conectorul X5 este utilizat pentru conectarea la 
placa electronică cu releu.

Conectorul X6 este utilizat pentru conectarea la 
un calculator personal.

Conectorul X8 este utilizat pentru operaţiile de 
actualizare a software-ului.

Sondă captator solar: centrala este prevăzută 
pentru racordarea la o instalaţie de captatoare 
solare; sonda trebuie conectată la bornele 45 şi 
46 eliminând rezistenţa R15.

3.3	 DEFECTE ŞI CAUZELE LOR.
N.B.: intervenţiile de întreţinere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică).
-	 Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-

ductele circuitului de gaz. Verificaţi etanşeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

-	 Blocarea repetată datorată aprinderii. Absenţa 
gazului, verificaţi prezenţa presiunii în reţea şi 
ca robinetul de alimentare cu gaz să fie deschis. 
Reglarea incorectă a vanei de gaz, verificaţi 
calibrarea corectă a vanei de gaz.

-	 Combustie neregulată sau zgomote neobiş-
nuite. Poate fi cauzată de: arzătorul murdar, 
parametri incorecţi de combustie, terminalul 
de admisie – evacuare incorect instalat. Cură-
ţaţi componentele mai sus indicate şi verificaţi 
instalarea corectă a terminalului, verificaţi 
reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-
Set) şi procentul corect de CO2 din gazele de 
ardere.

-	 Intervenţii frecvente ale termostatului de 
siguranţă de protecţie împotriva supratem-
peraturii. Poate să depindă de lipsa de apă 
în centrală, circulaţie redusă de apă în insta-
laţie sau de blocarea pompei de circulaţie. 
Verificaţi pe manometru ca presiunea din 
instalaţie să fie cuprinsă între limitele stabilite. 
	  Verificaţi ca robinetele caloriferelor să nu fie 
închise şi că pompa funcţionează normal.

-	 Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate 
datora depunerilor de murdărie sau de produse 
rezultate în urma combustiei. Verificaţi, cu 
ajutorul capacului de evacuare a condensatu-
lui, să nu existe reziduuri de material care să 
împiedice curgerea acestuia.

-	 Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă 
a înfundării sifonului. Verificaţi, cu ajutorul 
capacului de evacuare a condensatului, să nu 

existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

-	 Zgomote datorate prezenţei aerului în interio-
rul instalaţiei. Verificaţi capacul dezaeratoru-
lui - acesta trebuie să fie deschis (Poz. 39 Fig. 
1-33). Verificaţi ca presiunea din instalație 
şi preîncărcarea vasului de expansiune să fie 
între limitele stabilite. Valoarea preîncărcării 
vasului de expansiune trebuie să fie de 1,0 bar, 
iar valoarea presiunii instalaţiei trebuie să fie 
cuprinsă între 1 şi 1,2 bar. Verificaţi ca umple-
rea şi dezaerarea instalaţiei să fi fost efectuate 
conform indicaţiilor.

-	 Zgomote datorate prezenţei aerului în in-
teriorul modulului de condensare. Folosiţi 
dezaeratorul manual (Poz. 38 Fig. 1-33) pen-
tru a elimina aerul din interiorul modulului 
de condensare. După încheierea operaţiunii 
închideţi dezaeratorul manual.

- Sondă apă caldă de consum defectă. Pentru 
înlocuirea sondei circuitului de apă caldă de 
consum nu trebuie să goliţi boilerul deoarece 
sonda nu este în contact direct cu apa din boiler.

3.2	 SCHEMA ELECTRICĂ.

	 1	 -	 Alimentare 230 Vac 50 
Hz

	 2	 -	 Super CAR (Opţional)
	 3	 -	 Semnal de stare
	 4	 -	 Conexiune IMG BUS
	 5	 -	 Conexiune dispozitiv de 

supervizare a instalaţiei
	 6	 -	 Conexiune activă dispo-

zitiv de supervizare
	 7	 -	 Conexiune activă sondă 

pentru exterior
	 8	 -	 Apă de consum
	 9	 -	 Încălzire
	 10	 -	 Setare S34
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Opis:
	 A4	 - 	Karta wizualizacji
	 A10	 - 	Karta przekaźnika pompy obiegowej
	 A11	 -	 Karta interfejsu PT1000
	 B1	 -	 Sonda wyjściowa
	 B2	 -	 Sonda w.u.
	 B4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcja)
	 B10	 -	 Sonda spalin
	 B11	 -	 Sonda słoneczna kolektora (PT1000)
	 B12	 -	 Sonda słoneczna zasobnika 

c.w.u. (PT1000)

	 E1	 -	 Świece zapłonowe
	 E2	 -	 Świeca pomiarowa
	 E4	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 F1	 -	 Bezpiecznik linii
	 G2	 -	 Urządzenie zapłonowe
	 M1	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 M2	 -	 Pompa obiegowa ogrzewania
	 M6	 -	 Pompa obiegowa słoneczna
	 M20	 -	 Wentylator
	 M30	 -	 Zawór trójdrożny

	 R9	 -	 Opornik blokady sondy powrotnej
	 R14	 -	 Opornik konfiguracji słonecznej
	 R15	 -	 Opornik blokady sondy słonecznej 

kolektora
	 S5	 -	 Presostat instalacji
	 S20	 -	 Termostat pokojowy (opcja)
	 T1	 -	 Transformator karty kotła
	 X40	 -	 Mostek sterownika pokojowego
	 Y1	 -	 Zawór gazu
	 Z1	 -	 Filtr przeciwzakłóceniowy

	 BK	 -	 Czarny
	 BL	 -	 Niebieski
	 BR	 -	 Brązowy
	 G	 -	 Zielony
	 GY	 -	 Szary
	 G/Y	 -	 Żółto-zielony
	 OR	 -	 Pomarańczowy
	 P	 -	 Fioletowy
	 PK	 -	 Różowy
	 R	 -	 Czerwony
	 W	 -	 Biały
	 Y	 -	 Żółty

Zdalne sterowanie: kocioł przystosowany jest 
do zamontowania Sterownika Pokojowego CAR 
V2 (CARV2) lub zamiennie Super Sterownika 
Pokojowego (Super CAR), które muszą być 
połączone na zaciskach 42 i 43 łącznika X15 na 
karcie elektronicznej uwzględniając biegunowość 
i usuwając mostek X40.

Termostat pokojowy:kocioł przystosowany jest 
do zastosowania Termostatu pokojowego (S20). 
Podłączyć go na zaciskach 40 i 41 usuwając 
mostek X40.

Łącznik X5 używany jest do podłączenia do karty 
przekaźnikowej.

Łącznik X6 używany jest do podłączenia do PC.

Łącznik X8 używany jest do aktualizacji opro-
gramowania.

Sonda słoneczna kolektora: kocioł jest przysto-
sowany do przyłączenia do instalacji z panelami 
słonecznymi; sondę należy przyłączyć do zacisku 
45 i 46, usuwając opornik R15.

3.3	 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

NB.: prace konserwacyjne muszą być przepro-
wadzane przez autoryzowaną firmę (np. Auto-
ryzowany Serwis Techniczny).
-Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-

mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

-	 Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, 
sprawdzić obecność ciśnienia w sieci i czy 
kurek dostarczania gazu jest otwarty. Ustawie-
nie zaworu gazu nie jest właściwe, sprawdzić 
właściwe wykalibrowanie zaworu gazu.

-	 Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa 
przyczyna: palnik zabrudzony, parametry 
spalania niewłaściwe, końcówka zasysania-
-odprowadzania niezainstalowana właściwie. 
Przeczyścić wyżej wskazane komponenty, 
sprawdzić właściwe zamontowanie końcówki, 
sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu 
gazu (kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawar-
tość CO2 w spalinach.

-	 Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa 
nadmiernej temperatury. Może zależeć od braku 
wody w kotle, niskiego obiegu wody w instalacji 
lub zablokowanej pompy obiegowej. Sprawdzić 
na manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte 
jest między ustalonymi granicami. Sprawdzić, 
czy zawory kaloryferów nie są zamknięte i 
sprawdzić działanie pompy obiegowej.

-	 Syfon zatkany. Może zostać spowodowane 
odkładaniem się zanieczyszczeń lub produktów 

spalania wewnątrz. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

-	 Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją 
zatkania syfonu. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki mate-
riału, które mogłyby zatkać przejście kondensatu.

-	 Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz instalacji. Sprawdzić otwarcie kap-
turka odpowiedniego zaworu ujścia powietrza 
(Szcz. 39 Rys. 1-33). Sprawdzić, czy ciśnienie 
instalacji i wstępnego załadowania zbiornika 
wyrównawczego zawiera się w ustalonych 
granicach. Wartość wstępnego załadowania 
zbiornika wyrównawczego musi wynosić 
1,0 Bar, wartość ciśnienia instalacji musi być 
zawarta między 1 i 1,2 Bara. Sprawdzić, czy 
napełnienie i odpowietrzenie instalacji zostało 
przeprowadzone w przewidziany sposób.

-	 Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz modułu kondensacyjnego. Skorzystać 
z ręcznego zaworu odpowietrzającego (Szcz. 38 
Rys. 1-33), aby usunąć ewentualne powietrze 
obecne w module kondensacyjnym. Po tej czyn-
ności zamknąć ręczny zawór odpowietrzający.

-	 Sonda w.u. uszkodzona. Aby wymienić sondę 
wody użytkowej nie jest konieczne opróżnianie 
podgrzewacza, ponieważ sonda nie znajduje 
się w bezpośrednim kontakcie z c.w.u. obecną 
wewnątrz podgrzewacza.

3.2	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

	 1	 -	 Zasilanie 230 VAC 50 Hz
	 2	 -	 Super CAR (Opcja)
	 3	 -	 Sygnał stanu
	 4	 -	 Podłączenie IMG BUS
	 5	 -	 Przyłączenie nadzoru 

instalacji
	 6	 -	 Podłączenie nadzoru 

aktywny
	 7	 -	 Przyłączenie elektryczne 

aktywnej sondy zewnętrznej
	 8	 -	 w.u.
	 9	 -	 c.o.
	 10	 -	 Ustawie S34
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Jelmagyarázat:
	 A4	 -	 Kijelző kártya
	 A10	 -	 Keringető relé kártya
	 A11	 -	 PT1000 Interfész kártya
	 B1	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 B2	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 B4	 -	 Külső hőmérsékletérzékelő (választható)
	 B10	 -	 Égéstermék érzékelő
	 B11	 -	 Napkollektor érzékelője (PT1000)
	 B12	 -	 Napkollektoros rendszer tárolójának 

érzékelője (PT1000)
	 E1	 -	 Gyújtótrafó

	 E2	 -	 Lángőr elektróda
	 E4	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 F1	 -	 Vezeték biztosítéka
	 G2	 -	 Gyújtótrafó
	 M1	 -	 Kazán keringető szivattyú
	 M2	 -	 Fűtés keringető szivattyú
	 M6	 -	 Napkollektoros rendszer keringető szivattyúja
	 M20	 -	 Ventilátor
	 M30	 -	 Váltószelep
	 R9	 -	  Visszatérő fűtővíz érzékelő működését akadá-

lyozó ellenállás

	 R14	 -	 Napkollektoros konfiguráció ellenállása
	 R15	 -	 Napkollektor érzékelőjének működését 

akadályozó ellenállás
	 S5	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 S20	 -	 Szobatermoszát (választható)
	 T1	 -	 Kazán vezérlőpanel átalakító
	 X40	 -	 Szobatermosztát átkötés
	 Y1	 -	 Gázszelep
	 Z1	 -	 Zavarszűrő

	 BK	 -	 Fekete
	 BL	 -	 Kék
	 BR	 -	 Barna
	 G	 -	 Zöld
	 GY	 -	 Szürke
	 G/Y	 -	 Sárga-zöld
	 OR	 -	 Narancssárga
	 P	 -	 Violaszín
	 PK	 -	 Rózsaszín
	 R	 -	 Piros
	 W	 -	 Fehér
	 Y	 -	 Sárga

Távvezérlők: a kazánt előkészítették Comando 
Amico RemotoV2 (CARV2) távvezérlő vagy a 
Super Comando Amico Remoto (Super CAR) 
távvezérlő bekötésére. A távvezérlőket csatla-
koztassa az áramköri lap 42 és 43 sorkapcsához, 
valamint az X15 csatlakozóhoz. A csatlakoztatás 
során ügyeljen a polaritásokra és szüntesse meg 
az X40 átkötést.

Szobatermosztát: a kazánt előkészítették egy szo-
batermosztát bekötésére (S20). A szobatermosz-
tátot csatlakoztassa a 40 és 41 sorkapcsokhoz, 
valamint szüntesse meg az X40 átkötést.

Az X5 csatlakozó a relé kártya bekötésére szolgál.

Az X6-os csatlakozóval kötheti össze a kazánt a 
személyi számítógéppel.

Az X8-as csatlakozó szolgál a szoftverfrissíté-
sekre.

Napkollektor érzékelője: a kazánt előkészítették 
napkollektoros rendszerhez való csatlakoztatásra; 
csatlakoztassa a 45 és 46 sorkapcsokhoz, valamint 
kösse ki az R15 ellenállást.

3.3	 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOK KIVÁLTÓ OKAI.

MEGJEGYZÉS: a készülék karbantartási munká-
latait szakemberrel végeztesse (pl. Márkaszerviz 
hálózat).
-	 Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. 

Ellenőrizze a gázellátó csövek gáztömörségét.
-	 Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázel-

látás hiánya, ellenőrizze a rendszer nyomását, 
és hogy a gázcsap nyitva van-e. A gáz mágnes�-
szelep beállítása nem megfelelő, ellenőrizze a 
gáz mágnesszelep beállítását.

-	 Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: 
piszkos égő, nem megfelelő tüzeléstechnikai 
adatok, nem megfelelően telepített égési leve-
gő/égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő 
elhelyezését ill. a gáz mágnesszelep megfelelő 
beállítását (Off-Set beállítás) és a égéstermék 
elvezető CO2 tartalmát.

-	 A túlmelegedés elleni biztonsági határoló ter-
mosztát gyakran beavatkozik. A kazánban lévő 
víz hiánya okozhatja, amely a rendszer nem 
megfelelő keringése vagy a keringtető szivat�-
tyú letapadása miatt alakul ki. A nyomásmérő 
segítségével ellenőrizze, hogy a rendszerben 
uralkodó nyomás a megadott értékeken belül 
van-e. Ellenőrizze, hogy a radiátor szelepei 
nincsenek-e zárva, és a keringtető szivattyú 
megfelelően működik-e.

-	 Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott 
szennyeződések okozhatják. Vegye le a kon-

denzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

-	 A hőcserélő eltömődött. A szifon eltömődé-
sének következménye lehet. Vegye le a kon-
denzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

-	 A rendszerben lévő levegőnek köszönhető 
zajok. Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep 
sapkája nyitva van-e (1-33 ábra 39-es rész). El-
lenőrizze, hogy a rendszer nyomása és a tágulási 
tartály előnyomása a megadott értékeken belül 
maradt-e. A tágulási tartályban az előnyomás 
1,0 bar, a rendszer nyomása 1 és 1,2 bar között 
mozog. Ellenőrizze, hogy a rendszer feltöltése 
és légtelenítése előírásszerűen lett-e elvégezve.

-	 A kondenzációs modulban lévő levegő okozta 
zajok. Használja a kézi légtelenítő szelepet (1-33 
ábra 38 rész) a kondenzációs modulban levő 
levegő eltávolításához. A művelet végén zárja 
el a kézi légtelenítő szelepet.

-	 Használati melegvíz érzékelő meghibásodása 
A használati melegvíz érzékelő cseréjéhez nem 
szükséges kiüríteni a tárolót, amennyiben az 
érzékelő nincs közvetlen kapcsolatban a táro-
lóban található használati melegvízzel.

3.2	 ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZ.

	 1	 -	 Feszültség: 230 V AC 50 
Hz

	 2	 -	 Super CAR (választható)
	 3	 -	 Állapotjelző
	 4	 -	 IMG BUS csatlakozó
	 5	 -	 Rendszerfelügyelet csat-

lakozója
	 6	 -	 Rendszerfelügyelet csat-

lakozója aktív
	 7	 -	 Külső hőmérsékletérzéke-

lő csatlakozója aktív
	 8	 -	 Használati melegvíz
	 9	 -	 Fűtés
	 10	 -	 S34 Beállítás
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Key:
A4	 -	 Display board

A10	 -	 Pump relay board
A11	 -	 Interface board PT1000

B1	 -	 Flow probe
B2	 -	 Domestic hot water probe
B4	 -	 External probe (optional)

B10	 -	 Flue probe
B11	 -	 Solar collector probe (PT1000)
B12	 -	 Storage tank solar probe

E1	 -	 Ignition electrodes

E2	 -	 Detection electrode
E4	 -	 Safety thermostat
F1	 -	 Phase fuse
G2	 -	 Igniter
M1	 -	 Boiler circulator pump
M2	 -	 Central heating pump
M6	 -	 Solar circuit circulator

M20	 -	 Fan
M30	 -	 Three-way valve

R9	 -	 Return probe unabling resistance

R14	 -	 Solar configuration resistance
R15	 -	 Solar collector probe unabling 

resistance
S5	 -	 System pressure switch

S20	 -	 Room thermostat (optional)
T1	 -	 Boiler PCB transformer

X40	 -	 Room thermostat jumper
Y1	 -	 Gas valve
Z1	 -	 Antijamming filter

BK	 -	 Black
BL	 -	 Blue
BR	 -	 Brown

G	 -	 Green
	 GY	 -	 Grey
	 G/Y	 -	 Green-Yellow

OR	 -	 Orange
P	 -	 Purple

PK	 -	 Pink
R	 -	 Red

W	 -	 White
Y	 -	 Yellow

Remote controls: the boiler is designed for use 
with the Comando Amico Remoto remote 
control V2 (CARV2) or alternatively the Super 
Comando Amico Remoto remote control, which 
must be connected to clamps 42 and 43 of con-
nector X15 on the P.C.B., observing polarity and 
eliminating jumper X40.

Room thermostat: the boiler is designed for the 
application of the Room Thermostat (S20). Con-
nect it to clamps 40 – 41 eliminating jumper X40.

The connector X5 is used for the connection to 
the relay board.

The connector X6 is for connection to a personal 
computer.

The connector X8 is used for software updating 
operations.

Solar collector probe: the boiler is set-up for the 
connection to a solar panel system; the probe 
must be connected to clamps 45 and 46, eliminat-
ing resistance R15.

3.3	 TROUBLESHOOTING.
N.B.: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).
-	 Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 

pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

-	 Repeated ignition blocks. No gas, check the 
presence of pressure in the network and that 
the gas adduction cock is open. Incorrect
adjustment of the gas cock, check the correct 
calibration of the gas valve.

-	 Irregular combustion or noisiness. It may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gas.

- Frequent interventions of the overheating
safety thermostat. It can depend on the lack 
of water in the boiler, little water circulation 
in the system or blocked pump. Check on the 
manometer that the system pressure is within 
established limits. Check that the radiator
valves are not closed and also the functionality 
of the pump.

-	 Drain trap clogged. This may be caused by
dirt or combustion products deposited inside. 

Check, by means of the condensate drain cap, 
that there are no residues of material blocking 
the flow of condensate.

-	 Heat exchanger clogged. This may be caused 
by the drain trap being blocked. Check, by
means of the condensate drain cap, that there 
are no residues of material blocking the flow of 
condensate.

-	 Noise due to air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Part. 39 Fig. 
1-33). Make sure the system pressure and ex-
pansion vessel pre-charge values are within the 
set limits; The factory-set pressure values of the 
expansion vessel must be 1.0 bar, the value of 
system pressure must be between 1 and 1.2 bar. 
Check that system filling and air bleeding has 
been performed according to the requirements.

- Noise due to air inside the condensation
module. Use the manual air vent valve (Part. 
38 Fig. 1-33) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has 
been performed, close the manual vent valve.

-	 Domestic hot water probe faulty. In order to 
replace the DHW probe, the storage tank does 
not have to be emptied as the probe is not in 
direct contact with the DHW inside the storage
tank.

3.2	 WIRING DIAGRAM.

1	 -	 230 Vac 50 Hz power 
supply

2	 -	 Super CAR (Optional)
3	 -	 Status signal
4	 -	 IMG BUS connection
5	 -	 System supervisor con-

nection
6	 -	 Supervisor connection 

active
7	 -	 External probe connec-

tion active
8	 -	 Domestic hot water
9	 -	 Central heating

10	 -	 S34 setting
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Vysvětlivky:
	 A4	 -	 Displej
	 A10	 -	 Deska relé oběhového čerpadla
	 A11	 -	 Deska rozhraní PT1000
	 B1	 -	  NTC čidlo výstupu z primární-

ho výměníku
	 B2	 -	 NTC čidlo TUV
	 B4	 -	 Venkovní sonda (volitelné 

příslušenství)
	 B10	 -	 Sonda spalin
	 B11	 -	 Solární sonda kolektoru (PT1000)

	 B12	 -	 Solární sonda bojleru (PT1000)
	 E1	 -	 Zapalovací elektrody
	 E2	 -	 Ionizační elektroda
	 E4	 -	 Bezpečnostní termostat
	 F1	 -	 Pojistka fáze
	 G2	 -	 Zapalovací transformátor
	 M1	 -	 Oběhové čerpadlo kotle
	 M2	 -	 Oběhové čerpadlo topného okruhu
	 M6	 -	 Oběhové čerpadlo solárního okruhu
	 M20	 -	 Ventilátor
	 M30	 -	 Trojcestný ventil 

	 R9	 -	 Odpor NTC senzoru zpátečky okruhu 
vytápění

	 R14	 -	 Odpor konfigurace solárního okruhu
	 R15	 -	 Odpor deaktivace sondy solárního kolektoru
	 S5	 -	 Spínač tlaku
	 S20	 -	 Pokojový termostat (volitelné příslu-

šenství)
	 T1	 -	 Transformátor deska kotle
	 X40	 -	 Klema pokojového termostatu
	 Y1	 -	 Plynový ventil
	 Z1	 -	 Odrušovací filtr

	 BK	 -	 Černá
	 BL	 -	 Modrá
	 BR	 -	 Hnědá
	 G	 -	 Zelená
	 GY	 -	 Šedá
	 G/Y	 -	 Žluto-zelená
	 OR	 -	 Oranžová
	 P	 -	 Fialová
	 PK	 -	 Růžová
	 R 	-	 Červená
	 W	 -	 Bílá
	 Y	 -	 Žlutá

Řídící jednotky Immergas: kotel je připraven 
pro aplikaci řídící jednotky CARV2 (v drátovém 
provedení) nebo  řídící jednotky Super CAR. 
Řídící jednotka se připojuje na svorky 42 a 43 
konektoru X15 elektronické desky, přičemž musí 
být vždy respektována polarita připojení a vždy 
musí být odstraněna klema X40.

Prostorový termostat: k řízení kotle je možné 
použít prostorový termostat typu ON/OFF (S20). 
Termostat se připojuje na svorky 40,41, přičemž 
musí být vždy odstraněna klema X40. 

Konektor X5 slouží pro připojení desky relé 
(volitelné).

Konektor X6 slouží pro připojení autorizovaného 
servisního PC.

Konektor X8 slouží pro aktualizaci softwaru 
elektroniky.

Solární sonda kolektoru: kotel umožňuje za-
pojení na zařízení se solárními panely; sonda 
musí být připojena na svorku 45 a 46, je nutné 
odstranit odpor R15.

3.3	 PŘÍPADNÉ ZÁVADY A JEJICH 
PŘÍČINY.

POZN.: zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny výhradně kvalifikovaným technikem, 
autorizovaným společností Immergas.
-	 Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-

nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
přívodního plynového okruhu.

-	 Opakované zablokování zapálení. Plyn je ne-
přítomen, zkontrolovat přítomnost tlaku v síti 
a je-li je přívodový plynový kohout otevřený. 
Regulace plynového ventilu není správná, 
zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu.

-	 Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. 
Může být způsobeno: znečistěným hořákem, 
nesprávnými parametry spalování, nesprávně 
instalovaným koncovým dílem sání - odvodu 
spalin. Vyčistit výše uvedené součásti, zkon-
trolovat správnost instalace koncového dílu, 
zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu (nastavení Off-Set) a správnost pro-
centuálního obsahu CO2ve spalinách.

-	 Časté zásahy bezpečnostního termostatu 
nadměrné teploty. Může záviset od nedostatku 
vody v kotli, nízkeho oběhu vody v zařízení 
nebo od zablokovaného oběhového čerpadla. 
Zkontrolovat na tlakoměru, je-li tlak zařízení 
ve shodě s uvedenými limity. Zkontrolovat, 
jestli nejsou ventily radiátorů uzavřeny a jestli 
oběhové čerpadlo funguje.

-	 Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř 

usazenými nečistotami. Zkontrolovat pomocí 
vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda v něm 
nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval 
průchodu kondenzátu.

-	 Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání 
sifonu. Zkontrolovat pomocí vypouštěcího 
uzávěru kondenzátu, zda v něm nejsou zbytky 
materiálu, který by zabraňoval průchodu kon-
denzátu.

-	 Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
systému. Zkontrolovat, zda je otevřena čepička 
příslušného odvzdušňovacího ventilu (Část 39 
Obr. 1-33). Zkontrolujte, zda tlak v zařízení a 
v expanzní nádobě jsou ve stanovených limi-
tech. Hodnota tlaku expanzní nádoby musí 
být 1,0 bar, hodnota tlaku zařízení musí být 
mezi 1 a 1,2 bary. Zkontrolujte, jestli naplnění 
a odvzdušnění zařízení bylo provedeno podle 
návodu.

-	 Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
kondenzačním modulu. Použít ruční odvzduš-
ňovací ventil (Část 38 Obr. 1-33) na odstranění 
eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního 
modulu. Po ukončení operace uzavřít ruční 
odvzdušňovací ventil.

-	 NTC sonda TUV je mimo rozsah. Pro výměnu  
NTC sondy TUV není nutné  vypouštět bojler, 
protože sonda není v přímém kontaktu s teplou 
užitkovou vodou, která se nachází v zásobníku.

3.2	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

	 1	 -	 Napájení 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Super CAR (Volitelné 

příslušenství)
	 3	 -	 Signál stavu
	 4	 -	 Zapojení IMG BUS
	 5	 -	 Zapojení nadřazené 

regulace
	 6	 -	 Zapojení nadřazené 

regulace - aktivní
	 7	 -	 Zapojení venkovní sondy 

aktivní
	 8	 -	 Ohřev TUV
	 9	 -	 Vytápění
	 10	 -	 Nastavení S34
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Legende:
	 A4	 -	 Kaart voor weergave
	 A4	 -	 Kaart relais circulatiepomp
	 A11	 -	 Kaart interface PT1000
	 B1	 -	 Toevoersonde
	 B2	 -	 Sanitaire sonda 
	 B4	 -	 Externe sonde (optie)
	 B10	 -	 Sonde rookgassen
	 B11	 -	 Sonde solarcollector (PT1000)
	 B11	 -	 Sonde solarboiler (PT1000)
	 E1	 -	 Bougie inschakeling

	 E2	 -	 Bougie meting
	 E4	 -	 Veiligheidsthermostaat
	 F1	 -	 Lijnzekering
	 G2	 -	 Ontsteker
	 M1	 -	 Circulatiepomp ketel
	 M2	 -	 Circulatiepomp verwarming
	 M6	 -	 Circulatiepomp solarcircuit
	 M20	 -	 Ventilator
	 M30	 -	 3-weg klep
	 R9	 -	 Weerstand blokkering sonde terugkeer

	 R14	 -	 Weerstand solarconfiguratie
	 R15	 -	 Weerstand blokkering sonde solar-

collector
	 S5	 -	 Drukregelaar installatie
	 S20	 -	 Omgevingsthermostaat (optie)
	 T1	 -	 Transformator kaart ketel
	 X40	 -	 Brug omgevingsthermostaat 
	 Y1	 -	 Gasklep
	 Z1	 -	 Storingwerende filter

	 BK	 -	 Zwart
	 BL	 -	 Blauw
	 BR	 -	 Bruin
	 G	 -	 Groen
	 GY	 -	 Grijs
	 G/Y	 -	 Geel-Groen
	 OR	 -	 Oranje
	 P	 -	 Paars
	 PK	 -	 Roze
	 R	 -	 Rood
	 W	 -	 Wit
	 Y	 -	 Geel

Afstandsbedieningen: de ketel is voorzien voor 
toepassing van het Commando Amico RemotoV2 
(CARV2) of de Super Commando Amico Remoto 
(Super CAR), aan te sluiten op de klemmen 42 
en 43 van de connector X15 op de elektronische 
kaart aangesloten. Neem de polariteit in acht en 
verwijder de brug X40.

Omgevingsthermostaat: de ketel is voorzien 
voor toepassing van een omgevingsthermostaat 
(S20). Sluit die aan op de klemmen 40 en 41 en 
verwijder de brug X40.

De connector X5 wordt gebruikt voor de aanslui-
ting met de relaiskaart.

De connector X6 dient voor de verbinding met 
de personal computer.

De connector X8 dient voor de software updates.

Sonde solarcollector: de ketel is voorzien voor 
aansluiting op een installatie met zonnepanelen; 
de sonde moet op de klemmen 45 en 46 worden 
aangesloten, verwijder de weerstand R15.

3.3	 EVENTUELE STORINGEN EN HUN 
OORZAKEN.

NB: de onderhoudswerkzaamheden moeten 
door een bevoegd bedrijf uitgevoerd worden (bij-
voorbeeld een erkent technisch servicecentrum)
-	 Gasreuk. Te wijten aan lekken in de buizen van 

het gascircuit. Controleer de afdichting van het 
gastoevoercircuit.

-	 Herhaaldelijke blokkeringen van de inschake-
ling. Geen gas, controleer of er druk op het net 
is en of de gastoevoerkraan open staat. Afstel-
ling van de gasklep is niet correct, controleer 
de correcte afstelling van de gasklep.

-	 Niet regelmatige verbranding of luidruchtig-
heid. De oorzaken kunnen de volgende zijn: 
vuile brander, oncorrecte parameters voor 
de verbranding, eindstuk zuiging-afvoer niet 
correct geïnstalleerd. Maak de bovenstaande 
componenten schoon, controleer of het eind-
stuk correct geïnstalleerd is, controleer of de 
gasklep correct is afgesteld (Offsetinstelling) 
en controleer het correcte CO2-gehalte in de 
rookgassen.

-	 Frequente ingrepen van de veiligheidsthermos-
taat voor overtemperatuur. Dit kan veroorzaakt 
worden door watergebrek in de ketel, beperkte 
watercirculatie in de installatie of geblokkeerde 
circulatiepomp.  Controleer op de manometer 
of de druk van de installatie zich binnen de 
bepaalde grenzen bevindt.  Controleer of de 
kleppen van de radiators zijn gesloten en check 
de werking van de circulatiepomp.  

-	 Sifon verstopt. Dit kan veroorzaakt worden 
door ophoping van vuil op verbrandingspro-
ducten in de sifon. Controleer via de dop om 
condens af te laten of er geen materiaalresidu 
de doorgang van de condens belet.

-	 Wisselaar verstopt. Dit kan het gevolg zijn van 
de verstopping van de sifon. Controleer via de 
dop om condens af te laten of er geen materi-
aalresidu de doorgang van de condens belet.

-	 Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van 
lucht in de installatie. Controleer de opening 
van de dop van de ontluchtingsklep (ond. 39 fig. 
1-33). Controleer of de druk van de installatie 
en de voordruk van het expansievat binnen de 
bepaalde limieten vallen.  De waarde van de 
voordruk van het expansievat moet 1,0 bar zijn, 
de waarde van de druk van de installatie moet 
begrepen zijn tussen 1 en 1,2 bar. Controleer 
of de installatie volgens de aanwijzingen gevuld 
en ontlucht is.

-	 Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van 
lucht in de condensatiemodule. Gebruik het 
manueel ontluchtingsventiel (ond. 38 fig. 1-33) 
om de eventuele lucht uit de condensatiemo-
dule te verwijderen.   Sluit nadien weer het 
manueel ontluchtingsventiel.

-	 Sanitaire sonde defect. Om de sanitaire sonde 
te vervangen, is het niet nodig om de boiler leeg 
te maken omdat de sonde niet rechtstreeks in 
contact is met het sanitaire warm water in de 
boiler.

3.2	 ELEKTRISCH SCHEMA.

	 1	 -	 Voeding 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Super CAR (optie)
	 3	 -	 Statussignaal
	 4	 -	 Aansluiting IMG BUS
	 5	 -	 Aansluiting supervisie 

installatie
	 6	 -	 Aansluiting actieve 

supervisie
	 7	 -	 Aansluiting externe 

sonde actief
	 8	 -	 Sanitair
	 9	 -	 Verwarming
	 10	 -	 Instelling S34
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Légende :
	 A4	 -	 Carte d'affichage
	 A10	 -	 Carte relais circulateur
	 A11	 -	 Carte interface PT1000
	 B1	 -	 Sonde de refoulement
	 B2	 -	 Sonde sanitaire
	 B4	 -	 Sonde extérieure (En option)
	 B10	 -	 Sonde des fumées
	 B11	 -	 Sonde solaire collecteur 

(PT1000)
	 B12	 -	 Sonde solaire chauffe-eau 

(PT1000)
	 E1	 -	 Bougies d'allumage
	 E2	 -	 Électrode d'allumage
	 E4	 -	 Thermostat de sécurité
	 F1	 -	 Fusible ligne
	 G2	 -	 Allumeur
	 M1	 -	 Circulateur de la chaudière
	 M2	 -	 Circulateur de chauffage
	 M6	 -	 Circulateur circuit solaire
	 M20	 -	 Ventilateur

	 M30	 -	 Soupape trois voies
	 R9	 -	 Résistance interdiction sonde de retour
	 R14	 -	 Résistance configuration solaire
	 R15	 -	 Résistance interdiction sonde solaire 

collecteur
	 S5	 -	 Pressostat d'installation
	 S20	 -	 Thermostat d'ambiance (En option)
	 T1	 -	 Transformateur carte chaudière
	 X40	 -	 Pont thermostat d'ambiance
	 Y1	 -	 Soupape de gaz
	 Z1	 -	 Filtre antiparasitage

	 BK	 -	 Noir
	 BL	 -	 Bleu
	 BR	 -	 Marron
	 G	 -	 Vert
	 GY	 -	 Gris
	 G/Y	 -	 Jaune-Vert
	 OR	 -	 Orange
	 P	 -	 Violet
	 PK	 -	 Rose
	 R	 -	 Rouge
	 W	 -	 Blanc
	 Y	 -	 Jaune

Commandes à distance : la chaudière est prévue 
pour l'application de la Commande Amie à 
DistanceV2 (CARV2) ou, comme alternative, de la 
Super Commande Amie à Distance (Super CAR). 
Celles-ci doivent être branchées aux bornes 42 et 
43 du connecteur X15 sur la carte électronique en 
respectant la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance : la chaudière est prévue 
pour l'application du Thermostat d'Ambiance 
(S20). Le brancher sur les bornes 40 et 41 en 
éliminant le pont X40.

Le connecteur X5 est utilisé pour le branchement 
à la carte relais.

Le connecteur X6 est pour le branchement sur 
l'ordinateur personnel.

Le connecteur X8 est utilisé pour les opérations 
de mise à jour du logiciel.

Sonde solaire collecteur  : la chaudière est pré-
vue pour le raccordement d'une installation à 
panneaux solaires ; la sonde doit être reliée aux 
bornes 45 et 46 en éliminant la résistance R15.

3.3	 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS 
CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent être ef-
fectuées par une entreprise habilitée (par exemple, 
le Service d'Assistance Technique Autorisé).
-	 Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 

dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

-	 Blocages répétés à l'allumage. Absence de gaz, 
vérifier la présence de pression dans le réseau 
et que le robinet d'adduction de gaz soit ouvert. 
Réglage de la soupape de gaz non correct, vérifier 
l'étalonnage correct de la soupape de gaz.

-	 Combustion non régulière ou bruits. Peut être 
causé par : le brûleur sale, les paramètres de 
combustion non corrects, le terminal d'aspira-
tion-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indiqués 
ci-dessus, vérifier l'installation correcte du termi-
nal, vérifier l'étalonnage correct de la soupape de 
gaz (étalonnage Off-Set) et le pourcentage correct 
de CO2 dans les fumées.

-	 Des interventions fréquentes du thermostat de 
sécurité de surchauffe. Elles peuvent dépendre 
du manque d'eau dans la chaudière, d'une mau-
vaise circulation d'eau dans l'installation ou du 
circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre que 
la pression de l'installation soit dans les limites 
établies. Vérifier que les soupapes des radiateurs 
ne soient pas toutes fermées et la fonctionnalité 
du circulateur.

-	 Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts 

de saleté ou de produits de combustion à l'inté-
rieur. Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la 
condensation qu'il n'y ait pas de résidus de maté-
riel qui empêchent le passage de la condensation.

-	 Échangeur obstrué. Peut être une conséquence de 
l'obstruction du siphon. Vérifier avec le bouchon 
d'évacuation de la condensation qu'il n'y ait pas 
de résidus de matériel qui empêchent le passage 
de la condensation.

-	 Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de l'ins-
tallation. Vérifier l'ouverture du capuchon de la 
soupape appropriée de purge d'air (Part. 39 Fig.  
1-33). Vérifier que la pression de l'installation et 
de la précharge du vase d'expansion soit dans 
les limites établies. La valeur de la précharge du 
vase d'expansion doit être de 1,0 bar, la valeur 
de la pression de l'installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar. Vérifier que le remplissage et 
le dégazage de l'installation onnt été effectués 
conformément aux prescriptions indiquées.

-	 Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur du mo-
dule à condensation. Utiliser la soupape de purge 
d'air manuelle (Part. 38 Fig.  1-33) pour éliminer 
l'éventuel air présent à l'intérieur du module à 
condensation. Une fois l'opération effectuée, 
refermer la soupape de purge d'air manuelle.

-	 Sonde sanitaire en panne. Pour remplacer la 
sonde sanitaire, il n'est pas nécessaire de vidanger 
le chauffe-eau, car la sonde n'est pas en contact 
direct avec l'eau chaude sanitaire présente dans 
le chauffe-eau.

3.2	 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

	 1	 -	 Alimentation 230 Vac 50 
Hz

	 2	 -	 Super CAR (En option)
	 3	 -	 Signal d'état
	 4	 -	 Branchement IMG BUS
	 5	 -	 Branchement supervi-

sion installation
	 6	 -	 Branchement supervi-

seur activé
	 7	 -	 Branchement sonde 

externe activée
	 8	 -	 Sanitaire
	 9	 -	 Chauffage
	 10	 -	 Configuration S34



34

3-3

3-4

+

+

3

12

1

P1

2

P3

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
Ú

D
R

ŽB
Á

R

Elektronická doska

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásuvka tlaku vstupu 

plynového ventilu
	 2	 -	 Zásuvka tlaku výstupu 

plynového ventilu
	 3	 -	 Regulačná skrutka Off/

Set
	 12	 -	 Regulátor prietoku 

plynu na výstupe

Ventil Plyn SIT 848

Vysvetlivky:
	 4	 -	 Poistka 3,15 AF
	 5	 -	 Volič S34:  

On = externá sonda;  
 
Off = supervízor zaria-
denia

3.4	 PRESTAVBA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY PLYNU.

V prípade, že by bolo treba upraviť zariadenie 
k spaľovaniu iného plynu, než je ten, ktorý je 
uvedený na štítku, je nutné si vyžiadať súpravu 
so všetkým, čo je potrebné k tejto prestavbe. Tú 
je možné vykonať veľmi rýchlo.
Úkon spojený s prispôsobením typu plynu je 
treba zveriť do rúk kvalifikovanej firme (napr. 
Stredisko technickej asistencie Immergas).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
-	 odpojiť zariadenie od napätia;
-	 vymeniť trysku umiestnenú medzi plynovým 

potrubím a rúrou pre zmiešavanie vzdu-
chu-plynu (Časť 16 Obr. 1-33), dávajúc pozor, 
aby zariadenie bolo odpojené od napätia počas 
tejto operácie;

-	 pripojiť prístroj znovu k napätiu;
-	 previesť nastavenie počtu otáčok ventilátora 

(odst. 3.5):
-	 regulovať správny pomer vzduch-plyn (odst. 

3.6);
-	 zaplombovať regulačné zariadenie prietoku 

plynu (pokiaľ by sa mali nastavenia zmeniť);
-	 po dokončení prestavby nalepte nálepku z 

prestavovanej súpravy do blízkosti štítku s 
údajmi. Na tomto štítku je potrebné pomocou 
nevymazateľnej fixky preškrtnúť údaje týkajúce 
sa pôvodného typu plynu.

Tieto regulácie sa musia vzťahovať na typ pou-
žívaného plynu, dodržujúc indikácie uvedené v 
tabuľke (Odst. 3.17).

3.5	 KALIBRÁCIA POČTU OTÁČOK 
VENTILÁTORA.

Upozornenie: Kontrola a nastavenie sú potreb-
né v prípade adaptácie na iný typ plynu, počas 
mimoriadnej údržby, keď došlo k výmene elek-
tronickej karty, komponentov v okruhu vzduchu, 
plynu alebo v prípade inštalácie dymových odvo-
dov, ktorých koncentrické horizontálne potrubie 
presahuje dĺžku 1m.

Tepelný výkon kotla závisí od dĺžky potrubia pre 
nasávanie a odvod spalín. Predlžovaním potrubí 
sa znižuje tepelný výkon. Kotol vychádza z výro-
by nastavený na minimálnu dĺžku potrubia (1m), 
je preto potrebné, najmä v prípade maximálneho 
predĺženia potrubí, skontrolovať hodnoty plynu 
∆p po dobu aspoň 5 minút fungovania horáka pri 
menovitom výkone, keď sa už teploty vzduchu na 
nasávaní a spalín na výfuku stabilizovali. Regu-
lovať nominálny a minimálny výkon v sanitárnej 
a vykurovacej fáze podľa hodnôt, uvedených v 
tabuľke (Odst.  3.17) použitím diferenciálnych 
manometrov, zapojených do plynových zásuviek 
∆p (13 a 37 Obr.   1-33).

Vstúpte do menu konfigurácie a vo vnútri polož-
ky “SERVICE” regulujte nasledujúce parametre 
(Odst. 3.8):
-	 maximálny tepelný výkon kotla “P62”;
-	 minimálny tepelný výkon kotla “P63”;
-	 maximálna kapacita vykurovania “P64”;
-	 minimálna kapacita vykurovania “P65”;
Následne sú uvedené predvolené nastavenia 
(východiskové) na kotli:

P62 G20:
5580 (ot/min)

GPL: 
4980 (ot/min)

P63 G20: 
1020 (ot/min)

GPL: 
1010 (ot/min)

P64 G20: 
5100 (ot/min)

GPL: 
4500 (ot/min)

P65 G20: 
1020 (ot/min)

GPL:
1010 (ot/min)

3.6	 REGULÁCIA POMERU VZDUCH-
PLYN.

Minimálne nastavenie CO2 (minimálna kapacita 
vykurovania).
Vstúpiť do fázy "kominár" bez odberov úžitkovej 
vody a uviesť volič vykurovania na minimum 
(otáčať v protismere hodinových ručičiek, až 
kým sa na displeji neobjaví "0"). Pre dosiahnutie 
presnej hodnoty CO2 v spalinách je potrebné, 
aby technik vložil odberovú sondu až na spodok 
šachty a potom skontroloval, či hodnota CO2zod-
povedá hodnote uvedenej v nasledujúcej tabuľke, 
v opačnom prípade je potrebné regulovať skrutku 
(3 Obr.  3-3) (regolátor Off-Set). Pre zvýšenie 
hodnoty CO2 je potrebné otáčať regulačnou 
skrutkou (3) v smere hodinových ručičiek a pre 
zníženie zase naopak.

Maximálne nastavenie CO2 (maximálna kapacita 
vykurovania).
Po ukončení minimálnej regulácie CO2 udržia-
vajúc funkciu "kominár" aktívnu, je treba uviesť 
volič vykurovania na maximum (otáčať v smere 
hodinových ručičiek až do zobrazenia čísla "99" 
na displeji). Pre dosiahnutie presnej hodnoty 
CO2 v spalinách je potrebné, aby technik vložil 
odberovú sondu až na spodok šachty a potom 
skontroloval, či hodnota CO2zodpovedá hodnote 
uvedenej v nasledujúcej tabuľke, v opačnom 
prípade je potrebné regulovať skrutku (12 Obr.  
3-3) (regulátor prietoku plynu).

Pre zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné otáčať re-
gulačnou skrutkou (12) v protismere hodinových 
ručičiek a pre zníženie zase naopak.
Pri každej zmene regulácie na skrutke 12 je 
potrebné počkať, kým sa kotol stabilizuje na 
nastavenú hodnotu (asi 30 sekúnd).

CO2 pri nominál-
nom výkone 

(vykurovanie)

CO2 pri minimál-
nom výkone 

(vykurovanie)

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

3.7	 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ 
VYKONAŤ PO PRECHODE NA INÝ 
DRUH PLYNU.

Poi tom, čo ste sa ubezpečili, že transformácia 
bola vykonaná s tryskou zodpovedajúceho 
priemeru pre daný typ plynu a nastavenie bolo 
vykonané podľa normy, je potrebné sa presved-
čiť, či plameň horáka nie je príliš vysoký a či je 
stabilný (či sa od horáka neoddeľuje).

POZN.: všetky operácie spojené s nastavovaním 
kotlov musí vykonať firma s príslušným opráv-
nením (napr.  autorizované servisné stredisko).
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Placa electronică

Legendă:
	 1	 -	 Priză de presiune intra-

re vană gaz
	 2	 -	 Priză de presiune ieşire 

vană de gaz
	 3	 -	 Şurub de reglare Off/Set
	 12	 -	 Regulator de debit a 

gazului la ieşire

Vană de gaz SIT 848

Legendă:
	 4	 -	 Siguranţă 3,15 AF
	 5	 -	 Selector S34:  

On = sondă pentru ex-
terior; Off = supervizor 
instalaţie

3.4	 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN CAZUL 
SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificaţi aparatul 
pentru un tip de gaz diferit faţă de cel indicat pe 
plăcuţa de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteţi solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid.
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de 
gaz trebuie efectuată de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă 
Tehnică).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	 întrerupeţi alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
-	 înlocuiţi duza amplasată între conducta de gaz 

şi manşonul de amestec aer - gaz (Poz. 16 Fig. 
1-33); asiguraţi-vă că aţi întrerupt alimentarea 
cu tensiune a aparatului în timpul acestei ope-
raţii;

-	 alimentaţi aparatul cu tensiune;
-	 setaţi numărul de turaţii ale ventilatorului (cap. 

3.5):
-	 reglaţi raportul corect aer - gaz (cap. 3.6);
-	 sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta 

adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuţei de timbru. Ştergeţi cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuţa cu date tehnice. 

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de gaz 
în uz, conform indicaţiilor din tabel (Cap. 3.17).

3.5	 SETAREA NUMĂRULUI DE ROTAŢII 
ALE VENTILATOR.

Atenţie: Verificarea setării este necesară în cazul 
transformării la alt tip de gaz, în faza de între-
ţinere extraordinară când are loc şi înlocuirea 
plăcii electronice, a componentelor circuitelor 
de aer şi gaz sau în cazul instalaţiilor prevăzute 
cu conducte de gaze de ardere cu lungimea con-
ductei concentrice orizontale mai mare de 1 m.

Puterea calorifică a centralei depinde de lungimea 
conductelor de admisie a aerului şi de evacuare a 
gazelor de ardere. Cu cât lungimea conductelor 
este mai mare, cu atât puterea este mai redusă. În 
fabrică centrala este pregătită pentru montarea 
conductelor cu lungime minimă (1m), de aceea 
este necesar, mai ales în cazul extensiei maxime 
a conductelor, să verificaţi ∆p gaz după cel puţin 
5 minute de funcţionare a arzătorului la puterea 
nominală, moment în care temperatura aerului 
de admisie şi a gazelor de ardere la evacuare s-a 
stabilizat.  Reglaţi puterea nominală şi minimă 
în regim de apă caldă de consum şi de încălzire, 
conform valorilor din tabel (Cap. 3.17) utilizând 
manometre diferenţiale conectate la prizele de 
presiune ∆p a gazului (36 şi 37 Fig. 1-33).

Intraţi în meniul configuraţii şi în interiorul ru-
bricii “” şi reglaţi următorii parametri (Cap. 3.8):
-	 puterea termică maximă a centralei “P62”;
-	 putere calorifică minimă a centralei “P63”;
-	 putere maximă de încălzire “P64”;
-	 putere minimă de încălzire “P65”;
În continuare sunt prezentate setările standard 
ale centralei:

P62 G20:
5580 (rpm)

GPL: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

GPL: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

GPL: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

GPL:
1010 (rpm)

3.6	 REGLAREA RAPORTULUI AER-GAZ.
Reglarea CO2 minim (putere minimă de în-
călzire).
Intraţi în funcția “coșar” fără a solicita apă 
caldă de consum şi rotiţi butonul de selectare a 
încălzirii la minim (rotiţi în sens invers acelor 
de ceasornic, până când pe display apare “0”). 
Pentru a obţine valoarea exactă a concentraţiei 
de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să 
introducă complet sonda în priza de măsurare, 
iar apoi trebuie să verifice ca valoarea CO2 să fie 
cea indicată în tabelul de mai jos, în caz contrar 
acţionaţi asupra şurubului de reglare (3 Fig. 3-3) 
(regulator de Off-Set). Pentru a mări valoarea 
concentraţiei de CO2 rotiţi şurubul de reglare (3) 
în sensul acelor de ceasornic şi invers pentru a 
reduce valoarea.

Reglarea CO2 maxim (putere nominală de 
încălzire).
La încheierea reglării CO2 la putere minimă, 
menţineţi funcţia “coșar” activă, rotiţi butonul 
selector de încălzire la maxim (rotiţi-l în sensul 
acelor de ceasornic până când pe display apare 
“99”). Pentru a obţine valoarea exactă a concen-
traţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul 
trebuie să introducă complet sonda în priza de 
măsurare, iar apoi trebuie să verifice ca valoarea 
CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai jos, în 
caz contrar acţionaţi asupra şurubului de reglare 

(12 Fig. 3-3) (regulator de debit gaz).
Pentru a mări valoarea concentraţiei de CO2 rotiţi 
şurubul de reglare (12) în sens invers acelor de 
ceasornic şi viceversa pentru a reduce valoarea.
La fiecare reglare a şurubului 12 trebuie să aştep-
taţi ca centrala să se stabilizeze la valoarea reglată 
(aprox. 30 sec.).

CO2 la putere 
nominală 
(încălzire)

CO2 la putere 
minimă 

(încălzire)

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

3.7	 CONTROALE CARE TREBUIE 
EFECTUATE ÎN URMA SCHIMBĂRII 
TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind duza cu diametrul adecvat pen-
tru tipul de gaz în uz şi calibrarea a fost făcută 
la presiunea stabilită, trebuie să vă asiguraţi că 
flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă şi că 
este stabilă (nu se desprinde de arzător);

N.B.: toate operaţiunile privind reglările centra-
lelor trebuie efectuate de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă).

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

Karta elektroniczna

Opis:
	 1	 -	 Pobór ciśnienia - wej-

ście zaworu gazu
	 2	 -	 Pobór ciśnienia - wyj-

ście zaworu gazu
	 3	 -	 Śruba regulacyjna Off/

Set
	 12	 -	 Regulator natężenia 

gazu przy wyjściu

Zawór Gazu SIT 848

Opis:
	 4	 -	 Bezpiecznik 3,15 AF
	 5	 -	 Przełącznik S34:  

On = sonda zewnętrzna; 
Off = nadzór instalacji

3.4PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia 
do gazu innego od tego na tabliczce, należy 
zamówić zestaw niezbędny do szybkiego prze-
kształcenia.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi 
zostać powierzona autoryzowanej firmie (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
-	 usunąć napięcie z urządzenia;
-	 wymienić dyszę umieszczoną między rurą 

gazu i tuleją mieszania powietrza gazu (szcz. 
16 Rys. 1-33), pamiętając o usunięciu napięcia 
z urządzenia podczas tej czynności;

-	 podłączyć napięcie do urządzenia;
-	 przeprowadzić kalibrowanie liczby obrotów 

wentylatora (Par. 3.5):
-	 wyregulować właściwy stosunek powietrze-gaz 

(par. 3.6);
-	 zaplombować urządzenia regulacji natężenia 

przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);
-	 po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną 

w zestawie przekształcenia w pobliżu tabliczki 
danych. Na tabliczce należy usunąć przy po-
mocy niezmywalnego pisaka dane, dotyczące 
starego rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, 
według wskazówek zawartych w tabeli (Par. 3.17).

3.5	 KALIBROWANIE LICZBY 
OBROTÓW WENTYLATORA.

Uwaga: Kontrola i kalibrowanie są konieczne, 
w przypadku przystosowania do innego rodzaju 
gazu, na etapie konserwacji nadzwyczajnej przy 
wymianie karty elektronicznej, komponentów 
obwodu powietrza, gazu, lub w przypadku in-
stalacji, gdy system spalinowy jest dłuższy niż 1 
m poziomej rury koncentrycznej.

Moc cieplna kotła jest współzależna od długości 
rur zasysania powietrza i odprowadzania spalin. 
Maleje przy wzroście długości rur. Kocioł wy-
chodzi z fabryki wyregulowany na minimalną 
długość rur (1m), należy w związku z tym 
sprawdzić, przede wszystkim przy maksymalnej 
rozpiętości rur, wartości ∆p (ciśnienia) gazu po 
przynajmniej 5 minutach pracy palnika przy 
mocy znamionowej, gdy temperatury powietrza 
zasysania i odprowadzanego gazu ustabilizowały 
się. Wyregulować moc znamionową i minimal-
ną w fazie w.u. i c.o. wg wartości w tabeli (Par. 
3.17) korzystając z manometrów różnicowych 
podłączonych do poborów ciśnienia ∆p gazu 
(36 i 37 Rys. 1-33).

Wejść do menù konfiguracji do hasła “SERVICE” 
i wyregulować następujące parametry (Par. 3.8):
-	 maksymalna moc termiczna kotła “P62”;
-	 minimalna moc termiczna kotła “P63”;
-	 maksymalna moc ogrzewania “P64”;
-	 minimalna moc ogrzewania “P65”;
Poniżej podane są ustawienia domyślne (default) 
obecne na kotle :

P62 G20:
5580 (rpm)

LPG: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

LPG: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

LPG: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

LPG:
1010 (rpm)

3.6	 REGULACJA ZALEŻNOŚCI 
POWIETRZE-GAZ.

Kalibrowanie CO2 minimalne (moc minimalna 
ogrzewania).
Wejść do fazy "kominiarz" bez wykonywania 
poboru w.u. i umieścić przełącznik ogrzewania 
na minimum (przekręcając przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara aż do wizualizacji “0” na 
wyświetlaczu). Aby uzyskać dokładną wartość 
CO2 konieczne jest wprowadzenie przez technika 
sondy poboru aż do końca studzienki, po czym 
sprawdzić wartość CO2, wskazywaną w poniższej 
tabeli, w przeciwnym razie ustawić na śrubie 
(3 Rys. 3-3) (regulator Off-Set). Aby zwiększyć 
wartość CO2 konieczne jest przekręcenie śruby 
regulacyjnej (3) zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara i odwrotnie - aby ją zmniejszyć.

Kalibrowanie CO2 maksymalne (moc znamio-
nowa ogrzewania).
Po zakończeniu regulacji CO2 minimalnego 
zachowując aktywną funkcję 'kominiarz' prze-
sunąć przełącznik ogrzewania do maksimum 
(przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
aż do wizualizacji “99” na wyświetlaczu). Aby 
uzyskać dokładną wartość CO2 konieczne jest 
wprowadzenie przez technika sondy poboru 
aż do końca studzienki, po czym sprawdzić 
wartość CO2, wskazywaną w poniższej tabeli, w 
przeciwnym razie ustawić na śrubie (12 Rys. 3-3) 
(regulator przepływu gazu).

Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne jest 
przekręcenie śruby regulacyjnej (12) przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara i odwrotnie - aby 
ją zmniejszyć.
Przy każdej zmianie regulacji na śrubie 12 ko-
nieczne jest odczekanie aż kocioł się ustabilizuje 
na ustawionej wartości (Ok.30 sekund).

CO2 przy mocy 
znamionowej 

(c.o.)

CO2 przy mocy 
minimalnej 

(c.o.)

GZ50 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G27 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G2.350 8,90% ± 0,2 9,40% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

3.7	 KONTROLE DO 
PRZEPROWADZENIA PO ZMIANIE 
GAZU.

Po upewnieniu się, że przekształcenie zostało 
przeprowadzone z dyszą o przekroju wskazanym 
dla rodzaju gazu i kalibrowanie przeprowadzone 
przy ciśnieniu ustalonym, należy sprawdzić, czy 
płomień palnika nie jest zbyt wysoki i czy jest 
stabilny (nie odrywa się od palnika);

UWAGA: wszystkie czynności dotyczące kotłów 
powinna wykonać autoryzowana firma (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).
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Vezérlőpanel

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Gázszelep bemeneti 

nyomásmérő pont
	 2	 -	 Gázszelep kimenet 

nyomásmérő pont
	 3	 -	 Off/Set szabályozó  

csavar
	 12	 -	 Kimeneti gázmennyiség 

szabályozó 

SIT 848 Gázszelep

Jelmagyarázat:
	 4	 -	 Biztosíték 3, 15 AF
	 5	 -	 S34 Kapcsoló:  

On = külsőhőmérsék-
let-érzékelő; 
Off = rendszerfelügyelet

3.4	 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA  
 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gázfajtával 
való működésre, kérje a gyártótól az átalakításhoz 
szükséges készletet, amellyel az átalakítás gyorsan 
megvalósítható.
A készülék átalakítását engedéllyel rendelkező 
cégnek szabad elvégeznie (pl. a Márkaszerviz 
hálózat szakemberére).
A készülék átállításához:
-	 szüntesse meg a kazán áramellátását;
-	 cserélje ki a gázcső és a gáz-levegő keverő cső 

közé elhelyezett fúvókát  (1-33 ábra 16),  a 
művelet megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
berendezés áramellátását megszűntette-e;

-	 indítsa újra a kazán áramellátását;
-	 állítsa be a ventilátor fordulatszámát (3.5 feje-

zet):
-	 állítsa be a megfelelő gáz-levegő arányt (3.6 

fejezet) ;
-	 plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 

(ha változtatott a beállításon);
-	 az átalakítást követően ragassza fel a műszaki 

adatokat tartalmazó tábla közelébe a készletben 
található címkét. A műszaki adatokat tartalma-
zó táblán alkoholos filccel satírozza ki a régi 
gáztípusra vonatkozó adatokat.

A beállításokat a felhasznált gázra vonatkozóan 
végezze el. Kövesse a táblázat utasításait (3.17 
fejezet). 

3.5	 A VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁMÁNAK 
BEÁLLÍTÁSA

Figyelem: A ventilátor beállítására és ellenőr-
zésére a kazán másfajta gázzal való működésre 
való átállítása, a vezérlőpanel vagy az égési levegő 
kör alkatrészének cseréjét igénylő rendkívüli 
karbantartási munkálatok ill. 1 m-nél hosszabb 
koncentrikus vízszintes égéstermék elvezető 
rendszer beszerelése esetén van szükség.

A kazán hőteljesítményét befolyásolja az égési 
levegő és égéstremék elvezető csövek hossza. A 
hőteljesítmény a csövek hosszának növekedésével 
csökken. A kazán gyári beállításai a minimum 
csőhosszúságot (1 m) veszik figyelembe. Ezért 
főleg a maximális csőhosszak esetén ellenőrizze 
a ∆p gáz értékeket az égő 5 perces névleges 
teljesítményen való működése után, amikor 
az égési levegő és az égéstermék hőmérséklete 
stabilizálódott. Állítsa be a névleges és minimális 
teljesítményt a használati melegvíz és fűtés üzem-
módban a táblázat adatai szerint (3.17 fejezet a 
gáznyomás-mérő ∆p ponthoz csatlakoztatott 
differenciál nyomásmérők segítségével (1-33 
ábra, 36 és 37). 

Menjen a konfigurációs menübe és a “SERVICE” 
menüponton belül állítsa be az alábbi paraméte-
reket (3.8 fejezet): 
-	 a kazán maximális hőteljesítménye “P62”;
-	 a kazán minimális hőteljesítménye “P63”;
-	 maximális fűtőteljesítmény “P64”;
-	 minimális fűtőteljesítmény“P65”;

Az alábbiakban olvashatja a kazán gyári beál-
lításait:

P62 G20:
5580 (rpm)

PB: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

PB: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

PB: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

PB:
1010 (rpm)

3.6	 A GÁZ-LEVEGŐ ARÁNY 
BEÁLLÍTÁSA.

Minimális CO2 beállítása (minimális fűtési telje-
sítmény beállítása).
Használati melegvízvétel nélkül lépjen be a ké-
ményseprő fázisba, állítsa a fűtővíz hőmérséklet 
beállító gombot a minimumra (forgassa az óra-
mutató járásával ellentétes irányba, amíg a kijel-
zőn "0" nem jelenik meg). Az égéstermék pontos 
CO2 szintjének meghatározásához csúsztassa be 
egészen az érzékelőt a mintavételi nyílásba, majd 
ellenőrizze, hogy a CO2 értéke megegyezik-e a 
táblázat értékeivel. Ellenkező esetben a csavar 
segítségével végezze el a beállítást (3 ábra 3-3) 
(Off-Set szabályozó).  A CO2 szint növeléséhez 
fordítsa a szabályozó szelepet (3) óramutató járá-
sával megegyező irányba, a szint csökkentéséhez 
pedig az ellenkező irányba.

Maximális CO2 beállítása (maximális fűtési 
teljesítmény beállítása).
A CO2 szint beállítását követően még mindig 
kéményseprő üzemmódban állítsa a fűtővíz 
hőmérséklet beállító forgatógombot maximumra 
(forgassa az óramutató járásával megegyező 
irányba, amíg a kijelzőn "99" nem jelenik meg). 
Az égéstermék pontos CO2 szintjének megha-
tározásához csúsztassa be egészen az érzékelőt 

a mintavételi nyílásba, majd ellenőrizze, hogy 
a CO2 értéke megegyezik-e az alábbi táblázat 
értékeivel. Ellenkező esetben a csavar segítségével 
végezze el a beállítást (12 ábra 3-3) (gázhozam 
szabályozó). 
A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó 
szelepet (12) óramutató járásával ellentétes 
irányba, a szint csökkentéséhez pedig az ellen-
kező irányba.
A 12 -es szabályozó csavarral történő beállítást 
követően várja meg, hogy a kazán beálljon a 
beállított értékre (kb. 30 másodperc).

CO2 szint név-
leges teljesítmé-

nyen 
(fűtés)

CO2 szint mini-
mális teljesítmé-

nyen 
(fűtés)

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

G 
25.1 10,90% ± 0,2 10,50% ± 0,2

3.7	 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓÁTÁLLÍTÁSÁT 
KÖVETŐEN ELVÉGZENDŐ 
ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás so-
rán a használni kívánt gáznak megfelelő átmérőjű 
fúvókát alkalmazott, és a beállítást stabilizálódott 
nyomás mellett végezte, ellenőrizze, hogy az égő 
lángja nem túl magas-e és stabil-e (nem szakad 
el az égőtől).

MEGJEGYZÉS: a kazán minden beállítását 
engedéllyel rendelkező céggel végeztesse (pl. a 
Márkaszerviz szakemberei).
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P.C.B.

Key:
	 1	 -	 Gas valve inlet pressure 

point
	 2	 -	 Gas valve outlet pres-

sure point
	 3	 -	 Off/Set adjustment 

screw
	 12	 -	 Outlet gas flow rate 

regulator

SIT 848 Gas Valve

Key:
	 4	 -	 Fuse 3.15 AF
	 5	 -	 S34 Selector:  

On = external probe;  
Off = system supervisor

3.4	 CONVERTING THE BOILER  TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
-	 disconnect the appliance;
-	 replace the nozzle located between the gas pipe 

and gas/air mixing sleeve (Part. 16 Fig.  1-33), 
taking care to disconnect the appliance during 
this operation;

-	 re-power the appliance;
-	 calibrate the number of fan revolutions (parag. 

3.5):
-	 adjust the correct air/gas ratio (parag. 3.6);
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if set-

tings are modified);
-	 after completing the conversion, apply the 

sticker, contained in the conversion kit, near 
the data nameplate. Using an indelible marker 
pen, delete the data relative to the old type of 
gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.17).

3.5	 CALIBRATION OF NUMBER OF FAN 
REVS.

Attention: Verification and calibration is neces-
sary, in the case of transformation to other types 
of gas, in the extraordinary maintenance phase 
with replacement of the PCB air/gas circuit com-
ponents or in the case of installations with fume 
extraction systems, with horizontal concentric 
pipe measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length 
of the air intake and flue exhaust pipes. This 
decreases with the increase of pipe length. The 
boiler leaves the factory adjusted for minimum 
pipe length (1m). It is therefore  necessary, espe-
cially in the case of maximum pipe extension, to 
check the ∆p gas values after at least 5 minutes 
of the burner operating at nominal heat output, 
when the temperatures of the intake air and ex-
haust flue gas have stabilised. Adjust the nominal 
and minimum heat output in the domestic hot 
water and central heating modes according to 
the values in the table (Par. 3.17) using the dif-
ferential manometers connected to the ∆p gas 
pressure points (36 and 37 Fig. 1-33).

Access the configurations menu under the “SER-
VICE" item and adjust the following parameters 
(Par. 3.8):
-	 boiler maximum heat output “P62”;
-	 boiler minimum heat output “P63”;
-	 maximum central heating output “P64”;
-	 minimum central heating output “P65”;
Below find the default settings present on the 
boiler:

P62 G20:
5580 (rpm)

LPG: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

LPG: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

LPG: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

LPG:
1010 (rpm)

3.6	 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO.

Calibration of the minimum CO2 (minimum 
central heating power).
Enter the chimney sweep phase without with-
drawing domestic hot water and take the se-
lector switches to minimum (turn them in an 
anti-clockwise direction until "0" is seen on the 
display). To have an exact value of CO2 in the flue 
gas the technician must insert the sampling probe 
to the bottom of the sample point, then check 
that the CO2 value is that specified in the table, 
otherwise adjust the screw (3 Fig. 3-3) (Off-Set 
adjuster). To increase the CO2 value, turn the 
adjustment screw (3) in a clockwise direction 
and vice versa to decrease it.

Calibration of the maximum CO2 (nominal 
central heating power).
On completion of the adjustment of the mini-
mum CO2 keeping the chimney sweep function 
active, take the heating selector switch to maxi-
mum (turn it in a clockwise direction until “99” 
is seen on the display). To have an exact value of 
CO2 in the flue gas the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 
point, then check that the CO2 value is that speci-
fied in the table, otherwise adjust the screw (12 
Fig. 3-3) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice 

versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw 12 it 
is necessary to wait for the boiler to stabilise itself 
at the value set (about 30 sec.).

CO2 at nominal 
output 

(central heating)

CO2 at minimum 
output 

(central heating)

G 20 9.50% ± 0.2 9.00% ± 0.2

G 30 12.30% ± 0.2 11.80% ± 0.2

G 31 10.60% ± 0.2 10.10% ± 0.2

3.7 CHECKS FOLLOWING CONVERSION 
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that the burner flame is 
not too high or low and is stable (does not detach 
from burner);

Note: all boiler adjustment operations must be 
carried out by a qualified company (e.g. Author-
ised After-Sales Assistance).
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Elektronická deska

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Měřící místo vstupního 

tlaku plynu
	 2	 -	 Měřící místo výstupního 

tlaku plynu
	 3	 -	 Regulační šroub Off/Set
	 12	 -	 Regulační šroub (průtok 

plynu)

Ventil Plyn SIT 848

Vysvětlivky:
	 4	 -	 Pojistka 3,15 AF
	 5	 -	 Volič S34:  

On = venkovní sonda;  
Off = nadřazená regu-
lace (analogový signál 
0-5V)

3.4	 PŘESTAVBA KOTLE 
V PŘÍPADĚ ZMĚNY PLYNU.

V případě, že by bylo potřeba upravit zařízení ke 
spalování jiného plynu, než je ten, který je uveden 
na štítku, je nutné si vyžádat sadu se vším, co je 
potřeba k této přestavbě. Tu je možné provést 
velice rychle.
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
nutné svěřit kvalifikovanému technikovi, auto-
rizovanému společností Immergas.
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
-	 odpojit zařízení od napětí;
-	 vyměnit trysku umístěnou mezi plynovou 

hadicí a směšovací objímkou vzduchu a plynu 
(Část 16 Obr. 1-33), dbát o odpojení napětí 
přístroje během této operace;

-	 připojit přístroj znovu k napětí;
-	 provést nastavení počtu otáček ventilátoru 

(Odst. 3.5):
-	 regulovat správný poměr vzduch plyn (Odst. 

3.6);
-	 zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- po dokončení přestavby nalepte nálepku z pře-

stavbové sady do blízkosti štítku s  údaji. Na 
tomto štítku je nutné pomocí nesmazatelného 
fixu přeškrtnout údaje týkající se původního 
typu plynu.

Kotel musí být seřízen adekvátně použitému 
plynu, resp. tabulce pro seřízení (Odst. 3.17).

3.5	 NASTAVENÍ POČTU OTÁČEK 
VENTILÁTORU.

Pozor: Kontrola a nastavení jsou k zapotřebí v 
případě, že se jedná o přizpůsobování na jiný 
typ plynu, ve fázi mimořádné údržby, pokud 
se vyměňuje elektronická deska, komponenty 
vzduchového a plynového okruhu, nebo v 
případě instalací kouřového systému o délce 
koncentrického odvodu spalin delší 1 m.

Tepelný výkon kotle je v souladu s délkou potrubí 
sání vzduchu a výfuku spalin. Mírně se snižuje 
s prodlužováním délky potrubí. Kotel vychází 
z výroby nastaven na minimální délku potrubí 
(1m), je proto potřebné, zejména v případě 
maximálního prodloužení potrubí, zkontrolo-
vat hodnoty plynu ∆p po alespoň 5 minutách 
provozování hořáku nastaveném na jmenovitou 
hodnotu, když jsou teploty nasávaného vzduchu 
a spalin stabilizovány. Regulovat nominální 
výkon a minimální  v režimech TUV a vytápění 
podle hodnot v tabulce (Odst. 3.17) za použití 
diferenčních tlakoměrů, připojených na odběrná 
místa plynu ∆p (18 a 37 Obr. 1-25). 1-33).

Vstupte do menu konfigurace a uvnitř hesla 
“SERVICE” regulujte následující parametry 
(Odst. 3.8):
-	 maximální tepelní výkon kotle “P62”;
-	 minimální tepelní výkon kotle “P63”;
-	 maximální vytápěcí výkon “P64”;
-	 minimální vytápěcí výkon “P65”;
Níže jsou uvedena výchozí nastavení kotle:

P62 G20:
5580 (rpm)

GPL: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

GPL: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

GPL: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

GPL:
1010 (rpm)

3.6	 REGULACE POMĚRU VZDUCH-
PLYN.

Minimální nastavení CO2 (minimální výkon).
Vstupte do fáze kominík bez provedení odběru 
vzorků užitkové vody a nastavte volič vytápění 
na minimum (otáčením proti směru hodinových 
ručiček dokud se na displeji nezobrazí “0”). Pro 
dosažení správné hodnoty CO2 ve spalinách 
je nezbytné, aby technik zasunul až na doraz 
jímky sondu na odběr vzorků a zkontroloval, 
jestli hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené v 
nasledující tabulce, v opačném případě je nutné 
provést regulaci na šroubu (3 Obr. 3-3) (regulátor 
Off-Set). Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit 
regulačním šroubem (3) ve směru hodinových 
ručiček; a pokud je třeba hodnotu snížit, pak 
směrem opačným.

Maximální nastavení CO2 (nominální výkon).
Po ukončení regulace min. koncentrace CO2, 
udržujíc funkci kominík aktivní, nastavte volič 
vytápění na maximum (otáčením ve směru ho-
dinových ručiček dokud se na displeji nezobrazí 
“99” ). Pro dosažení správné hodnoty CO2 ve 
spalinách je nezbytné, aby technik zasunul až 
na doraz jímky sondu na odběr vzorků a zkon-
troloval, jestli hodnota CO2 odpovídá hodnotě 
uvedené v nasledující tabulce, v opačném případě 
je nutné provést regulaci na šroubu (12 Obr. 3-3) 
(regulátor průtoku plynu).
Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit regu-

lačním šroubem (12) v protisměru hodinových 
ručiček, a pokud je třeba hodnotu snížit, pak 
směrem opačným.
Při každé změně polohy šroubu 12 je nutné 
počkat, dokud se kotel neustálí na nastavené 
hodnotě (zhruba 30 sekund).

CO2 při nominál-
ním výkonu 

CO2 při minimál-
ním výkonu 

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

3.7 KONTROLY, KTERÉ JE ZAPOTŘEBÍ 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že přestavba byla provedena 
na trysce odpovídajícího průměru pro daný typ 
použitého plynu a seřízení bylo provedeno na 
odpovídající tlak, je nutno prověřit, jestli pla-
men hořáku není moc vysoký a jestli je stabilní 
(neodděluje se od hořáku);

POZN.: veškeré operace spojené se seřizováním 
kotlů musí být provedeny kvalifikovaným tech-
nikem, autorizovaným společností Immergas.
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Elektronische kaart

Legende:
	 1	 -	 Drukaansluiting ingang 

gasklep
	 2	 -	 Drukaansluiting uit-

gang gasklep
	 3	 -	 Offset stelschroef
	 12	 -	 Debietregelaar gas op de 

uitgang

Gasklep SIT 848

Legende:
	 4	 -	 Zekering 3,15 AF
	 5	 -	 Keuzeschakelaar S34:  

On = externe sonde;  
Off = supervisie instal-
latie

3.4	 CONVERSIE VAN DE KETEL BIJ 
WIJZIGING VAN HET GAS.

Als het toestel moet aangepast worden aan een 
ander gastype, moet u de kit aanvragen met al 
het nodige om de omvorming uit te voeren. Zo 
kan deze aanpassing snel worden uitgevoerd.
De aanpassing moet door een erkend bedrijf 
uitgevoerd worden (bijvoorbeeld de erkende 
technische assistentiedienst).
Handel als volgt om naar een ander gastype over 
te schakelen:
-	 stel het toestel zonder spanning;
-	 vervang het mondstuk tussen de gasleiding en 

de mof voor het mengen van lucht met gas (det. 
16 fig. 1-33), zorg ervoor dat het toestel tijdens 
deze handeling zonder spanning staat;

-	 geef opnieuw spanning aan het toestel;
-	 voer de afstelling uit van het toerental van de 

ventilator (par. 3.5):
-	 regel de correct verhouding lucht-gas (par. 3.6);
-	 verzegel de inrichtingen voor afstelling van 

het gasdebiet (wanneer de afstellingen worden 
gewijzigd);

-	 breng de sticker na de aanpassing aan in de 
buurt van het gegevensplaatje, u vindt deze 
sticker in de conversiekit. Op het bestaande 
gegevensplaatje moet u met een onuitwisbare 
pen de gegevens wissen met betrekking tot het 
vorige gastype.

Deze afstellingen moeten verwijzen naar het 
gebruikte gastype, Volg hiervoor de aanwijzingen 
in de tabel (paragraaf 3.17).

3.5	 AFSTELLING TOERENTAL VAN DE 
VENTILATOR.

Let op: De controle en afstelling is noodzakelijk 
bij aanpassing naar een ander gastype. Dit moet 
gebeuren tijdens het buitengewone onderhoud. 
U dient de elektronische kaart, de componenten 
van het luchtcircuit en gascircuit te vervangen, 
of bij installaties met rookkanalen langer dan 1 
m de concentrische horizontale buis vervangen.

Het warmtevermogen van de ketel staat in 
verhouding tot de lengte van de luchtzuiglei-
ding en de rookafvoer. Dit vermogen neemt af 
naarmate de lengte van de leidingen toeneemt. 
De ketel verlaat de fabriek, afgesteld voor een 
minimale lengte van de leidingen (1m). Vooral 
in geval van maximale extensie van de leidingen 
is het daarom nodig om de waarden ∆p gas na 
minstens 5 minuten werking van de brander op 
nominaal vermogen te controleren, wanneer 
de temperatuur van de aangezogen lucht en de 
afgevoerde gassen stabiel is. Regel het nominale 
en minimale vermogen tijdens de fase sanitair en 
verwarming volgens de waarden in de tabel (par. 
3.17) met behulp van de differentiaalmanometers 
aangesloten op de drukaansluitingen ∆p gas (36 
en 37 fig. 1-33).

Ga naar het configuratiemenu, open het tref-
woord “SERVICE” en stel de volgende parame-
ters in (par. 3.8):
-	 maximaal warmtevermogen van de ketel “P62”;
-	 minimaal warmtevermogen van de ketel “P63”;
-	 maximaal verwarmingsvermogen “P64”;
-	 minimaal verwarmingsvermogen “P65”;
Hierna vindt u de default instellingen die op de 
ketel ingesteld zijn:

P62 G20:
5580 (rpm)

LPG: 
4980 (rpm)

P63 G20: 
1020 (rpm)

LPG: 
1010 (rpm)

P64 G20: 
5100 (rpm)

LPG: 
4500 (rpm)

P65 G20: 
1020 (rpm)

LPG:
1010 (rpm)

3.6	 AFSTELLING VAN DE 
VERHOUDING LUCHT-GAS.

Afstelling van de minimale CO2 (minimaal 
verwarmingsvermogen).
Ga naar de fase schoorsteenveger zonder afna-
mes van sanitair water uit te voeren en stel de 
keuzeschakelaar voor verwarming op minimum 
(draai linksom tot “0” op het display verschijnt). 
Voor een exacte waarde van de CO2 in de 
rookgassen moet de techncus de sonde voor de 
opname in volledig in het putje steken. Contro-
leer vervolgens of de CO2-waarde overeenstemt 
met die in de volgende tabel, zoniet moet u aan 
de stelschroef draaien (fig. 3-3) (offsetregelaar). 
Om de CO2-waarde te verhogen, draait u de 
stelschroef (3) rechtsom, en omgekeerd als u de 
waarde wilt verminderen.

Afstelling van de maximale CO2 (nomimaal 
verwarmingsvermogen).
Om het einde van de afstelling van de minimale 
CO2 houdt u de fase schoorsteenveger actief 
en stelt u de keuzeschakelaar voor verwarming 
op maximum (draai rechtsom tot “99” op het 
display verschijnt). Voor een exacte waarde van 
de CO2 in de rookgassen moet de techncus de 
sonde voor de opname in volledig in het putje 
steken. Controleer vervolgens of de CO2-waarde 
overeenstemt met die in de volgende tabel, zoniet 
moet u aan de stelschroef draaien (12 fig. 3-3) 
(gasdebietregelaar).

Om de CO2-waarde te verhogen, draait u de 
stelschroef (12) linksom, en omgekeerd als u de 
waarde wilt verminderen.
Bij iedere wijzigiging van de afstelling via de 
schroef 12 moet u wachten tot de ketel op de 
ingestelde waarde stabiel wordt (circa 30 sec.).

CO2 op nominaal 
vermogen 

(verwarming)

CO2 op minimaal 
vermogen 

(verwarming)

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 25 7,60% ± 0,2 7,20 % ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

3.7	 UIT TE VOEREN CONTROLES NA 
DE CONVERSIE VAN HET GAS.

Na controle of de omvorming is uitgevoerd met 
het mondstuk met de voorgeschreven diameter 
voor het gebruikte type fas en dat de afstelling op 
de voorgeschreven druk is, moet u controleren 
of de vlam van de brander niet te hoog is en 
of de vlam stabiel is (de vlam mag niet van de 
brander loskomen);

NB: de afstellingen van de ketel moeten door een 
bevoegd technicus uitgevoerd worden (bijvoor-
beeld een erkende technische assistentiedienst).
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Carte électronique

Légende :
	 1	 -	 Prise pression entrée 

soupape gaz
	 2	 -	 Prise pression sortie 

soupape gaz
	 3	 -	 Vis de réglage Off/Set
	 12	 -	 Régulateur de débit de 

gaz en sortie

Vanne Gaz SIT 848

Légende :
	 4	 -	 Fusible 3,15 AF
	 5	 -	 Sélecteur S34 :  

On = sonde externe ; 
 
Off = superviseur 
installation

3.4	 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE 
EN CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il faut demander le kit avec 
le nécessaire pour la transformation qui pourra 
être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise habilitée (par exemple, le 
Service d'Assistance Technique Autorisé).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
-	 couper le courant sur l'appareil ;
-	 remplacer le gicleur situé entre le tuyau du gaz 

et l'embout de mélange air gaz (Part. 16 Fig.  
1-33), en prenant soin de couper le courant sur 
l'appareil pendant cette opération;

-	 remettre l'appareil sous tension ;
-	 effectuer l'étalonnage du nombre de tours du 

ventilateur (parag. 3.5) :
-	 régler le rapport correct air gaz (parag. 3.6) ;
-	 sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont changé) ;
-	 une fois que la transformation est effectuée, 

fixer l'adhésif présent dans le kit de conversion 
à côté de la plaque de données. Il faut effacer 
sur celle-ci avec un feutre indélébile les données 
relatives à l'ancien type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz 
utilisé, en suivant les indications du tableau 
(Parag. 3.17).

3.5	 ETALONNAGE NOMBRES DE TOURS 
DU VENTILATEUR.

Attention : La vérification et l'étalonnage sont 
nécessaires, si l'on change de type de gaz, en 
phase d'entretien extraordinaire avec remplace-
ment de la carte électronique, de composants des 
circuits air, gaz, ou en cas d'installations de tuyau 
d'évacuation des fumées ayant plus d'1 mètre de 
tuyau concentrique horizontal.

La puissance thermique nominale de la chaudière 
est en corrélation directe avec la longueur des 
tuyaux d'aspiration de l'air et de l'évacuation 
des fumées. Celle-ci diminue sensiblement 
proportionnellement à la longueur des tuyaux. 
A sa sortie d'usine la chaudière est réglée pour 
la longueur minimum des tuyaux (1m), il est 
donc nécessaire, surtout dans le cas de l'extension 
maximale des tuyaux, de vérifier les valeurs de ∆p 
gaz après 5 minutes de fonctionnement du brû-
leur à sa puissance nominale, lorsque la tempéra-
ture de l'air aspiré et celle des gaz d'évacuation se 
sont stabilisées. Régler la puissance nominale et 
minimale en phase sanitaire et de chauffage selon 
les valeurs du tableau (Parag. 3.17) en utilisant 
des manomètres différentiels branchés à la prise 
de pression ∆p gaz (36 et 37 Fig.  1-33).

Entrer dans le menu configurations et dans l'élé-
ment «SERVICE», régler les paramètres suivants 
(Paragr. 3.8) :
-	 puissance thermique maximale de la chaudière 

« P62 »;
-	 puissance thermique minimale de la chaudière 

« P63 »;
-	 puissance maximale de chauffage « P64 »;
-	 puissance minimale de chauffage « P65 » ;

Ci-après, indication des configurations par défaut 
présentes sur la chaudière :

P62 G20 :
5580 (t/min)

GPL : 
4980 (t/min)

P63 G20 : 
1020 (t/min)

GPL : 
1010 (t/min)

P64 G20 : 
5100 (t/min)

GPL : 
4500 (t/min)

P65 G20 : 
1020 (t/min)

GPL :
1010 (t/min)

3.6	 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ.
Etalonnage du CO2 minimum (puissance mini-
mum de chauffage).
Entrer en phase de ramonage sans effectuer des 
prélèvements d'eau sanitaire et mettre le sélecteur 
de chauffage au minimum (en le tournant dans 
le sens antihoraire jusqu'à visualiser « 0 »  sur 
l'écran.) Pour avoir une valeur exacte du CO2  
dans les fumées, il faut que le technicien insère 
jusqu'au fond la sonde d'échantillon dans le 
réservoir, puis qu'il vérifie que la valeur de CO2  
soit celle indiquée dans le tableau suivant, dans le 
cas contraire régler la vis (3 Fig.  3-3) (régulateur 
d'Off-Set) . Pour augmenter la valeur de CO2 il 
faut tourner la vis de réglage (3) en sens horaire 
et vice versa si on veut la diminuer.

Étalonnage du CO2 maximum (puissance nomi-
nale de chauffage).
Au terme du réglage du CO2 minimum, en 
maintenant la fonction de ramonage activée, 
mettre le sélecteur de chauffage au maximum (le 
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'à visualiser « 99 » sur l'écran.) Pour avoir 
une valeur exacte du CO2  dans les fumées, il faut 
que le technicien insère jusqu'au fond la sonde 
d'échantillon dans le réservoir, puis qu'il vérifie 

que la valeur de CO2  soit celle indiquée dans le 
tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis 
(12 Fig.  3-3) (régulateur débit gaz).
Pour augmenter la valeur de CO2, il faut tourner 
la vis de réglage (12) en sens anti-horaire et vice 
versa si on veut la diminuer.
À chaque variation de réglage sur la vis, il faut 
attendre que la chaudière se stabilise à la valeur 
configurée (environ 30 secondes).

CO2 à puissance 
nominale 

(chauffage)

CO2 à puissance 
minimum 
(chauffage)

G 20 9,50% ± 0,2 9,00 % ± 0,2

G 25 7,60% ± 0,2 7,20 % ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60 % ± 0,2 10,10 % ± 0,2

3.7	 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été 
exécutée avec le gicleur du diamètre prescrit pour 
le type de gaz en usage et que l'étalonnage soit fait 
à la pression établie, il faut s'assurer que la flamme 
du brûleur ne soit pas trop haute et qu'elle soit 
stable (qu'elle ne se détache pas du brûleur);

N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par une 
entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).
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3.8	 PROGRAMOVANIE 
ELEKTRONICKEJ DOSKY.

Kotol je nastavený na eventuálne naprogramovanie 
niektorých parametrov fungovania. Modifikovaním 
týchto parametrov, ako je to popísané, je možné 
prispôsobiť kotol podľa vlastných špecifických po-
žiadaviek.

Upozornenie: V prípade, že chcete obnoviť medziná-
rodný jazyk (A1), pozrite si pokyny uvedené v Ods. 2.7 
(Menu Personalizovaných nastavení - “M3”).

Stlačením tlačidla “D” je možné vstúpiť do hlavného 
menu, rozdeleného na tri hlavné časti:
-	 Informácie “M1” (Pozri kapitola “Užívateľ”)
-	 personalizované nastavenia “M3” (Pozri kapitola 

“Užívateľ”)
-	 konfigurácie “M5” - menu vyhradené technikovi, 

vyžaduje prístupový kód.
Pre vstup do programovania stlačte tlačidlo “D”, otočte 
voličom teploty vykurovania (3) a listujte v položkách 
menu až kým neprídete k heslu “M5”, stlačte tlačidlo 

“D”, zadajte prístupový kód a nastavte parametre podľa 
vlastných potrieb.

Následne sú uvedené položky menu “M5” s paramet-
rami default a dostupnými voliteľnými možnosťami.

Otáčaním voliča teploty vykurovania (3) sa listuje 
heslami menu, stlačením tlačidla “D” sa vstúpi do 
rôznych úrovní menu a potvrdia sa voľby parametrov. 
Stlačením tlačidla “C” sa vrátite späť o jednu úroveň.

(Prvá položka rôznych voliteľných možností, ktoré 
sa objavujú v rámci parametra, je hodnota default).

Menu M5
(je potrebné zadať vstupný kód)

1. Stupeň 2. Stupeň Voliteľné 
možnosti Popis

Hodnota default 
(nastavenie z 

výroby)

Hodnota 
nastavená 
technikom

P50 25 ÷ 50 Stanovuje výkon kotla vo fáze zapnutia. Hodnota je v percentách 
úmerne k parametru P62 (Pozri odst. 3.5)

P53

P53 1 Označuje výkon kotla, na ktorom je nainštalovaná elektronická doska
P53 1 = nepoužíva sa
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Rovnajúci sa 
výkonu kotla

Rovnajúci 
sa výkonu 

kotla
P53 2

P53 3

P54

P54 1 Zobrazuje teplotu, prečítanú na snímači TÚV na vstupe kotla - -

P54 2 Zobrazuje teplotu, prečítanú na snímači TÚV na výstupe kotla - -

P54.3 Zobrazuje teplotu, prečítanú na snímači spiatočky kotla - -

P54.4 Nepoužíva sa na tomto modeli kotla - -

P55 Zobrazuje nábehovú teplotu vykurovania, pri ktorej kotol funguje, 
kalkulovanú na základe aktívnych kontrol termoregulácie zariadenia - -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0: proporcionálny výtlak (viď odst. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konštantná (viď odst. 1.23) 
N.B.: po zvolení DELTA T v závislosti od požiadaviek je možné zvoliť 
maximálnu rýchlosť (Vmax) a minimálnu rýchlosť (Vmin) obehového 
čerpadla (nastaviteľné od 100% do 75%).

AUTO
0

FIX Stála rýchlosť obehového čerpadla. (nastaviteľná od 100% do 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Nastavuje maximálny výkon počas prevádzky v úžitkovom režime 
nastavením rýchlosti ventilátora (v otáčkach za minútu - RPM) (Pozri odst. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Nastavuje minimálny výkon počas prevádzky v úžitkovom režime 
nastavením rýchlosti ventilátora (v otáčkach za minútu - RPM) (Pozri odst. 3.5)

P64 ≤ P62 Nastavuje maximálny výkon počas vykurovania prostredia. Hodnota 
musí byť nižšia alebo rovnajúca sa “P62” (Pozri odst. 3.5)

P65 ≥ P63 Nastavuje minimálny výkon počas vykurovania prostredia. Hodnota 
musí byť vyššia alebo rovnajúca sa “P63” (Pozri odst. 3.5)

P66

P66/A

Bez externej sondy (voliteľný prvok) stanovuje minimálnu nábehovú 
teplotu. S prítomnou externou sondou stanovuje minimálnu nábehovú 
teplotu, zodpovedajúcu prevádzku pri maximálnej vonkajšej teplote 
(viď graf Obr.  1-7) (nastaviteľné od 20°C do 50°C)
POZN.: pre pokračovanie je nevyhnutné potvrdiť parameter (stlačiť 
“D” alebo vystúpiť z nastavenia “P66” stlačením “C”)

20°C

P66/B

Bez externej sondy (voliteľný prvok) stanovuje maximálnu nábehovú 
teplotu. S prítomnou externou sondou stanovuje maximálnu nábehovú 
teplotu, zodpovedajúcu prevádzku pri minimálnej vonkajšej teplote 
(viď graf Obr. 1-7) (nastaviteľné od 50°C do 85°C)
POZN.: pre pokračovanie je nevyhnutné potvrdiť parameter (stlačiť 
“D” alebo vystúpiť z nastavenia “P66” stlačením “C”)

85°C

P66/C

S prítomnou externou sondou stanovuje, že pri minimálnej vonkajšej 
teplote musí kotol fungovať s maximálnou nábehovou teplotou (viď 
graf Obr.  1-7) (nastaviteľné od - 20°C do 0°C)
POZN.: pre pokračovanie je nevyhnutné potvrdiť parameter (stlačiť 
“D” alebo vystúpiť z nastavenia “P66” stlačením “C”)

-5°C

P66/D

S prítomnou externou sondou stanovuje, že pri maximálnej vonkajšej 
teplote musí kotol fungovať s minimálnou nábehovou teplotou (viď 
graf Obr.  1-7) (nastaviteľné od 5°C do +25°C)
POZN.: pre pokračovanie je nevyhnutné potvrdiť parameter (stlačiť 
“D” alebo vystúpiť z nastavenia “P66” stlačením “C”)

25°C
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3.8	 PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE.

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametri de funcţionare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos per-
mite adaptarea centralei la exigenţele personale.

Atenţie: În cazul în care se intenţionează re-
stabilirea limbii internaţionale (A1), consultaţi 
indicaţiile descrise în Cap. 2.7 (Meniul perso-
nalizări M3). 

Apăsaţi tasta “D” pentru a intra în meniul prin-

cipal împărţit în trei părţi principale:
-	 Informaţii “M1” (Vezi capitolul “Utilizator”)
-	 personalizării “M3” (Vezi capitolul “Utilizator”)
-	 configuraţii “M5”, meniu rezervat tehnicianu-

lui, pentru care este necesar un cod de acces.
Apăsaţi tasta “D” pentru a intra în meniul pro-
gramare, rotiţi butonul selector a temperaturii de 
încălzire (3) şi derulaţi rubricile meniului până la 
rubrica “M5”, apoi apăsaţi tasta “D”, introduceţi 
codul de acces şi setaţi parametrii în funcţie de 
propriile exigenţe.

În continuare sunt prezentate rubricile meniu-
lui “M5” cu parametrii standard şi opţiunile 
disponibile.

Rotiţi butonul de selectare a temperaturii de 
încălzire (3) pentru a derula rubricile meniului. 
Apăsaţi tasta “D” pentru a avea acces nivelurile 
meniului şi a confirma alegerea parametrilor. 
Apăsaţi tasta “C” pentru a reveni la meniul 
anterior.

(Prima rubrică care apare în cadrul diferitelor 
opţiuni ale parametrului este cea standard).

Meniu M5
(introduceţi codul de acces)

Nivelul 1 Nivelul 2 Opţiuni Descriere Valoare standard
Valoare 
setată 

de tehnician

P50 25 ÷ 50 Setează puterea centralei în momentul aprinderii. Valoarea este exprimată 
în procente faţă de parametrul P62 (Vezi cap. 3.5)

P53

P53 1
Identifică puterea centralei pe care este instalată placa electronică
P53 1 = Neutilizat
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Egală cu puterea 
centralei

Egală cu 
puterea 

centralei
P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Afișează temperatura citită de sonda circuitului de admisie a apei de con-
sum în centrală - -

P54. 2 Afișează temperatura citită de sonda circuitului de ieșire a apei calde de 
consum din centrală - -

P54.3 Afișează temperatura citită de sonda de retur - -

P54.4 Nu este utilizat în cazul acestui model de centrală - -

P55 Afișează temperatura pe circuitul de tur la care funcționează centrala, cal-
culată de dispozitivele de control active ale sistemului de reglare al centralei - -

P57

-	 DELTA T = 0: sarcină hidraulică proporţională (vezi cap. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constantă (vezi cap. 1.23) 
N.B.: odată ce aţi selectat DELTA T adecvată necesităţilor, puteţi selecta 
Viteza maximă (Vmax) şi minimă (Vmin) a pompei de circulaţie (reglabilă 
de la 100% la 75%).

0

Viteza fixă a pompei de circulaţie. (poate fi setată de la 100% la 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Setează puterea maximă în regim de apă caldă de consum, reglând viteza 
ventilatorului (în rotații pe minut RPM) (Vezi cap. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Setează puterea minimă în regim de apă caldă de consum, reglând viteza 
ventilatorului (în rotații pe minut RPM) (Vezi cap. 3.5)

P64 ≤ P62 Setează puterea maximă în regim de încălzire. Valoarea trebuie să fie mai 
mică sau egală cu P62 (Vezi cap. 3.5)

P65 ≥ P63 Setează puterea minimă în regim de încălzire. Valoarea trebuie să fie mai 
mare sau egală cu P63 (Vezi cap. 3.5)

P66

Fără sonda pentru exterior (opțională) definește temperatura minimă pe 
tur. Cu sonda pentru exterior definește temperatura minimă pe tur care 
corespunde funcționării cu temperatura maximă exterioară (vezi graficul 
Fig. 1-7) (poate fi setată de la 20°C la 50°C)
N.B.: pentru a continua confirmaţi parametrul (apăsaţi “D” sau “C” pentru 
a ieşi din meniul “P66”)

20°C

Fără sonda pentru exterior (opțională) definește temperatura maximă pe 
tur. Cu sonda pentru exterior definește temperatura maximă pe tur care 
corespunde funcționării cu temperatura minimă exterioară (vezi graficul 
Fig. 1-7) (poate fi setată de la 50°C la 85°C)
N.B.: pentru a continua confirmaţi parametrul (apăsaţi “D” sau “C” pentru 
a ieşi din meniul “P66”)

85°C

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară minimă 
trebuie să funcționeze centrala la temperatura maximă pe tur (vezi graficul 
Fig. 1-7) (poate fi setată de la -20°C la 0°C)
N.B.: pentru a continua confirmaţi parametrul (apăsaţi “D” sau “C” pentru 
a ieşi din meniul “P66”)

-5°C

Cu sonda pentru exterior determină la ce temperatură exterioară maximă 
trebuie să funcționeze centrala la temperatura minimă pe tur (vezi graficul 
Fig. 1-7) (poate fi setată de la 5°C la +25°C)
N.B.: pentru a continua confirmaţi parametrul (apăsaţi “D” sau “C” pentru 
a ieşi din meniul “P66”)

25°C
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3.8	 PROGRAMOWANIE KARTY 
ELEKTRONICZNEJ.

Kocioł jest przystosowany do ewentualnego usta-
wienia kilku parametrów funkcjonowania. Zmie-
niając te parametry jak opisano poniżej możliwe 
będzie dostosowanie kotła do własnych wymagań.

Uwaga: W razie potrzeby przywrócenia języka ob-
cego (A1), należy zapoznać się ze wskazówkami opi-
sanymi w par. 2.14 (Menu ustawienia własne - M3).

Przyciskiem “D” uzyskuje się dostęp do menù 

głównego podzielonego na trzy główne części:
-	 Informacje “M1” (Patrz rozdział “Użytkownik”)
-	 ustawienia własne “M3”(Patrz rozdział “Użytkownik”)
-	 konfiguracje“M5” menù zastrzeżone dla tech-

nika, które wymaga kodu dostępu.
Aby uzyskać dostęp do programowania przyci-
snąć “D”, przekręcić przełącznik temperatury c.o. 
(3) i przebiec hasła menù dochodząc do hasła 
“M5”, nacisnąć “D”, wprowadzić kod dostępu i 
ustawić parametry według własnych wymogów.

Poniżej podane są hasła menù “M5” ze wskaza-
nymi parametrami domyślnymi i możliwe opcje.

Obracając przełącznik temperatury ogrzewania 
(3) przegląda się pozycje menu, przyciskiem “D” 
uzyskuje się dostęp do różnych poziomów menu 
i potwierdzane zostają wybory parametrów. Przy-
ciskiem “C” cofa się o jeden poziom.

(Pierwsze hasło różnych opcji, które pojawia 
się wewnątrz parametru to domyślne hasło 
wybrane ).

Menu M5
(konieczne jest wprowadzenie kodu dostępu)

1y Poziom 2i Poziom Opcje Opis Wartość do-
myślna

Wartość 
ustawiona 

przez 
technika

P50 25 ÷ 50 Ustawia moc kotła podczas włączania. Wartość jest odsetkiem wzglę-
dem parametru P62 (Patrz par. 3.5)

P53

P53 1 Identyfikuje moc kotła, na którym zainstalowana jest karta elektro-
niczna
P53 1 = nie wykorzystywany
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Taka sama jak 
moc kotła

Taka sama 
jak moc 

kotła
P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Wyświetla temperaturę odczytaną na sondzie w.u. na wejściu do kotła - -

P54. 2 Wyświetla temperaturę odczytaną na sondzie w.u. na wyjściu do kotła - -

P54.3 Przedstawia temperaturę odczytaną na sondzie powrotu - -

P54.4 Nieużywany na tym modelu kotła - -

P55 Przedstawia temperaturę wyjściową ogrzewania z którą funkcjonuje 
kocioł, obliczoną przez aktywne kontrole na termoregulacji instalacji - -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0: pierwszeństwo proporcjonalne (zob. par. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: stała ∆T (patrz par. 1.23) 
UWAGA: po wybraniu DELTY T przystosowanej do potrzeb, można 
wybrać Prędkość maksymalną (Vmaks) i minimalną (Vmin) pompy 
obiegowej (regulowaną od 100% do 75%).

AUTO
0

FIX Stała prędkość pompy obiegowej. (regulowana od 100% do 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Ustawia maksymalną moc funkcjonowania w.u. ustawiając prędkość 
wentylatora (w obrotach na minutę RPM) (Patrz par. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Ustawia minimalną moc funkcjonowania w.u. ustawiając prędkość 
wentylatora (w obrotach na minutę RPM) (Patrz par. 3.5)

P64 ≤ P62 Ustaw moc maksymalną funkcjonowania c.o. Wartość powinna być 
niższa lub równa P62 (Patrz par. 3.5)

P65 ≥ P63 Ustaw moc minimalną funkcjonowania c.o. Wartość powinna być 
wyższa lub równa P63 (Patrz par. 3.5)

P66

P66/A

Bez sondy zewnętrznej (opcja) określa minimalną temperaturę 
odpływu. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa minimalną 
temperaturę wyjściową odpowiadającą funkcjonowaniu z minimalną 
temperaturą zewnętrzną (patrz wykres Rys. 1-7) (do ustawienia od 
20°C do 50°C)
NB.: aby kontynuować należy potwierdzić parametr (nacisnąć na “D” 
lub wyjść z regulacji “P66”, wciskając “C”)

20°C

P66/B

Bez sondy zewnętrznej (opcja) określa maksymalną temperaturę 
odpływu. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa minimalną 
temperaturę wyjściową odpowiadającą funkcjonowaniu z minimalną 
temperaturą zewnętrzną (patrz wykres Rys. 1-7) (do ustawienia od 
50°C do 85°C)
NB.: aby kontynuować należy potwierdzić parametr (nacisnąć na “D” 
lub wyjść z regulacji “P66”, wciskając “C”)

85°C

P66/C

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna określa przy jakiej minimalnej 
temperaturze zewnętrznej musi pracować kocioł przy najwyższej 
temperaturze wyjściowej (patrz wykres Rys. 1-7) ( ustawialna od -20°C 
do 0°C)
NB.: aby kontynuować należy potwierdzić parametr (nacisnąć na “D” 
lub wyjść z regulacji “P66”, wciskając “C”)

-5°C

P66/D

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna określa przy jakiej maksymalnej 
temperaturze zewnętrznej musi pracować kocioł przy minimalnej 
temperaturze wyjściowej (patrz wykres Rys. 1-7) ( ustawialna od 5°C 
do +25°C)
NB.: aby kontynuować należy potwierdzić parametr (nacisnąć na “D” 
lub wyjść z regulacji “P66”, wciskając “C”)

25°C
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3.8	 A VEZÉRLŐPANEL 
PROGRAMOZÁSA.

A kazánt előkészítették néhány működési paraméter 
szükség szerinti programozására. Ezen paraméterek 
módosításával (az alábbiakban leírtak szerint) a kazán 
működését az egyéni igényeknek megfelelően alakíthatja.

Figyelem: (A1) a nemzetközi nyelv visszaállításához ol-
vassa el a 2.7 fejezet Testreszabás menü - M3 utasításait). 

A "D" gomb megnyomásával beléphet egy három fő részre 
osztott főmenübe:

-	  Információk “M1.” (Lásd “Felhasználóknak” c. fejezetet)
-	 testreszabás “M3.” (Lásd “Felhasználóknak” c. fejezetet)
-	 “M5” konfiguráció menü a szervizesek számára van 

fenntartva, ehhez külön belépési kódra van szükség.
A programozás menübe való belépéshez nyomja meg 
a "D" gombot, és fordítsa el a fűtési vízhőmérséklet 
kapcsolót (3) addig, amíg meg nem jelenik az “M5” 
(konfiguráció) menüpont. Nyomja meg a "D" gombot, 
adja meg a belépési kódot, és állítsa be a paramétereket 
a kívánt értékre.

Az alábbiakban az “M5” menü egyes pontjainak bemuta-
tását, a gyári értékeket és a lehetséges opciókat olvashatja.

A menüben való haladáshoz forgassa a fűtési vízhőmér-
séklet beállítására szolgáló gombot (3), a "D" gombbal 
beléphet az egyes menüpontokba, illetve megerősítheti 
a kiválasztott paramétert. A "C" gomb megnyomásával 
visszatérhet az előző menüszintre.

(Az egyes paraméterek esetében először megjelenő 
lehetőség a gyári beállítást mutatja).

M5 Menü
(adja meg a belépési kódot)

1. Szint 2. Szint Opciók Leírás Gyárilag beállí-
tott érték

Érték 
által beál-

lított 
érték

P50 25 ÷ 50 Beállítja a kazán gyújtás teljesítményét a bekapcsolás során. Az érték 
százalékban van megadva a P62 paraméter értékéhez képest (Ld. 3.5 fejezet) 

P53

P53 1 Mutatja azt a vezérlőpanelen beállított kazán teljesítményt
P53 1 = nincs használatban
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Megegyezik a 
kazán teljesítmé-

nyével

Megegye-
zik a kazán 
teljesítmé-

nyével

P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Megjeleníti a használati hidegvíz kazánba belépő ágán elhelyezett 
érzékelő által mért hőmérsékletet - -

P54. 2 Megjeleníti a használati melegvíz kazánból kilépő ágon elhelyezett 
érzékelő által mért hőmérsékletet - -

P54.3 Megjeleníti a visszatérő ágon elhelyezett érzékelő által mért hőmérsék-
letet - -

P54.4 Ezen a modellen nem kerül alkalmazásra - -

P55 Megjeleníti a fűtőkör előremenő ágának hőmérsékletét, amely a rend-
szer vezérlőjén megadott paraméterek által kerül kiszámításra - -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0: arányos térfogatáram (lásd 1.23 fejezetet)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T állandó (lásd 1.23 fejezetet) 
MEGJEGYZÉS: a DELTA T igényeknek megfelelő beállítását követően lehetőség van a 
keringtető szivattyú maximum (Vmax) és minimum (Vmin) sebességének beállítására (ez 
az érték 100% és 75% között állítható).

AUTO
0

FIX A keringtető szivattyú sebessége állandó (100% és 75% között beállítható)

P62 4000 ÷ 5900 A ventilátor sebességének (fordulat/perc RPM) beállításával beállítja a használati melegvíz 
üzemmód maximum teljesítményét (Ld. 3.5 fejezet) 

P63 900 ÷ 1500 A ventilátor sebességének (fordulat/perc RPM) beállításával beállítja a használati melegvíz 
üzemmód minimum teljesítményét (Ld. 3.5 fejezet) 

P64 ≤ P62 Beállítja a fűtés üzemmód maximum teljesítményét. Az érték nem lehet nagyobb, mint 
a P62 (Ld. 3.5 fejezet) 

P65 ≥ P63 Beállítja a fűtés üzemmód minimum teljesítményét. Az érték nem lehet kisebb, mint a P63 (Ld. 3.5 fejezet) 

P66

P66/A

Amennyiben a rendszerre nem került külsőhőmérséklet-érzékelő (választható) beszere-
lésre, beállítja az előremenő ág minimum hőmérsékletét. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhőmérséklet-érzékelővel 
való üzemmód maximum értékére állítja be (lásd 1-7 grafikon) (20°C és 50°C között 
szabályozható) 
Megjegyzés: a továbblépéshez erősítse meg a paraméter értékét (nyomja meg a “D” vagy 
lépjen ki a “P66” menüpontból a “C” gomb megnyomásával)

20°C

P66/B

Amennyiben a rendszerre nem került külsőhőmérséklet-érzékelő (választható) beszere-
lésre, beállítja az előremenő ág maximum hőmérsékletét. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhőmérséklet-érzékelővel 
való üzemmód minimum értékére állítja be (lásd 1-7 grafikon) (50°C és 85°C fok között 
szabályozható).
Megjegyzés: a továbblépéshez erősítse meg a paraméter értékét (nyomja meg a “D” vagy 
lépjen ki a “P66” menüpontból a “C” gomb megnyomásával)

85°C

P66/B

Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy melyik az a legalacso-
nyabb külső hőmérséklet, amelyen a kazánnak a maximum teljesítményen kell üzemelnie 
(lásd 1-7 grafikon) (-20℃ és 0°C között szabályozható) 
Megjegyzés: a továbblépéshez erősítse meg a paraméter értékét (nyomja meg a “D” vagy 
lépjen ki a “P66” menüpontból a “C” gomb megnyomásával)

-5°C

P66/B

Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy melyik az a legmaga-
sabb külső hőmérséklet, amelyen a kazánnak a minimum teljesítményen kell üzemelnie 
(lásd 1-7 grafikon) (5°C és +25°C között beállítható)
Megjegyzés: a továbblépéshez erősítse meg a paraméter értékét (nyomja meg a “D” vagy 
lépjen ki a “P66” menüpontból a “C” gomb megnyomásával)

25°C
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3.8 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming 
of several operation parameters. By modifying 
these parameters as described below, the boiler 
can be adapted according to specific needs.

Attention: If the international language is to be 
restored (A1) see the indications described in 
Par. 2.7 (Customisations menu - M3).

By pressing the button "D" it is possible to access 
the main menu, divided into three main parts:

-	 Information“M1” (See “User” Chapter)
-	 customisations “M3” (See “User” Chapter)
-	 “M5” configurations, menu reserved for the 

technician and for which a password is required.
To access programming, press button “D”, turn 
the central heating temperature selector switch 
(3) and scroll through the menu items until 
reaching “M5”, press button “D”, enter the pass-
word and set the parameters according to your 
requirements.

Listed below are the items in the“M5” menu 
with default parameters and possible options 
indicated.

By turning the central heating temperature se-
lector switch (3) scroll through the menu items. 
By pressing button “D” access the various levels 
of the menu and the choice of parameters is 
confirmed. Press button “C” to go back one level.

(The first item of the various options that appears 
inside the parameter is that selected by default).

M5 menu
(password must be entered)

1st Level 2nd Level Options Description Default value

Value 
set 

by the 
technician

P50 25 ÷ 50 Set the boiler power in the ignition stage. The value is in percentage with respect 
to parameter P62 (See par. 3.5)

P53

P53 1
Identifies the power of the boiler on which the P.C.B. is installed
P53 1 = Not used
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Equal to boiler 
power

Equal to 
boiler 
power

P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Displays the temperature read on the domestic hot water probe on entry to the 
boiler - -

P54. 2 Displays the temperature read on the domestic hot water probe on exit from the 
boiler - -

P54.3 Displays the temperature read on the return probe - -

P54.4 Not used on this boiler model - -

P55 Displays the central heating flow temperature at which the boiler functions, 
calculated by the controls active on the system heat adjustment - -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0:proportional head (see parag. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: constant ∆T (see par. 1.23) 
Note: after selecting DELTA T adequate to the requirements, maximum (Vmax) 
and minimum (Vmin) circulating pump speed may be selected (adjustable from 
100% to 75%).

AUTO
0

FIX Fixed circulator pump speed (adjustable between 100% and 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Set the maximum output depending on the domestic hot water, setting the speed 
of the fan (in RPM) (See par. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Set the minimum output depending on the domestic hot water, setting the speed 
of the fan (in RPM) (See par. 3.5)

P64 ≤ P62 Set the maximum output depending on room heating. The value must be less 
than or equal to P62 (See par. 3.5)

P65 ≥ P63 Set the minimum output according to room heating. The value must be greater 
than or equal to P63 (See par. 3.5)

P66

P66/A

Without the external probe (optional) it defines the minimum flow temperature. 
With the external probe present it defines the minimum flow temperature corre-
sponding to operation with maximum external temperature (see graph Fig. 1-7) 
(it can be set between 20°C and 50°C)
N.B.: to continue one must confirm the parameter (press “D” or exit adjustment 
“P66” by pressing “C”)

20°C

P66/B

Without the external probe (optional) it defines the maximum flow tempera-
ture. With the external probe present it defines the maximum flow temperature 
corresponding to operation with minimum external temperature (see graph Fig. 
1-7) (it can be set between 50°C and 85°C)
N.B.: to continue one must confirm the parameter (press “D” or exit adjustment 
“P66” by pressing “C”)

85°C

P66/C

With the external probe present it defines at which minimum external tempera-
ture the boiler must operate at the maximum flow temperature (see graph Fig. 
1-7) (can be set between -20°C and 0°C)
N.B.: to continue one must confirm the parameter (press “D” or exit adjustment 
“P66” by pressing “C”)

-5°C

P66/D

With the external probe present it defines at which maximum external tempera-
ture the boiler must operate at the minimum flow temperature (see graph Fig. 
1-7) (can be set between 5°C and +25°C)
N.B.: to continue one must confirm the parameter (press “D” or exit adjustment 
“P66” by pressing “C”)

25°C
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3.8	 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ 
DESKY.

Kotel umožňuje změnu některých provozních 
parametrů. Modifikováním těchto parametrů, jak 
je následně popsáno, je možné přizpůsobit kotel 
vlastním specifickým požadavkům.

Pozor: Chcete-li pokračovat v nastavení meziná-
rodního jazyka (A1), konzultujte pokyny popsané 
v odst. 2.7 (menu uživatelské nastavení - M3).

Stisknutím tlačítka “D” je možné vstoupit do 

hlavního menu rozděleného na tři hlavní části:
-	 Informace “M1” (Viz kapitola “Uživatel”)
-	 uživatelská nastavení “M3” (Viz kapitola “Uživatel”)
-	 konfigurace “M5” menu vyhrazeného pro servis-

ního technika, který musí znát vstupní kód.
Pro vstup do programování stiskněte tlačítko “D”, 
otočte voličem teploty vytápění (3) a probírejte se 
hesly menu dokud se neobjeví menu “M5”, stisk-
něte tlačítko “D”, vložte vstupní kód a nastavte 
parametry podle vlastních přání.

Následně jsou uvedeny parametry menu “M5” s 
výchozími nastaveními a volitelnými možnostmi.

Otáčením voliče teploty vytápění (3) se probíráte 
parametry menu, stisknutím tlačítka “D” vstou-
píte do různych stupňů menu a potvrdíte změny 
parametrů. Stisknutím tlačítka “C” se vrátíte k 
předchozímu stupni.

(První položka z dostupných možností, která se 
objeví v editovaném parametru, je jeho výchozí 
nastavení).

Menu M5
(je zapotřebí zadat vstupní kód)

1° Stupeň 2° Stupeň Volitelné 
možnosti Popis Z výroby

Hodnota 
nastavena 
technikem

P50 25 ÷ 50 Zapalovací výkon. Hodnota udávána v procentech vzhledem k para-
metru P62 (Viz odst. 3.5)

P53

P53 1 Nastavení výkonu kotle (nastavení elektroniky adekvátně typu zaříze-
ní)
P53 1 = nepoužito
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Rovnající se 
výkonu kotle

Rovnající 
se výkonu 

kotle
P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Aktuální teplota ve vrchní části zásobníku TUV - -

P54. 2 Aktuální teplota ve spodní části zásobníku TUV - -

P54.3 Pevně nastavená hodnota, definovaná rezistorem - nahrazení NTC 
čidla zpátečky - -

P54.4 Aktuální teplota naměřená sondou solárního kolektoru - -

P55 Aktuální žádaná (vypočítaná) teplota primárního okruhu, se kterou 
má kotel pracovat - -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0: proporcionální výtlak (viz odst. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantní (viz odst. 1.23) 
POZN.: po zvolení DELTA T v závislosti od požadavků lze zvolit maxi-
mální rychlost (Vmax) a minimální rychlost (Vmin) oběhového čerpadla 
(nastavitelné od 100% do 75%).

AUTO
0

FIX Stálá rychlost čerpadla. (nastavitelná od 100% do 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Nastavení maximálního výkonu kotle (ot/min - dostupný rozdah dle 
typu kotle) (Viz odst. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Nastavení minimálního výkonu kotle (ot/min - dostupný rozdah dle 
typu kotle) (Viz odst. 3.5)

P64 ≤ P62 Nastavení maximálního topného výkonu kotle. Hodnota musí být nižší 
nebo rovnajíci se P62 (Viz odst. 3.5)

P65 ≥ P63 Nastavení minimálního topného výkonu kotle. Hodnota musí být vyšší 
nebo rovnajíci se P63 (Viz odst. 3.5)

P66

P66/A

Bez venkovní sondy (volitelné příslušenství) určuje minimální nábě-
hovou teplotu. S instalovanou venkovní sondou určuje minimální ná-
běhovou teplotu, která odpovídá provozování při maximální venkovní 
teplotě (viz nákres Obr. 1-7) (nastavitelné od 20°C do 50°C)
POZN.: pro pokračování je nutné potvrdit parametr (stisknutím “D” 
nebo výstupem z parametru “P66” stiskem “C”)

20°C 

P66/B

Bez venkovní sondy (volitelné příslušenství) určuje maximální nábě-
hovou teplotu. S instalovanou venkovní sondou určuje maximální ná-
běhovou teplotu, která odpovídá provozování při minimální venkovní 
teplotě (viz nákres Obr. 1-7) (nastavitelné od 50°C do 85°C)
POZN.: pro pokračování je nutné potvrdit parametr (stisknutím “D” 
nebo výstupem z parametru “P66” stiskem “C”)

85°C 

P66/C

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě musí kotel fungovat s maximální náběhovou teplotou (viz 
nákres Obr. 1-7) (nastavitelné od -20°C do 0°C)
POZN.: pro pokračování je nutné potvrdit parametr (stisknutím “D” 
nebo výstupem z parametru “P66” stiskem “C”)

-5°C 

P66/D

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkov-
ní teplotě musí kotel fungovat s minimální náběhovou teplotou (viz 
nákres Obr. 1-7) (nastavitelné od 5°C do +25°C)
POZN.: pro pokračování je nutné potvrdit parametr (stisknutím “D” 
nebo výstupem z parametru “P66” stiskem “C”)

25°C 
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3.8	 PROGRAMMERING VAN DE 
ELEKTRONISCHE KAART.

De ketel is voorzien voor eventuele programmering 
van enkele werkingsparameters. Door deze para-
meters te wijzigen, zoals hiena wordt beschreven, 
kunt u de ketel aan uw eigen behoeftes aanpassen.

Let op: Indien u de internationale taal (A1) wilt terug-
zetten, dient u de aanwijzingen te volgen, die beschre-
ven staan in par. 2.7 (Menu personaliseringen - M3).

Wanneer u op de knop “D” drukt, wordt het hoofd-
menu geopend dat in drie delen is onderverdeeld:

-	 Info “M1” (zie hoofdstuk “Gebruiker”)
-	 personaliseringen “M3” (zie hoofdstuk “Gebruiker”)
-	 configuraties “M5”, menu voorbehouden voor de 

technicus, waarvoor een toegangscode is vereist.
Om naar de programmering te gaan, drukt u 
op de knop “D”, draai aan de keuzeschakelaar 
temperatuur verwarming (3) en doorloop de 
menutrefwoorden tot aan het trefwoord “M5”, 
druk op de knop “D”, voer de toegangscode in en 
stel de parameters in volgens uw eigen behoeften.

Hierna vindt u de trefwoorden van het menu 
“M5” met aanduiding van de default parameters 
en de mogelijke opties.

Wanneer u aan de keuzeschakelaar voor de temperatuur 
van de verwarming (3) draait, worden de trefwoorden 
van de menu's doorlopen, wanneer u op de knop “D” 
drukt, heeft u toegang tot de verschillende niveaus van de 
menu's en worden de keuzes van de parameters bevestigd. 
Wanneer u op de knop “C” drukt, keert u en niveau terug.

(Het eerste trefwoord van de verschillende opties dat in de 
parameter verschijnt is het default geselecteerde trefwoord).

Menu M5
(toegangscode vereist)

1° niveau 2° niveau Opties Beschrijving Defaultwaarde

Waarde 
ingesteld 
door de 

technicus

P50 25 ÷ 50 Stelt het vermogen van de ketel in tijdens de inschakelingsfase. De 
waarde is in procent ten opzichte van parameter P62 (zie par. 3.5)

P53

P53 1 Identificeert het vermogen van de ketel waarop de elektronische kaart 
geïnstalleerd is
P53 1 = niet gebruikt
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Gelijk aan het 
vermogen van 

de ketel

Gelijk aan 
het vermo-
gen van de 

ketel

P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Geeft de temperatuur weer, gelezen op de sanitaire sonde op de ingang 
van de ketel - -

P54. 2 Geeft de temperatuur weer, gelezen op de sanitaire sonde op de uitgang 
van de ketel - -

P54.3 Geeft de temperatuur weer, gelezen op de sonde van de terugkeer - -

P54.4 Niet gebruikt op dit ketelmodel - -

P55
Geeft de toevoertemperatuur van de verwarming weer waarop de ketel 
werkt, berekend door de actieve controles op de warmteregeling van 
de installatie

- -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTA T = 0: proportionele prevalentie (zie par. 1.23)
-	 DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constant (zie par. 1.23) 
N.B.: wanneer de geschikte DELTA T volgens uw vereisten geselecteerd 
is, kunt u de maximale (Vmax) en minimale snelheid (Vmin) van de 
circulatiepomp selecteren (instelbaar van 100% tot 75%).

AUTO
0

FIX Vaste snelheid van de circulatiepomp. (instelbaar van 100% tot 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Stelt het maximale vermogen in tijdens de sanitaire werling door de 
snelheid van de ventilator in te stellen (in toeren per minuut RPM) (zie par. 3.5)

P63 900 ÷ 1500 Stelt het minimale vermogen in tijdens de sanitaire werling door de 
snelheid van de ventilator in te stellen (in toeren per minuut RPM) (zie par. 3.5)

P64 ≤ P62 Stelt het maximale vermogen in tijdens de werking voor verwarming 
van de omgeving. De waarde moet kleiner zijn dan of gelijk aan P62 (zie par. 3.5)

P65 ≥ P63 Stelt het minimale vermogen in tijdens de werking voor verwarming 
van de omgeving. De waarde moet groter zijn dan of gelijk aan P63 (zie par. 3.5)

P66

P66/A

Bepaalt de minimumtemperatuur van de toevoer zonder de externe sonde (op-
tie). Wanneer de externe sonde aanwezig is, bepaalt die de minimumtemperatuur 
van de toevoer die overeenkomt met de werking met maximale buitentempera-
tuur (zie grafiek fig. 1-7) (instelbaar van 20°C tot 50°C).
N.B.: om verder te gaan moet u de parameter bevestigen (druk op “D” of verlaat 
de afstelling “P66” door op “C” te drukken)

20°C

P66/B

Bepaalt de maximumtemperatuur van de toevoer zonder de externe sonde 
(optie). Wanneer de externe sonde aanwezig is, bepaalt die de maximumtempe-
ratuur van de toevoer die overeenkomt met de werking met minimale buitentem-
peratuur (zie grafiek fig. 1-7) (instelbaar van 50°C tot 85°C).
N.B.: om verder te gaan moet u de parameter bevestigen (druk op “D” of verlaat 
de afstelling “P66” door op “C” te drukken)

85°C

P66/C

Wanneer de externe sonde aanwezig is, bepaalt die bij welke minimale buiten-
temperatuur de ketel moet werken op maximale toevoertemperatuur (zie grafiek 
fig. 1-7) (instelbaar van -20°C tot 0°C)
N.B.: om verder te gaan moet u de parameter bevestigen (druk op “D” of verlaat 
de afstelling “P66” door op “C” te drukken)

-5°C

P66/D

Wanneer de externe sonde aanwezig is, bepaalt die bij welke maximale buiten-
temperatuur de ketel moet werken op minimale toevoertemperatuur (zie grafiek 
fig. 1-7) (instelbaar van 5°C tot +25°C)
N.B.: om verder te gaan moet u de parameter bevestigen (druk op “D” of verlaat 
de afstelling “P66” door op “C” te drukken)

25°C
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3.8	 PROGRAMMATION CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle program-
mation de certains paramètres de fonctionnement. En modi-
fiant ces paramètres comme décrit ci-dessous, il sera possible 
d'adapter la chaudière selon ses propres exigences spécifiques.

Attention : Pour procéder au rétablissement de la langue 
internationale (A1), consulter les indications décrites au 
Paragr. 2.14 (Menu personnalisations - M3).

En appuyant sur le bouton « D », il est possible d'avoir accès 

au menu principal subdivisé en trois parties principales :
-	 Informations « M1 » (Voir le chapitre « Utilisateur »)
-	 personnalisations « M3 » (Voir le chapitre « Utilisateur »)
-	 configurations « M5 » menu réservé au technicien pour 

lequel il faut un code d'accès.
Pour accéder à la programmation, appuyer sur le bouton 
« D », tourner le sélecteur température chauffage (3) et faire 
défiler les éléments du menu jusqu'à l'élément « M5 », appuyer 
sur le bouton « D », insérer le code d'accès et configurer les 
paramètres selon les exigences.

Ci-dessous sont indiqués les éléments du menu « M5 » avec 
les paramètres par défaut et les options possibles.

A l'aide de la rotation du sélecteur de température chauffage 
(3), les éléments du menu défilent ; en appuyant sur le 
bouton « D »  on a accès aux divers niveaux des menus et on 
peut confirmer les choix des paramètres. En appuyant sur le 
bouton « C » on revient en arrière d'un niveau.

(Le premier élément des diverses options qui apparaît à 
l'intérieur du paramètre est celui sélectionné par défaut.)

Menu M5
(il est nécessaire d'insérer le code d'accès)

1er Niveau 2ème Niveau Options Description Valeur par 
défaut

Valeur 
configurée 
par le tech-

nicien

P50 25 ÷ 50 Configure la puissance de la chaudière en phase d'allumage. La valeur 
est en pourcentage par rapport au paramètre P62

(Voir le parag. 
3.5)

P53

P53 1 Identifie la puissance de la chaudière sur laquelle est installée la carte 
électronique
P53 1 = Non utilisé
P53 2 = 26 kW
P53 3 = 32 kW

Égal à la 
puissance de la 

chaudière

Égal à la 
puissance 

de la chau-
dière

P53 2

P53 3

P54

P54. 1 Affiche la température lue sur la sonde sanitaire en entrée chaudière - -

P54 2 Affiche la température lue sur la sonde sanitaire en sortie chaudière - -

P54.3 Affiche la température lue sur la sonde retour - -

P54.4 Non utilisé sur ce modèle de chaudière - -

P55
Affiche la température de refoulement chauffage à laquelle la chaudière 
fonctionne, calculée par les contrôles actifs sur la thermorégulation de 
l'installation

- -

SERVICE

P57
AUTO

-	 DELTAT = 0 : hauteur manométrique proportionnelle (voir le paragr. 1.23)
-	 DELTAT = 5 ÷ 25 K : ∆T constante (voir le parag. 1.23) 
N.B. : une fois sélectionné, le DELTA T adéquat aux exigences, il est possible de 
sélectionner la vitesse maximum (Vmax) et minimum (Vmin) du circulateur 
(réglable de 100 % à 75 %).

AUTO
0

FIX Vitesse du circulateur fixe. (de 100% à 75%)

P62 4000 ÷ 5900 Configure la puissance maximale en fonctionnement sanitaire en configurant 
la vitesse du ventilateur (en tours par minute RPM)

(Voir le parag. 
3.5)

P63 900 ÷ 1500 Configure la puissance minimale en fonctionnement sanitaire en configurant 
la vitesse du ventilateur (en tours par minute RPM)

(Voir le parag. 
3.5)

P64 ≤ P62 Configure la puissance maximale en fonctionnement chauffage ambiant. La 
valeur doit être inférieure ou égale à P62

(Voir le parag. 
3.5)

P65 ≥ P63 Configure la puissance minimale en fonctionnement chauffage ambiant. La 
valeur doit être supérieure ou égale à P63

(Voir le parag. 
3.5)

P66

P66/A

Sans la sonde externe (En option), il définit la température de refoulement 
minimale. Avec la sonde externe présente, cela définit la température minimale 
de refoulement correspondant au fonctionnement avec température externe 
maximale (voir le graphique Fig. 1-7) (réglable de 20°C à 50°C)
N.B. : pour continuer, il est nécessaire de confirmer le paramètre (appuyer sur 
« D » ou sortir du réglage « P66 » en appuyant sur « C »)

20°C

P66/B

Sans la sonde externe (En option), il définit la température de refoulement 
maximale. Avec la sonde externe présente, il définit la température maximale 
de refoulement correspondant au fonctionnement avec température externe 
minimale (voir le graphique Fig. 1-7) (réglable de 50 °C à 85 °C)
N.B. : pour continuer, il est nécessaire de confirmer le paramètre (appuyer sur 
« D » ou sortir du réglage « P66 » en appuyant sur « C »)

85 °C

P66C

Avec sonde externe présente, cela définit à quelle température externe mini-
male doit fonctionner la chaudière à la température maximale de refoulement 
(voir le graphique Fig. 1-7) (réglable de -20 °C à 0 °C)
N.B. : pour continuer, il est nécessaire de confirmer le paramètre (appuyer sur 
« D » ou sortir du réglage « P66 » en appuyant sur « C »)

-5°C

P66/D

Avec sonde externe présente, cela définit à quelle température externe maxi-
male doit fonctionner la chaudière à la température minimale de refoulement 
(voir le graphique Fig. 1-7) (réglable de 5 °C à +25 °C)
N.B. : pour continuer, il est nécessaire de confirmer le paramètre (appuyer sur 
« D » ou sortir du réglage « P66 » en appuyant sur « C »)

25°C
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Menu M5
(je potrebné zadať vstupný kód)

1. Stupeň 2. Stupeň Voliteľné 
možnosti Popis

Hodnota 
default 

(nastavenie 
z výroby)

Hodnota 
nastavená 
technikom

SERVICE

P67

P67.1 V režime zima je obehové čerpadlo stále napájané, a teda stále v prevádz-
ke

P67.2P67.2 V režime zima je obehové čerpadlo riadené izbovým termostatom, alebo 
diaľkovým ovládaním

P67.3 V režime zima je obehové čerpadlo riadené izbovým termostatom, alebo 
diaľkovým ovládaním a nábehovou sondou kotla

P68 0s ÷ 500s

Kotol je nastavený na zapálenie horáka okamžite po žiadosti o zariadenie 
prostredia. V prípade špecifických zariadení (napr. zariadení rozdelenom 
na zóny s motorizovanými ventilmi atď.) môže byť nevyhnutné oneskoriť 
zapnutie.

0 sekúnd

P69 0s ÷ 255s Kotol je vybavený elektronickým časovým spínačom, ktorý zabraňuje 
častým zapínaniam horáka vo vykurovacej fáze

180 sekun-
dy

P70 0s ÷ 840s Kotol vykoná sériu zapnutí pre prechod z minimálneho výkonu na meno-
vitý výkon vykurovania

180 sekun-
dy

(3 minúty)

P71
P71.1

OFF TÚV "priradené" - vypnutie kotla prebieha na základe teploty, nasta-
venej pomocou voličom na reguláciu TÚV. Solárna funkcia je aktívna; ak 
má voda na vstupe dostatočnú teplotu, kotol sa nezapne P71.1

P71.2 OFF TÚV “stále” - k vypnutiu kotla dôjde vždy pri 65°C. 
Solárna funkcia je deaktivovaná

P72

AUTO 
OFF

09 L/M
12 L/M
15 L/M

Kotol umožňuje nastaviť prietokový regulátor na rôzne hodnoty.
Auto (automatická prevádzka s variabilným prietokom)
Otvorený (regulátor je úplne otvorený, teda s maximálnym dostupným 
prietokom)
09 L/M, 12 L/M a 15 L/M (prevádzka so stanoveným prietokom)

AUTO

RELE1
(voliteľný 

prvok)

RELE1-0 Relé 1 sa nepoužíva

RELE1-1

RELE1-1 Pri zariadení rozdelenom do zón relé 1 riadi hlavnú zónu

RELE1-2 Relé signalizuje zásah zablokovania kotla (Je možné ho priradiť k externé-
mu indikátoru, ktorý nie je vo vybavení)

RELE1-3
Relé signalizuje, že kotol je vo fáze vykurovania
(Je možné ho priradiť k externému obehovému čerpadlu, ktoré nie je vo 
vybavení)

RELE1-4 Riadi otvorenie externého plynového ventilu v spojení so žiadosťou o 
zapálenie horáka v kotli

RELE1-5
V prípade nahradenia obehového čerpadla kotla tradičným obehovým 
čerpadlom so stálou rýchlosťou je potrebné pripojiť nové obehové čer-
padlo na dosku relé.

RELE2
(voliteľný 

prvok)

RELE2-0 Relé 2 sa nepoužíva

RELE2-0

RELE2-1 Pri zariadení rozdelenom do zón relé 2 riadi sekundárnu zónu

RELE2-2 Relé signalizuje zásah zablokovania kotla (Je možné ho priradiť k externé-
mu indikátoru, ktorý nie je vo vybavení)

RELE2-3
Relé signalizuje, že kotol je vo fáze vykurovania
(Je možné ho priradiť k externému obehovému čerpadlu, ktoré nie je vo 
vybavení)

RELE2-4 Riadi otvorenie externého plynového ventilu v spojení so žiadosťou o 
zapálenie horáka v kotli

RELE2-5 Funkcia nie je k dispozícii u tohto modelu kotla.

RELE2-6
V prípade nahradenia obehového čerpadla kotla tradičným obehovým 
čerpadlom so stálou rýchlosťou je potrebné pripojiť nové obehové čer-
padlo na dosku relé.
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Meniu M5
(introduceţi codul de acces)

Nivelul 1 Nivelul 2 Opţiuni Descriere Valoare 
standard

Valoare 
setată 

de tehnician

P67

P67.1 În regim de funcționare iarnă este alimentată tot timpul, așadar funcțio-
nează continuu

P67.2P67.2 În regim de funcționare iarnă este comandată de termostatul de ambianță 
sau de comanda de la distanță

P67.3 În regim de funcționare iarnă este comandată de termostatul de ambianță 
sau de comanda de la distanță și de sonda de tur a centralei

P68 0s ÷ 500s
Centrala este setată să aprindă arzătorul imediat ce primește o solicitare 
de încălzire a ambientului. În cazul unor instalații speciale (de ex. cu vane 
termostatice motorizate) poate fi necesară întârzierea aprinderii

0 secunde

P69 0s ÷ 255s Centrala este dotată cu un temporizator electronic care împiedică aprin-
derea frecventă a arzătorului în regim de încălzire 180 secunde

P70 0s ÷ 840s Centrala efectuează o rampă de pornire pentru a ajunge de la puterea 
minimă la puterea maximă de încălzire

180 secunde
(3 minute)

P71
P71.1

OFF apă caldă de consum “corelat” – oprirea centralei are loc în funție de 
temperatura setată cu ajutorul butonului selector de reglare a temp. apei 
calde de consum. Funcția solară activă; centrala nu pornește în cazul în 
care temperatura apei de consum la intrare este suficient de mare P71.1

P71.2 OFF apă de consum ”fix” centrala se oprește la 65°C. 
Funcţia solară este dezactivată

P72 09 L/M
12 L/M
15 L/M

Centrala permite setarea debitului pentru diferite niveluri.
Auto (funcționare automată, debit variabil)
Deschis (regulator deschis la debitul maxim disponibil)
09 L/M, 12 L/M şi 15 L/M (funcţionare cu debit definit)

(opţional)

Releu 1 neutilizat

Într-o instalaţie împărţită în zone, releul 1 comandă zona principală

Releul indică intervenția unui dispozitiv de blocare a centralei (poate fi 
cuplat la un dispozitiv de semnalizare extern, nefurnizat)
Releul indică faptul că centrala este în regim de încălzire
(poate fi cuplat la o pompă de circulație externă, livrată separat)
Comandă deschiderea unei vane externe de gaz, simultan cu solicitarea de 
aprindere a arzătorului centralei
În cazul înlocuirii pompei de circulație a centralei cu o pompă de circu-
lație tradițională, cu viteză fixă, trebuie să conectați noua pompă la placa 
electronică a releului.

(opţional)

Releu 2 neutilizat

Într-o instalaţie împărţită în zone releul 2 comandă zona secundară

Releul indică intervenția unui dispozitiv de blocare a centralei (poate fi 
cuplat la un dispozitiv de semnalizare extern, nefurnizat)
Releul indică faptul că centrala este în regim de încălzire
(poate fi cuplat la o pompă de circulație externă, livrată separat)
Comandă deschiderea unei vane externe de gaz, simultan cu solicitarea de 
aprindere a arzătorului centralei

Funcţia nu este disponibilă pentru acest model de centrală

În cazul înlocuirii pompei de circulație a centralei cu o pompă de circu-
lație tradițională, cu viteză fixă, trebuie să conectați noua pompă la placa 
electronică a releului.
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Menu M5
(konieczne jest wprowadzenie kodu dostępu)

1y Poziom 2i Poziom Opcje Opis Wartość 
domyślna

Wartość 
ustawiona 
przez tech-

nika

SERVICE

P67

P67.1 W trybie zima pompa obiegowa jest zawsze zasilana dlatego też zawsze 
funkcjonująca.

P67.2P67.2 W trybie zima pompa obiegowa zarządzana jest ze sterownika pokojowe-
go lub zdalnego sterowania.

P67.3 W trybie zima pompa obiegowa sterowana jest termostatem otoczenia lub 
zdalnym sterownikiem i sondą wyjściową kotła

P68 0s ÷ 500s
Kocioł ustawiony jest tak, aby uruchomić palnik natychmiast po żądaniu 
c.o. W przypadku szczególnych instalacji (np. instalacje strefowe z zawo-
rami silnikowymi itd.) może okazać się konieczne opóźnienie zapłonu

0 sekund

P69 0s ÷ 255s Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, który zapobiega 
częstym włączeniom palnika w fazie c.o. 180 sekund

P70 0s ÷ 840s Kocioł wykonuje rampę włączenia aby przejść z mocy najniższej do mocy 
znamionowej ogrzewania.

180 sekund
(3 minut)

P71
P71.1

OFF w.u. “współzależny”, wyłączenie kotła zachodzi na podstawie tem-
peratury ustawionej przełącznikiem regulacji c.w.u. Funkcja słoneczna 
aktywna, jeśli woda użytkowa przy wejściu jest w temperaturze wystarcza-
jącej kocioł nie włącza się P71.1

P71.2 OFF w.u. “stały” wyłączenie kotła odbywa się w temperaturze 65°C. 
Funkcja słoneczna dezaktywowana

P72

AUTO
OFF

09 L/M
12 L/M
15 L/M

Kocioł umożliwia ustawienie regulatora natężenia przepływu na różnych 
poziomach.
Auto (funkcjonowanie automatyczne czyli ze zmiennym natężeniem 
przepływu)
Otwarty (regulator maksymalnie otwarty, czy dostępne maksymalne 
natężenie przepływu)
09 L/M, 12 L/M i 15 L/M (działanie z ustalonym przepływem)

AUTO

RELE1
(opcja)

RELE1-0 Przekaźnik 1 nie wykorzystywany

RELE1-1

RELE1-1 Na instalacji podzielonej na strefy przekaźnik 1 steruje strefą główną

RELE1-2 Przekaźnik sygnalizuje ingerencję blokady w kotle (możliwy do połącze-
nia z zewnętrznym niedostarczonym sygnalizatorem)

RELE1-3 Przekaźnik sygnalizuje, że kocioł jest włączony w c.o.
(Możliwy do połączenia z zewnętrzną pompą obiegową do zamówienia)

RELE1-4 Steruje otwarciem zewnętrznego zaworu gazu wraz z żądaniem włączenia 
palnika kotła

RELE1-5
W razie zastąpienia pompy obiegowej kotła na tradycyjną pompę 
obiegową ze stałą prędkością, nową pompę należy podłączyć do karty 
przekaźnika.

RELE2
(opcja)

RELE2-0 Przekaźnik 2 nie wykorzystywany

RELE2-0

RELE2-1 Na instalacji podzielonej na strefy przekaźnik 2 steruje strefą podrzędną

RELE2-2 Przekaźnik sygnalizuje ingerencję blokady w kotle (możliwy do połącze-
nia z zewnętrznym niedostarczonym sygnalizatorem)

RELE2-3 Przekaźnik sygnalizuje, że kocioł jest włączony w c.o.
(Możliwy do połączenia z zewnętrzną pompą obiegową do zamówienia)

RELE2-4 Steruje otwarciem zewnętrznego zaworu gazu wraz z żądaniem włączenia 
palnika kotła

RELE2-5 Funkcja niedostępna w tym modelu kotła.

RELE2-6
W razie zastąpienia pompy obiegowej kotła na tradycyjną pompę 
obiegową ze stałą prędkością, nową pompę należy podłączyć do karty 
przekaźnika.
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M5 Menü
(adja meg a belépési kódot)

1. Szint 2. Szint Opciók Leírás
Gyárilag 
beállított 

érték

Érték 
által beál-

lított 
érték

SERVICE

P67

P67.1 A "téli" üzemmódban a keringtető szivattyú folyamatosan működik

P67.2P67.2 A téli "üzemmódban" a keringtető szivattyút a szobatermosztát vagy a 
távvezérlő vezérli

P67.3 Téli üzemmódban a keringtető szivattyút a szobatermosztát vagy a távve-
zérlő és a kazán előremenő ágán elhelyezett érzékelő vezérli

P68 0 s ÷ 500 s

A kazán úgy van beprogramozva, hogy fűtéskérés esetén az égőt azonnal 
bekapcsolja. Speciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott 
motoros radiátor szelepekkel ellátott rendszer, stb. esetén) szükség lehet a 
begyújtás késleltetésére

0 másod-
perc

P69 0 s ÷ 255 s A kazánt ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályozza, hogy az 
égő gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

180 másod-
perc

P70 0 s ÷ 840 s A kazán után a beállított idő alatt szabályozza fel a névleges fűtő teljesít-
ményt a gyújtási teljesítményről (teljesítmény felfutási idő).

180 másod-
perc

(3 perc)

P71

P71.1

a kapcsolódó használati hiedgvíz melegítése a beállított használati 
melegvíz hőmérséklet elérését követően kikapcsol. Ha a napkollektoros 
működés aktív, és a bemenő víz hőmérséklete elég magas, a kazán nem 
kapcsol be. P71.1

P71.2
használati hidegvíz melegítés kikapcsolási hőmérséklete állandó - a kazán 
kikapcsol, ha a víz hőmérséklete eléri a 65°C-t. 
A napkollektoros működés ki van kapcsolva

P72

AUTO  
OFF

09 L/M
12 L/M
15 L/M

Lehetősége van arra, hogy a térfogatáramot különböző szintekre állítsa 
be.
Auto (automata működés, változó térfogatárammal)
Aperto (szabályozó teljesen nyitva van, rendelkezésre álló legnagyobb 
térfogatáram)
09 L/M, 12 L/M és 15 L/M (előre meghatározott térfogatáram melletti 
üzemelés)

AUTO

RELE1
(választható)

RELE1-0 1 relé nincs használva

RELE1-1

RELE1-1 Egy zónákra osztott rendszerben az 1 relé vezérli a fő zónát

RELE1-2 A relé jelzi, ha a kazán esetleges probléma esetén leáll (ez csatlakoztatható 
egy opciósan rendelhető külső jelzőrendszerhez)

RELE1-3 A relé jelzi, hogy a kazán fűtési üzemmódban működik
(Csatlakoztatható egy opciósan rendelhető külső keringtető szivattyúhoz)

RELE1-4 Vezérli a gáz mágnesszelep nyitását, amikor a kazánhoz fűtéskérés érkezik

RELE1-5
Amennyiben a kazán keringtető szivattyúját egy hagyományos állandó 
sebességű keringtető szivattyúra cseréli, az új keringtető szivattyút be kell 
kötni a relé kártyára.

RELE2
(választható)

RELE2-0 Relé 2 nincs használatban

RELE2-0

RELE2-1 Egy zónákra osztott rendszerben a 2 relé vezérli a másodlagos zónát

RELE2-2 A relé jelzi, ha a kazán esetleges probléma esetén leáll (ez csatlakoztatható 
egy opciósan rendelhető külső jelzőrendszerhez)

RELE2-3 A relé jelzi, hogy a kazán fűtési üzemmódban működik
(Csatlakoztatható egy opciósan rendelhető külső keringtető szivattyúhoz)

RELE2-4 Vezérli a gáz mágnesszelep nyitását, amikor a kazánhoz fűtéskérés érkezik

RELE2-5 Ezen a modellen a funkció nem áll rendelkezésre.

RELE2-6
Amennyiben a kazán keringtető szivattyúját egy hagyományos állandó 
sebességű keringtető szivattyúra cseréli, az új keringtető szivattyút be kell 
kötni a relé kártyára.

RELE2-
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M5 menu
(password must be entered)

1st Level 2nd Level Options Description Default 
value

Value 
set 

by the tech-
nician

SERVICE

P67

P67.1 In winter mode the pump is always powered and so functions continu-
ously

P67.2P67.2 In winter mode the pump is managed by the room thermostat or by the 
remote control

P67.3 In winter mode the pump is managed by the room thermostat or by the 
remote control and by the boiler flow probe

P68 0s ÷ 500s
The boiler is set to ignite the burner immediately after a request for cen-
tral heating. In the case of particular systems (e.g. area systems with mo-
torised thermostatic valves etc.) it could be necessary to delay switch-on

0 seconds

P69 0s ÷ 255s The boiler has an electronic timing device that prevents the burner from 
igniting too often in the central heating phase. 180 seconds

P70 0s ÷ 840s The boiler performs an ignition ramp to arrive from minimum power to 
nominal heat output.

180 seconds
(3 minutes)

P71
P71.1

OFF domestic hot water “correlated” to the switch-off of the boiler takes 
place on the basis of the temperature set using the domestic hot water 
adjustment selector switch. Solar function active, if the input domestic 
hot water has a sufficient temperature the boiler does not switch on P71.1

P71.2 "fixed" domestic hot water OFF; the boiler switches off at 65°C. 
Solar function deactivated

P72

AUTO
OFF

09 L/M
12 L/M
15 L/M

The boiler allows to set the flow rate adjuster on the various levels.
Auto (automatic functioning, therefore with variable flow rate)
Open (adjuster completely open therefore maximum flow rate available)
09 L/M, 12 L/M and 15 L/M (operation with defined flow)

AUTO

RELE1
(optional)

RELE1-0 Relay 1 not used

RELE1-1

RELE1-1 In a system divided into zones, relay 1 controls the main zone

RELE1-2 The relay signals the intervention of a boiler block (Can be coupled to an 
external signalling device, not supplied)

RELE1-3 The relay signals that the boiler is on and in the heating stage
(Can be coupled with an external circulator pump, not supplied)

RELE1-4 Controls the opening of an external gas valve in concomitance with an 
ignition request of the boiler burner

RELE1-5
In the event the boiler circulator pump is replaced with a traditional fixed 
speed circulator pump one must connect the new circulator pump to the 
relay board.

RELE2
(optional)

RELE2-0 Relay 2 not used

RELE2-0

RELE2-1 In a system divided into zones, relay 2 controls the secondary zone

RELE2-2 The relay signals the intervention of a boiler block (Can be coupled to an 
external signalling device, not supplied)

RELE2-3 The relay signals that the boiler is on and in the heating stage
(Can be coupled with an external circulator pump, not supplied)

RELE2-4 Controls the opening of an external gas valve in concomitance with an 
ignition request of the boiler burner

RELE2-5 Function not available in this boiler model

RELE2-6
In the event the boiler circulator pump is replaced with a traditional fixed 
speed circulator pump one must connect the new circulator pump to the 
relay board.
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Menu M5
(je zapotřebí zadat vstupní kód)

1° Stupeň 2° Stupeň Volitelné 
možnosti Popis Z výroby

Hodnota 
nastavena 
technikem

SERVICE

P67

P67.1 V režimu Zima je oběhové čerpadlo stále v provozu

P67.2P67.2 V režimu Zima je oběhové čerpadlo řízené prostorovým termostatem 
nebo řídící jednotkou.

P67.3 V režimu Zima je oběhové čerpadlo kotle řízené prostorovým termosta-
tem nebo řídící jednotkou a NTC sondou primárního okruhu kotle.

P68 0s ÷ 500s
Kotel je nastaven na zapnutí hořáku ihned po pokynu k topení. V případě 
specifických zařízení (např. zařízení se zónami s motorickými ventily 
atd.) může být nevyhnutné pozdržet zapálení.

0 sekund

P69 0s ÷ 255s Anticyklační prodleva režimu topení (kotel opětovně zapálí až po uply-
nutí nastaveného intervalu).

180 sekun-
dy

P70 0s ÷ 840s Interval postupného náběhu výkonu kotle z minimálního až na nastavený 
topný výkon.

180 sekun-
dy

(3 minuty)

P71
P71.1

V režimu ohřevu TUV se hořák vypíná při dosažení nastavené teploty 
TUV. Funkce SOLAR je aktivní, jestli má užitková voda na vstupu posta-
čující teplotu a kotel se nezapne. P71.1

P71.2 V režimu ohřevu TUV se hořák vypne při dosažení teploty 65 °C. 
Funkce SOLAR není aktivní.

P72

AUTO
OFF

09 l/min.
12 l/min.
15 l/min.

Kotel umožňuje nastavit regulátor průtoku na několik stupňů.
Auto (automatický provoz, to znamená provoz s variabilním průtokem)
Otevřený (regulátor je úplně otevřený, to znamená provoz s maximálním 
průtokem k dispozici)
09 l/min., 12 l/min. e 15 l/min. (provoz s definovaným průtokem)

AUTO

RELE1
(volitelné)

RELE1-0 Relè 1 nepoužito

RELE1-1

RELE1-1 V zařízení, které je rozdělěné na zóny, relè 1 řídí hlavní zónu.

RELE1-2 Relè signalizuje blokující zásah v kotli (Spojitelné s externím signalizáto-
rem, který není ve vybavení)

RELE1-3 Relé je sepnuté, pokud kotle pracuje v režimu topení 
(využitelné např. pro spínání externího oběhového čerpadla).

RELE1-4 Relé spíná současně s přivedením napětí na plynový ventil (řízení externího 
plyn.ventilu, např. pro LPG nádrž).

RELE1-5 V případě výměny čerpadla kotle za tradiční oběhové čerpadlo se stálou 
rychlostí je nutné zapojit nové oběhové čerpadlo k desce relé.

RELE2
(volitelné)

RELE2-0 Relè 2 nepoužito

RELE2-0

RELE2-1 V zařízení, které je rozdělěné na zóny, relè 2 řídí vedlejší zónu.

RELE2-2 Relè signalizuje blokující zásah v kotli (Spojitelné s externím signalizáto-
rem, který není ve vybavení)

RELE2-3 Relé je sepnuté, pokud kotle pracuje v režimu topení 
(využitelné např. pro spínání externího oběhového čerpadla).

RELE2-4 Relé spíná současně s přivedením napětí na plynový ventil (řízení externího 
plyn.ventilu, např. pro LPG nádrž).

RELE2-5 Funkce není k dispozici u tohoto modelu kotle

RELE2-6 V případě výměny čerpadla kotle za tradiční oběhové čerpadlo se stálou 
rychlostí je nutné zapojit nové oběhové čerpadlo k desce relé.
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Menu M5
(toegangscode vereist)

1° niveau 2° niveau Opties Beschrijving Default-
waarde

Waarde 
ingesteld 
door de 

technicus

SERVICE

P67

P67.1 In de “winter” modus is de circulatiepomp altijd gevoed en is dus voort-
durend in werking

P67.2P67.2 In de “winter” modus wordt de circulatiepomp beheerd door de omge-
vingsthermostaat of door de afstandsbediening

P67.3
In de “winter” modus wordt de circulatiepomp beheerd door de omge-
vingsthermostaat of door de afstandsbediening en door de toevoersonde 
van de ketel

P68 0s ÷ 500s

De ketel is ingesteld om de brander in te schakelen onmiddellijk na een 
aanvraag voor verwarming van de omgeving. Bij speciale installaties (bv. 
installatie per zone, met aangedreven thermostatische kleppen enz.), kan 
het nodig zijn om de inschakeling te vertragen.

0 seconden

P69 0s ÷ 255s De ketel is voorzien van een elektronische timer die frequente inschake-
lingen van de brander belet tijdens de verwarmingsfase

180 secon-
den

P70 0s ÷ 840s De ketel voert een toenemende versnelling uit om van minimaal vermo-
gen op nominaal verwarmingsvermogen te komen

180 secon-
den

(3 minuten)

P71
P71.1

OFF sanitair “gecorreleerd”: de uitschakeling van de ketel geschiedt op 
basis van de temperatuur die ingesteld is met de keuzeschakelaar voor in-
stelling van het sanitaire warm water. Solarfunctie actief, als het sanitaire 
water bij de ingang voldoende warm is, wordt de ketel niet ingeschakeld P71.1

P71.2 OFF sanitair “vast”: de ketel wordt vast op 65°C uitgeschakeld. 
Solarfunctie gedeactiveerd

P72

AUTO
OFF

09 L/M
12 L/M
15 L/M

De ketel laat toe om de debietregelaar op verschillende niveaus in te 
stellen.
Auto (automatische werking, dit betekent met variabel debiet)
Open (regelaar volledig geopend, dit betekent met maximaal beschikbaar 
debiet)
09 L/M, 12 L/M en 15 L/M (werking met gedefinieerd debiet)

AUTO

RELE1
(optie)

RELE1-0 Relais 1 niet gebruikt

RELE1-1

RELE1-1 Bij een installatrie onderverdeeld in zones stuurt de relais 1 de hoofdzone 
aan

RELE1-2 De relais signaleert de interventie van een blokkering op de ketel (combi-
neerbaar met een externe signaleerinrichting, niet meegeleverd)

RELE1-3 De relais signaleert dat de ketel aan staat in verwarmingsfase
(combineerbaar met een externe circulatiepomp, niet meegeleverd)

RELE1-4 Stuurt het openen van een externe gasklep aan samen met een aanvraag 
voor inschakeling van de brander in de ketel

RELE1-5
Wanneer de circulatiepomp van de ketel wordt vervangen door een tra-
ditionele circulatiepomp met vaste snelheid, moet de nieuwe circulatie-
pomp met de kaart van de relais worden verbonden.

RELE2
(optie)

RELE2-0 Relais 2 niet gebruikt

RELE2-0

RELE2-1 Bij een installatrie onderverdeeld in zones stuurt de relais 2 de secundaire 
zone aan

RELE2-2 De relais signaleert de interventie van een blokkering op de ketel (combi-
neerbaar met een externe signaleerinrichting, niet meegeleverd)

RELE2-3 De relais signaleert dat de ketel aan staat in verwarmingsfase
(combineerbaar met een externe circulatiepomp, niet meegeleverd)

RELE2-4 Stuurt het openen van een externe gasklep aan samen met een aanvraag 
voor inschakeling van de brander in de ketel

RELE2-5 Functie niet beschikbaar bij dit ketelmodel

RELE2-6
Wanneer de circulatiepomp van de ketel wordt vervangen door een tra-
ditionele circulatiepomp met vaste snelheid, moet de nieuwe circulatie-
pomp met de kaart van de relais worden verbonden.
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Menu M5
(il est nécessaire d'insérer le code d'accès)

1er Niveau 2ème Niveau Options Description Valeur par 
défaut

Valeur 
configurée 
par le tech-

nicien

SERVICE

P67

P67.1 En mode hiver, le circulateur est toujours alimenté et donc toujours en 
fonction

P67.2P67.2 En mode hiver, le circulateur est géré par le thermostat d'ambiance ou par 
la commande à distance

P67.3 En mode hiver, le circulateur est géré par le thermostat d'ambiance ou par 
la commande à distance et par la sonde de refoulement de la chaudière

P68 0s ÷ 500s

La chaudière est configurée pour allumer le brûleur tout de suite après 
une demande de chauffage ambiant. Dans le cas d'installations parti-
culières (ex: installations à zones avec des soupapes motorisées, etc..) il 
pourrait être nécessaire de retarder l'allumage

0 seconde

P69 0s ÷ 255s La chaudière est équipée d'un temporisateur électronique qui empêche les 
allumages trop fréquents du brûleur en phase de chauffage

180 se-
condes

P70 0s ÷ 840s La chaudière effectue une rampe d'allumage pour arriver de la puissance 
minimale à la puissance nominale de chauffage

180 se-
condes

(3 minutes)

P71
P71.1

OFF sanitaire « corrélé » , l'arrêt de la chaudière a lieu selon la tempéra-
ture configurée avec le sélecteur réglage eau chaude sanitaire. Fonction 
solaire active, si l'eau sanitaire en entrée est à température suffisante, la 
chaudière ne s'allume pas P71.1

P71.2 OFF sanitaire « fixe », l'arrêt de la chaudière a lieu de façon fixe à 65°C. 
Fonction solaire désactivée

P72 09 L/M
12 L/M
15 L/M

La chaudière permet de configurer le régulateur de débit sur divers 
niveaux.
Auto (fonctionnement automatique donc avec débit variable)
Ouvert (régulateur tout ouvert donc débit maximal disponible)
09 L/M, 12 L/M e 15 L/M (fonctionnement avec débit défini)

AUTO

RELE1
(En option)

RELE1-0 Relais 1 inutilisé

RELE1-1

RELE1-1 Dans une installation partagé en zones, le relais 1 commande la zone 
principale

RELE1-2 Le relais signale l'intervention d'un blocage dans la chaudière (associable 
à un signal externe non fourni)

RELE1-3 Le relais signale que la chaudière est allumée en phase chauffage
(Associable à un circulateur externe non fourni)

RELE1-4 Commande l'ouverture d'une soupape du gaz externe à l'occasion d'une 
demande d'allumage du brûleur dans la chaudière

RELE1-5
En cas de remplacement du circulateur de chaudière par un circulateur 
traditionnel à vitesse fixe, il est nécessaire de brancher le nouveau circula-
teur à la carte relais.

RELE2
(En option)

RELE2-0 Relais 2 inutilisé

RELE2-0

RELE2-1 Dans une installation partagé en zones, le relais 2 commande la zone 
secondaire

RELE2-2 Le relais signale l'intervention d'un blocage dans la chaudière (associable 
à un signal externe non fourni)

RELE2-3 Le relais signale que la chaudière est allumée en phase chauffage
(Associable à un circulateur externe non fourni)

RELE2-4 Commande l'ouverture d'une soupape du gaz externe à l'occasion d'une 
demande d'allumage du brûleur dans la chaudière

RELE2-5 Fonction non disponible sur ce modèle de chaudière

RELE2-6
En cas de remplacement du circulateur de chaudière par un circulateur 
traditionnel à vitesse fixe, il est nécessaire de brancher le nouveau circula-
teur à la carte relais.
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Menu M5
(je potrebné zadať vstupný kód)

1. Stupeň 2. Stupeň Voliteľné 
možnosti Popis

Hodnota 
default 

(nastavenie 
z výroby)

Hodnota 
nastavená 
technikom

RELE3
(voliteľný 

prvok)

RELE3-0 Relé 3 sa nepoužíva

RELE3-0

RELE3-1 Kontroluje obehové čerpadlo ohrievača 
(nepoužíva sa na tomto modeli)

RELE3-2 Relé signalizuje zásah zablokovania kotla (Je možné ho priradiť k externé-
mu indikátoru, ktorý nie je vo vybavení)

RELE3-3
Relé signalizuje, že kotol je vo fáze vykurovania
(Je možné ho priradiť k externému obehovému čerpadlu, ktoré nie je vo 
vybavení)

RELE3-4 Riadi otvorenie externého plynového ventilu v spojení so žiadosťou o 
zapálenie horáka v kotli

RELE3-5 Funkcia nie je k dispozícii u tohto modelu kotla.

RELE3-6
V prípade nahradenia obehového čerpadla kotla tradičným obehovým 
čerpadlom so stálou rýchlosťou je potrebné pripojiť nové obehové čer-
padlo na dosku relé

P76
-15°C  ÷ 
+14°C 

 
CE

S S34 = On. V prípade, že čítanie externej sondy nie je správne, je možné 
ho poopraviť, aby sa kompenzovali eventuálne vonkajšie faktory prostredia.
S S34 = Off a pripojeným supervízorom zariadenia nastavte parameter na 
maximum, až kým sa neobjaví  hodnota CE

0°C

PAR 1 0 ÷ 3

Spôsob prevádzky solárneho režimu.
0 = Neaktívny
1 = Solárny aktívny s automatickým čerpadlom
2 = Solárny aktívny so stálym čerpadlom
3 = Solárny aktívny s automatickým čerpadlom (integrácia vykurovania je 
na tomto kotli neaktívna )

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Diferenciálny povolený.
Čerpadlo kolektora. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Diferenciálny zakázaný.
Čerpadlo kolektora. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Funkcia proti zamrznutiu.
0 = Neaktívna
1 = Aktívna

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Maximálna prípustná teplota ohrievača 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Minimálna prípustná teplota ohrievača 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Minimálna prípustná teplota kolektora 10

3.9	 FUNKCIA „KOMINÁR“.
Táto funkcia, ak je aktivovaná, dovedie prevádzku 
kotla na výkon, nastaviteľný voličom vykurova-
nia. V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia 
a aktívna zostáva len bezpečnostný termostat a 
limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie kominár 
je potrebné stlačiť tlačidlo Reset “C” po dobu 
medzi 8 a 15 sekundami za neprítomnosti po-
žiadaviek o teplú úžitkovú vodu či zariadenie; jej 
aktivácia je signalizovaná príslušným symbolom 
(22 Obr.   2-1). Táto funkcia umožňuje technikovi 
skontrolovať parametre spaľovania. Po skončení 
kontrôl deaktivujte funkciu vypnutím a opätov-
ným zapnutím kotla pomocou tlačidla Stand-by.

3.10	 FUNKCIA OCHRANY PRED 
ZABLOKOVANÍM ČERPADLA.

V letnom režime je kotol vybavený funkciou, kto-
rá spustí čerpadlo aspoň jedenkrát za 24 hodín 
na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko zablokovania 
v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.11	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Ako v "úžitkovej" fáze, tak aj v "úžitkovo-vy-
kurovacej" je kotol vybavený funkciou, ktorá po 
ubehnutí 24 hodín od posledného fungovania 
motorizovaného trojcestného ventilu ho aktivuje 
a uvedie do chodu na jeden kompletný cyklus, 
aby sa vyhlo riziku, že dôjde k jeho zablokovaniu 
pre dlhodobú nečinnosť. 

3.12	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA 
ZAMRZNUTIU RADIÁTOROV.

Ak je voda spiatočky zariadenia nižšia než 4°C, 
kotol sa uvedie do funkcie až pokým nedosiahne 
teplotu 42°C.

3.13	 PERIODICKÁ AUTOKONTROLA 
ELEKTRONICKEJ KARTY.

Počas prevádzky v režime vykurovania alebo s 
kotlom v stand-by sa funkcia aktivuje každých 18 
hodín od poslednej previerky / napájania kotla. V 
prípade prevádzky v režime TÚV sa autokontrola 
spustí do 10 minút po ukončení prebiehajúceho 
odberu a trvá približne 10 sekúnd.

POZN.: počas autotestu zostane kotol nečinný.

3.14	 FUNKCIA AUTOMATICKÉHO 
ODVZDUŠNENIA.

V prípade nových vykurovacích zariadení a 
obzvlášť zariadení, ktoré sa inštalujú na podla-
hu, je veľmi dôležité, aby bolo odvzdušňovanie 
vykonávané správne. Pre aktiváciu funkcie “F8” 
stlačte súčasne tlačidlá “A a B” (Obr. 2-1) po dobu 
5 sekúnd s kotlom v režime stand-by. Funkcia 
spočíva v cyklickej aktivácii obehového čerpadla 
(100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120 s 
úžitkový okruh, 120 s zariadenie). Funkcia skončí 
po 18 hodinách prevádzky, alebo ak  zapnete 
kotol tlačidlom “ ”.
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Meniu M5
(introduceţi codul de acces)

Nivelul 1 Nivelul 2 Opţiuni Descriere Valoare 
standard

Valoare 
setată 

de tehnician

(opţional)

Releu 3 neutilizat
Controlează pompa de recirculare a boilerului 
(nu este utilizată în cazul acestui model)
Releul indică intervenția unui dispozitiv de blocare a centralei (poate fi 
cuplat la un dispozitiv de semnalizare extern, nefurnizat)
Releul indică faptul că centrala este în regim de încălzire
(poate fi cuplat la o pompă de circulație externă, livrată separat)
Comandă deschiderea unei vane externe de gaz, simultan cu solicitarea de 
aprindere a arzătorului centralei
Funcţia nu este disponibilă pentru acest model de centrală
În cazul înlocuirii pompei de circulație a centralei cu o pompă de circu-
lație tradițională, cu viteză fixă, trebuie să conectați noua pompă la placa 
electronică a releului

P76

-15°C  ÷ 
+14°C 

 
CE

Cu S34 = On. În cazul în care valorile citite de sonda pentru exterior nu 
sunt corecte, acestea pot fi corectate pentru a compensa eventualii factori 
de mediu
Cu S34 = Off și cu sistemul de supervizare al instalației conectat, setați 
parametrul la maxim, până la apariția valorii CE

0°C

0 ÷ 3

Mod de funcţionare cu captatoare solare.
0 = Dezactivat
1 = Captatoare solare active cu pompă automată
2 = Captatoare solare active cu pompă continuă
3 = Captatoare solare active cu pompă automată (integrarea încălzirii nu 
poate fi activată în cazul acestui model de centrală)

1

∆T
1 ÷ 20K

Diferenţial activare.
Pompă colector. 6

∆T
1 ÷ 20K

Diferenţial dezactivare.
Pompă colector. 4

0 ÷ 1
Funcţie antiîngheţ.
0 = Dezactivată
1 = Activată

0

100°C ÷ 
200°C Temperatură maximă admisă în colector 140

60°C ÷ 95°C Temperatură maximă admisă în boiler 80

10°C ÷ 90°C Temperatură minimă admisă în colector 10

3.9	 FUNCŢIA "COȘAR".
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea 
centralei la puterea reglată cu ajutorul butonului 
selector al temperaturii de încălzire. În acest 
regim de funcţionare sunt excluse toate reglajele 
şi rămâne activ doar termostatul de siguranţă şi 
termostatul de limită. Pentru a activa funcţia 
coșar țineți apăsată tasta Reset “C” timp de 8 - 15 
secunde fără a efectua solicitări de apă caldă de 
consum sau de încălzire; activarea acesteia este 
indicată de simbolul corespunzător (22 Fig. 2-1). 
Această funcţie permite tehnicianului verificarea 
parametrilor combustiei. La încheierea operaţii-
lor de control dezactivaţi funcţia: opriţi şi porniţi 
centrala cu ajutorul tastei Stand-by.

3.10	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în 
funcţiune pompa cel puţin o dată la 24 ore timp 
de 30 de secunde, cu scopul de a reduce riscul de 
blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.11	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE A VANEI 
CU TREI CĂI.

Atât în regim de funcţionare "apă caldă de 
consum", cât şi în regim "apă caldă de consum - 
încălzire", centrala este dotată cu o funcţie care 
după 24 de ore de la ultima funcţionare a vanei cu 
trei căi motorizată, aceasta este pusă în funcţiune 
şi efectuează un ciclu complet pentru a reduce 

riscul de blocare a grupului cu trei căi din cauza 
inactivităţii prelungite.

3.12	 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ 
CALORIFERE.

Dacă apa din circuitul de retur al instalaţiei 
atinge o temperatură mai mică de 4°C, centrala 
începe să funcţioneze, până când atinge  42°C. 

3.13	 VERIFICAREA AUTOMATĂ 
PERIODICĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcţionării în regim de încălzire 
sau când centrala este în stand-by, funcţia este 
activată la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare a centralei. În cazul regimului de 
funcţionare apă caldă de consum verificarea 
automată începe în termen de 10 minute de la 
încheierea solicitării în curs şi are o durată de 
aprox. 10 secunde.

N.B.: în timpul verificării automate centrala nu 
este activă.

3.14	 FUNCŢIA DE DEZAERARE 
AUTOMATĂ

În cazul instalaţiilor noi de încălzire şi, în mod 
deosebit, în cazul instalaţiilor în pardoseală, este 
deosebit de important ca dezaerarea să aibă loc 
în mod corect. Pentru a activa funcţia “F8” țineți 
apăsate simultan tastele “A şi B” (Fig. 2-1) timp 
de 5 secunde cu centrala în stand-by. Funcţia 
constă în activarea ciclică a pompei de circulaţie 
(100 s ON, 20 s OFF) şi a vanei cu 3 căi (120 s 
de apă caldă de consum, 120 s încălzire). Funcţia 
se încheie după 18 ore sau pornind centrala cu 
ajutorul butonului corespunzător “ ”.
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Menu M5
(konieczne jest wprowadzenie kodu dostępu)

1y Poziom 2i Poziom Opcje Opis Wartość 
domyślna

Wartość 
ustawiona 

przez technika

RELE3
(opcja)

RELE3-0 Przekaźnik 3 nie wykorzystywany

RELE3-0

RELE3-1 Kontroluje pompę recyrkulacji podgrzewacza 
(nie do zastosowania na tym modelu)

RELE3-2 Przekaźnik sygnalizuje ingerencję blokady w kotle (możliwy do połącze-
nia z zewnętrznym niedostarczonym sygnalizatorem)

RELE3-3 Przekaźnik sygnalizuje, że kocioł jest włączony w c.o.
(Możliwy do połączenia z zewnętrzną pompą obiegową do zamówienia)

RELE3-4 Steruje otwarciem zewnętrznego zaworu gazu wraz z żądaniem włączenia 
palnika kotła

RELE3-5 Funkcja niedostępna w tym modelu kotła.

RELE3-6 W razie zastąpienia pompy obiegowej kotła na tradycyjną pompę obiegową 
ze stałą prędkością, nową pompę należy podłączyć do karty przekaźnika.

P76 -15°C  ÷ 
+14°C CE

Z S34 = On. W razie niewłaściwego odczytu sondy zewnętrznej można 
poprawić go, aby zrekompensować ewentualne czynniki otoczenia
Gdy S34 = Off i podłączony jest nadzór instalacji, należy ustawić parametr 
na maksimum dopóki nie pojawi się wartość CE

0°C

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Tryb funkcjonowania słonecznego.
0 = Dezaktywowany
1 = Słoneczny aktywny z pompą automatyczną
2 = Słoneczny aktywny z pompą stałą
3 = Słoneczny aktywny z pompą automatyczną (nie można uaktywnić 
połączenia z c.o. na tym kotle)

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Przełącznik różnicowy uaktywnienia.
Pompa kolektora. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Przełącznik różnicowy dezaktywacji.
Pompa kolektora. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Funkcja mrozoochronna.
0 = Nieaktywny
1 = Aktywny

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Maksymalna dopuszczalna temperatura kolektora 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Maksymalna dopuszczalna temperatura zasobnika 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Minimalna dopuszczalna temperatura kolektora 10

3.9	 FUNKCJA “KOMINIARZ”.
Ta funkcja, gdy uaktywniona doprowadza 
funkcjonowanie kotła do ustawialnej mocy 
przełącznika ogrzewania. W takim stanie 
wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje 
aktywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa 
i termostat graniczny. Aby uruchomić funkcję 
kominiarz należy przycisnąć Reset “C” na okres 
między 8 i 15 sekundami przy braku żądań w.u. 
i c.o., jej aktywność sygnalizowana jest przez 
odpowiedni symbol (22 Rys. 2-1). Funkcja ta 
pozwoli technikowi na sprawdzenie parametrów 
spalania. Po zakończeniu kontroli dezaktywować 
funkcję, wyłączając i ponownie włączając kocioł 
przyciskiem Stand-by.

3.10	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE POMPY.

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uru-
chamia pompę przynajmniej 1 na 24 godzin na 
okres 30 sekund aby zredukować ryzyko blokady 
pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.11	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE TRÓJDROŻNEJ.

Zarówno w fazie "w.u." jak i "w.u.-c.o.", kocioł 
wyposażony jest w funkcję, która po 24 godzi-
nach od ostatniej pracy silnikowego zespołu 
trójdrożnego uaktywnia go wykonując pełny 
cykl, aby zmniejszyć ryzyko blokady trójdrożnej 
z powodu długiej nieaktywności.

3.12	 FUNKCJA MROZOOCHRONNA 
KALORYFERÓW.

Jeśli woda powrotu do instalacji jest niższa niż 
4°C, kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.13	 AUTOKONTROLA OKRESOWA 
KARTY ELEKTRONICZNEJ.

Podczas pracy w trybie ogrzewania lub gdy ko-
cioł jest w stand-by funkcja uaktywnia się co 18 
godzin od ostatniej kontroli / zasilania kotła. W 
razie funkcjonowania w trybie w.u. autokontrola 
uruchamia się w przeciągu 10 minut po zakoń-
czeniu pobierania w toku na okres ok.10 sekund.

NB.: podczas autokontroli kocioł nie jest ak-
tywny.

3.14	 FUNKCJA ODPOWIETRZANIA 
AUTOMATYCZNEGO.

W przypadku nowych instalacji ogrzewania a 
szczególnie w przypadku instalacji podłogowych 
bardzo ważne jest przeprowadzenie odpowietrze-
nia we właściwy sposób. Aby włączyć funkcję 
"F8", należy nacisnąć jednocześnie na przycisk 
"A i B" (rys. 2-1) przez 5 sekund na kotle w 
trybie stand-by. Funkcja opiera się na cyklicznej 
aktywacji pompy obiegowej(100 s ON, 20 s OFF) 
i zaworu 3-drożnego (120 s w.u., 120 s c.o.). 
Funkcja kończy się po 18 godzinach lub włączając 
kocioł przy pomocy przycisku włączenia “ ”.
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M5 Menü
(adja meg a belépési kódot)

1. Szint 2. Szint Opciók Leírás
Gyárilag 
beállított 

érték

Érték 
által beál-

lított 
érték

(választható)

RELE3-0 relé 3 nincs használatban

RELE3-0

RELE3-1 A tároló keringtető szivattyúját vezérli 
(ezen a típuson nem kerül alkalmazásra)

RELE3-2 A relé jelzi, ha a kazán esetleges probléma esetén leáll (ez csatlakoztatható 
egy opciósan rendelhető külső jelzőrendszerhez)

RELE3-3 A relé jelzi, hogy a kazán fűtési üzemmódban működik
(Csatlakoztatható egy opciósan rendelhető külső keringtető szivattyúhoz)

RELE3-4 Vezérli a gáz mágnesszelep nyitását, amikor a kazánhoz fűtéskérés érkezik

RELE3-5 Ezen a modellen a funkció nem áll rendelkezésre.

RELE3-6
Amennyiben a kazán keringtető szivattyúját egy hagyományos állandó 
sebességű keringtető szivattyúra cseréli, az új keringtető szivattyút be kell 
kötni a relé kártyára

P76
-15°C ÷ 
+14°C 

CE

S34 = On állásban van Amennyiben a külsőhőmérséklet-érzékelő szonda által leolva-
sott érték nem valós, lehetőség van az esetleges környezeti tényezők kompenzációjára
Ha S34 = Off (ki van kapcsolva) és a rendszerfelügyeletet bekötötte, állítsa a 
paramétert maximum értékre, amíg meg nem jelenik a CE értéke

0°C

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Napkollektoros üzemmód.
0 = Ki van kapcsolva
1 = Napkollektoros rendszer aktív a szivattyú automatikus működésével
2 = Napkollektoros rendszer aktív a szivattyú folyamatos működésével
3 = Napkollektoros rendszer aktív a szivattyú automatikus működésével 
(ezen a kazánon nem aktiválható a fűtési kiegészítés)

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Differenciál engedélyezése.
Gyűjtőcső szivattyúja. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Differenciál letiltása. 
Gyűjtőcső szivattyúja. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Fagyvédelmi funkció
0 = kikapcsolva
1 = bekapcsolva

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Napkollektor maximális megengedett hőmérséklete 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Melegvíz tároló maximális megengedett hőmérséklete 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Napkollektor maximális megengedett hőmérséklete 10

3.9	 "KÉMÉNYSEPRŐ FUNKCIÓ".
Ha ez a funkció aktív, a kazánt változó telje-
sítményű működésre állítja, amelyek a fűtés 
kapcsolóval állíthat be. Ebben az üzemmódban 
minden beállítás kikapcsol, csak a biztonsági 
határoló termosztát és a határoló termosztát 
marad aktív. A kéményseprő funkció bekapcso-
lásához tartsa nyomva a Reset "C" gombot kb. 
8-15 másodpercig, akkor amikor a kazán nem 
állít elő melegvizet. A funkció bekapcsolását a 
vonatkozó jel (2-1 ábra, 22) mutatja.  Ebben a 
funkcióban ellenőrizheti az égési paramétereket. 
Az ellenőrzést követően a kazán be- és kikapcso-
lásával (készenléti gomb) kapcsolja ki a funkciót.

3.10	 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI 
VÉDELEM.

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
24 óránként egyszer 30 másodpercre beindítja a 
szivattyút. Ezzel csökken annak kockázata, hogy 
a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

3.11	 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI 
VÉDELEM.

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
mind "használati melegvíz" mind "használati 
melegvíz-fűtés" üzemmódban a motorizált 
váltószelep utolsó bekapcsolása után 24 órával 
bekapcsolja a szelepet és elvégeztet egy teljes 
ciklust. A funkció célja, hogy csökkentse a vál-
tószelep blokkolásának kockázatát a hosszabb 

üzemen kívüli időszak alatt.

3.12	 A FŰTÉSI RENDSZER 
FAGYVÉDELME

Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete 
alacsonyabb mint 4°C, a kazán bekapcsol és a 
vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.13	 A VEZÉRLŐPANEL 
ÖNDIAGNOSZTIKAI MŰKÖDÉSE.

Fűtési üzemmódban vagy készenléti üzemmód-
ban a funkció az utolsó ellenőrzést / begyújtást 
követő 18 óránként bekapcsol. Használati meleg-
víz üzemmódban az öndiagnosztikai működés 10 
perccel a folyamatban lévő ellenőrzés vége után 
indul, és kb. 10 percig tart.

Megjegyzés: az öndiagnosztikai működés során 
a kazán nem működik.

3.14	 AUTOMATIKUS 
RENDSZERLÉGTELENÍTŐ FUNKCIÓ

Új fűtésrendszerek, különösen padlófűtés ese-
tén nagyon fontos a megfelelő légtelenítés. Az 
“F8” funkció bekapcsolásához a kazán stand-by 
üzemmódjában tartsa nyomva egyszerre az “A 
és B” gombokat 5 másodpercig (2-1 ábra). A 
funkció a keringtető szivattyú (100 másodpercre 
BE, 20 másodpercre KI) és a váltószelep (120 s 
használati melegvíz, 120 s fűtés) periodikus kap-
csolásából áll. A funkció 18 óra elteltével vagy a 
kazán bekapcsolásakor “ ” magától kikapcsol.
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M5 menu
(password must be entered)

1st Level 2nd Level Options Description Default 
value

Value 
set 

by the tech-
nician

RELE3
(optional)

RELE3-0 Relay 3 not used

RELE3-0

RELE3-1 Check the storage tank recirculation pump 
(not used on this model)

RELE3-2 The relay signals the intervention of a boiler block (Can be coupled to an 
external signalling device, not supplied)

RELE3-3 The relay signals that the boiler is on and in the heating stage
(Can be coupled with an external circulator pump, not supplied)

RELE3-4 Controls the opening of an external gas valve in concomitance with an 
ignition request of the boiler burner

RELE3-5 Function not available in this boiler model

RELE3-6 In the event the boiler circulator pump is replaced with a traditional fixed speed 
circulator pump one must connect the new circulator pump to the relay board

P76 -15°C  ÷ 
+14°C CE

With S34 = On. If the reading of the external probe is not correct it is possible 
to correct it in order to compensate any environmental factors
With S34 = Off and system supervisor connected set the parameter to 
maximum until CE value is displayed

0°C

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Solar operating mode.
0 = Disabled
1 = Solar active with automatic pump
2 = Solar active with continuous pump
3 = Solar active with automatic pump (CH integration cannot be acti-
vated on this boiler)

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Enabling differential.
Collector pump. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Disabling differential.
Collector pump. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Antifreeze function.
0 = Deactivated
1 = Active

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Maximum temperature accepted by the collector 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Maximum temperature accepted by the storage tank 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Minimum temperature accepted by the collector 10

3.9   "CHIMNEY SWEEP FUNCTION"
If this function is activated it takes boiler func-
tioning to the adjustable power of the central 
heating selector switch. In this state all adjust-
ments are excluded and only the safety thermo-
stat and the limit thermostat remain active. To 
activate the chimney sweep function press the 
Reset button "C" for 8 to 15 seconds in absence of 
domestic hot water and heating requests. Its acti-
vation is signalled by the relative symbol (22 Fig. 
2-1). This function allows the technician to check 
the combustion parameters. After the checks 
deactivate the function, switching the boiler off 
and then on again using the Stand-by button.

3.10 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at 
least once every 24 hours for the duration of 30 
seconds in order to reduce the risk of the pump 
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.11	 THREE-WAY ANTI-BLOCK 
FUNCTION.

Both in “domestic hot water” and in “domestic 
hot water-central heating” phase the boiler is 
equipped with a function that starts the three-
way motorised group 24 hours after it was last 
in operation, running it for a full cycle so as to 
reduce the risk of the three-way group becoming 
blocked due to prolonged inactivity.

3.12 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.13 P.C.B. PERIODIC SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or 
with boiler in standby, the function activates 
every 18 hours after the last boiler check/power 
supply. In case of  functioning in domestic hot 
water mode the self-check starts within 10 min-
utes after the end of the withdrawing in progress, 
for duration of approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off.

3.14	 AUTOMATIC VENT FUNCTION.
In the case of new central heating systems and 
in particular mode for floor systems, it is very 
important that dearation is performed correctly. 
To activate function “F8” press buttons “A and 
B” at the same time (Fig. 2-1) for 5 seconds with 
the boiler in stand-by. The function consists of 
the cyclic activation of the pump (100 s ON, 20 
s OFF) and the 3-way valve (120 s domestic hot 
water, 120 s central heating). The function ends 
after 18 hours or by switching the boiler on using 
the ignition button “ ”.
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Menu M5
(je zapotřebí zadat vstupní kód)

1° Stupeň 2° Stupeň Volitelné 
možnosti Popis Z výroby

Hodnota 
nastavena 
technikem

RELE3
(volitelné)

RELE3-0 Relè 3 nepoužito

RELE3-0

RELE3-1 Kontroluje oběhové čerpadlo ohřívače 
(nepoužívá se u tohoto modelu)

RELE3-2 Relè signalizuje blokující zásah v kotli (Spojitelné s externím signalizáto-
rem, který není ve vybavení)

RELE3-3 Relé je sepnuté, pokud kotle pracuje v režimu topení 
(využitelné např. pro spínání externího oběhového čerpadla).

RELE3-4 Relé spíná současně s přivedením napětí na plynový ventil (řízení externího 
plyn.ventilu, např. pro LPG nádrž).

RELE3-5 Funkce není k dispozici u tohoto modelu kotle

RELE3-6 V případě výměny čerpadla kotle za tradiční oběhové čerpadlo se stálou 
rychlostí je nutné zapojit nové oběhové čerpadlo k desce relé.

P76
-15°C ÷ 
+14°C 

CE

S voličem S34 = ON: Možná korekce snímané venkovní teploty (s připo-
jenou venk. sondou). 
S voličem S34 = OFF: Nastavte hodnotu CE (řízení analogovým signálem).

0°C

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Provoz solárního ohřevu TUV:
0 = Neaktivní
1 = Aktivní s automatickým provozem čerpadla
2 = Aktivní s čerpadlem v trvalém provozu
3 = Aktivní s automatickým provozem čerpadla, ale bez ohřevu plynem

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Spínací diference ON čerpadla solárního okruhu
(Teplotní diference mezi kolektorem a zásobníkem TUV)  6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Spínací diference OFF čerpadla solárního okruhu
(Teplotní diference mezi kolektorem a zásobníkem TUV)  4

PAR 4 0 ÷ 1
Funkce proti zamrznutí.
0 = Neaktivní
1 = Aktivní

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Maximální přípustná teplota kolektoru 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Maximální přípustná teplota zásobníku TUV 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Minimální přípustná teplota kolektoru 10

3.9	 FUNKCE „KOMINÍK“.
Funkce "kominík" slouží k dočasné aktivaci kotle 
v režimu topení (15 minut), aby bylo možno 
provést servisní úkony. V tomto stavu jsou vy-
řazena veškerá nastavení a aktivní zůstává pouze 
bezpečnostní termostat a limitní termostat. 
Funkci „kominík“ aktivujete stiskem tlačítka 
Reset "C" na dobu 8-15 sekund (nesmí být aktivní 
pokyny TUV a TOPENÍ). Po zahájení funkce se 
na displeji zobrazí symbol kominíka (22 Obr. 
2-1). Typicky se používá pro analýzu spalin nebo 
seřízení kotle. Funkci ukončíte vypnutím kotle 
tlačítkem Stand-by.

3.10	 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED 
ZABLOKOVÁNÍM ČERPADLA.

V letním režimu je kotel vybaven funkcí, která 
spustí čerpadlo alespoň jednou za 24 hodin na 
30 sekund, aby se snížilo riziko zablokování v 
důsledku dlouhé nečinnosti.

3.11	 FUNKCE ZABLOKOVÁNÍ 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách 
od posledního požadavku provede přestavení 
motoru třícestného ventilu, aby se snížilo riziko 
zablokování ventilu z důvodu dlouhé nečinnosti 
kotle.

3.12	 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ RADIÁTORŮ.

Pokud je teplota otopné vody v kotli nižší než 
+4 °C, kotel se uvede do dokud nedosáhne 
teploty 42°C.

3.13	 PERIODICKÁ AUTODIAGNOSTIKA 
ELEKTRONICKÉ DESKY.

Během provozu v režimu vytápění nebo s kotlem 
v stand-by se funkce aktivuje každých 18 hodin 
od posledné prověrky / napájení kotle. V případě 
provozu v režimu TUV se autodiagnostika spustí 
do 10 minut po ukončení probíhajícího odběru 
a trvá přibližně 10 vteřin.

POZN.: během autodiagnostiky zůstane kotel 
nečinný.

3.14	 FUNKCE AUTOMATICKÉHO 
ODVZDUŠNĚNÍ.

V případě, že se jedná o nové zařízení a zejména 
při podlahových zařízeních je velmi důležité, 
aby odvzdušnění bylo provedeno správně. Pro 
aktivaci funkce “F8” stiskněte současně tlačítka 
“A a B” (Obr. 2-1) po dobu 5 sekund s kotlem v 
režimu stand-by. Funkce spočívá v cyklické akti-
vaci oběhového čerpadla (100 s ON, 20 s OFF) a 
trojcestného ventilu (120 s TUV, 120 s vytápění). 
Funkce se ukončí po 18 hodinách anebo zapnu-
tím kotle pomocí tlačítka zapnutí “”.
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Menu M5
(toegangscode vereist)

1° niveau 2° niveau Opties Beschrijving Default-
waarde

Waarde inge-
steld door de 

technicus

RELE3
(optie)

RELE3-0 Relais 3 niet gebruikt

RELE3-0

RELE3-1 Controleert de recirculatiepomp van de boiler 
(niet bruikbaar bij dit model)

RELE3-2 De relais signaleert de interventie van een blokkering op de ketel (combi-
neerbaar met een externe signaleerinrichting, niet meegeleverd)

RELE3-3 De relais signaleert dat de ketel aan staat in verwarmingsfase
(combineerbaar met een externe circulatiepomp, niet meegeleverd)

RELE3-4 Stuurt het openen van een externe gasklep aan samen met een aanvraag 
voor inschakeling van de brander in de ketel

RELE3-5 Functie niet beschikbaar bij dit ketelmodel

RELE3-6
Wanneer de circulatiepomp van de ketel wordt vervangen door een tra-
ditionele circulatiepomp met vaste snelheid, moet de nieuwe circulatie-
pomp met de kaart van de relais worden verbonden

P76
-15°C  ÷ 
+14°C 

CE

Met S34 = On. Indien de lezing van de externe sonde niet correct is, kan 
dit gecorrigeerd worden om eventuele omgevingsfactoren te compenseren
Met S34 = Off en supervisie van de installatie aangesloten, moet u de para-
meter op maximum instellen tot de waarde CE verschijnt

0°C

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Solar werkwijze.
0 = Gedeactiveerd
1 = Solar actief met automatische pomp
2 = Solar actief met continue pomp
3 = Solar actief met automatische pomp (integratie rverwarming niet 
activeerbaar bij deze ketel)

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20K

Differentiaal activering.
Pomp collector. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20K

Differentiaal deactivering.
Pomp collector. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Antivriesfunctie.
0 = Niet actief
1 = Actief

0

PAR 5 100°C ÷ 
200°C Toegelaten maximumtemperatuur collector 140

PAR 6 60°C ÷ 95°C Toegelaten maximumtemperatuur boiler 80

PAR 7 10°C ÷ 90°C Toegelaten minimumtemperatuur collector 10

3.9	 FUNCTIE “SCHOORSTEENVEGER”.
Als deze functie wordt geactiveerd, wordt de 
werking van de ketel op een vermogen gebracht 
dat via de keuzeschakelaar van de verwarming 
kan worden ingesteld. In deze toestand zijn alle 
regelingen uitgesloten en blijven enkel de veilig-
heidsthermostaat en de limietthermostaat actief.  
Om de functie schoorsteenveger te bedienen, moet 
u de resetknop “C” 8 tot 15 seconden ingedrukt 
houden zonder aanvragen voor sanitair of verwar-
ming. De activering van de functie wordt gesigna-
leerd door het betreffende symbool (22 Fig. 2-1). 
Via deze functie kan de technicus de parameters 
van de verbranding controleren. Na de controles 
moet u de functie deactiveren door de ketel uit en 
weer in te schakelen via de drukknop stand-by.

3.10	 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
De ketel is voorzien van een functie die de pomp 
om de 24 uren minstens 1 maal dertig seconden 
in werking stelt om te vermijden dat de pomp 
zich door een lange inactiviteit blokkeert:

3.11	 FUNCTIE ANTIBLOKKERING 
3-WEGSKLEP.

Zowel in de fase “sanitair” als “sanitair-verwarming” 
is de ketel voorzien van een functie die 24 u na de 
laatste werking van de aangedreven 3-weg groep, 
hem opnieuw activeert en een volledige cyclus 
doet uitvoeren om het risico op een blokkering te 
vermijden, te wijten aan een langdurige inactiviteit. 

3.12	 ANTIVRIESFUNCTIE RADIATORS.
Als de temperatuur van het retourwater lager is 
dan 4°C, start de ketel op tot hij 42°C bereikt. 

3.13	 PERIODIEKE AUTOMATISCHE 
CONTROLE VAN DE 
ELEKTRONISCHE KAART.

 Tijdens een werking in verwarming of met de 
ketel in stand-by activeert de functie zich om 
de 18 uren na de laatste controle /voeding ketel.  
Bij een werking in sanitair, start de autocontrole 
binnen de 10 minuten nadat het wateraftappen 
is gestopt, en duurt 10 seconden.

NB: tijdens de autocontrole blijft de ketel inactief.  

3.14	 FUNCTIE AUTOMATISCHE 
ONTLUCHTING.

Bij nieuwe verwarmingsinstallaties en vooral 
bij vloerinstallaties is de correcte ontluchting 
zeer belangrijk. Om de functie “F8” te active-
ren, drukt u tegelijk op de knoppen “A en B” 
(Fig. 2-1)  gedurende 5 seconden met de ketel 
in stand-by. De functie bestaat uit een cyclische 
activering  van de circulatiepomp (100 s ON, 
20 s OFF) en van de 3-wegsklep (120 s sanitair, 
120 s verwarming). De functie eindigt na 18 uur 
of door de ketel in te schakelen via de drukknop 
voor inschakeling “ ”.
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Menu M5
(il est nécessaire d'insérer le code d'accès)

1er Niveau 2ème Niveau Options Description Valeur par 
défaut

Valeur 
configurée 
par le tech-

nicien

RELE3
(En option)

RELE3-0 Relais 3 inutilisé

RELE3-0

RELE3-1 Contrôle la pompe de recirculation chauffe-eau 
(inutilisable sur ce modèle)

RELE3-2 Le relais signale l'intervention d'un blocage dans la chaudière (associable 
à un signal externe non fourni)

RELE3-3 Le relais signale que la chaudière est allumée en phase chauffage
(Associable à un circulateur externe non fourni)

RELE3-4 Commande l'ouverture d'une soupape du gaz externe à l'occasion d'une 
demande d'allumage du brûleur dans la chaudière

RELE3-5 Fonction non disponible sur ce modèle de chaudière

RELE3-6
En cas de remplacement du circulateur de chaudière par un circulateur 
traditionnel à vitesse fixe, il est nécessaire de brancher le nouveau circula-
teur à la carte relais

P76

-15°C  ÷ 
+14°C 

 
CE

Avec S34 = On. Si la lecture de la sonde externe n'est pas correcte, il est pos-
sible de la corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux.
Avec S34 = Off et superviseur installation branché, configurer le paramètre 
au maximum jusqu'à faire apparaître la valeur CE

0 ℃

SOLAR

PAR 1 0 ÷ 3

Mode de fonctionnement solaire.
0 = Désactivé
1 = Solaire actif avec pompe automatique
2 = Solaire actif avec pompe continue
3 = Solaire actif avec pompe automatique (intégration chauffage non 
activable sur cette chaudière)

1

PAR 2 ∆T
1 ÷ 20 K

Différentiel activation.
Pompe collecteur. 6

PAR 3 ∆T
1 ÷ 20 K

Différentiel désactivation.
Pompe collecteur. 4

PAR 4 0 ÷ 1
Fonction antigel.
0 = Inactif
1 = Actif

0

PAR 5 100 °C ÷ 
200 °C Température maximale admise collecteur 140

PAR 6 60 °C ÷ 95 °C Température maximale admise chauffe-eau 80

PAR 7 10 °C ÷ 90 °C Température minimale admise collecteur 10

3.9	 FONCTION « RAMONEUR ».
Cette fonction, si elle est activée, amène le 
fonctionnement de la chaudière à la puissance 
réglable du sélecteur chauffage. Dans une telle 
situation, tous les réglages sont exclus et unique-
ment le thermostat de sécurité et le thermostat 
limite restent activés. Pour actionner la fonction 
ramonage, il faut appuyer sur le bouton Réinitia-
lisation « C » pendant un temps compris entre 
8 et 15 secondes, sans demandes sanitaires et 
chauffage, son activation est signalée par le sym-
bole correspondant (22 Fig. 2-1). Cette fonction 
permet au technicien de vérifier les paramètres 
de combustion. Lorsque les vérifications sont 
terminées, désactiver la fonction en éteignant 
et en allumant de nouveau la chaudière avec le 
bouton Stand-by.

3.10	 FONCTION ANTI-BLOCAGE DE LA 
POMPE.

La chaudière est équipée d'une fonction qui fait 
partir la pompe au moins 1 fois toutes les 24 
heures pendant 30 secondes afin de réduire le 
risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.

3.11	 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS 
VOIES.

Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauf-
fage », la chaudière est équipée d'une fonction qui 
après 24 heures du dernier fonctionnement du 
groupe à trois voies motorisé l'active en faisant un 
cycle complet afin de réduire le risque de blocage 
à trois voies pour une inactivité prolongée.

3.12	 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une tem-
pérature inférieure à 4 °C, la chaudière se met en 
marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.13	 CONTRÔLE AUTOMATIQUE 
PÉRIODIQUE CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

Durant le fonctionnement en mode de chauffage 
ou avec une chaudière en stand-by la fonction 
se met en marche toutes les 18 heures à partir 
de la dernière vérification / alimentation de la 
chaudière. En cas de fonctionnement en mode 
sanitaire, l'autovérification démarre dans les 10 
minutes après la fin du prélèvement en cours 
pour une durée d'environ 10 secondes.

N.B. : pendant l'autovérification, la chaudière 
n'est pas en fonction.

3.14	 FONCTION D'AÉRATION 
AUTOMATIQUE.

En cas d'installations de chauffage neuves et 
spécialement pour les installations au sol, il est 
très important que la désaération soit effectuée 
correctement. Pour activer la fonction « F8 », 
appuyer en même temps sur les boutons « A 
et B » (Fig. 2-1) pendant 5 secondes avec la 
chaudière en stand-by. La fonction exerce l'ac-
tivation cyclique du circulateur (100 s ON, 20 s 
OFF) et de la soupape à 3 voies (120 s sanitaire, 
120 s chauffage). La fonction se termine après 18 
heures ou bien en allumant la chaudière à l'aide 
du bouton d'allumage “ ”.
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3.15	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PRÍSTROJA.

Najmenej raz do roka je potrebné vykonať  na-
sledujúce kontrolné a údržbové kroky.
-	 Vyčistiť bočný výmenník spalín.
-	 Vyčistiť hlavný horák.
-	 V prípade nánosov v komore spaľovania je ich 

potrebné vybrať a vyčistiť hadičky výmenníka 
pomocou nylonových alebo cirokových kefiek. 
Zákaz používať kefy z kovu alebo iných materi-
álov, ktoré môžu poškodiť spaľovaciu komoru.

-	 Skontrolovať, či nie sú poškodené izolačné 
panely v spaľovacej komore a v prípade ich 
poškodenia je ich potrebné vymeniť.

-	 Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom 
vody a oxidácii z/na spojoch a či sa zvyšky 
kondenzácie nenachádzajú vo vnútri vzducho-
tesnej komory.

-	 Skontrolovať obsah sifónu na odvode konden-
zácie.

-	 Pomocou uzáveru odvodu kondenzácie skon-
trolovať, či nie sú prítomné zvyšky materiálu, 
ktoré bránia prechodu kondenzácie; skontrolo-
vať, či je celý obvod odvodu kondenzácie voľný 
a funkčný.

	 V prípade prekážok (špina, usadeniny a pod.) s 
následným únikom kondenzácie do spaľovacej 
komory je potrebné vymeniť izolačné panely.

-	 Skontrolovať, či tesnenia horáka a krytu sú 
nepoškodené a funkčné; ak tomu tak nie je, je 
ich potrebné vymeniť. V každom prípade musia 
byť tesnenia vymenené najmenej raz za 2 roky, 
bez ohľadu na ich opotrebenie.

-	 Skontrolovať, či horák nie je poškodený, zde-
formovaný, nemá rezy a je správne upevnený 
na kryt spaľovacej komory; v opačnom prípade 
je ho potrebné vymeniť.

-	 Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostných 
vodovodných ventilov nie je upchatý.

-	 Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby 
po tom, čo bolo vykonané zníženie tlaku na 
hodnotu nula (čitateľné na manometri kotla), 
to znamená 1,0 bar.

-	 Skontrolovať, aby naplnenie úžitkovej expan-
znej nádoby malo hodnotu tlaku medzi 3 a 3,5 
bar.

-	 Skontrolovať, aby naplnenie úžitkovej solárnej 
expanznej nádoby bolo podľa požiadaviek 
zariadenia.    

-	 Preveriť, či je statický tlak v systéme (za studena 
a po opätovnom napustení systému pomocou 
plniaceho kohútika) medzi 1 a 1,2 barmi.

-	 Zrakom skontrolovať, či bezpečnostné a kon-
trolné zariadenia nie sú poškodené a/alebo 
skratované, a to predovšetkým:

	 -     bezpečnostný termostat teploty;
	 -     presostat zariadenia
-	 Skontrolovať integritu magnéziovej elektródy 

na ohrievači.
-	 Skontrolovať stav a celistvosť elektrického 

systému, a to predovšetkým:
	 -	 káble elektrického napájania musia byť ulo-

žené v priechodkách;
	 -	 nesmú na nich byť stopy po spálení alebo 

zadymení.
-	 Skontrolovať čistotu skla solárneho kolektora.
-	 Skontrolovať stav glykolu v solárnom okruhu.
-	 Skontrolovať kvapalinu tepelného vektora 

každé dva roky, aby sa preverila jeho schopnosť 

proti zamrznutiu a jeho hodnota pH.
-	 Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fun-

govania.
-	 Preveriť správnosť kalibrovania horáka v sani-

tárnej fáze a vo vyhrievaní.
-	 Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovlá-

dacích prvkov prístroja, a to predovšetkým:
	 -	 funkciu hlavného elektrického spínača 

umiestneného na kotle;
	 -	 zásah regulačného termostatu zariadenia;
	 -	 zásah regulačného sanitárneho termostatu;
-	 Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prí-

stroja a vnútorného zariadenia.
-	 Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýba-

júceho plynu, kontrola ionizačného plameňa, 
čas zásahu musí byť nižší ako 10 sekúnd.

POZN.:  okrem ročnej údržby je potrebné 
vykonať kontrolu tepelného zariadenia vo frek-
vencii a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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3.15	 CONTROLUL ŞI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operaţiuni de verificare şi întreţi-
nere trebuie efectuate cu o frecvenţă cel puţin 
anuală.
-	 Curăţaţi partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
-	 Curăţaţi arzătorul principal.
-	 În cazul în care se observă depuneri în camera 

de combustie, acestea trebuie îndepărtate; 
de asemenea trebuie curăţate serpentinele 
schimbătorului cu ajutorul periilor de nylon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din 
metal sau din alte materiale care pot deteriora 
camera de combustie.

-	 Verificaţi integritatea panourilor izolante din 
interiorul camerei de combustie; în cazul în 
care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

-	 Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă 
şi racorduri oxidate sau urme de reziduuri de 
condensat în interiorul camerei etanşe.

-	 Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a 
condensatului.

-	 Verificaţi, prin intermediul capacului de eva-
cuare a condensatului, să nu existe reziduuri de 
material care să împiedice curgerea acestuia; 
verificaţi ca întreg circuitul de evacuare a con-
densatului să fie liber şi eficient.

	 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, 
depuneri, etc.), iar condensatul se scurge în ca-
mera de combustie, trebuie înlocuite panourile 
izolante.

Verificaţi ca garniturile etanşe ale arzătorului şi 
ale capacului să fie integre şi perfect eficiente, în 
caz contrar înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile 
trebuie înlocuite cel puţin o dată la doi ani, 
indiferent de nivelul de uzură.

Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie 
deformat, să nu prezinte tăieturi şi să fie fixat 
corect pe capacul camerei de combustie; în caz 
contrar acesta trebuie înlocuit.

-	 Controlaţi vizual ca evacuarea supapelor de 
siguranţă a apei să nu fie obturată.

-	 Verificaţi ca încărcarea vasului de expansiune, 
după eliminarea presiunii din instalaţie - pre-
siune zero (indicată pe manometrul centralei) 
să fie de 1,0 bar.

-	 Verificaţi ca încărcarea vasului de expansiune 
apă caldă de consum să fie la o presiune cu-
prinsă între 3 şi 3,5 bar.

-	 Verificaţi ca vasul de expansiune al instalaţiei 
de apă caldă de consum şi al celei solare să fi 
fost încărcat conform exigenţelor instalaţiei.

-	 Verificaţi ca presiunea statică din instalaţie (cu 
instalaţia rece şi după reîncărcarea instalaţiei 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.

-	 Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă 
şi de control, să nu fie modificate şi/sau să fi 
suferit un scurtcircuit şi în special:

	 -	 termostatul de siguranţă pentru temperatură;
	 -	 presostat instalaţie.
-	 Verificaţi integritatea anodului de magneziu al 

boilerului;
-	 Verificaţi condiţiile şi integritatea instalaţiei 

electrice şi în special:
	 -	 firele de alimentare electrică trebuie să fie 

aşezate în canale de protecţie;
	 -	 nu trebuie să fie prezente urme de înnegrire 

sau arsuri.

-	 Verificaţi ca panoul din sticlă al colectorului 
solar să fie curat.

-	 Verificaţi starea glicolului din circuitul solar.
-	 Verificaţi lichidul utilizat pentru transferul 

căldurii la fiecare 2 ani pentru a controla ca-
pacitatea de protecţie împotriva îngheţului şi 
valoarea pH-ului.

-	 Controlaţi ca pornirea şi funcţionarea să fie 
regulate.

-	 Verificaţi calibrarea corectă a arzătorului în re-
gim de funcţionare apă de consum şi încălzire.

-	 Verificaţi buna funcţionare a dispozitivelor de 
comandă şi reglare a aparatului, în special:

	 -	 intervenţia întreruptorului electric general 
amplasat în centrală;

	 -	 intervenţia termostatului de reglare a insta-
laţiei;

	 -	 intervenţia termostatului de reglare a apei de 
consum.

-	 Verificaţi etanşeitatea circuitului de gaz al 
aparatului şi al instalaţiei interne.

-	 Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz şi de 
control a flăcării; verificaţi ca timpul relativ de 
intervenţie să fie mai mic de 10 secunde.

N.B.: în plus faţă de întreţinerea anuală, trebuie 
să controlaţi instalaţia termică, la intervalele 
de timp şi conform modalităţilor indicate de 
normele tehnice în vigoare.
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3.15	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji.
-	 Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	 Wyczyścić palnik główny.
- Jeśli w komorze spalania znajdują się osady 

należy je usunąć i oczyścić zwoje wymiennika 
ciepła za pomocą szczotki nylonowej lub z 
sorga, nie może używać szczotek metalowych 
lub innych materiałów, które mogą uszkodzić 
komorę spalania.

-	 Sprawdzić integralność płyt izolacyjnych 
wewnątrz komory spalania a w przypadku 
uszkodzenia zastąpić je.

-	 Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody 
i śladów rdzy z/na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz komory 
szczelnej.

-	 Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania 
kondensatu.

-	 Przez korek spustowy kondensatu sprawdzić, 
czy nie ma pozostałości materiału, które za-
tykają przepływ skroplin; sprawdzić również, 
czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest 
czysty i sprawny.

	 W przypadku niedrożności (brudu osadu 
itp.), co skutkuje wyciekaniem kondensacji 
w komorze spalania, należy wymienić panele 
izolacyjne.

-	 Sprawdzić, czy uszczelki palnika i pokrywy są 
nienaruszone i doskonale skuteczne, w prze-
ciwnym razie je zastąpić. W każdym razie takie 
uszczelki należy wymienić co najmniej raz na 
dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

-	 Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaruszo-
nym, nie zdeformowany, bez nacięć i czy jest on 
prawidłowo przyłączony do pokrywy komory 
spalania; w przeciwnym razie należy go wymienić.

-Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworów bez-
pieczeństwa wody nie jest zatkany.

-	 Sprawdzić czy załadowanie zbiornika wy-
równawczego, po odprowadzeniu ciśnienia 
instalacji ustawiając ją na zero (możliwy do 
odczytania na manometrze kotła) wynosi 1,0 
Bara.

-	 Sprawdzić, czy ciśnienie załadowania zbiornika 
wyrównawczego zawarte jest między 3 i 3,5 
bara.

-	 Sprawdzić, czy ładunek zbiornika wyrównaw-
czego słonecznego w.u. pod kątem wymogów 
instalacji.

-	 Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(gdy instalacja jest zimna i po załadowaniu 
instalacji przy pomocy kurkowego zaworu 
napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

-	 Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-
czeństwa i sterownicze nie zostały naruszone 
i/lub nie doszło na nich do zwarcia, a w szcze-
gólności:

	 -	 termostat bezpieczeństwa temperatury;
	 -presostat instalacji;
-	 Sprawdzić integralność anody magnezowej 

zasobnika.
-	 Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
	 -	 przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
	 -	 nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 

przypaleń.

-	 Sprawdzić stan czystości szkła kolektora sło-
necznego.

-Sprawdzić stan glikolu w obwodzie słonecznym.
-	 Sprawdzać płyn termovettore co 2 lata pod 

względem wydajności mrozoochronnej i jego 
wartość pH.

-	 Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowa-
nia.

-	 Sprawdzić właściwe wykalibrowanie palnika w 
fazie w.u. i c.o.

-	 Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 
sterujących i regulacji urządzenia, a w szcze-
gólności:

	 -	 działanie elektrycznego wyłącznika głównego 
w kotle;

	 -	 działanie termostatu regulacji instalacji;
	 -	 działanie termostatu regulacji w.u.
-	 Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia 

i instalacji wewnętrznej.
-	 Sprawdzić działanie urządzenia do ochrony w 

razie braku gazu kontroli płomienia jonizacyj-
nego; sprawdzić, czy czas działania jest krótszy 
niż 10 sekund.

N.B.: oprócz corocznej konserwacji należy 
sprawdzać instalację cieplną i sprawność cieplną 
w okresach zgodnych z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.
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3.15	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Évente legalább egyszer szükség van az alábbi 
kezelési és karbantartási műveletek elvégzésére.
-	 Tisztítsa ki a hőcserélőt az égő oldalon.
-	 Tisztítsa meg a fő égőt.
-	 Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa 

el a lerakódásokat, és egy nylon vagy cirok kefe 
segítségével tisztítsa meg a hőcserélő csőkí-
gyóit. Ne használjon fém keféket vagy egyéb 
olyan fém eszközöket, amelyek károsíthatják 
az égésteret.

-	 Ellenőrizze az égéstér belsejében található 
szigetelő lapokat, és ha sérültek, cserélje ki őket.

-	 Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, 
a rozsdás csatlakozások és a zárt kamrában 
esetleges kondenzvíz lecsapódás maradványok 
ellenőrzésére.

-	 Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
-	 Vegye le a kondenzvíz elvezető zárócsavarját, 

és ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyag-
maradványok a cső belsejében, amelyek elzár-
hatják a kondenzvíz útját; ellenőrizze emellett, 
hogy a kondenzvíz elvezető csővezeték akadály-
mentes-e, és megfelelően működik-e.

	 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, 
stb.) esetén, amikor a kondenzvíz az égéstérbe 
folyik ki, ki kell cserélni a szigeteléseket.

-	 Ellenőrizze, hogy az égő és a fedőelem tömítései 
épek-e, és teljesen megfelelően működnek-e. 
Szükség esetén cserélje ki őket. A tömítéseket 
minden esetben kötelező kétévente kicserélni 
a tömítések kopásától függetlenül.

-	 Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e elde-
formálódva, nem láthatók-e rajta vágások, és 
megfelelően van-e rögzítve az égéstér burko-
latához; ha nem, cserélje ki.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető 
csöve nincs-e eltömődve.

-	 Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását 
nullára vitte (a kazán nyomásmérőjén elle-
nőrizheti) a tágulási tartály nyomása 1,0 bar-e.

-	 Ellenőrizze, hogy a használati melegvíz tágulási 
tartályának nyomása 3 és 3,5 bar között van-e.

-	 Ellenőrizze, hogy a napkollektoros rendszer 
használati melegvíz tágulási tartályának nyo-
mása a berendezés igényeinek megfelel-e.

-	 Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása 
(hideg rendszerben, miután a rendszert a töl-
tőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 bar között van-e.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző be-
rendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet:

	 -	 a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
	 -	 a fűtési rendszer nyomáskapcsolójára.
-	 Ellenőrizze a melegvíz tároló egység magnézi-

um anódjának épségét.
-	 Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét 

különös tekintettel arra,
	 -	 hogy a kazán elektromos vezetékei a kábel-

vezetőkben helyezkednek-e el;
	 -	 a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 

vagy fekete foltok.
-	 Ellenőrizze, hogy a napkollektor üvege tiszta-e.
-	 Ellenőrizze a napkollektoros rendszerben 

található glikol állapotát.
-	 Kétévente ellenőrizze a hővezető folyadék 

fagyálló képességét és a pH értékét.

-	 Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés 
megfelelő-e.

-	 Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e 
a használati melegvíz és fűtés szakaszokban.

-	 Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályo-
zószervei megfelelően működnek-e; különös 
tekintettel:

	 -	 a kazánon elhelyezett főkapcsoló működésé-
re;

	 -	 a rendszert szabályozó termosztát működé-
sére;

	 -	 a használati melegvizet szabályozó termosztát 
működésére.

-	 Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömör-
ségét.

-	 Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásának 
megszűnését megakadályozó berendezést; el-
lenőrizze, hogy a berendezés 10 másodpercnél 
rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Megjegyzés: az éves karbantartás kiegészítés-
képpen el kell végezni a fűtési rendszer és az 
energetikai hatékonyság ellenőrzését is a műszaki 
előírásokban meghatározott gyakorisággal és 
módon.
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3.15	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Clean the flue side of the heat exchanger.
-	 Clean the main burner.
-	 If deposits are detected in the combustion 

chamber one must remove them and clean the 
heat exchanger coils using nylon or sorghum 
brushes; it is forbidden to use brushes made of 
metal or other materials that may damage the 
combustion chamber itself.

-	 Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

-	 Visually check for water leaks or oxidation 
from/on fittings and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

-	 Check contents of the condensate drain trap.
-	 Via the condensate drain cap check that there 

are no residues of material that clog condensate 
passage; also check that the entire condensate 
drain circuit is clear and efficient.

	 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

-	 Check that the burner seal gaskets and the lid 
are intact and perfectly efficient, otherwise 
replace them. In any case the gaskets must be 
replaced at least every two years, regardless of 
their state of wear.

-	 Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

-	 Visually check that the water safety valves drain 
is not blocked.

-	 Check, after discharging the system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler pressure 
gauge), that the expansion vessel charge is at 1.0 
bar.

-	 Check that the domestic hot water expansion 
vessel charge is at a pressure between 3 and 3.5 
bar.

-	 Check the charge of the solar DHW expansion 
vessel according to system requirements.

-	 Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling cock) is between 1 and 1.2 
bar.

-	 Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

	 -	 temperature safety thermostat;
	 -	 system pressure switch.
-	 Check integrity of the storage tank Magnesium 

anode.
-	 Check the condition and integrity of the electri-

cal system and in particular:
	 -	 supply voltage cables must be inside the 

fairleads;
	 -	 there must be no traces of blackening or 

burning.
-	 Check the cleanliness of the solar collector 

glass.
-	 Check the status of the glycol present in the 

solar circuit.
-	 Control the heat carrying liquid every 2 years 

for its antifreeze capacity and pH value.
-	 Check ignition and operation.
-	 Check correct calibration of the burner in 

domestic hot water and central heating phases.
-	 Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
	 -	 intervention of the main electrical switch on 

the boiler;
	 -	 system control thermostat intervention;
	 -	 domestic hot water control thermostat inter-

vention.
-	 Check sealing efficiency of the gas circuit and 

the internal system.
-	 Check the intervention of the device against 

no gas ionisation flame control. The relative 
intervention time must be less than 10 seconds.

IMPORTANT NOTE: in addition to yearly 
maintenance, you must also check the thermal 
system and energy efficiency, with the frequency 
and procedures that comply with the technical 
regulations in force.
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3.15	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
KOTLE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
-	 Vyčistit primární výměník.
-	 Vyčistit hlavní hořák.
-	 Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, 

je nezbytné je odstranit a vyčistit spirály vý-
měníku pomocí nylonového nebo čirokového 
kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné 
materiály, které mohou poškodit samotnou 
spalovací komoru.

-	 Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve 
spalovací komoře a v případě poškození je 
vyměnit.

-	 Zrakem ověřte, zda nedochází ke ztrátě vody 
a oxidaci spojek a vzniku stop po nánosech 
kondenzátu uvnitř vzduchotěsné komory.

-	 Zkontrolovat obsah sifonu na vypouštění kon-
denzátu.

-	 Ověřit, že žádné nečistoty neblokují průchod 
kondenzátu; také zajistit, aby celý okruh na 
odvádění kondenzátu byl volný a účinný.

	 V případě překážek (špína, usazeniny, atd.) s 
následným únikem kondenzátu do spalovací 
komory je nezbytné nahradit izolační panely.

-	 Zkontrolovat, zda těsnění hořáku a poklop 
jsou dokonale účinné, v opačném případě je 
vyměnit. V každém případě se musí těsnění 
měnit nejméně každé dva roky bez ohledu 
na jejich stav (výměna žádných těsnění není 
kryta zárukou, jedná se o materiál, který je 
opotřebováván a jako takový musí být obmě-
ňován v rámci pravidelných údržeb, hrazených 
uživatelem).

-	 Zkontrolovat, že je hořák neporušený, bez 
deformací, prasklin a je správně připojen ke 
krytu spalovací komory; v opačném případě 
je nezbytné jej vyměnit.

-	 Zkontrolujte správnou funkci pojistných ven-
tilů.

-	 Zkontrolovat expanzní nádoby po tom, co 
bylo provedeno snížení tlaku na hodnotu nula 
(čitelné na tlakoměru kotle), to jest 1,0 bar.

-	 Zkontrolovat, aby přetlak expanzní nádoby 
TUV měl hodnotu tlaku mezi 3 a 3,5 bar.

-	 Zkontrolovat přetlak expanzní nádoby solár-
ního okruhu podle požadavků zařízení.

-	 Ověřit, zda-li je statický tlak v systému (za 
studena a po opětovném napuštění systému 
pomocí plnícího kohoutu) mezi 1 a 1,2 bary.

-	 Zkontrolovat, zda bezpečnostní a kontrolní 
zařízení nejsou poškozena a/nebo zkratována, 
a to především:

	 - bezpečnostní termostat proti přehřátí;
	 -	 pojistka tlaku.
-	 Zkontrolovat celistvost magnéziové anody na 

ohřívači.
-	 Zkontrolovat stav a úplnost elektrického systé-

mu, a to především:
	 -	 kabely elektrického napájení musí být ulože-

ny v průchodkách;
	 -	 nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení.
-	 Zkontrolovat čistotu skla slunečního kolektoru.
-	 Zkontrolovat stav glykolu nacházejícího se v 

solárním okruhu.
-	 Zkontrolovat provozní tekutinu okruhu solar 

každé dva roky, aby se prověřila jeho schopnost 

proti zamrzání a jeho hodnota pH.
-	 Zkontrolovat pravidelnost zapalování a provo-

zování.
-	 Ověřit správnost nastavení výkonů v režimu 

topení i ohřevu TUV.
-	 Ověřit správné provozování řídících a seřizo-

vacích prvků přístroje, a to především:
	 -	 funkčnost hlavního elektrického vypínače 

umístěného v kotli;
	 -	 funkci regulačního termostatu zařízení;
	 -	 funkci regulačního užitkového termostatu;
-	 Zkontrolovat těsnost plynového okruhu pří-

stroje a vnitřního zařízení.
-	  Zkontrolovat okruh kontroly plamene, tedy že 

elektronika detekuje přítomnost/nepřítomnost 
plamene, čas zásahu musí být kratší než 10 
sekund.

Pozn.: kromě roční údržby je třeba pravidelně 
a způsobem odpovídajícím platné technické 
legislativě provádět kontrolu a účinnost top-
ného systému.
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3.15	 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET TOESTEL.

De volgende controle- en onderhoudswerk-
zaamheden moeten minstens 1 keer per jaar 
uitgevoerd worden. 
-	 Reinig de warmtewisselaar aan de kant van de 

rookgassen.
-	 Reinig de hoofdbrander.
-	 Indien er aanslag in de verbrandingskamer 

wordt vastgesteld, moet u die wegnemen en 
de spiralen van de warmtewisselaar reinigen 
met nylon of stro, het is verboden om metalen 
borstels of andere materialen te gebruiken die 
de verbrandingskamer kunnen beschadigen.

-	 Controleer of de isolerende panelen in de ver-
brandingskamer intact zijn, vervang ze indien 
ze beschadigd zijn.

-	 Controleer visueel op waterlekken en corrosie 
van de aansluitingen en condenssporen in de 
hermetische kamer.  

-	 Controleer de inhoud van de sifon voor con-
densafvoer.

-	 Controleer via de dop om condens af te laten 
of er geen materiaalresten zijn die de con-
densdoorgang beletten. Controleer ook of het 
volledige condensafvoercircuit vrij en efficiënt 
is.

	 In geval van obstructies (vuil, aanslag, enz.) 
waardoor de condens in de verbrandingskamer 
loopt, moet u de isolerende panelen vervangen.

-	 Controleer of de dichtingspakkingen van de 
brander en van de afdekking intact en perfect 
efficiënt zijn; vervang ze als dit niet het geval 
is. Deze pakkingen moeten in ieder geval 
minstens iedere twee jaar worden vervangen, 
onafhankelijk van de mate waarin ze versleten 
zijn.

-	 Controleer of de brander intact is, geen vervor-
mingen of sneden vertoont en of die correct 
aan de afdeking van de verbrandingskamer 
is bevestigd; als dit niet het geval is, moet die 
worden vervangen.

-	 Controleer visueel of de waterafvoer van de 
veiligheidskleppen niet verstopt is.

-	 Controleer of de druk van het expansievat 1,0 
bar is, nadat u de druk uit de installatie hebt 
ontladen en dus op nul hebt gebracht (leesbaar 
op de manometer van de ketel).

-	 Controleer of de drukwaarde van het sanitaire 
expansievat tussen 3 en 3,5 bar is.

-	 Controleer of het sanitaire solar expansievat ge-
laden is volgens de vereisten van de installatie.

-	 Controleer of de statische druk van de in-
stallatie begrepen is tussen 1 e 1,2 bar (als de 
installatie koud is en nadat ze via de kraan werd 
gevuld).

-	 Controleer visueel of de controle- en veilig-
heidsvoorzieningen niet werden gewijzigd of 
in kortsluiting zijn, met name:

	 -	 veiligheidsthermostaat op de temperatuur;
	 -	 drukregelaar installatie.
-	 controleer of de opofferingsanode van de boiler 

intact is.
-	 Controleer of de elektrische installatie intact is 

en in het bijzonder: 
	 -	 of de voedingskabels in de kabelgeleiders 

zitten;
	 -	 of er geen zwarte vlekken of sporen van 

brandvlekken aanwezig zijn.

-	 Controleer of het glas van de solarcollector 
gereinigd is.

-	 Controleer de staat van het circuit in het solar-
circuit.

-	 Controleer de thermogeleidende vloeistof 
iedere 2 jaar wat betreft antivriescapaciteite en 
pH-waarde.

-	 Controleer of de inschakeling en werking 
correct plaatsvindt.

-	 Controleer of de brander in sanitaire en ver-
warmingsfase correct is ingesteld.

-	 Controleer of de besturing- en afstellingsele-
menten correct werken, en in het bijzonder:

	 -	 de interventie van de elektrische hoofdscha-
kelaar op de ketel;

	 -	 de interventie van de thermostaat voor rege-
ling van de installatie;

	 -	 de interventie van de thermostaat voor rege-
ling van het sanitair.

-	 controleer de dichting van het gascircuit van 
het toestel en van de interne installatie.

-	 controleer de interventie van de inrichting 
tegen gasgebrek controle vlamionisatie; con-
troleer of de betreffende interventietijs minder 
dan 10 seconden bedraagt.

NB: naast het jaarlijks onderhoud moet periodiek 
de controle van de verwarmingsinstallatie en 
energie-efficiëntie uitgevoerd worden, conform 
met de voorschriften van de geldende technische 
normen. 
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3.15	 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
-	 Nettoyer l'échangeur côté fumées.
-	 Nettoyer le brûleur principal.
-	 Si on relève des dépôts dans la chambre de 

combustion, il est nécessaire de les enlever et 
de nettoyer les serpentins de l'échangeur, en 
utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, 
il est interdit d'utiliser des brosses en métal 
ou autres matériaux pouvant endommager  la 
chambre de combustion.

-	 Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à 
l’intérieur de la chambre de combustion et en 
cas d'endommagements les remplacer.

-	 Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 
et d'oxydations des/sur les raccords et les races 
de résidus de condensation à l'intérieur de la 
chambre étanche.

-	 Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de 
la condensation.

-	 Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la 
condensation qu'il n'y a pas de résidus de ma-
tériel qui empêchent le passage de la conden-
sation  ; vérifier également que tout le circuit 
d'évacuation de la condensation est libre et 
efficace.

	 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc.) une 
fuite conséquente de condensation dans le 
chambre de combustion, il est nécessaire de 
remplacer les panneaux isolants.

-	 Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur 
et du couvercle sont intacts et en parfait état, 
dans le cas contraire les remplacer. En tout cas, 
ces joints doivent être remplacés au moins tous 
les deux ans, indépendamment de leur état 
d'usure.

-	 Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de 
déformations ou de coupures, et qu'il est cor-
rectement fixé au couvercle de la chambre de 
combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

-	 Contrôler visuellement que l'évacuation des 
soupapes de sécurité de l'eau n'est pas bouchée.

-	 Vérifier que la charge du vase d'expansion, 
après avoir évacué la pression de l'installation 
en le mettant à zéro (lisible sur le manomètre 
de la chaudière) est de 1,0 bar.

-	 Vérifier que la charge du vase d'expansion 
sanitaire se trouve à une pression comprise 
entre 3 et 3,5 bars.

-	 Vérifier la charge du vase d'expansion sanitaire 
solaire en fonction des exigences de l'installa-
tion.

-	 Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) est comprise entre 1 
et 1,2 bar.

-	 Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne sont pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

	 -	 le thermostat de sécurité sur la température ;
	 -	 le pressostat de l'installation.
-	 Vérifier le bon état de l'anode de magnésium 

du chauffe-eau.
-	 Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-

lation électrique et en particulier :
	 -	 les fils d'alimentation électrique doivent être 

mis dans les passe-câbles ;

	 -	 il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures.

-	 Contrôler l'état de propreté de la vitre du col-
lecteur solaire.

-	 Vérifier l'état du glycol présent dans le collec-
teur solaire.

-	 Contrôler la capacité antigel et la valeur de pH 
du liquide caloporteur tous les 2 ans.

-	 Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

-	 Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 
phase sanitaire et de chauffage.

-	 Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier :

	 -	 l'intervention de l'interrupteur général élec-
trique situé sur la chaudière ;

	 -	 l'intervention du thermostat de réglage de 
l'installation ;

	 -	 l'intervention du thermostat de réglage sani-
taire.

-	 Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 
et de l'installation intérieure.

-	 Vérifier l'intervention du dispositif contre le 
manque de gaz et du contrôle flamme par io-
nisation ; contrôler que le temps d'intervention 
correspondant est inférieur à 10 secondes.

N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique 
et du rendement énergétique, conformément 
aux fréquences et modalités indiquées par la 
législation technique en vigueur.
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3.16	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA
Pre uľahčenie údržby kotla je možné kompletne 
demontovať plášť podľa týchto jednoduchých 
pokynov.
•	Otvorte prístrojovú dosku (1) (Obr. 3-5 e 3-6).
	 -	 Otvorte dvierka (2) stlačením v ich strede tak, 

aby došlo k ich uvoľneniu.
	 -	 Uvoľnite ochranné gumové uzávery (3) a 

odskrutkujte dve skrutky (4).
	 -	 Demontujte horné priečelie (5) stlačením 

nahor tak, aby sa uvoľnilo z fixujících otvorov 
a potiahnite ho smerom k sebe (Časť A).

	 -	 Nadvihnite prístrojovú dosku uchytením po 
bokoch tak, aby sa uvoľnila z fixujúcich čapov 
(6).

	 -	 Potom prístrojovú dosku potiahnite smerom 
k sebe a otáčajte ju ako je znázornené na 
obrázku.

•	Demontáž pravých bočných dvierok (Obr.   
3-7).

	 -	 Otvorte dvierka (7) otáčaním najmenej o 90° 
smerom von.

	 -	 Odstráňte skrutku (8) v hornom rohu dvierok 
(7).

	 -	 Odblokujte dvierka (7) z práve uvoľneného 
panelu (8) naklonením smerom von a stiah-
nutím zo spodného čapu (9).

•	Demontáž spodného priečelia (10) (Obr. 3-8).
	 -	 odskrutkujte predné skrutky (11), zatlačte 

priečelie (10) jeme smerom nahor tak, aby 
sa uvoľnilo zo spodných  fixujúcich otvorov 
a potiahnite ho smerom k sebe (časť B);

•	Demontáž vrchných krytov (12, 14) (Obr. 3-8).
	 -	 odmontuje predný polovrchnák (12) od-

skrutkovaním vnútorných skrutiek (13), 
potiahnite vrchnákom smerom k vám, aby 
ste ho uvoľnili z 3 skrutiek umiestnených 
na bočnej strane (Časť C) a potom vrchnák 
nadvihnite.

	 -	 odmontujte zadný polovrchnák (14) (nie je 
nevyhnutné) odskrutkovaním dvoch skrutiek 
(15).

•	Demontáž pravého boku (16) (Obr. 3-8).
	 -	 odmontujte pravý bok (16) odskrutkovaním 

troch skrutiek (17) následne zatlačte ľahko 
smerom nahor tak, aby ste uvoľnili bok z jeho 
miesta a potiahnite smerom von (časť D).

•	Demontáž ľavého boku (17, 19) (Obr. 3-9).
	 -	 odmontujte horný bok (17) odskrutkovaním 

dvoch skrutiek (18) následne zatlačte bok 
smerom nahor tak, aby ste ho uvoľnili z jeho 
miesta a potiahnite smerom von (časť E).

	 -	 odmontujte dolný bok (179) odskrutkovaním 
dvoch skrutiek (18) následne zatlačte bok 
smerom nahor tak, aby ste ho uvoľnili z jeho 
miesta a potiahnite smerom von (časť E).
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3.16	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea uşoară a centralei demon-
taţi complet mantaua respectând următoarele 
instrucţiuni:
•	Deschiderea panoului de comandă (1) (Fig. 3-5 

şi 3-6).
	 -	 Apăsaţi partea centrală a uşii (2) pentru a o 

deschide.
	 -	 Scoateţi capacele de protecţie din cauciuc (3) 

şi deşurubaţi cele două şuruburi (4).
	 -  Împingeţi în sus partea superioară (5) pentru 

a o elibera din fantele de fixare, şi trageţi spre 
dvs. (Poz. A).

	 -	 Prindeţi părţile laterale ale panoului de 
comandă şi ridicaţi-l pentru a-l scoate din 
ştifturile de fixare (6).

	 -	 Trageţi panoul de comandă spre dvs. şi rotiţi-l 
conform indicaţiilor din figură.

•	Demontarea uşii laterale (Fig. 3-7).
	 -	 Pentru a deschide uşa (7) rotiţi-o cu cel puţin 

90° spre exterior.
	 -	 Scoateţi şurubul (8) din colţul de sus al uşii 

(7).
	 -	 Desprindeţi uşa (7) din colţul din care a fost 

scos şurubul (8) şi înclinaţi spre exterior 
pentru a o scoate de pe ştiftul inferior (9).

•	Demontarea părţii inferioare (10) (Fig. 3-8).
	 -	 desfaceţi şuruburile din partea frontală (11), 

împingeţi uşor în sus partea din faţă (10) pen-
tru a o elibera din fantele de fixare inferioare 
şi trageţi spre dvs. (poz. B);

•	Demontarea capacelor (12, 14) (Fig. 3-8).
	 -	 demontaţi semi-capacul anterior (12): deşu-

rubaţi şuruburile din exterior (13), trageţi 
capacul spre dvs. pentru a-l desprinde din 
cele 3 şuruburi aflate în partea posterioară 
(Poz. C) şi ridicaţi capacul.

	 -	 desfaceţi cele două şuruburi (15) şi demontaţi 
semi-capacul posterior (14) (care nu este 
indispensabil).

•	Demontarea părţii laterale din dreapta (16) 
(Fig. 3-8).

	 -	 pentru a demonta partea laterală din dreapta 
(16), desfaceţi cele trei şuruburi (17), apoi 
împingeţi în sus pentru a elibera panoul din 
locaşul său şi apoi trageţi spre exterior (poz. 
D).

•	Demontarea părţilor laterale din stânga (17, 
19) (Fig. 3-9).

	 -	 pentru a demonta partea laterală superioară 
(17), desfaceţi cele două şuruburi (18) şi apoi 
împingeţi în sus pentru a elibera panoul din 
locaşul său şi apoi trageţi spre exterior (poz. 
E).

	 -	 pentru a demonta partea laterală inferioară 
(19), desfaceţi cele două şuruburi (18), apoi 
împingeţi în sus pentru a elibera panoul din 
locaşul său şi apoi trageţi spre exterior (poz. 
E).
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3.16	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zde-
montować całkowicie obudowę postępując 
zgodnie ze wskazówkami:
•	Otwieranie tablicy sterowania (1) (rys. 3-5 i 

3-6).
	 -	 Otworzyć drzwiczki (2) wciskając w jego 

centrum.
	 -	 Usunąć zatyczki ochronne z gumy (3) i od-

kręcić dwa wkręty (4).
	 -Zdemontować górną przednią część (5) 

pchając ją ku górze, aby uwolnić ją z otworów 
mocowania i ciągnąc do siebie (Szcz. A).

	 -	 Unieść tablicę sterowania ujmując ją za boki, 
aby doprowadzić do jej wyjścia ze sworzni 
mocowania (6).

	 -	 Następnie pociągnąć tablicę do siebie i obró-
cić ją jak pokazano na rysunku.

•Demontaż prawych bocznych drzwiczek (Rys. 3-7).
	 -	 Otworzyć drzwiczki (7) obracając o przynaj-

mniej 90° do zewnątrz.
	 -	 Usunąć wkręt (8) z górnego rogu drzwiczek 

(7).
	 -	 Odblokować drzwiczki (7) z ogranicznika 

pozbawionego wkrętu (8) pochylając je do 
zewnątrz i zsuwając ze sworznia dolnego (9).

•Demontaż dolnej przedniej części (10) (Rys. 3-8).
	 -odkręcić śruby przednie (11), pchnąć lekko do 

góry przednią stronę (10) tak, aby uwolnić ją 
z dolnych otworów mocowania i pociągnąć 
ją do siebie (szcz. B);

•Demontaż pokryw (12,14) (Rys. 3-8).
	 -zdemontować pół-pokrywę przednią (12) wy-

kręcając wkręty wewnętrzne (13), pociągnąć 
pokrywę do siebie, aby odczepić ją z 3 śrub 
z ogranicznikiem umieszczonych w tylnej 
części (Szcz. C), a następnie unieść pokrywę.

	 -	 zdemontować pół-pokrywę tylną (14) (nie-
koniecznie) odkręcając dwa wkręty (15).

•Demontaż prawej bocznej części (16) (Rys. 3-8).
	 -zdemontować prawą boczną część (16) od-

kręcając trzy śruby (17), a następnie pchnąć 

lekko do góry tak, aby zwolnić bok z gniazda 
i pociągnąć go do zewnątrz (szcz. D).

•Demontaż lewych bocznych części (17,19) 
(Rys. 3-9).

	 -zdemontować górną boczną część (17) odkrę-
cając dwie śruby (18), a następnie pchnąć ją 
lekko do góry tak, aby zwolnić bok z gniazda 
i pociągnąć go do zewnątrz (szcz. E).

	 -Zdemontować dolną boczną część (19) odkrę-
cając dwie śruby (18), a następnie pchnąć ją 
lekko do góry tak, aby zwolnić bok z gniazda 
i pociągnąć go do zewnątrz (szcz. E).
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3.16	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A kazán karbantartásának megkönnyítése 
érdekében a kazán burkolata néhány egyszerű 
utasítást követve könnyen levehető:
•	A burkolat kinyitása (1)  (3-5 és 3-6 ábra).
	 -	 Nyissa ki az ajtót (2) a közepénél megnyomva, 

hogy megbillenjen. 
	 -	 Vegye le a gumi védőfedeleket (3) és lazítsa 

ki a két csavart (4).
	 -	 Vegye le a felső burkolatot (5) és akassza ki 

a rögzítő lyukakból úgy, hogy felfelé tolja, 
illetve maga felé húzza. ("A" rész) 

	 -	 A burkolatot két oldalánál fogva emelje le a 
rögzítőcsapokról (6).

	 -	 Ezek után húzza maga felé a burkolatot és a 
képen látható módon forgassa el. 

•	 Jobb oldali oldalsó ajtó leszerelése (3-7 ábra).
	 -	 Nyissa ki az ajtót (7) legalább 90°-os szögben 

kifelé forgatva. 
	 -	 Csavarja ki az ajtó (7) felső részén lévő sarok-

ban található csavarokat (8).
	 -	 Emelje le az ajtót (7) az éppen kicsavarozott 

(8 csavar) szögvasról kifelé billentve és az alsó 
csapból (9) kiakasztva. 

•	Alsó elülső burkolat leszerelése (10) (3-8 ábra) 
	 -	 csavarozza ki az elülső csavarokat (11), a 

burkolatot (10) enyhén tolja felfelé és húzza 
maga felé úgy, hogy az alsó rögzítő lyukakból 
kiakassza azt. (B rész) 

•	Fedelek leszerelése (12, 14) (3-8 ábra) 
	 -	 szerelje le az elülső félfedelet (12), ehhez 

csavarozza ki a belső csavarokat (13), és húzza 
maga felé a fedelet úgy, hogy a hátsó felén 
elhelyezkedő 3 vállas csavarról leakadjanak 
(C rész), majd vegye le a fedelet.  

	 -	 szerelje le a hátsó félfedelet (14) (nem feltét-
lenül szükséges) a két csavar kicsavarozásával 
(15). 

•	A jobb oldali oldallemez leszerelése (16) (3-8 
ábra) 

	 -	 a jobb oldali oldallemez leszereléséhez (16) 
csavarja ki a három csavart (17), tolja kissé 

felfelé az oldallemezt, ezzel ki tudja emelni a 
foglalatából, majd húzza kifelé (D rész). 

•	A bal oldali oldallemez leszerelése (17,19) (3-9 
ábra) 

	 -	 a bal oldali oldallemez leszereléséhez (17) 
csavarja ki a két csavart (18), tolja kissé 
felfelé az oldallemezt, ezzel ki tudja emelni a 
foglalatából, majd húzza kifelé (E rész). 

	 -	 az alsó oldallemez leszereléséhez (19) csavarja 
ki a két csavart (18), tolja kissé felfelé az ol-
dallemezt, ezzel ki tudja emelni a foglalatából, 
majd húzza kifelé (E rész). 
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3.16	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed as follows:
•	Control panel opening (1) (Fig. 3-5 and 3-6).
	 -	 Open the door (2) by pressing it in the centre 

to make it swing.
	 -	 Remove the rubber protection caps (3) and 

loosen the two screws (4).
	 -	 Disassemble the upper front (5) pushing it 

upwards in order to free it from the fixing slots 
and pulling it towards yourself (detail A).

	 -	 Lift the control panel , gripping it at the sides 
to make it exit from the fixing pins (6).

	 -	 After which, pull the control panel towards 
yourself and turn it as shown in the figure.

•	Right side door disassembly (Fig. 3-7).
	 -	 Open the door (7) making it turn by at least 

90° outwards.
	 -	 Remove the screw (8) in the top corner of the 

door (7).
	 -	 Release the door (7) from the bracket just re-

leased from the screw (8) bending it outwards 
and sliding it off of the lower pin (9).

•	Lower front panel disassembly (10) (Fig. 3-8).
	 -	 undo the front screws (11), push the front 

slightly upwards (10) in order to free it from 
the lower fixing slots and pull it towards 
yourself (detail B);

•	Disassembly of the lids (12, 14) (Fig. 3-8).
	 -	 remove the front half-cover (12) loosening 

the internal screws (13), pull the cover to-
wards yourself to release it from the 3 screws 
with end stop positioned in the rear (Part. C) 
and then lift the lid.

	 -	 remove the rear half-cover  (14) (not indis-
pensable) by loosening the two screws (15).

•	Right side disassembly (16) (Fig. 3-8).
	 -	 remove the right side (16) loosening the three 

screws (17) present and then lightly push 
upwards in a way to release the side from its 
seat and pull it outwards (part. D).

•	Disassembly of the left sides (17, 19) (Fig. 3-9).

	 -	 remove the upper side (17) loosening the two 
screws (18) present and then lightly push the 
side upwards in a way to release the side from 
its seat and pull it outwards (part. E).

	 -	 remove the lower side (19) loosening the two 
screws (18) present and then lightly push the 
side upwards in a way to release the side from 
its seat and pull it outwards (part. E).
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3.16	 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro údržbu kotle je možné kompletně odmonto-
vat plášť, dle následujících pokynů.
•	Otevřete ovládací panel (1) (Obr. 3-5 a 3-6).
	 -	 Otevřete dvířka (2) stisknutím v jejich středu 

tak, aby došlo k jejich uvolnění.
	 -	 Uvolněte ochranné pryžové zátky (3) a od-

šroubujte dva šrouby (4).
	 -	 Odmontujte horní čelní kryt (5) stisknutím 

nahoru tak, aby se uvolnilo z fixujících otvorů 
a potáhněte ho směrem k sobě (Část A).

	 -	 Nadzvedněte ovládací panel uchycením po 
bocích tak, aby se uvolnila z fixujících čepů 
(6).

	 -	 Pak ovládací panel potáhněte směrem k sobě 
a otáčejte jí jako je znázorněno na obrázku.

•	Odmontování pravých bočních dvířek (Obr. 
3-7).

	 -	 Otevřete dvířka (7) otáčením nejméně o 90° 
směrem ven.

	 -	 Odstraňte šroub (8) v horním rohu dvířek 
(7).

	 -	 Odblokujte dvířka (7) z právě uvolněného 
panelu (8) nakloněním směrem ven a stáh-
nutím ze spodního čepu (9).

•	Odmontování spodního panelu (10) (Obr. 3-8).
	 -	 odšroubujte přední šrouby (11), stiskněte 

panel (10) jemně směrem nahoru tak, aby 
se uvolnilo ze spodních fixujících otvorů a 
potáhněte ho směrem k sobě (část B);

•	Odmontování vrchních krytů (12,14) (Obr. 
3-8).

	 -	 odmontuje přední dělený kryt (12) odšrou-
bováním vnitřních šroubů (13), potáhněte 
krytem směrem k vám, aby jste ho uvolnili 
ze 3 šroubů umístěných na boční straně (Část 
C) a pak kryt nadzvedněte.

	 -	 odmontujte zadní dělený kryt (14) (není 
nutno) odšroubováním dvou šroubů (15).

•	Odmontování pravého boku (16) (Obr. 3-8).
	 -	 odmontujte pravý bok (16) odšroubováním 

tří šroubů (17) následně zatlačte lehce smě-

rem nahoru tak, aby jste uvolnili bok z jeho 
místa a potáhněte směrem ven (část D).

•	Odmontování levého boku (17,19) (Obr. 3-9).
	 -	 odmontujte horní bok (17) odšroubováním 

dvou šroubů (18) následně zatlačte bokem 
směrem nahoru tak, aby jste uvolnili bok z 
jeho místa a potáhněte směrem ven (část E).

	 -	 odmontujte spodní bok (19) odšroubováním 
dvou šroubů (18) následně zatlačte bokem 
směrem nahoru tak, aby jste uvolnili bok z 
jeho místa a potáhněte směrem ven (část E).
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3.16	 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een comfortabel onderhoud van de ketel is 
het mogelijk de mantel volledig te demonteren, 
volgens onderstaande eenvoudige instructies.
•	Open het instrumentenbord (1) (Fig. 3-5 en 

3-6).
	 -	 Open het deurtje (2) door in het midden 

ervan te drukken zodat die gaat kantelen.
	 -	 Verwijder de rubberen beschermdoppen (3) 

en draai de schroeven (4) los.
	 -	 Demonteer de bovenkant (5) door die 

omhoog te duwen zodat die vrijkomt uit de 
bevestigingsgaten en trek naar u toe (det. A).

	 -	 Breng het instrumentenbord omhoog door 
die aan de zijkanten beet te nemen, zodat die 
uit de bevestigingspinnen (6) komt.

	 -	 Trek het instrumentenbord naar u toe en laat 
die draaien zoals aangegeven in de afbeelding.

•	Demontage deurtje rechterkant (Fig. 3-7).
	 -	 Open het deurtje (7) door minstens 90° naar 

buiten te laten draaien.
	 -	 Verwijder de schroef (8) in de bovenste rand 

van het deurtje (7).
	 -	 Deblokkeer het deurtje (7) uit het kader waar 

u zonet de schroef (8) uit verwijderde door 
die naar buiten te laten hellen en de onderste 
pin (9) eruit te halen.

•	Demontage onderkant (Fig. 3-8).
	 -	 draai de schroeven vooraan (11) los, duw 

de frontplaat (10) lichtjes omhoog zodat die 
vrijkomt uit de bevestigingsgaten onderaan 
en trek naar u toe (det. B);

•	Demontage afdekkingen (12, 14) (Fig. 3-8).
	 -	 demonteer de halve afdekking vooraan (12) 

door de interne schroeven (13) los te draaien, 
trek de afdekking naar u oe om die uit de 3 
schroeven los te maken met de aanslag tegen 
de achterkant (det. C) en til de afdekking 
daarna omhoog.

	 -	 demonteer de halve afdekking achteraan (14) 
(niet noodzakelijk) door de twee schroeven 
(15) los te draaien.

•	Demontage rechterkant (Fig. 3-8).

	 -	 demonteer de rechterkant (16) door de drie 
schroeven (17) los te draaien, duw daarna 
lichtjes omhoog om de plaat los te maken uit 
zijn zitting, trek die vervolgens naar buiten 
(det. D).

•	Demontage linkerkanten (17, 19) (Fig. 3-9).
	 -	 demonteer de bovenkant (17) door de twee 

schroeven (18) los te draaien, duw de plaat 
daarna lichtjes omhoog om de plaat los te 
maken uit zijn zitting, trek die vervolgens 
naar buiten (det. E).

	 -	 demonteer de onderkant (19) door de twee 
schroeven (18) los te draaien, duw de plaat 
daarna lichtjes omhoog om de plaat los te 
maken uit zijn zitting, trek die vervolgens 
naar buiten (det. E).
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3.16	 DÉMONTAGE DE L'ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter complètement l'enveloppe 
en suivant les instructions suivantes :
•	Ouverture du tableau de bord (1) (Fig. 3-5 et 

3-6).
	 -	 Ouvrir la porte (2) en appuyant en son centre 

pour la faire basculer.
	 -	 Retirer les bouchons de protection en caout-

chouc (3) et dévisser les vis (4).
	 -	 Démonter la face supérieure (5) en la pous-

sant vers le haut, de manière à la dégager des 
fentes de fixation, et en la tirant vers soi (Réf. 
A).

	 -	 Soulever le tableau de bord en le prenant par 
les côtés pour le faire sortir des goujons de 
fixation (6).

	 -	 Tirer ensuite le tableau de bord vers soi et le 
faire tourner, comme illustré sur la figure.

•	Démontage de la porte latérale droite (Fig. 3-7).
	 -	 Ouvrir la porte (7) en la faisant tourner à 90° 

au moins vers l'extérieur.
	 -	 Enlever la vis (8) sur le bord haut de la porte 

(7).
	 -	 Débloquer la porte (7) de l'équerre qui vient 

d'être libérée de la vis (8), en l'inclinant vers 
l'extérieur et la dégageant du goujon inférieur 
(9).

•	Démontage de la face supérieure (10) (Fig. 3-8).
	 -	 dévisser les vis frontales (11), pousser légè-

rement vers le haut la face (10) de manière à 
la dégager des fentes de fixation inférieures 
et la tirer vers soi (réf. B) ;

•	Démontage des couvercles (12, 14) (Fig. 3-8).
	 -	 démonter le demi-couvercle avant (12) en 

dévissant les vis internes (13), tirer vers soi le 
couvercle pour le décrocher des 3 vis de butée 
situées à l'arrière (Réf. C), ensuite le soulever.

	 -	 démonter le demi-couvercle arrière (14) (non 
indispensable) en dévissant les deux vis (15).

•	Démontage du côté droit (16) (Fig. 3-8).
	 -	 démonter le côté droit (16) en dévissant les 

trois vis (17) présentes, ensuite pousser légè-
rement vers le haut le côté de façon à le libérer 
de son logement et le tirer vers l'extérieur 
(Réf. D).

•	Démontage des côtés gauches (17, 19) (Fig. 
3-9).

	 -	 démonter le côté supérieur (17) en dévissant 
les deux vis (18) présentes, ensuite pousser 
vers le haut le côté de façon à le libérer de son 
logement et le tirer vers l'extérieur (Réf. E).

	 -	 démonter le côté inférieur (19) en dévissant 
les deux vis (18) présentes, ensuite pousser 
vers le haut le côté de façon à le libérer de son 
logement et le tirer vers l'extérieur (Réf. E).

Part. A
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3.17	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON
POZN.:  tlaky uvedené v tabuľke označujú roz-
diely tlakov na Venturiho koncoch miešača a sú 
merateľné na tlakových zásuvkách, nachádzajú-
cich sa vo vrchnej časti vzduchotesnej komory 

(pozri skúška tlaku 13 a 37 Obr. 1-33). Regulácia 
sa  musí vykonávať s digitálnym diferenciálnym 
manometrom so stupnicou v mm alebo Pascal. 
Údaje o výkone v tabuľke boli získané so sacím 
a výfukovým potrubím o dĺžke 0,5 m. Prietoky 

plynu sa vzťahujú na tepelný výkon, ktorý je nižší 
než teplota 15°C a tlak 1013 mbar. Hodnoty tlaku 
na horáku sú uvedené vo vzťahu k použitiu plynu 
pri teplote 15°C.

3.18 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

METÁN (G20) BUTÁN (G30) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON

PRIETOK PLYNU 
DO HORÁKA

TLAK TRYSKY 
HORÁKA

PRIETOK PLYNU 
DO HORÁKA

TLAK TRYSKY 
HORÁKA

PRIETOK PLYNU 
DO HORÁKA

TLAK TRYSKY 
HORÁKA

(kW) (kg/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
SANIT.

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

VYHR.
+

SANIT.

2,57 4,82 49,1 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G30 G31
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Priemer plynovej trysky mm 5,60 4,00 4,00
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h 42 38 43
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 5 5 5
CO2 na Kvóte Men./Min. % 9,50 / 9,00 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO pri 0% O2 na Kvóte   Men./Min. ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX pri 0% O2 na Kvóte Men./Min. mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 62 68 62
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 49 54 49
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3.17  PUTERE PUTEREA UTILĂ 
VARIABILĂ.

N.B.: valorile presiunilor indicate în tabel repre-
zintă diferenţele de presiune de la capetele dis-
pozitivului de amestec venturi şi sunt măsurate 
la prizele de presiune aflate în partea superioară 

a camerei etanşe (vezi prizele de presiune 36 şi 
37 Fig. 1-33). Reglajele trebuie efectuate cu aju-
torul manometrului diferenţial digital, cu scara 
în zecimi de mm sau Pascal. Datele de putere 
din tabel au fost stabilite folosind o conductă 
de admisie – evacuare cu lungimea de 0,5 m. 

Debitul de gaz a fost stabilit la o puterea calorifică 
inferioară la temperatura de 15°C şi la presiunea 
de 1013 mbar. Presiunea la arzător a fost stabilită 
folosind gaz la temperatura de 15°C.

3.18	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

PUTERE 
UTILĂ

PUTERE 
UTILĂ

DEBIT DE GAZ 
LA ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
LA ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
LA ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360 APĂ DE 
CON-
SUM

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

ÎNCĂL-
ZIRE

+
APĂ DE 
CON-
SUM

2,57 4,82 49,1 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G30 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Diametrul duzei de gaz mm 5,60 4,00 4,00
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 42 38 43
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 5 5 5
CO2 la Q. Nom./Min. % 9,50 / 9,00 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 62 68 62
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 49 54 49
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3.17	 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
NB.: wartości ciśnienia wskazane w tabeli 
przedstawiają różnice ciśnień na końcach zwężki 
Venturiego mieszalnika w ujęciach (poborach) 
ciśnienia znajdujących się w górnej części ko-

mory szczelnej (patrz próba ciśnienia 36 i 37 
Rys. 1-33). Regulacji należy dokonać za pomocą 
cyfrowego manometra różnicowego o podziałce 
na dziesiętne mm lub Paskala. Dane mocy w 
tabeli zostały pobrane przy pomocy rury zasysa-

nia-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia 
przepływu gazu odnoszą się do mocy cieplnej 
niższej od temperatury 15°C i przy ciśnieniu 
1013mbarów. Ciśnienia palnika odnoszą się do 
eksploatacji gazu przy temperaturze 15°C.

3.18	 PARAMETRY SPALANIA.

GZ50 G27 G2.350 PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA
NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE  
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE  
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE  
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA
CIŚN. DYSZE PALNIKA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
W.U.

2,85 5,80 59,1 3,47 4,43 45,2 3,96 4,27 43,5 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 3,34 4,11 41,9 3,80 3,97 40,5 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 3,20 3,80 38,8 3,64 3,69 37,5 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

C.O.
+

W.U.

2,57 4,82 49,1 3,14 3,67 37,4 3,57 3,56 36,3 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 2,93 3,23 33,0 3,33 3,15 32,2 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 2,90 3,17 32,4 3,30 3,10 31,6 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 2,66 2,71 27,7 3,03 2,67 27,3 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 2,53 2,47 25,2 2,88 2,45 25,0 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 2,40 2,25 22,9 2,73 2,24 22,9 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 2,26 2,03 20,7 2,58 2,04 20,8 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 2,13 1,83 18,6 2,43 1,85 18,9 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 2,00 1,63 16,6 2,28 1,68 17,1 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,87 1,45 14,8 2,13 1,51 15,4 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,74 1,28 13,0 1,98 1,35 13,8 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 1,61 1,12 11,4 1,83 1,20 12,3 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 1,48 0,97 9,9 1,69 1,07 10,9 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 1,35 0,83 8,5 1,54 0,94 9,6 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 1,22 0,70 7,1 1,39 0,83 8,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 1,09 0,58 5,9 1,24 0,72 7,3 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,95 0,47 4,8 1,09 0,62 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,82 0,38 3,8 0,93 0,54 5,5 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,69 0,29 3,0 0,78 0,46 4,7 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,55 0,21 2,2 0,63 0,39 4,0 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,42 0,15 1,5 0,47 0,34 3,5 0,25 0,20 2,0

GZ50 G27 G2.350 G31
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 13 (133) 37 (377)
Średnica dyszy gazowej mm 5,60 7,20 9,30 4,00
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 42 44 46 43
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 5 6 6 5
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,50 / 9,00 9,50 / 9,00 9,40 / 8,90 10,60 / 10,10
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 235 / 3 230 / 3 260 / 3 220 / 4
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 44 / 12 45 / 15 40/ / 13 35 / 13
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 62 62 61 62
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 49 49 48 49
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3.17 VÁLTOZÓ HŐTELJESÍTMÉNY.
Megjegyzés: a táblázatban jelölt nyomásértékek a 
keverő Venturi-egység két vége közötti nyomás-
különbséget mutatják, amely a zárt égéstér tetején 
elhelyezett gáznyomás-mérő pontokon ellenőriz-

hető (lásd 1-33 ábra 36 és 37 nyomásellenőrzés). 
A beállítást tized mm-es vagy Pascal beosztású 
digitális differenciál nyomásmérővel végezze. A 
táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési le-
vegő-égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén 

érvényesek. A gázmennyiség értékek 15°C-nál 
alacsonyabb hőmérsékleten és 1013 mbar alatti 
légköri nyomáson érvényes fűtőértékre vonat-
koznak. Az égőnél mért nyomásértékek 15°C 
hőmérsékleten való gázhasználatra vonatkoznak.

3.18	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK

METÁN (G20) BUTÁN (G30) PROPÁN (G31) G25.1

HŐTELJESÍTMÉNY 
GÁZ TÉRFO-
GATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK NYO-
MÁSA AZ ÉGŐKNÉL

GÁZ TÉRFO-
GATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK NYO-
MÁSA AZ ÉGŐKNÉL

GÁZ TÉRFO-
GATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK NYO-
MÁSA AZ ÉGŐKNÉL

GÁZ TÉRFO-
GATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FÚVÓKÁK NYOMÁSA 
AZ ÉGŐKNÉL

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm 
H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
HMV

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6 3,31 4,48 45,7
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2 3,18 4,15 42,4
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9 3,05 3,84 39,2
23,6 20253

FŰTÉS
+

HMV

2,57 4,82 49,1 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7 2,99 3,71 37,8
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2 2,79 3,26 33,3
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2 2,76 3,20 32,7
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3 2,54 2,74 27,9
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2 2,41 2,50 25,5
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2 2,28 2,26 23,1
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5 2,16 2,05 20,9
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9 2,03 1,84 18,8
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5 1,91 1,64 16,8
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3 1,78 1,46 14,9
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2 1,66 1,29 13,1
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4 1,54 1,12 11,5
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7 1,41 0,97 9,9
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1 1,29 0,83 8,5
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7 1,16 0,70 7,2
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5 1,04 0,58 5,9
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5 0,91 0,47 4,8
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6 0,78 0,38 3,8
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9 0,65 0,29 3,0
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4 0,53 0,21 2,2
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0 0,40 0,15 1,5

G20 G30 G31 G25,1
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377) 25 (255)
Gáz fúvóka átmérő mm 5,60 4,00 4,00 7,20
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 42 38 43 48
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 5 5 5 6
CO2 tartalom  Névl./Min. % 9,50 / 9,00 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10 10,90 / 10,50
CO tartalom 0% di O2-nél Névl./Min. ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4 230 / 3
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen Névl./Min. mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13 35 / 15
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 62 68 62 61
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 49 54 49 49

-	 Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	 Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

-	 Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

-	 A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.
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3.17	 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the pressures indicated in the table repre-
sent the differences of pressures at the ends of 
the Venturi mixer and can be measured from the 
pressure points in the upper part of the sealed 

chamber (see pressure test 36 and 37 Fig. 1-33). 
The adjustments must be made with a digital 
differential pressure gauge with scale in tenths 
of a mm or Pascal. The power data in the table 
has been obtained with an intake-exhaust pipe 

measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer 
to the lower calorific value at a temperature of 
15°C and at a pressure of 1013 mbar. The burner 
pressure values refer to the use of gas at a tem-
perature of 15°C.

3.18	 COMBUSTION PARAMETERS.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

THERMAL  
POWER

THERMAL  
POWER

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
D.H.W.

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

CEN.  
HEAT.

+
D.H.W.

2,57 4,82 49,1 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G30 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Gas nozzle diameter mm 5.60 4.00 4.00
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 42 38 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 5 5 5
CO2 at Q. Nom./Min. % 9.50 / 9.00 12.30 / 11.80 10.60 / 10.10
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Flue temperature at nominal output °C 62 68 62
Flue temperature at minimum output °C 49 54 49
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3.17	 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: tlakové hodnoty uvedené v tabulce 
znázorňují rozdíly tlaků na počátku venturiho 
směšovače a těmi, které jsou měřitelné na od-
běrných místech nacházejících se v horní části 

uzavřené spalovací komory (viz zkouška tlaku 
39 a 37 Obr. 1-33). Regulace se musí provádět 
s digitálním diferenčním manometrem. Údaje 
o výkonu, uvedené v  tabulce, byly získány se 
sacím a výfukovým  potrubím o délce 0,5 m. 

Měření bylo provedeno se vzduchem o teplotě 
15 °C při tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u 
hořáku jsou uvedeny ve vztahu k použití plynu 
při teplotě 15°C.

3.18	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON

PRŮTOK PLYNU 
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

PRŮTOK PLYNU 
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

PRŮTOK PLYNU 
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
TUV

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

VYTÁP.
+

TUV

2,57 4,82 49,1 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G30 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Průměr plynové trysky mm 5,60 4,00 4,00
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 42 38 43
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 5 5 5
CO2 pro Jmen./Min. výkon % 9,50 / 9,00 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO při 0% O2 pro Jmen./Min. výkon ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX při 0% O2 pro Jmen./Min. výkon mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 62 68 62
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 49 54 49
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3.17	 VARIABEL WARMTEVERMOGEN.
N.B.: de drukwaarden in de tabel stellen de 
drukverschillen op de uiteinden van de ven-
turi-menginrichting voor, deze ziijn meetbaar 
via de druknames in het bovenste deel van de 

hermetische kamer (zie druktest 36 en 37 Fig. 
1-33). De afstelling moeten met een digitale 
diferentiaalmanometer worden uitgevoerd met 
een schaal in tienden van een mm of in Pascal. 
De vermogengegevens in de tabel werden ver-

worven met een zuig-afvoerleiding van 0,5 m. 
Het gasdebiet verwijst naar een warmtevermogen 
kleiner dan 15°C en een druk van 1013 mbar. De 
drukwaareden op de brander verwijzen naar het 
gebruik van gas op een temperatuur van 15°C.

3.18	 PARAMETERS VAN DE VERBRANDING.

METHAANGAS (G20) G25 BUTAANGAS (G30) PROPAANGAS (G31)

WARMTEVER-
MOGEN

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
SANIT.

2,85 5,80 59,1 - - - 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 - - - 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 - - - 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

VERW.
+

SANIT.

2,57 4,82 49,1 - - - 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 - - - 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 2,76 5,90 60,2 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 2,54 4,91 50,1 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 2,41 4,40 44,9 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 2,28 3,92 40,0 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 2,16 3,48 35,4 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 2,03 3,06 31,2 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,91 2,67 27,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,78 2,30 23,5 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,66 1,97 20,1 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 1,54 1,66 17,0 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 1,41 1,38 14,1 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 1,29 1,13 11,5 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 1,16 0,91 9,3 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 1,04 0,71 7,3 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,91 0,54 5,5 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,78 0,40 4,1 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,65 0,29 2,9 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,53 0,20 2,1 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,40 0,15 1,5 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G25 G30 G31
Voedingsdruk mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Diameter gasmondstuk mm 5,60 5,60 4,00 4,00
Debiet in massa van de rookgassen op nominaal vermogen kg/h 42 44 38 43
Debiet in massa van de rookgassen op minimum vermogen kg/h 5 7 5 5
CO2 op Q. Nom./Min. % 9,50 / 9,00 7,60 / 7,20 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO op 0% van O2 op Q. Nom./Min. ppm 235 / 3 150 / 5 680 / 4 220 / 4
NOX op 0% van O2 op Q. Nom./Min. mg/kWh 44 / 12 5 / 3 148 / 26 35 / 13
Temperatuur rookgassen op nominaal vermogen °C 62 54 68 62
Temperatuur rookgassen op minimum vermogen °C 49 43 54 49
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3.17	 PUISSANCE THERMIQUE 
VARIABLE.

N.B. : les pressions indiquées sur le tableau repré-
sentent les différences de pression aux extrémités 
du venturi mélangeur, que l'on peut mesurer à 
partir des prises de pression situées sur la partie 

supérieure de la chambre étanche (voir essai de 
pression 36 et 37 Fig. 1-33). Les réglages doivent 
être effectués avec un manomètre différentiel 
numérique ayant une échelle en dixièmes de mm 
ou Pascal. Les données de puissance sur le tableau 
ont été obtenues avec un tuyau d'aspiration-éva-

cuation d'une longueur de 0,5 m. Les débits de 
gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à 
la température de 15 °C et à la pression de 1013 
mbars. Les pressions sur le brûleur se réfèrent 
à l'utilisation de gaz à la température de 15 °C.

3.18	 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

MÉTHANE (G20) G25 BUTANE (G30) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360
SANIT.

2,85 5,80 59,1 - - - 2,13 5,85 59,7 2,09 7,61 77,6
25,0 21500 2,74 5,39 54,9 - - - 2,04 5,43 55,4 2,01 7,08 72,2
24,0 20640 2,62 4,99 50,9 - - - 1,96 5,03 51,3 1,93 6,56 66,9
23,6 20253

CHAUFF.
+

SANIT.

2,57 4,82 49,1 - - - 1,92 4,86 49,5 1,89 6,34 64,7
22,0 18920 2,40 4,25 43,4 - - - 1,79 4,29 43,7 1,76 5,61 57,2
21,8 18733 2,38 4,18 42,6 2,76 5,90 60,2 1,77 4,21 42,9 1,74 5,51 56,2
20,0 17200 2,18 3,58 36,6 2,54 4,91 50,1 1,63 3,61 36,8 1,60 4,74 48,3
19,0 16340 2,07 3,27 33,4 2,41 4,40 44,9 1,55 3,29 33,6 1,52 4,33 44,2
18,0 15480 1,96 2,98 30,4 2,28 3,92 40,0 1,47 2,99 30,5 1,44 3,94 40,2
17,0 14620 1,86 2,70 27,5 2,16 3,48 35,4 1,39 2,71 27,6 1,36 3,58 36,5
16,0 13760 1,75 2,43 24,8 2,03 3,06 31,2 1,31 2,44 24,8 1,28 3,23 32,9
15,0 12900 1,64 2,18 22,2 1,91 2,67 27,2 1,23 2,18 22,2 1,21 2,89 29,5
14,0 12040 1,54 1,94 19,8 1,78 2,30 23,5 1,15 1,94 19,7 1,13 2,58 26,3
13,0 11180 1,43 1,71 17,5 1,66 1,97 20,1 1,07 1,71 17,4 1,05 2,28 23,2
12,0 10320 1,32 1,50 15,3 1,54 1,66 17,0 0,99 1,49 15,2 0,97 2,00 20,4
11,0 9460 1,21 1,31 13,3 1,41 1,38 14,1 0,91 1,29 13,2 0,89 1,73 17,7
10,0 8600 1,11 1,12 11,4 1,29 1,13 11,5 0,83 1,10 11,2 0,81 1,48 15,1
9,0 7740 1,00 0,95 9,7 1,16 0,91 9,3 0,75 0,93 9,4 0,73 1,25 12,7
8,0 6880 0,89 0,79 8,1 1,04 0,71 7,3 0,66 0,76 7,8 0,65 1,03 10,5
7,0 6020 0,78 0,65 6,6 0,91 0,54 5,5 0,58 0,61 6,3 0,57 0,83 8,5
6,0 5160 0,67 0,51 5,2 0,78 0,40 4,1 0,50 0,48 4,9 0,49 0,65 6,6
5,0 4300 0,56 0,40 4,0 0,65 0,29 2,9 0,42 0,35 3,6 0,41 0,48 4,9
4,0 3440 0,45 0,29 3,0 0,53 0,20 2,1 0,34 0,25 2,5 0,33 0,33 3,4
3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,40 0,15 1,5 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G25 G30 G31
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Diamètre du gicleur gaz mm 5,60 5,60 4,00 4,00
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 42 44 38 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 5 7 5 5
CO2 à Q. Nom./min. % 9,50 / 9,00 7,60 / 7,20 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./min. ppm 235 / 3 150 / 5 680 / 4 220 / 4
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./min. mg/kWh 44 / 12 5 / 3 148 / 26 35 / 13
Température des fumées à puissance nominale °C 62 54 68 62
Température des fumées à puissance minimum °C 49 43 54 49
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3.19  TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE KOTLA
Nominálna tepelná kapacita sanitárneho okruhu kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Nominálna tepelná kapacita  vykurovania kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Minimálna tepelná kapacita kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Sanitárny nominálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Nominálny tepelný výkon  vykurovania (úžitkový) kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Nominálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Tepelný úžitkový výkon 80/60 Menov./Min. % 96,9 / 93,2
*Tepelný úžitkový výkon 50/30 Menov./Min. % 105,3 / 106,8
*Tepelný úžitkový výkon 40/30 Menov./Min. % 107,5 / 108,8
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Max. nastaviteľná teplota vykurovania °C 25 - 85
Min. nastaviteľná teplota vykurovania °C 25 - 50
Celkový objem expanznej nádoby zariadenia l 10,8
Naplnenie expanznej nádoby zariadenia bar 1,0
Celkový objem expanznej nádoby úžitkového okruhu l 4,3
Naplnenie expanznej nádoby úžitkového okruhu bar 2,5
Obsah vody v generátore l 7,6
Využiteľný výtlak s prietokom 1000 l/h zóna vysokej teploty kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Využiteľný výtlak s prietokom 1000 l/h zóna nízkej teploty kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Úžitkový tepelný výkon produkcie teplej vody kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Regulácia teploty TÚV °C 20 - 60
Obmedzovač úžitkového prietoku o 2 baroch l/min 29,3
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar 0,3
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar 8,0
**Špecifický prietok “D” podľa EN 625 l/min 19,0
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 13,1
Klasifikácia výkonu TÚV podľa EN 13203-1 

Hmotnosť plného kotla kg 404,4
Hmotnosť prázdneho kotla kg 193,8
Elektrické zapojenie V/Hz 230 / 50
Menovitý príkon A 1,2
Inštalovaný elektrický výkon W 165
Príkon obehového čerpadla  W 30,6
Príkon obehového čerpadla zóny W 58,5
Príkon ventilátora W 23,0
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D
Maximálna teplota produktov spaľovania °C 75
Trieda NOX - 5
NOX vážené mg/kWh 52
Vážené CO mg/kWh 15

Typ prístroja C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Kategória II2H3B/P
TECHNICKÉ ÚDAJE SOLÁRNEHO OKRUHU
Konštantná maximálna prevádzková teplota °C 130
Najvyššia maximálna teplota (špička) °C 150
Tlak bezpečnostného ventilu bar 6
Celkový objem expanznej nádoby l 10,8
Naplnenie expanznej nádoby bar 2,5
Obsah glykolu v solárnom okruhu l 2,0
Príkon obehového čerpadla W 33,9
Využiteľný výtlak pri prietoku 800 l/h kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Kontrolná škála regulácie prietoku l/min. 1 - 6

-	 Hodnoty teploty spalín sa vzťahujú na vstupnú 
teplotu vzduchu 15°C a nábehovú teplotu 50° 
C.

-	 Údaje týkajúce sa charakteristík teplej sanitár-
nej vody sa vzťahujú na dynamický vstupný tlak 
2 barov a na vstupnú teplotu 15°C; hodnoty 

sú merané priamo na výstupe kotla a je treba 
zobrať do úvahy, že pre získanie týchto údajov 
je potrebné miešanie so studenou vodou.

-	 * Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách 
sa vzťahujú k nižšej výhrevnosti.

-	 ** Špecifický prietok "D": prietok teplej úžit-

kovej vody zodpovedá priemernému zvýšeniu 
teploty o 30K, ktoré kotol môže zabezpečiť 
dvoma za sebou nasledujúcimi odbermi.
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3.19	 DATE TEHNICE.

DATE TEHNICE CENTRALĂ
Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Putere calorifică nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Puterea calorifică minimă (utilă) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 96,9 / 93,2
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 105,3 / 106,8
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 107,5 / 108,8
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul Off/On (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul Off/On (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Presiunea max. de funcţionare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Temperatură reglabilă încălzire max. °C 25 - 85
Temperatură reglabilă încălzire min. °C 25 - 50
Volumul total al vasului de expansiune din instalaţie l 10,8
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune al instalației bar 1,0
Vas de expansiune apă caldă de consum volum total l 4,3
Preîncărcare vas de expansiune apă caldă de consum bar 2,5
Conţinutul de apă al generatorului l 7,6
Sarcina hidraulică disponibilă la un debit de 1000 l/h în zona cu temperatură înaltă kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Sarcina hidraulică disponibilă la un debit de 1000 l/h în zona cu temperatură redusă kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Putere calorifică în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 20 - 60
Limitator al debitului de apă caldă de consum la 2 bar l/min 29,3
Presiune min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar 0,3
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar 8,0
**Debit specific “D” conform EN 625 l/min 19,0
Debitul la funcţionare continuă (∆T 30°C) l/min 13,1
Clasificarea performanţelor circuitului de apă caldă de consum conform EN 13203-1 

Greutatea centralei pline kg 404,4
Greutatea centralei goale kg 193,8
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50
Curentul absorbit A 1,2
Puterea electrică instalată W 165
Puterea absorbită de pompa de circulație a centralei W 30,6
Puterea absorbită de pompa de circulație de zonă W 58,5
Puterea absorbită de ventilator W 23,0
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Temperatura maximă a gazelor de ardere °C 75
Clasă de NOX - 5
NOX ponderat mg/kWh 52
CO ponderat mg/kWh 15

Tipul aparatului C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Categoria II2H3B/P
DATE TEHNICE CIRCUIT SOLAR
Temperatura maximă continuă de funcţionare °C 130
Temperatura maximă de vârf °C 150
Presiune supapă de siguranţă bar 6
Volumul total al vasului de expansiune l 10,8
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar 2,5
Cantitatea de glicol în circuitul solar l 2,0
Puterea absorbită de pompa de circulație W 33,9
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 800 l/h kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Domeniul de funcţionare al regulatorului de debit l/min. 1 - 6

-	 Valorile de temperatură a gazelor de ardere se 
referă la o temperatură a aerului de intrare de 
15°C și o temperatură pe tur de 50°C.

-	 Datele referitoare la performanţele de prepa-
rare a apei calde de consum au fost obţinute 
la o presiune dinamică de intrare de 2 bar şi 

la o temperatură de 15°C; temperaturile sunt 
măsurate direct la ieşirea centralei considerând 
că pentru a obţine datele declarate este necesară 
amestecarea cu apă rece.

-	 *Randamentul se referă la o puterea calorică 
inferioară.

-	 ** Debit specific “D”: debitul apei calde de 
consum corespunzător unei creşteri medii a 
temperaturii de 30 K, pe care centrala o poate 
asigura în timpul a două preluări succesive.
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3.19	 DANE TECHNICZNE.

DANE TECHNICZNE KOTŁA
Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użytkowa) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użytkowa) kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 96,9 / 93,2
*Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 105,3 / 106,8
*Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 107,5 / 108,8
Utrata ciepła obudowy z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Utrata ciepła komina z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar 3
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90
Temperatura max regulowana ogrzewania °C 25 - 85
Temperatura min regulowana ogrzewania °C 25 - 50
Zbiornik wyrównawczy instalacji pojemność całkowita l 10,8
Załadowanie wstępne zbiornika wyrównawczego instalacji bar 1,0
Zbiornik wyrównawczy w.u. pojemność całkowita l 4,3
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego w.u. bar 2,5
Zawartość wody generatora l 7,6
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 1000 l/h w strefie wysokiej temperatury kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 1000 l/h w strefie niskiej temperatury kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 20 - 60
Ogranicznik przepływu w.u. przy 2 barach l/min 29,3
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar 0,3
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar 8,0
**Specyficzne natężenie przepływu “D” zgodnie z EN 625 l/min 19,0
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 13,1
Klasyfikacja osiągów w.u.wg EN 13203-1 

Ciężar pełnego kotła kg 404,4
Ciężar pustego kotła kg 193,8
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Pobór znamionowy A 1,2
Zainstalowana moc elektryczna W 165
Moc pobrana przez pompę obiegową kotła W 30,6
Moc pobrana przez kolektor strefy W 58,5
Moc pobrana przez wentylator W 23,0
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D
Maks. temperatura produktów spalania °C 75
Klasa NOX - 5
NOX ważony mg/kWh 52
CO ważony mg/kWh 15

Typ urządzenia C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Kategoria II2ELwLs3PB/P
DANE TECHNICZNE OBWODU SŁONECZNEGO
Maksymalna stała temperatura funkcjonowania °C 130
Maksymalna temperatura szczytowa °C 150
Ciśnienie zaworu bezpieczeństwa bar 6
Zbiornik wyrównawczy - pojemność całkowita l 10,8
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego bar 2,5
Zawartość glikolu w obwodzie słonecznym l 2,0
Moc pobrana przez pompę obiegową W 33,9
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 800 l/h kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Zakres sterowania regulatora przepływu l/min. 1 - 6

-	 Wartości temperatury spalin odnoszą się do 
temperatury wejściowej powietrza 15°C i 
temperatury wyjściowej 50° C.

-	 Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do 
ciśnienia wejściowego dynamicznego 2 Barów 
i przy temperaturze wejściowej 15°C; wartości 

są pobrane natychmiast przy wyjściu kotła 
uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedsta-
wione dane konieczne jest wymieszanie z wodą 
zimną.

-	 ** Wydajność “D”: natężenie przepływu c.w.u. 
odpowiadające wzrostowi średniemu tem-
peratury o 30K, które może być dostarczone 
przez kocioł w dwóch następujących po sobie 
poborach.
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3.19	 MŰSZAKI ADATOK

KAZÁN MŰSZAKI ADATAI
Használati melegvíz névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Fűtés névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 3,0 (2580)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 96,9 / 93,2
* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 105,3 / 106,8
* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 107,5 / 108,8
Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz esetén) % 0,70 / 0,90
Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,05 / 2,50
Fűtési kör max. üzemi nyomás bar 3
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtés beállítható hőmérséklet max. °C 25 - 85
Fűtés beállítható hőmérséklet min. °C 25 - 50
Fűtési rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 10,8
Fűtési rendszer tágulási tartályának előnyomása bar 1,0
Használati melegvíz rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 4,3
Használati melegvíz rendszer tágulási tartályának előnyomása bar 2,5
A kazán víztartalma l 7,6
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén (magas hőmérsékletű zóna) kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén (alacsony hőmérsékletű zóna) kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Használati melegvíz- előállítás névleges (hasznos) hőteljesítménye kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Használati melegvíz hőmérséklet szabályozási tartománya °C °C 20 - 60
Használati melegvíz 2 bar-os áramláshatároló l/min 29,3
A használati melegvíz kör minimális (dinamikus) nyomása bar 0,3
Használati melegvíz kör max. üzemi nyomás bar 8,0
**Specifikus“D” térfogatáram EN 625 szabvány szerint l/min 19,0
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 13,1
A használati melegvíz kör teljesítményének osztályozása az EN 13203-1 szabvány szerint 

Vízzel teli kazán tömege kg 404,4
Üres kazán tömege kg 193,8
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230 / 50
Névleges áramfelvétel A 1,2
Beépített elektromos teljesítmény W 165
A kazán keringető szivattyúja által felvett teljesítmény W 30,6
A keringető szivattyú által felvett teljesítmény W 58,5
A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 23,0
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D
Az égéstermék maximális hőmérséklete °C 75
NOX osztály  5
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 52
Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 15

A készülék típusa C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Kategória II2HS3B/P
NAPKOLLEKTOROS RENDSZER MŰSZAKI ADATAI
Az előírt legmagasabb hőmérséklet az üzemi területen °C 130
Maximális csúcshőmérséklet °C 150
Biztonsági lefúvatószelep nyomása bar 6
A tágulási tartály teljes térfogata l 10,8
Fűtési tágulási tartály előnyomása bar 2,5
Napkollektoros rendszer glikol tartalma l 2,0
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 33,9
Rendelkezésre álló emelőmagasság 800 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Térfogatáram szabályozó ellenőrzési értéktartománya l/perc 1 - 6

-	 Az égéstermék hőmérsékleti értékei 15°C-os 
égési levegőhőmérséklet és 50° C-os előremenő 
fűtővíz hőmérséklet mellett kerültek kiszámí-
tásra.

-	 A használati melegvíz teljesítményére vonatko-
zó értékek 2 bar dinamikus nyomás, 15°C-os 

hidegvíz hőmérséklet mellett érvényesek; az ér-
tékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek 
eléréséhez a vízhez hideg vizet kell keverni.

-	 * A hatásfok értékek alsó hőmérsékletre vonat-
koznak.

-	 ** Specifikus térfogatáram “D”: a használati 
melegvíznek egy átlag 30 K fokos hőmérsékle-
temelkedés mellett mért térfogatárama, amelyet 
a kazán két egymást követő vízvétel során elő 
tud állítani.
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3.19 TECHNICAL DATA.

BOILER TECHNICAL DATA
Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 26.9 (23147)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.3 (20904)
Minimum heat input kW (kcal/h) 3.2 (2768)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 26.0 (22360)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23.6 (20253)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 3.0 (2580)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 96.9 / 93.2
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 105.3 / 106.8
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.5 / 108.8
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.70 / 0.90
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.05 / 2.50
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum heating temperature °C 90
Max. adjustable central heating temperature °C 25 - 85
Min. adjustable central heating temperature °C 25 - 50
System expansion vessel total volume l 10.8
Heating expansion vessel pre-charge bar 1.0
Total volume domestic hot water expansion vessel l 4.3
Domestic hot water expansion vessel pre-charge bar 2.5
Appliance water content l 7.6
High temperature zone total head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 28.8 (2.94)
Low temperature zone total head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 35.0 (3.57)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 26.0 (22360)
Domestic hot water adjustable temperature °C 20 - 60
Domestic hot water circuit flow limiter at 2 bar l/min 29.3
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 8.0
**Specific flow rate “D” according to EN 625 l/min 19.0
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 13.1
Domestic hot water performance classification according to N 13203-1 

Weight of full boiler kg 404.4
Weight of empty boiler kg 193.8
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 1.2
Installed electric power W 165
Boiler circulator pump absorbed power W 30.6
Zone pump absorbed power W 58.5
Fan power absorbed power W 23.0
Equipment electrical system protection - IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75
NOX class - 5
Weighted NOX mg/kWh 52
Weighted CO mg/kWh 15

Type of appliance C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Category II2H3B/P
SOLAR CIRCUIT TECHNICAL DATA
Maximum continuous operating temperature °C 130
Maximum peak temperature °C 150
Safety valve pressure bar 6
Total volume hot water expansion vessel l 10.8
Expansion vessel factory-set pressure bar 2.5
Content of glycol in the solar circuit l 2.0
Pump absorbed power W 33.9
Head available with 800 l/h flow rate kPa (m H2O) 46.7 (4.76)
Flow rate regulator control range l/min 1 - 6

-	 Flue temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C and flow temperature of 
50°C.

-	 The data relevant to domestic hot water perfor-
mance refer to a dynamic inlet pressure of 2 bar 
and an inlet temperature of 15°C; the values are 

measured directly at the boiler outlet consider-
ing that to obtain the data declared mixing with 
cold water is necessary.

-	 * Yields refer to the lower heating value.
-	 ** Specific flow rate ''D'': domestic hot water 

flow rate corresponding to an average tem-

perature increase of 30K, which the boiler can 
supply in two subsequent withdrawals.
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3.19	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

TECHNICKÉ ÚDAJE KOTLE
Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Užitková tepelná účinnost 80/60 Jmen./Min. % 96,9 / 93,2
*Užitková tepelná účinnost 50/30 Jmen./Min. % 105,3 / 106,8
*Užitková tepelná účinnost 40/30 Jmen./Min. % 107,5 / 108,8
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 3
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Max. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 25 - 85
Min. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 25 - 50
Celkový objem expanzní nádoby zařízení l 10,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby zařízení bar 1,0
Celkový objem vyrovnávací expanzní nádoby TUV l 4,3
Přetlak expanzní nádoby TUV bar 2,5
Obsah vody v kotli l 7,6
Využitelný výtlak s průtokem 1000 l/h zóna vysoké teploty kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Využitelný výtlak s průtokem 1000 l/h zóna nízké teploty kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Nastavitelný rozsah teploty ohřevu TUV °C 20 - 60
Omezovač průtoku TUV při 2 barech l/min 29,3
Min. tlak (dynamický) v okruhu teplé vody bar 0,3
Max. provozní tlak v okruhu TUV bar 8,0
**Specifická kapacita “D” podle EN 625 l/min 19,0
Kapacita stálého odběru (∆T 30°C) l/min 13,1
Hodnocení celkové dodávky TUV podle EN 13203-1 

Hmotnost plného kotle kg 404,4
Hmotnost prázdného kotle kg 193,8
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Jmenovitý příkon A 1,2
Instalovaný elektrický výkon W 165
Příkon oběhového čerpadla W 30,6
Příkon zónového čerpadla W 58,5
Příkon ventilátoru W 23,0
Stupeň elektrického krytí zařízení - IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75
Třída NOX - 5
NOX vážené mg/kWh 52
Vážené CO mg/kWh 15

Typ přístroje C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Kategorie II2H3B/P
TECHNICKÉ ÚDAJE SOLÁRNÍHO OKRUHU
Max. provozní teplota solárního okruhu °C 130
Nejvyšší maximální teplota °C 150
Max. provozní tlak v solárním okruhu bar 6
Celkový objem expanzní nádoby solárního okruhu l 10,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar 2,5
Obsah glykolu v solárním okruhu l 2,0
Příkon oběhového čerpadla solárního okruhu W 33,9
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 800 l/h kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Rozsah regulace průtoku čerpadlové jednotky l/min 1 - 6

Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní 
teplotě vzduchu 15°C a náběhové teplotě 50°.

-	 Údaje odpovídající charakteristikám teplé užit-
kové vody se vztahují na dynamický vstupný 
tlak 2 barů a na vstupní teplotu15°C; hodnoty 

jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je 
zapotřebí míchaní se studenou vodou.

-	 * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
-	 ** Specifický průtok “D”: kapacita TUV od-

povídá průměrnému zvýšení teploty o 30 K, 
které může kotel zabezpečit dvěma po sobě 
následujícími odběry.
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3.19	 TECHNISCHE GEGEVENS.

TECHNISCHE GEGEVENS VAN DE KETEL
Nominale warmte-afgifte  sanitair kW (kcal/u) 26,9 (23147)
Nominale warmte-afgifte  verwarming kW (kcal/u) 24,3 (20904)
Minimum warmte-afgifte kW (kcal/u) 3,2 (2768)
Nominaal warmtevermogen sanitair (nuttig) kW (kcal/u) 26,0 (22360)
Nominaal warmtevermogen verwarming (nuttig) kW (kcal/u) 23,6 (20253)
Minimum warmtevermogen (nuttig) kW (kcal/u) 3,0 (2580)
*Nuttig warmterendement 80/60 Nom./Min. % 96,9 / 93,2
*Nuttig warmterendement 50/30 Nom./Min. % 105,3 / 106,8
*Nuttig warmterendement 40/30 Nom./Min. % 107,5 / 108,8
Warmteverlies langs mantel van brander Off/On (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Warmteverlies langs schoorsteen met brander Off/On (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Max. bedrijfsdruk verwarmingscircuit bar 3
Max. bedrijfstemperatuur verwarmingscircuit °C 90
Regelbare temperatuur verwarming max. °C 25 - 85
Regelbare temperatuur verwarming min. °C 25 - 50
Expansievat installatie totaal volume l 10,8
Voordruk expansievat installatie bar 1,0
Expansievat sanitair totaal volume l 4,3
Voordruk expansievat sanitair bar 2,5
Waterinhoud generator l 7,6
Beschikbare prevalentie met debiet 1000 l/u zone hoge temperatuur  kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Beschikbare prevalentie met debiet 1000 l/u zone lage temperatuur  kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Nuttig warmtevermogen warm water productie kW (kcal/u) 26,0 (22360)
Regelbare temperatuur sanitair warm water °C 20 - 60
Doorstroombegrenzer sanitair op 2 bar l/min 29,3
Min. druk (dynamisch) sanitair circuit bar 0,3
Max. bedrijfsdruk sanitair circuit bar 8,0
**Specifiek debiet “D” volgens EN 625 l/min 19,0
Capaciteit continu aftap (∆T 30°C) l/min 13,1
Classificatie prestaties sanitair volgens EN 13203-1 

Gewicht volle ketel kg 404,4
Gewicht lege ketel kg 193,8
Elektrische aansluiting V/Hz 230 / 50
Nominale absorptie A 1,2
Geïnstalleerd elektrisch vermogen W 165
Vermogen opgenomen door de circulatiepomp van de ketel W 30,6
Vermogen opgenomen door de zonecirculatiepomp W 58,5
Vermogen opgenomen door de ventilator W 23,0
Bescherming elektrische installatie toestel - IPX5D
Max. temperatuur verbrandingsproducten °C 75
NOX klasse - 5
NOX afgewogen mg/kWh 52
CO afgewogen mg/kWh 15

Type apparaat C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Categorie I2E(S)
TECHNISCHE GEGEVENS SOLARCIRCUIT
Max. temperatuur continue werking °C 130
Max. piektemperatuur °C 150
Druk veiligheidsklep bar 6
Expansievat totaal volume l 10,8
Voordruk expansievat bar 2,5
Gehalte glycol in het solarcircuit l 2,0
Vermogen opgenomen door de circulatiepomp W 33,9
Beschikbare prevalentie met debiet 800 l/u  kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Controlerange debietregelaar l/min. 1 - 6

-	 De temperatuurwaarden van de rookgassen ver-
wijzen naar een ingangstemperatuur van de lucht 
van 15°C en een toevoertemperatuur van 50° C.

-	 De gegevens m.b.t. de prestatie van het sanitair 
warm water verwijzen naar een dynamische in-
gangsdruk van 2 bar en een ingangstemperatuur 

van 15°C; de waarden zijn onmiddellijk aan de 
uitgang van de ketel opgenomen, er rekening mee 
houdend datvermengen met koud water vereist 
is om de verklaarde gegevens te verkrijgen.

-	 * De rendementen verwijzen naar een lager 
verwarmingsvermogen.

-	 ** Specifiek debiet “D”: debiet van sanitair 
warm water overeenstemmend met een ge-
middelde temperatuurtoename van 30 K, die 
de ketel kan leveren in twee achtereenvolgende 
afnames.
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3.19	 DONNÉES TECHNIQUES.

DONNÉES TECHNIQUES DE LA CHAUDIÈRE
Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,3 (20904)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 23,6 (20253)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 96,9 / 93,2
*Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 105,3 / 106,8
Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 107,5 / 108,8
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,70 / 0,90
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,05 / 2,50
Pression max. d'exercice circuit de chauffage bar 3
Température max. d'exercice circuit de chauffage °C 90
Température réglable de chauffage max. °C 25 - 85
Température réglable de chauffage min. °C 25 - 50
Vase d'expansion de l'installation volume total l 10,8
Précharge vase d'expansion d'installation bar 1,0
Vase d'expansion sanitaire volume total l 4,3
Pré-charge vase d'expansion sanitaire bar 2,5
Contenu d'eau du générateur l 7,6
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h zone haute température kPa (m H2O) 28,8 (2,94)
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h zone basse température kPa (m H2O) 35,0 (3,57)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 20 - 60
Limiteur de flux sanitaire à 2 bars l/min 29,3
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 8,0
**Débit spécifique « D » selon EN 625 l/min 19,0
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 13,1
Classement rendements sanitaire selon EN 13203-1 

Poids chaudière pleine kg 404,4
Poids chaudière vide kg 193,8
Branchement électrique V/Hz 230 / 50
courant nominal absorbé A 1,2
Puissance électrique installée W 165
Puissance absorbée par le circulateur chaudière W 30,6
Puissance absorbée par le circulateur de zone W 58,5
Puissance absorbée par le ventilateur W 23,0
Protection installation électrique appareil - IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75
Classe NOX - 5
NOX pondéré mg/kWh 52
CO pondéré mg/kWh 15

Type d'appareil C13 / C13x / C23 / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 
/ C83 / C93 / C93x / B23p / B23 / B53p

Catégorie I2E(S)
DONNÉES TECHNIQUES DU CIRCUIT SOLAIRE
Température maximum continue de fonctionnement °C 130
Température maximum de crête °C 150
Pression soupape de sécurité bar 6
Vase d'expansion volume total l 10,8
Pré-charge vase d'expansion bar 2,5
Contenu en glycol dans le circuit solaire l 2,0
Puissance absorbée par le circulateur W 33,9
Hauteur manométrique disponible avec débit de 800 l/h kPa (m H2O) 46,7 (4,76)
Plage de contrôle du régulateur de débit l/min 1 - 6

-	 Les valeurs de température des fumées se ré-
fèrent à une température de l'air à l'entrée de 
15 °C et à une température de refoulement de 
50 °C.

-	 Les données relatives au rendement d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression d'en-

trée dynamique de 2 bar et à une température 
d'entrée de 15 °C  ; les valeurs sont mesurées 
immédiatement à la sortie de la chaudière 
en considérant que pour obtenir les données 
déclarées le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

-	 * Les rendements concernent le pouvoir calo-
rifique inférieur.

-	 **Débit spécifique « D » : débit de l'eau chaude 
sanitaire correspondant à une augmentation 
moyenne de température de 30  K, que la 
chaudière peut fournir en deux prélèvements 
successifs.
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3.20	 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle

SK
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Výrobné číslo

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód

Type Typ inštalácie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita

Qn min. Minimálna tepelná kapacita  vykurovania

Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody

Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania

Pn min. Minimálny tepelný výkon 

Pn max. Maximálny tepelný výkon

PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody

D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota

NOx Class Trieda NOx

CONDENSING Kondenzačný kotol

3.20	 LEGENDĂ PLĂCUŢA CU DATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuţa de timbru a centralei

RO
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Type Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă de consum

Qn max. Putere utilă maximă încălzire

Pn min. Putere utilă minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalaţie

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare

NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare

3.20	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NB.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Nr seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Typ instalacji (poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.

Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny

3.20. MŰSZAKI CÍMKE JELMAGYARÁZATA.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

MEGJEGYZÉS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak 
 

HU
Md Modell

Cod. Md Modell kódja

Sr N° Sorozatszám

CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód

Type Beszerelés típusa (hiv. CEN TR 1749)

Qnw min. Használati melegvíz minimális hőtelje-
sítmény

Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Használati melegvíz maximális hőtelje-
sítmény

Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény

Pn min. Minimális hőteljesítmény

Pn max. Maximális hőteljesítmény

PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása

D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet

NOx Class NO osztályx

CONDENSING Kondenzációs kazán

3.20	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: the technical data is provided on the data plate on the boiler

IE
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler

3.20	 VYSVĚTLIVKY PRO VÝROBNÍHO ŠTÍTEK.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

POZN.: technické údaje jsou uvedeny na výrobním štítku kotle

CZ
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Sériové (výrobní) číslo

CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN

Type Typ instalace (viz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální tepelný příkon (TUV)

Qn min. Minimální tepelný příkon (topení)

Qnw max. Maximální tepelný příkon ohřevu užitkové 
vody

Qn max. Minimální užitkový tepelný příkon vy-
tápění

Pn min. Minimální tepelný výkon ohřevu užitkové 
vody

Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému

PMW Maximální tlak okruhu užitkové vody

D Měrný výkon

TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx

CONDENSING Kondenzační kotel

3.20	 LEGENDE GEGEVENSPLAAT.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NB:de technische gegevens zijn vermeld op de gegevensplaat van de ketel

BE
Md Model

Cod. Md Code model

Sr N° Serienummer

CHK Check (controle)

Cod. PIN PIN code

Type Type installatie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum warmte-afgifte sanitair

Qn min. Minimum warmte-afgifte verwarming

Qnw max. Maximum warmte-afgifte sanitair

Qn max. Maximum warmte-afgifte verwarming

Pn min. Minimum warmtevermogen 

Pn max. Maximum warmtevermogen

PMS Maximumdruk installatie

PMW Maximumdruk warmtapwater

D Specifiek debiet

TM Maximum bedrijfstemperatuur

NOx Class NOx-klasse

CONDENSING Condensatieketel

3.20	 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B. : les données techniques sont indiqués sur la plaque des données dans la chaudière

BE
Md Modèle

Cod. Md Code modèle

Sr N° Numéro de série

CHK Check (contrôle)

Cod. PIN Code PIN

Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire

Qn min. Débit thermique minimum chauffage

Qnw max. Débit thermique nominal sanitaire

Qn max. Débit thermique nominal chauffage

Pn min. Puissance thermique minimum

Pn max. Puissance thermique maximum

PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire

D Débit spécifique

TM Température maximale de travail

NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation
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3.22	 KARTA VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

3.21	 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.

Model/y: Hercules Solar 26 2 ErP

Kondenzačné kotle: ÁNO

Kotol s nízkou teplotou: NIE

Kotol typu B1: NIE

Kogeneračné zariadenie pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený s doplnkovým systémom kúrenia: NIE

Kombinované vykurovacie zariadenie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota Jednotka Prvok Symbol Hod-

nota Jednotka

Nominálny tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna energetická účinnosť vykurova-
nia prostredia ηs 92 %

Pre kotle len s vykurovaním a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Pre kotle len s vykurovaním a kombinované kotle: užitočná účinnosť
Pri nominálnom tepelnom výkone v 
režime vysoká teplota (*) P4 23,6 kW Pri nominálnom tepelnom výkone v 

režime vysoká teplota (*) η4 87,3 %

Pri 30% nominálnom tepelnom výkone v 
režime nízka teplota (**) P1 7,1 kW Pri 30% nominálnom tepelnom výkone v 

režime nízka teplota (*) η1 97,2 %

Spotreba pomocnej elektriny Ostatné prvky

Pri plnom zaťažení elmax 0,043 kW Tepelný rozptyl v stave standby Pstby 0,132 kW

Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,019 kW Spotreba energie horáka pri zapálení Pign 0,000 kW

V stave standby PSB 0,005 kW Emisia oxidov dusíka NOX 47 mg/
kWh

Pre kombinované vykurovacie zariadenia

Prehlásenie o profile plnenia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 76 %

Denná spotreba elektriny Qelec 0,669 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 30,464 kWh

Kontaktné údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režimom vysokej teploty sa rozumie teplota 60°C spiatočky a 80°C nábehu.
(**) Režimom nízkej teploty sa rozumie pre kondenzačné kotle teplota 30°C , pre kotle s nízkou teplotou 37°C a pre ostatné zariadenia 50°C teplota 
spiatočky.

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu vykurovania  (QHE) 1,4 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu TÚV  (AEC) 147 
kWh

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV (AFC) 24 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 92 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) 76 %

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalač-
nému technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k  inštalácii. Pre správnu inštaláciu 
prístroja konzultujte kapitolu 3 tejto príručky (určená údržbárovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

3.22	 FIŞA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/203).

3.21	 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCȚIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 813/2013).
Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la o puterea calorifică superioară.

Model/e: Hercules Solar 26 2 ErP

Centrale cu condensare: DA

Centrală cu temperatură redusă: NU

Centrală tip B1: NU

Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU

Aparat de încălzire mixt: DA

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere calorifică nominală Pn 24 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 92 %

Pentru centrale numai încălzire și centrale mixte: putere calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale mixte: eficiență utilă
La putere calorifică nominală în regim de 
temperatură înaltă (*) P4 23,6 kW La putere calorifică nominală în regim de 

temperatură înaltă (*) η4 87,3 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 7,1 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 97,2 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente

Cu sarcină maximă elmax 0,043 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,132 kW

Cu sarcină parțială elmin 0,019 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,005 kW Emisii de oxizi de azot NOX 47 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii XL Eficienţa producerii apei calde de consum ηWH 76 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,669 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 30,464 kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru celelalte 
aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

Parametru valoare
Consum anual de energie pentru funcţia de încălzire () 1,4 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcţia apă caldă de 
consum ()

147 
kWh

Consum anual de combustibil pentru funcţia apă caldă de consum () 24 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor () 92 %

Randamentul preparării apei calde de consum ( ) 76 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultaţi capitolul 1 din acest manual (adresat 
instalatorului) şi la norma de instalare în vigoare. Pentru întreţinerea corectă a apa-
ratului, consultaţi capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) şi respectaţi 
frecvenţa şi modalităţile indicate. 

3.22 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z  ROZPORZĄDZENIEM 811/203).

3.21 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z  ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).

Model/e: Hercules Solar 26 2 ErP

Kotły kondensacyjne: TAK

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: NIE

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 92 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytko-
wa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 23,6 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,3 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 7,1 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,2 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Pozostałe elementy elmax 0,043 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,132 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,019 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,005 kW Emisja tlenków azotu NOX 47 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 76 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,669 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 30,464 kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperaturę powrotną.

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (QHE) 1,4 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. (AEC) 147 
kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 24 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 92 %

wydajność wytwarzania c.w.u.(ηwh) 76 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej 
broszury (przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawi-
dłowej konserwacji, należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej 
dla konserwatora) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.22	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/203 RENDELET SZERINT).

3.21	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013 RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső hőmérsékletre vonatkoznak.

Modell(ek): Hercules Solar 26 2 ErP

Kondenzációs kazánok: IGEN

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: NEM

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 92 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 23,6 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 87,3 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 7,1 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,2 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,043 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,132 kW

Részterhelés mellett elmin 0,019 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,005 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 47 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási teljesít-
mény ηWH 76 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,669 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 30,464 kWh

Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 1,4 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz előállítási funk-
cióban (AEC)

147 
kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállítási funkció-
ban (AFC) 24 GJ

Fűtési szezonális teljesítmény (ηs) 92 %

Használati melegvíz előállítási teljesítmény (ηwh) 76 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét 
(a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos szabványokat. A készülék 
megfelelő karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a 
szervizeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

3.22	 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/203).

3.21	 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Hercules Solar 26 2 ErP

Condensing boiler: YES

Low-temperature boiler: NO

B1 boiler: NO

Cogeneration space heater: NO Equipped with a supplementary heater: NO

Combination heater: YES

Item Symbol Value Unit Item Symbol Value Unit

Rated heat output Pn 24 kW Seasonal space heating energy efficiency ηs 92 %
For boiler space heaters and boiler combination heaters: useful heat 
output For boiler space heaters and boiler combination heaters: Useful efficiency

At rated heat output and high-temperatu-
re regime (*) P4 23,6 kW At rated heat output and high-temperatu-

re regime (*) η4 87,3 %

At 30 % of rated heat output and low-
temperature regime (**) P1 7,1 kW At 30 % of rated heat output and low-

temperature regime (**) η1 97,2 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0,043 kW Standby heat loss Pstby 0,132 kW

At part load elmin 0,019 kW Ignition burner power consumption Pign 0,000 kW

In standby mode PSB 0,005 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 47 mg / 
kWh

For combination heaters:

Declared load profile XL Water heating energy efficiency ηWH 76 %

Daily electricity consumption Qelec 0,669 kWh Daily fuel consumption Qfuel 30,464 kWh

Contact details IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High-temperature regime means 60 °C return temperature at heater inlet and 80 °C feed temperature at heater outlet.
(**) Low temperature means for condensing boilers 30 °C, for low-temperature boilers 37 °C and for other heaters 50 °C return temperature.

Parameter value
Yearly energy consumption for the heating function (QHE) 1,4 GJ

Yearly electricity consumption for the domestic hot water function 
(AEC)

147 
kWh

Yearly fuel consumption for the domestic hot water function (AFC) 24 GJ

Seasonal room heating yield (ηs) 92 %

Domestic hot water production yield (ηwh) 76 %

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the in-
staller) and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 
3 of this booklet (for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 

3.22	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

3.21	 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model/y: Hercules Solar 26 2 ErP

Kondenzační kotle: ANO

Kotel s nízkou teplotou: NE

Kotel typ B1: NE

Kogenerační jednotka pro vyhřívání prostoru: NE Vybaven přídavným vytápěním: NE

Zařízení smíšeného ohřevu: ANO

Prvek Symbol Hod-
nota Jednotka Prvek Symbol Hod-

nota Jednotka

Nominální tepelný výkon ohřevu Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vyhřívání 
prostředí ηs 92 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitková účinnost
Při jmenovitém tepelném výkonu při 
vysokých teplotách (*) P4 23,6 kW Při jmenovitém tepelném výkonu při 

vysokých teplotách (*) η4 87,2 %

Na 30% jmenovitého tepelného výkonu 
při nízkém teplotním režimu (**) P1 7,1 kW Na 30% jmenovitého tepelného výkonu 

při nízkém teplotním režimu (**) η1 97,2 %

Pomocná spotřeba elektriky Další prvky

Při plném stroji elmax 0,043 kW Tepelný rozptyl v režimu standby: Pstby 0,132 kW

Částečná zátěž elmin 0,019 kW Spotřeba energie spouštěcího hořáku Pign 0,000 kW

V režimu stadby PSB 0,005 kW Emise oxidů dusíku NOX 47 mg / 
kWh

Pro zařízení smíšeného ohřevu

Profil prohlášeného naložení XL Účinnost produkce TUV ηWH 76 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,669 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 30,464 kWh

Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim vysoké teploty znamená 60°C vratné vody a 80°C na výstupu.
(**) Režim nízké teploty pro Kondenzační kotle znamená 30°C, pro kotle s nízkou teplotou 37°C a pro ostatní zařízení 50°C teploty vratné vody.

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim vytápění (QHE) 1,4 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV (AEC) 147 
kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV (AFC) 24 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 92 %

Účinnost ohřevu TUV (ηwh) 76 %

Pro správnou instalaci přístroje konzultujte kapitolu 1 tohoto návodu (určena mon-
tážnímu technikovi) a platné předpisy vztahující se k instalaci. Pro správnou údržbu 
a servis přístroje konzultujte kapitolu 3 tohoto návodu (určena autorizovanému 
servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené intervaly a postupy. 

3.22	 PRODUCTFICHE (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/203).

3.21	 TECHNISCHE PARAMETERS VOOR GEMENGDE KETELS (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 813/2013).
De rendementen verwijzen naar een hoger verwarmingsvermogen.

Model/modellen: Hercules Solar 26 2 ErP

Condensatieketels: JA

Ketel op lage temperatuur: NEE

Ketel type B1: NEE
Warmte-krachtkoppelingstoestel voor de verwarming van de 
omgeving: NEE Uitgerust met extra verwarmingssysteem: NEE

Toestel voor gemengde verwarming: JA

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal warmtevermogen Pn 24 kW Seizoensgebonden energierendement 
voor de verwarming van de omgeving ηs 92 %

Voor ketels voor enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig warmte-
vermogen Voor ketels voor enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig vermogen

Op het nominale warmtevermogen bij 
hoge temperatuur (*) P4 23,9 kW Op het nominale warmtevermogen bij 

hoge temperatuur (*) η4 87,3 %

Op 30% van het nominale warmtevermo-
gen bij lage temperatuur (**) P1 7,17 kW Op 30% van het nominale warmtevermo-

gen bij lage temperatuur (**) η1 97,2 %

Elektriciteitsverbruik hulpcircuit Andere elementen

Bij volle belasting elmax 0,043 kW Warmhoudverlies in stand-by Pstby 0,132 kW

Bij gedeeltelijke belasting elmin 0,019 kW Energieverbruik brander bij inschakeling Pign 0,000 kW

In stand-by modus PSB 0,005 kW Uitstoot stikstofoxide NOX 47 mg/kWu

Voor toestellen voor gemengde verwarming

Verklaard belastingsprofiel XL Productierendement van het sanitair 
warm water ηWH 76 %

Dagelijks elektriciteitsverbruik Qelec 0,669 kWu Dagelijks gasverbruik Qfuel 30,464 kWu

Contactgegevens IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIË
(*) Regime hoge temperatuur betekent 60°C op de retour en 80°C op de toevoer.
(**) Regime lage temperatuur voor condensatieketels betekent 30°C , voor ketels op lage temperatuur 37°C en voor de andere toestellen 50°C tempe-
ratuur op de terugkeer.

Parameter waarde

Jaarlijks energieverbruik voor de verwarmingsfunctie (QHE) 1,4 GJ

Jaarlijks elektriciteitsverbruik voor de functie sanitair warm water 
(AEC)

147 
kWu

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair warm water 
(AFC) 24 GJ

Seizoensrendement voor de verwarming van de omgeving (ηs) 92 %

Productierendement van het sanitair warm water (ηwh) 76 %

Raadpleeg hoofdstuk 1 in deze handleiding (gericht tot de installateur) en de geldende 
installatienormen voor een correcte installatie van het toestel. Raadpleeg hoofdstuk 3 in 
deze handleiding (gericht tot de onderhoudstechnicus) voor een correcte onderhouds 
en houdt u aan de opgegeven intervallen en procedures. 

3.22	 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/203).

3.21	 PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents sur les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.

Modèles/s : Hercules Solar 26 2 ErP

Chaudières à condensation : OUI

Chaudière à basse température : NON

Chaudière type B1 : NON

Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON

Appareil de chauffage mixte : OUI

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 92 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 23,6 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 87,3 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

P1 7,1 kW
À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

η1 97,2 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments

À pleine charge elmax 0,043 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,132 kW

À charge partielle elmin 0,019 kW Consommation énergétique brûleur 
allumage Pign 0,000 kW

En mode stand-by PSB 0,005 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 47 mg / 
kWh

Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 76 %

Consommation quotidienne d'énergie 
électrique Qelec 0,207 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 30,464 kWh

Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les autres 
appareils 50 °C de température de retour.

Paramètre valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction chauffage () 1,4 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la fonction d'eau 
chaude sanitaire ()

147 
kWh

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la fonction d'eau 
chaude sanitaire () 24 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant () 92 %

Rendement de la production d'eau chaude sanitaire () 76 %

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 14 de ce manuel (des-
tiné à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien 
correct, consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent de maintenance) et 
respecter les périodicités et les modes indiqués. 
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3.23	 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
KARTY ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Hercules 
Solar 26 2 ErP budete chcieť vytvoriť zostavu, 
použite karty zostáv zobrazené na obrázku. 
3-12 a 3-15.
Pre správne vyplnenie zadajte do odpovedajúcich 
polí (ako je znázornené na karte zostavy obr. 
3-10 a 3-13) hodnoty z tabuliek obr. 3-11 a 3-14.
Zostávajúce hodnoty musia byť prevzané z 
technických listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu 

Faximile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na vykurovanie.

(napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite kartu obr. 3-12 pre “zostavy” odpoveda-
júce funkcii vykurovania (napr.: kotol + kontrola 
teploty).
Použite kartu obr. 3-15 pre “zostavy” odpove-
dajúce úžitkovej funkcii (napr.: kotol + solárne 
termálne funkcie).

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru v prípade kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu 
regulátora teploty

Dodatočný kotol
Z informačného listu kotla

Dodatočné tepelné čerpadlo
Z informačného listu tepelného 
čerpadla

Solárny príspevok PLUS dodatočné tepelné čerpadlo

Vyberte menšiu  
hodnotu

Kotol a dodatočné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 
35 °C?
Z informačného listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost‘ zostavy výrobkov uvedenej v tomto informačnom liste nemusí zodpovedat‘ 
jej skutočnej energetickej účinnosti po inštalovaní v budove, pretože tùto účinnost‘ ovplyvňujú 
d‘alšie faktory, ako je napr. tepelná strata v distribučnom systéme a dimenzovanie výrobkov so 
zretel‘om na rozmery a povahové vlastnosti budovy.

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru v prípade zostavy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania priestoru v prípade zostavy

Solárny príspevok
Z informačného listu solárneho zariadenia 

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda IV = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %,
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%±

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru 
(v %)

(                -    ‘I’      )   x    0,1      =
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%
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Vel‘kosft‘ kolektora 
(v m2)

Objem nádrže  
(v m3)

Ùčinnost‘ kolektora 
(v %)

Hodnotenie  
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (              /  100)   x                  =

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru 
(v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23	 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIŞEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriţi să realizaţi un ansamblu, 
pornind de la centrala Hercules Solar 26 2 ErP, 
utilizaţi fişele de ansamblu prezentate în fig. 
3-12 şi 3-15.
Pentru completarea corectă, în spaţiile speciale 
(indicate în facsimilul fişei de ansamblu din fig. 
3-10 şi 3-13) introduceţi valorile prezentate în 
tabelele din fig. 3-11 şi 3-14.

Facsimil pentru completarea fişei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Valorile rămase trebuie deduse din fişele tehnice 
ale produselor care compun ansamblul (ex.: dis-
pozitive solare, pompe de căldură cu integrare, 
dispozitive de control a temperaturii).
Utilizaţi fişa prezentată în fig. 3-12 pentru “an-
sambluri” relative la funcţia încălzire (ex.: centra-
lă termică + dispozitiv de control a temperaturii).
Utilizaţi fişa prezentată în fig. 3-15 pentru “an-
sambluri” relative la funcţia apă caldă de consum 
(ex.: centrală termică + sistem solar termic).

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fişa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fişa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fişa pompei de căldură

Contribuţie solară şi pompă de căldură suplimentară

Alegeţi valoarea  
mai mică

Cazan şi pompă de căldură suplimentară instalate cu emiţătoare de căldură la temperatură 
scăzută, la 35 °C?
Din fişa pompei de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fişă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influenţat de alţi factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuţie şi dimensionarea produselor în raport cu mărimea şi caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuţie solară
Din fişa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(               -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                    SAU       0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%
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Dimensiunea 
colectorului (în m2)

Volumul rezervorului 
(în m3)

Randamentul 
colectorului (în %)

Clasa  
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23	 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Hercules Solar 26 2 ErP będzie częścią 
zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu 
pokazanymi na rys. 3-12 i 3-15.
W celu prawidłowego wypełnienia należy wpro-
wadzić w odpowiednie pola (jak pokazano we 
wzorze karty zespołu rys. 3-10 i 3-13) wartości 
zawarte w tabelach na rys. 3-11 i 3-14.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się ze-

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

spół (np.: urządzenia solarne, integracyjne pom-
py ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
W przypadku "zespołów" dotyczących funkcji 
ogrzewania (np.: kocioł + kontrola temperatury) 
należy użyć karty z rys. 3-12.
W przypadku "zespołów" dotyczących funkcji 
w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny) 
należy użyć karty z rys. 3-15.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’            =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7
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3.23	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Hercules Solar 26 2 ErP kazán felhaszná-
lásával egy rendszert akar kialakítani, használja 
a 3-12 és 3-15 ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 3-10 és 3-13 ábrákon szereplő fakszimilé-
ket) a 3-11 és 3-14 táblázatok értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 

Fakszimile a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet 
szabályzó) használja a 3-12 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + 
napkollektor) használja a 3-15 táblázatot.

Kazán szezonális helyiségfűtési hatásfoka

1

%
Hőmérséklet-szabályozó
A hőmérséklet-szabályozó 
termékismertető adatlapjáról

Kiegészítő kazán
A kazán termékismertető 
adatlapjáról

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú termékismertető 
adatlapjáról

Napenergia-hozzájárulás ÉS kiegészítő hőszivattyú 

Válassza a kisebbik  
értéket!

Alacsony hőmérsékletű , 35 oC-os hőeadókkal teleptett kazán és kiegészítő hőszivattyú?

A hőszivattyú termékismertető 
 adatlapjáról

A termékcsomag e termékismertető adatlapon meghatározott energiahatékonysága nem feltétle-
nül egyezik meg az épületben való telepítés utáni tényleges energiahatékonyságával, tekintettel 
arra, hogy ez utóbbit olyan további tényezők is befolyásoljak, mint például az elosztórendszer hő-
vesztesége, valamint a termékeknek az épület méretéhez és jellemzőihez viszonyított méretezése.

A csomag szezonális helyiségfűtési hatásfoka

A csomag helyiségfűtési energiahatékonysági osztálya

Napenergia-hozzájárulás
A napenergia-készülék termékismertető adatlapjáról

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3

%±

Szezonális helyiségfűtési hatásfok (%)
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(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   VAGY     0,5 x                          =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2)

A tartály
térfogata (m3)

A kollektor
hatásfoka (%)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                 + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Szezonális helyiségfűtési hatásfok (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23	 PARAMETERS FOR FILLING IN  THE 
ASSEMBLY SHEET.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Hercules Solar 26 2 ErP boiler, 
use the assembly charts in fig. 3-12 and 3-15.
For correctly filling in, enter the figures shown 
in tables fig. 3-11 and 3-14 (as shown in the 
facsimile assembly sheet fig. 3-10 and 3-13) .
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-

Facsimile for filling in room heating system assembly chart.

tegration heat pumps, temperature controllers).
Use sheet fig. 3-12 for “assemblies” related to 
the heating function (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use sheet fig. 3-15 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: boiler + solar 
thermal system).

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23	 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
KARTY SESTAV.

V případě, že budete chtít s kotlem Hercules 
Solar 26 2 ErP vytvořit sestavu, použijte formulář 
informačního listu sestav zobrazený na obrázku. 
3-12 a 3-15.
Pro správné vyplnění zadejte do odpovídajících 
polí (jak je znázorněno na vzoru karty sestavy 
obr. 3-10 a 3-13) hodnoty z tabulek obr. 3-11 
e 3-14.
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro vytápění.

kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 
solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte informační list obr. 3-12 pro “sestavy” 
odpovídající režimu vytápění (např.: kotel + 
řízení teploty).
Použijte informační list obr. 3-15 pro “sestavy” 
odpovídající ohřevu TUV (např.: kotel + solární 
panely).

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23	 PARAMETERS VOOR 
HET INVULLEN VAN DE 
OVERZICHTSFICHE.

Indien u vertrekkende van de ketel Hercules 
Solar 26 2 ErP een geheel wil realiseren, moet 
u de overzichtsfiches gebruiken, vermeld in fig. 
3-12 en 3-15.
Om deze correct in te vullen, vult u in de voor-
ziene ruimtes (zoals te zien is in de facsimile van 
de overzichtsfiche fig. 3-10 en 3-13) de waarden 
in volgens de tabellen fig. 3-11 en 3-14.

Facsimile voor het invullen van de overzichtsfiche van systemen voor verwarming van de omgeving.

De resterende waarden moeten afgeleid wor-
den uit de technische fiches van de producten 
gebruikt om het geheel samen te stellen (vb.: 
solarinrichtingen, integratieve warmtepompen, 
temperatuurcontroles).
Gebruik de fiche fig. 3-12 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de warmtefunctie (vb.: ketel 
+ temperatuurcontrole).
Gebruik de fiche fig. 3-15 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de sanitaire functie (vb.: ketel 
+ verwarmingssolar).

Seizoensgebonden energie-efficientie van ruimteverwarming door 
ruimteverwarmingstoestel met ketel

1

%
Temperatuurregelaar
Overeenkomstig product-
kaart lemperaluurregelaar

Tweede ketel
Overeenkomstig product-
kaart ketel

Aanvullende warmtepomp
Overeenkomstig productkaart 
warmtepomp

Bijdrage zonne-energie EN aanvullende warmtepomp 

Selecteer kleinste  
waarde

Ketel en aanvullende warmtepomp geïnstalleerd met lagetemperatuurwarmtestralers bij 35 °C?

Overeenkomstig productkaart  
warmtepomp

De energie-efficiëntie van het pakket producten waarop deze kaart betrekking heeft, stemt eventueel 
niet overeen met de feitelijke energie-efficiëntie na installatie in het gebouw aangezien deze efficiëntie 
ook door andere factoren wordt beïnvloed, zoals het warmteverlies in het distributiesysteern en de 
dimensionering van de producten in verhouding tot de grootte van het gebouw en de kenmerken ervan.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimteverwarming door pakket

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse van ruimteverwarming door pakket

Bijdrage zonne-energie
Overeenkomstig productkaart zonne-energie-installatie

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimtever-
warming (in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                     OF       0,5 x                          =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collectoroppervlak 
(in m2)

Volume warmwater-
tank (in m3)

Collectorefficiëntie 
(in %)

Klasse warmwa-
tertank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                  =

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimtever-
warming (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.23 PARAMÈTRES POUR LE 
REMPLISSAGE 
DE LA FICHE D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Hercules Solar 26 2 
ErP on souhaite réaliser un ensemble, utiliser 
les fiches d'ensemble reportées sur les fig. 3-12 
et 3-15.
Pour le remplissage correct, insérer dans les 
espaces prévus à cet effet (comme reporté dans 
le fac-similé la fiche d'ensemble fig. 3-10 et 3-13) 
les valeurs des tableaux fig. 3-11 et 3-14. 

Fac-similé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Les valeurs restantes doivent être obtenues par 
les fiches techniques des produits utilisés pour 
composer l'ensemble (ex.  : dispositifs solaires, 
pompes à chaleur à intégration, contrôles de 
température).
Utiliser la fiche fig. 3-12 pour «  ensembles  » 
relatifs à la fonction chauffage (ex. : chaudière + 
contrôle de température).
Utiliser la fiche fig. 3-15 pour «  ensembles  » 
relatifs à la fonction sanitaire (ex. : chaudière + 
solaire thermique).

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Efficacité énergétique saisonnière de la chaudière pour le chauffage des 
locaux

1

%
Régulateur de température
Voir fiche sur le régulateur 
de température

Chaudière d’appoint
Voir fiche sur la chaudière

Pompe à chaleur d’appoint
Voir fiche sur la pompe à chaleur

Contribution solaire et pompe à chaleur supplé-
mentaire 

Choisir la plus petite valeur

Chaudière et pompe à chaleur d’appoint, installées avec des émetteurs de chaleur basse
température à 35 °C?

Voir la fiche sur la pompe à chaleur

L‘efficacité énergétique obtenue avec cette fiche pour le produit combiné peut ne pas correspondre 
à son efficacité énergétique réelle une fois le produit combiné installé dans un bâtiment, car celle-
ci varie en fonction d’autres facteurs tels que /es pertes thermiques du système de distribution 
et le dimensionnement des produits par rapport à la taille et aux caractéristiques du bâtiment

Efficacité énergétique saisonnière du produit combiné pour le chauffage 
des locaux

Classe d’efficacité énergétique saisonnière du produit combiné pour le chauffage des locaux

Contribution solaire
Voir fiche sur le dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage 
des locaux (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O        0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Taille du capteur 
(en m2)

Volume du ballon 
(en m3)

Rendement du 
capteur (en m3)

Classe du ballon
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage 
des locaux (en %)

G F G D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’



48

3-12 

3-11

Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametre pre vyplňovanie karty zostavy.

		  *	 k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade “zostavy” zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k 
integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prístroj zostavy.

Karta zostavy systémov pre vykurovanie prostredia.

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru v prípade kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu 
regulátora teploty

Dodatočný kotol
Z informačného listu kotla

Dodatočné tepelné čerpadlo
Z informačného listu tepelného 
čerpadla

Solárny príspevok PLUS dodatočné tepelné čerpadlo

Vyberte menšiu  
hodnotu

Kotol a dodatočné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 
35 °C?
Z informačného listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost‘ zostavy výrobkov uvedenej v tomto informačnom liste nemusí zodpovedat‘ 
jej skutočnej energetickej účinnosti po inštalovaní v budove, pretože tùto účinnost‘ ovplyvňujú 
d‘alšie faktory, ako je napr. tepelná strata v distribučnom systéme a dimenzovanie výrobkov so 
zretel‘om na rozmery a povahové vlastnosti budovy.

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru v prípade zostavy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania priestoru v prípade zostavy

Solárny príspevok
Z informačného listu solárneho zariadenia 

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda IV = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %,

2

%+

3

%±

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru 
(v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                  ALEBO     0,5 x                       =

+       (   50     x    _____   )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Vel‘kosft‘ kolektora 
(v m2)

Objem nádrže  
(v m3)

Ùčinnost‘ kolektora 
(v %)

Hodnotenie  
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnost‘ vykurovania priestoru 
(v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Parametrul Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu.

		  *	 a se determina utilizând tabelul 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” compus dintr-o 
pompă de căldură cu integrare a centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal 
al ansamblului.

Fişă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fişa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fişa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fişa pompei de căldură

Contribuţie solară şi pompă de căldură suplimentară

Alegeţi valoarea  
mai mică

Cazan şi pompă de căldură suplimentară instalate cu emiţătoare de căldură la temperatură 
scăzută, la 35 °C?
Din fişa pompei de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fişă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influenţat de alţi factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuţie şi dimensionarea produselor în raport cu mărimea şi caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuţie solară
Din fişa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                     SAU        0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunea 
colectorului (în m2)

Volumul rezervorului 
(în m3)

Randamentul 
colectorului (în %)

Clasa  
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Randament energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7
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Parametr Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry wypełniania karty zespołu.

		  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku "zespołu" złożonego z 
pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urzą-
dzenie zespołu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       OR           0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

____

Paraméter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

		  *	 amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013 
rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a 
rendszer fő elemének.

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

Kazán szezonális helyiségfűtési hatásfoka

1

%
Hőmérséklet-szabályozó
A hőmérséklet-szabályozó 
termékismertető adatlapjáról

Kiegészítő kazán
A kazán termékismertető 
adatlapjáról

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú termékismertető 
adatlapjáról

Napenergia-hozzájárulás ÉS kiegészítő hőszivattyú 

Válassza a kisebbik  
értéket!

Alacsony hőmérsékletű , 35 oC-os hőeadókkal teleptett kazán és kiegészítő hőszivattyú?

A hőszivattyú termékismertető 
 adatlapjáról

A termékcsomag e termékismertető adatlapon meghatározott energiahatékonysága nem feltétle-
nül egyezik meg az épületben való telepítés utáni tényleges energiahatékonyságával, tekintettel 
arra, hogy ez utóbbit olyan további tényezők is befolyásoljak, mint például az elosztórendszer hő-
vesztesége, valamint a termékeknek az épület méretéhez és jellemzőihez viszonyított méretezése.

A csomag szezonális helyiségfűtési hatásfoka

A csomag helyiségfűtési energiahatékonysági osztálya

Napenergia-hozzájárulás
A napenergia-készülék termékismertető adatlapjáról

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3

%±

Szezonális helyiségfűtési hatásfok (%)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2)

A tartály
térfogata (m3)

A kollektor
hatásfoka (%)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Szezonális helyiségfűtési hatásfok (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44

Parameters for filling in assembly chart.

		  *	 to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Room heating system assembly chart.

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Parametr Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry pro vyplňování informačního listu sestavy.

		  *	  k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě “sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k inte-
graci kotle. V tomto případě musí být kotel považován za hlavní přístroj sestavy.

Informační list sestavy systémů pro vytápění.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                  - _____ )  x  _______ =

0,5  x                       OR         0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

____

Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parameters voor het invullen van de overzichtsfiche.

		  *	 te bepalen aan de hand van tabel 5 van de verordening 811/2013 ingeval van een “samenstelling” 
bestaande uit een warmtepomp ter integratie van de ketel. In dit geval moet de ketel beschouwd 
worden als hoofdtoestel van de samenstelling.

Overzichtsfiche van systemen voor verwarming van de omgeving.

Seizoensgebonden energie-efficientie van ruimteverwarming door 
ruimteverwarmingstoestel met ketel

1

%
Temperatuurregelaar
Overeenkomstig product-
kaart lemperaluurregelaar

Tweede ketel
Overeenkomstig product-
kaart ketel

Aanvullende warmtepomp
Overeenkomstig productkaart 
warmtepomp

Bijdrage zonne-energie EN aanvullende warmtepomp 

Selecteer kleinste  
waarde

Ketel en aanvullende warmtepomp geïnstalleerd met lagetemperatuurwarmtestralers bij 35 °C?

Overeenkomstig productkaart  
warmtepomp

De energie-efficiëntie van het pakket producten waarop deze kaart betrekking heeft, stemt eventueel 
niet overeen met de feitelijke energie-efficiëntie na installatie in het gebouw aangezien deze efficiëntie 
ook door andere factoren wordt beïnvloed, zoals het warmteverlies in het distributiesysteern en de 
dimensionering van de producten in verhouding tot de grootte van het gebouw en de kenmerken ervan.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimteverwarming door pakket

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse van ruimteverwarming door pakket

Bijdrage zonne-energie
Overeenkomstig productkaart zonne-energie-installatie

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimtever-
warming (in %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collectoroppervlak 
(in m2)

Volume warmwater-
tank (in m3)

Collectorefficiëntie 
(in %)

Klasse warmwa-
tertank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van ruimtever-
warming (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Paramètre Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble.

		  *	 à déterminer à l'aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant 
une pompe à chaleur à intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée 
comme appareil principal de l'ensemble.

Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

( ___ x                + ___ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                =

Efficacité énergétique saisonnière de la chaudière pour le chauffage des 
locaux

1

%
Régulateur de température
Voir fiche sur le régulateur 
de température

Chaudière d’appoint
Voir fiche sur la chaudière

Pompe à chaleur d’appoint
Voir fiche sur la pompe à chaleur

Contribution solaire et pompe à chaleur supplé-
mentaire 

Choisir la plus petite valeur

Chaudière et pompe à chaleur d’appoint, installées avec des émetteurs de chaleur basse
température à 35 °C?

Voir la fiche sur la pompe à chaleur

L ‘efficacité énergétique obtenue avec cette fiche pour le produit combiné peut ne pas corres-
pondre à son efficacité énergétique réelle une fois le produit combiné installé dans un bâtiment, 
car celle-ci varie en fonction d’autres facteurs tels que /es pertes thermiques du système de 
distribution et le dimensionnement des produits par rapport à la taille et aux caractéristiques 
du bâtiment

Efficacité énergétique saisonnière du produit combiné pour le chauffage 
des locaux

Classe d’efficacité énergétique saisonnière du produit combiné pour le chauffage des locaux

Contribution solaire
Voir fiche sur le dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage 
des locaux (en %)

(                   -  ___  )   x    0,1      =

(                     -  ___ )   x   ___     =

0,5  x                       O        0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Taille du capteur 
(en m2)

Volume du ballon 
(en m3)

Rendement du 
capteur (en m3)

Classe du ballon
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage 
des locaux (en %)

G F G D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___
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3-13

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnost‘ ohrevu vody v prípade kombinovaného tepelného zdroja

Energetická účinnost‘ ohrevu vody v prípade zostavy pri priemerných 
klimatických podmienkach

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody v prípade zostavy pri priemerných klimatických 
podmienkach

Energetická účinnost‘ ohrevu vody pri chladnejšich a teplejšich klimatických podmienkach

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zát‘ažový profil:

Solárny príspevok
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost‘ zostavy výrobkov uvedenej v tomto informačnom liste nemusí zodpovedat‘ 
jej skutočnej energetickej účinnosti po inštalovaní v budove, pretože tùto účinnost‘ ovplyvňujú 
d‘alšie faktory, ako je napr. tepelná strata v distribučnom systéme a dimenzovanie výrobkov so 
zretel‘om na rozmery a povahové vlastnosti budovy.

Facsimil pentru completarea fişei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalaţiei de încălzire cu 
funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiţii 
climatice medii

Clasa de randament energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiţii climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei în condiţii climatice mai reci sau mai calde

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:               +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuţie solară
Din fişa dispozitivului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x     ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fişă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat intr-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influenţat de alţi factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuţie şi dimensionarea produselor în raport cu mărimea şi caracteristicile clădirii.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u. 

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x     ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Fakszimile a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

Kombinált fűtőberendezés vízmelegítési hatásfoka

A csomag vízmelegítési hatásfoka átlagos éghajlati viszonyok mellett

A csomag vízmelegítési energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok mellett

Vízmelegítési hátasfok hidegebb és melegebb éghajlati viszonyok mellett

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Névleges terhelési profil:

Napenergia-hozzájárulás
A napenergia-készülék termékismer-
tető adatlapjáról

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x     ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’      -           ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A termékcsomag e termékismertető adatlapon meghatározott energiahatékonysága nem feltétle-
nül egyezik meg az épületben való telepítés utáni tényleges energiahatékonyságával, tekintettel 
arra, hogy ez utóbbit olyan további tényezők is befolyásolják, mint például az elosztórendszer hő-
vesztesége, valamint a termékeknek az épület méretéhez és jellemzőihez viszonyított méretezése.

Facsimile for filling in domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Facsimile voor het invullen van de overzichtsfiche van systemen voor productie van sanitair warm water.

Energie-efficiëntie van waterverwarming door combinatieverwarmingstoestel

Energie-efficiëntie van waterverwarming door pakket onder gemiddelde 
klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van waterverwarming door pakket onder gemiddelde klimaatom-
standigheden

Energie-efficiëntie van waterverwarming onder koudere en warmere klimaatomstandigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Opgegeven capaciteits-
profiel:

Bijdrage zonne-energie
Overeenkomstig productkaart zon-
ne-energie-installatie

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Aanvullende elektriciteit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

De energie-efficiëntie van het pakket producten waarop deze kaart betrekking heeft, stemt eventueel 
niet overeen met de feitelijke energie-efficiëntie na installatie in het gebouw aangezien deze efficiëntie 
ook door andere factoren wordt beïnwloed, zoals het warmteverlies in het distributiesysteern en de 
dimensionering van de producten in verhouding tot de grootte van het gebouw en de kenmerken ervan.

Fac-similé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.

Efficacité énergétique du dispositif de chauffage mixte pour le chauffage de l’eau

Efficacité énergétique du produit combiné pour le chauffage de l’eau dans 
les conditions climatiques moyennes

Classe d’efficacité énergétique du produit combiné pour le chauffage de l’eau dans les 
conditions climatiques moyennes

Efficacité énergétique du chauffage de l’eau dans les conditions climatiques plus froides 
et plus chaudes 

+froides :                   -   0,2    x                   =

+ chaudes :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
Voir fiche sur le dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

L’efficacité énergétique du produit combiné prévue dans la présente fiche peut ne pas corres-
pondre à son efficacité énergétique réelle une fois le produit combiné installé dans un bâtiment, 
car cette efficacité varie en fonction d’autres facteurs tels que /es pertes thermiques du système 
de distribution et le dimensionnement des produits par rapport à la taille et aux caractéristiques 
du bâtiment.
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Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parametry pre vyplňovanie karty zostáv úžitkových súprav.

		  *	 k určeniu v súlade s nariadením 811/2014 a prechodnými metódami výpočtu podľa 
Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Karta zostavy systémov na produkciu TÚV

Energetická účinnost‘ ohrevu vody v prípade kombinovaného tepelného zdroja

Energetická účinnost‘ ohrevu vody v prípade zostavy pri priemerných 
klimatických podmienkach

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody v prípade zostavy pri priemerných klimatických 
podmienkach

Energetická účinnost‘ ohrevu vody pri chladnejšich a teplejšich klimatických podmienkach

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zát‘ažový profil:

Solárny príspevok
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost‘ zostavy výrobkov uvedenej v tomto informačnom liste nemusí zodpovedat‘ 
jej skutočnej energetickej účinnosti po inštalovaní v budove, pretože tùto účinnost‘ ovplyvňujú 
d‘alšie faktory, ako je napr. tepelná strata v distribučnom systéme a dimenzovanie výrobkov so 
zretel‘om na rozmery a povahové vlastnosti budovy.

Parametru Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

		  *	 a se determina conform prevederilor Regulamentului 811/2014 şi metodele de calcul 
tranzitorii menţionate în Comunicarea Comisiei Europene nr. 207/2014.

Fişă de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalaţiei de încălzire cu 
funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiţii 
climatice medii

Clasa de randament energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiţii climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei în condiţii climatice mai reci sau mai calde

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:               +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuţie solară
Din fişa dispozitivului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fişă să 
nu corespundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat intr-o clădire, deoarece 
randamentul energetic este influenţat de alţi factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul 
de distribuţie şi dimensionarea produselor în raport cu mărimea şi caracteristicile clădirii.

Parametr Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

		  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2014 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u. 

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Paraméter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

		  *	 a 811/2014 sz. rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

Kombinált fűtőberendezés vízmelegítési hatásfoka

A csomag vízmelegítési hatásfoka átlagos éghajlati viszonyok mellett

A csomag vízmelegítési energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok mellett

Vízmelegítési hátasfok hidegebb és melegebb éghajlati viszonyok mellett

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Névleges terhelési profil:

Napenergia-hozzájárulás
A napenergia-készülék termékismer-
tető adatlapjáról

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A termékcsomag e termékismertető adatlapon meghatározott energiahatékonysága nem feltétle-
nül egyezik meg az épületben való telepítés utáni tényleges energiahatékonyságával, tekintettel 
arra, hogy ez utóbbit olyan további tényezők is befolyásolják, mint például az elosztórendszer hő-
vesztesége, valamint a termékeknek az épület méretéhez és jellemzőihez viszonyított méretezése.

Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

		  *	 to be determined according to Regulation 811/2014 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond to 
its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further 
factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in rela-
tion to building size and characteristics.

Parametr Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

		  *	 k určení v souladu s nařízením 811/2014 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Informační list sestavy systémů pro ohřev TUV

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parameter Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Parameters voor het invullen van de overzichtsfiche met sanitaire kits.

		  *	 te bepalen volgens de verordening 811/2014 en de overgangsberekeningsmethoden 
volgens de Mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.

Overzichtsfiche van systemen voor productie van sanitair warm water.

Energie-efficiëntie van waterverwarming door combinatieverwarmingstoestel

Energie-efficiëntie van waterverwarming door pakket onder gemiddelde 
klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van waterverwarming door pakket onder gemiddelde klimaatom-
standigheden

Energie-efficiëntie van waterverwarming onder koudere en warmere klimaatomstandigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Opgegeven capaciteits-
profiel:

Bijdrage zonne-energie
Overeenkomstig productkaart zon-
ne-energie-installatie

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Aanvullende elektriciteit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

De energie-efficiëntie van het pakket producten waarop deze kaart betrekking heeft, stemt eventueel 
niet overeen met de feitelijke energie-efficiëntie na installatie in het gebouw aangezien deze efficiëntie 
ook door andere factoren wordt beïnwloed, zoals het warmteverlies in het distributiesysteern en de 
dimensionering van de producten in verhouding tot de grootte van het gebouw en de kenmerken ervan.

Paramètre Hercules Solar 26 2 ErP
‘I’ 76
‘II’ *
‘III’ *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble des paquets sanitaires.

		  *	 à déterminer selon le Règlement 811/2014 et les méthodes de calcul des signaux transi-
toires, voir communication de la Commission européenne n.207/2014.

Fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.

Efficacité énergétique du dispositif de chauffage mixte pour le chauffage de l’eau

Efficacité énergétique du produit combiné pour le chauffage de l’eau dans 
les conditions climatiques moyennes

Classe d’efficacité énergétique du produit combiné pour le chauffage de l’eau dans les 
conditions climatiques moyennes

Efficacité énergétique du chauffage de l’eau dans les conditions climatiques plus froides 
et plus chaudes 

+froides :                   -   0,2    x                   =

+ chaudes :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
Voir fiche sur le dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3

%

G F G D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

A

U

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

L’efficacité énergétique du produit combiné prévue dans la présente fiche peut ne pas corres-
pondre à son efficacité énergétique réelle une fois le produit combiné installé dans un bâtiment, 
car cette efficacité varie en fonction d’autres facteurs tels que /es pertes thermiques du système 
de distribution et le dimensionnement des produits par rapport à la taille et aux caractéristiques 
du bâtiment.
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